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	Věnováno Marion a Michaelovi, Corinne a Helen,

	Rae a s vřelou vzpomínkou Georgeovi, kteří mě po tolik let tak trpělivě podporovali.

	 


Poděkování

	Pravda se pořád opakuje, proto ještě jednou děkuji Steveovi, Mikeovi, Sue, Helen, Robin, Lise, Penny a Ráchel za nápady, kritiku, slova podpory a trpělivost s tím, že nevracím půjčené knihy. Zvlášť se musím zmínit o Liz, která mi kdykoli na zavolání poskytovala botanické rady, a také o Louise, která mi posloužila stejně s medicínou. Tanaqui, děkuji ti za fotky, hodily se mi a jsem za ně vděčná. Angusi, velmi ti děkuji, že jsi mi připomněl Otrickův prsten.

	Síť mých přátel se stále rozšiřuje a Gill a Mike mnohokrát dokázali, že mezi mé přátele určitě patří. Jako vždycky zůstávám dlužníkem Ernieho a Betty za to, že mi pomohli porazit nadvládu pracovního diáře nad soukromým.

	Lepší tým než v Orbitu bych si nemohla přát – z hlediska prodejů, publicity a samozřejmě redakce. Děkuji zvláště Timovi, Simonovi, Benovi a Julii, Kirsteen, Adriánovi, Richardovi, Bobovi a Nigelovi. Nemůžu vypsat všechny knihkupce, kteří na mě udělali dojem svou profesionalitou, ani čtenáře, již mi spravili náladu pár děkovnými řádky, ať už osobně nebo v recenzi. To neznamená, že jim nejsem vděčná – samozřejmě jsem.

	Nakonec bych ráda poděkovala všem kurátorům a kustodům v muzeích, zámcích a hradech, kteří odpovídali na mé otázky, přidali fascinující drobnosti, a když jsem jim řekla, na čem pracuji, nenechali se vyvést z míry, ale projevili zájem.

	 

	 

	
Kapitola první

	Zpráva z Prefektury univerzity v Colu

	 

	Všem našim vyučujícím a vědcům

	 

	Podle dlouhé tradice jsou slavnosti při změnách ročních dob příležitostí, kdy na naší univerzitě vítáme návštěvníky z jiných škol. Jsme zvyklí činit tak se vší zdvořilostí a luxusem, který si díky zdejšímu obchodu můžeme dovolit, což je zároveň naším příspěvkem tomuto obchodu, jímž Col žije. Studenti i učitelé se stýkají s návštěvníky a obyvateli města, čímž si rozšiřují obzory. Tím pádem nebudou prefektové univerzity tolerovat žádné opakování incidentů z minulé jarní rovnodennosti.

	Jelikož jsme si zvolili život ve studiu, musíme snášet narážky na to, že zahálíme a zdánlivě nepřinášíme světu žádný hmatatelný přínos. Nad takové posměšky se musíme povznést a nezapomínat, že vědomosti přežijí vše, čeho dosáhnou obchodníci, architekti, umělci a jejich cechy. Veškerá tolerance je však ta tam, pokud jsou studenti, učenci a dokonce několik vyučujících vsazeni hlídkou do želez za to, že se poprali s návštěvníky z Vanamské univerzity v hostincích, kam běžně chodí dělníci z doků.

	A co hůř, proslýchá se nyní, že nešlo o hádku o peníze, obchodní nedorozumění nebo o nějakou dámu, ale o spor o záležitosti učení. Univerzita si tím u lidí vysloužila jen posměch. Prefektura to pokládá za urážku horší než všechny škody napáchané ve městě. Rozbitá okna, dveře a láhve od vína se dají zaplatit. Zničená pověst už však nikdy nemůže být napravena.

	Aby se zabránilo dalším podobným událostem, předkládá prefektura k okamžitému zvážení učitelů a vědců a vedení studentů následující.

	Odmítat, že Temar D’Alsennin je tím, za koho se prohlašuje, je stejně iracionální jako odmítat jeho vzkříšení a vzkříšení jeho lidí rukama arcimága Planira z Hadrumalu. Stejně nesmyslné je tvrdit, že jde o výmysly spiknutí arcimága, učenců z Vanamu a dokonce císaře Tadriola. Taková pošetilost nenapravitelně poškozuje univerzitu.

	Navzdory jisté aroganci některých učenců z Vanamu však návrat Temara D’Alsennina do Tormalinu nezodpoví ani setinu otázek, proč se stará říše zhroutila. Nemůže nám sdělit, proč po sesazení Nemitha Hrozného a Nemitha Posledního následoval chaos a nikoli spořádaný přechod pod vládu nového císaře a dynastie. D’Alsenninova snaha založit svou kolonii nemá s žádnou z těchto událostí souvislost. Šlo o drobnou záležitost ve srovnání s jinými podniky, do nichž byla tehdy stará říše zapojena, především s marnými pokusy o dobytí Gidesty. Je také jasné, že kolonie neměla žádnou souvislost se Shromážděním knížat. Podle záznamů se rody nesnažily podporovat D’Alsennina, ale obrátily veškeré snahy k zažehnání nepokojů v Caladhrii a povstání v Ensaiminu.

	D’Alsennin je schopen pouze omezeného popisu ze specifického pohledu mladého a nezkušeného člena menšího rodu, vzdáleného mocným. Už před posledními, nejdůležitějšími léty Nemithovy vlády překročil oceán ke Kel Ar’Ayenu a dávno před nejkrutější fází války mezi rody Aleonnským a Modricalským již spal pod vlivem kouzla. Přestože jeho vzpomínky mohou nabídnout zajímavý pohled na tyto události, v širším kontextu historických záznamů jsou nevýznamné.

	Jistě, je pravděpodobné, že na pádu říše se podílel zatím jen částečně vysvětlený úpadek v používání éterické magie. Posouzení jeho dopadu, spolu s hladomory, občanskými válkami a následující ranou neštovic jsou oblastmi, které si zasluhují další studium. Stejně tak je nutné zjistit, jakou roli hrdla éterická magie ve staré říši. My v Colu bychom se neměli za ostatními opozdit. Neměli bychom si dělat starosti s vanamským vychloubáním, že spojení jejich učitelů s Planirovými expedicemi do Kel Ar’Ayenu dává jejich učencům nadřazené postavení.

	Col je hlavním městem, skrz které proudí cestující do Hadrumalu a zpět. Měli bychom odložit svou obvyklou zdrženlivost vůči čarodějům a pozvat mágy, aby se občerstvili v našich síních a připojili se k našim debatám. Mohli bychom vybídnout naše alchymisty, aby vedli s mágy korespondenci o studiu přirozených živlů. Tato univerzita byla založena učenci, již zachránili během chaosu z hořící chrámové knihovny vše, co mohli. Nyní je zřejmé, že tyto chrámy byly centry éterického učení staré říše. Učenci a učitelé musí hledat cenné poznatky, jež se skrývají v našich vlastních archivech. Je u nás víc cestujících učenců než ve Vanamu a mnozí z nich nyní vyučují syny a dcery tormalinských rodů i potomky lescarských vévodů a caladhrijských baronů. Všechny archivy mohou skrývat cenný materiál k dalšímu studiu a zdejší prefektura právě rozesílá žádosti o pomoc všem, kteří nosí stříbrný prsten univerzity.

	Než bychom mrhali časem a námahou na marné snahy dokázat naši nadřazenost nad Vanamem v pěstních soubojích, je povinností každého našeho učitele, vědce i studenta předvést naši autoritu na poli vědomostí.

	Vithrancel, Kellarin, patnáctý den pojaří
čtvrtého roku vlády Tadriola Opatrného

	V okamžiku, kdy jsem se probudila, jsem netušila, kde jsem. Probrala mě nějaká rána a pak tiché klení, a to mou ospalou mysl zavedlo zpátky do domu, kde jsem strávila dětství, když jsem však otevřela oči, nic povědomého jsem nespatřila. Denní světlo sem vstupovalo dveřmi v naprosto neznámé zdi. A když už jsme u toho, kdy jsem naposledy spala s bezstarostně otevřenými dveřmi?

	Skrz opar spánku se ke mně dral bdělý stav. Nebyla jsem zpátky v Ensaiminu, přestože někdo venku mluvil řečí, již jsem znala z dětských let. Tohle bylo půl světa odtamtud, za oceánem, o němž by mnozí přísahali, že ho není možné překonat. Ve Vithrancelu, nově pojmenovaném prvním sídlu Kellarinu, kolonie, která měla za sebou dlouhý zápas o živobytí v divočině a ještě pořád hledala půdu pod nohama.

	Ať se venku dělo cokoli, mohlo se to dít beze mě. Odmítala jsem vylézt z postele kvůli čemukoli menšímu než přepadení. Obrátila jsem se na druhý bok, přitáhla si přikrývku přes ramena a zabořila tvář do měkkého polštáře, naplněného kořistí z hus a slepic vyvražděných před slavnostmi. Jak dlouho bych se musela hrabat po lokty ve slepičích vnitřnostech, abych měla peří na celou postel, napadlo mě.

	Nemělo to smysl; byla jsem vzhůru. Vzdychla jsem, posadila jsem se a odhrnula si vlasy z očí, abych se mohla rozhlédnout kolem sebe. Spala jsem už v lepších pokojích, v kamenných hostincích s koberečky, které tlumily škrábání bot na naleštěných podlahách, s gobelíny na stěnách proti průvanu a odpovídajícími cenami, ke kterým bylo nutno přičíst ještě nějaký ten měďák, aby se pokojská tvářila mile. Ale spala jsem také v horších, v putykách, kde měl člověk štěstí, když sdílel postel s někým cizím a nechal na sebe naskákat jeho blechy. I ten nejhorší pajzl byl lepší než mrznout někde u tržiště a poslední měďák vrazit strážnému, aby dělal, že nevidí.

	Šla jsem otevřít okenice a pustit dovnitř jasné dopolední světlo. Ne, na teplý, čistý pokoj s podlahou posypanou prvními jarními bylinami jsem si nemohla stěžovat. Hledala jsem vypranou košili mezi oblečením naházeném na mém novém žehlicím lisu a větřík mě chladil na holé kůži. Lis mi koupil Ryšad, vyměnil ho za tři dny práce s olovnicí, paličkou a dlátem u místního tesaře. I když se můj milovaný nakonec rozhodl, že se nebude živit jako jeho otec, nezapomněl, co se v mládí naučil. Měla bych tu vážně uklidit, říkala jsem si, když jsem seděla na jeho staré cestovní truhle a natahovala si kalhoty.

	Moji pozornost upoutala nová kniha vázaná v kůži, která se povalovala v nepořádku na lisu. Byla to sbírka starých písní, kterou jsem koupila loni, plná stop po prastaré magii. V nějaké veselé baladě pro děti tam jistě bude kouzlo, jež přivolá víly, které udělají domácí práce za mě. Musela jsem se usmát. Na druhou stranu tam byla spousta písní, které varovaly před zahráváním si s neviditelnými silami, neboť by to mohlo vzbudit hněv vílích lidí. Jsem moc stará, než abych věřila, že se nenápadní cizinci mohou proměnit v modrošedé obyvatele stínů a obrátit se proti těm, kteří je zneuctili, ale měla jsem pro odmítání svůdných slibů Umění jiné důvody. Kdybych používala éterické triky a kouzla, abych vyčetla protivníkovy myšlenky nebo se podívala, jaké jim padnou runy, přišla bych časem o schopnosti, které mi pomohly v nebezpečných situacích, o nichž neměl Ryšad ani tušení.

	Cinkání venku mě přivedlo k oknu. Statná žena v praktické hnědé sukni se shýbala, aby posbírala střepy keramiky rozházené na cestě mezi naší zanedbanou zeleninovou zahradou a tou hezčí naproti. U nohou se jí rozlévala tmavá louže tekutiny.

	Opřela jsem se lokty o parapet. „Něco ti upadlo, Zigrido?“ Žena se narovnala, aby se podívala, kdo na ni mluví, a otřela si ruku o šaty. Zamávala jsem jí.

	„Livak, dobré ráno.“ Souhlasně se usmála. „To udělal Deglain.“ Opatrně očichala dno džbánu, do něhož skládala střepy. „Smrdí to jako ta brynda, co vaří Peyt a jeho kamarádi.“

	Zamračila jsem se. „To se Degovi nepodobá, chodit domů opilý, zvlášť takhle ráno.“

	„A klel jako žumpa a rozbíjel dobré hrnce.“ Zigridin hlas potemněl nesouhlasem. „Ale je to koneckonců žoldnéř.“

	„Ale ne jako Peyt,“ namítla jsem. Deglain sice připlul na Kellarin proto, aby tady probodl mečem pár nepřátel, ale za rok se vrátil k tomu, co se naučil v dávno zapomenutém mládí, a půlka kolonistů ho teď znala jako klempíře.

	Zigrida si zastrčila pramen šedých vlasů pod lněný šátek uvázaný na hlavě. „Žádné další střepy už nevidím.“

	„Moc koní tu nechodí, aby se o ně poranili,“ řekla jsem.

	„O to mi nejde, děvče.“ Zigrida se na mě podívala, zastínila si hnědé oči upracovanou rukou, pokrytou stařeckými skvrnami, a trochu marnivě pohladila krajkový lem šátku. „To je taky dost, že jsi vstala, lenochu. Seber vědro s vodou a pojď to spláchnout.“ Přejela nohou v pevné botě po vlhké zemi a zadívala se ke stromům, které lemovaly osadu. „Nechci, aby ten smrad vylákal něco z lesa.“

	„Hned na to jdu, má paní,“ zazubila jsem se. Zigridino kárání mi nevadí, protože její oči pokaždé prozrazují, že to nemyslí vážně, a kromě toho si ji laskavostí nakloním na svou stranu.

	Uklízení může počkat. Přehodila jsem přikrývku přes postel a smetla pár vypadaných vlasů, svoje rudé a kudrnaté černé z Ryšadovy hlavy. Naše postel byla solidní konstrukce ze dřeva napuštěného zlatým včelím voskem a poctivých konopných provazů. Ryšad odmítal spát na hrbolatém slamníku nebo nějaké rozkládací lavici. Na takových spali sloužící, ne muži, které čekalo povýšení za služby sieuru D’Olbriotovi, nejbohatšímu a nejvlivnějšímu ze všech tormalinských knížat.

	Pak jsem věnovala přikrývkám pochybovačný pohled. Matrace ještě pořád voněla slámou nasbíranou ve zlatých podzimních dnech, ale povlečení by potřebovalo vyprat, jestli ne dneska, tak brzo. Za domem jsem měla pěknou prádelnu, ale trávit den přikládáním na oheň pod měděným kotlem a mícháním vyvarovaného prádla se mi moc nechtělo. Než jsem sem přišla, měl praní na starosti vždycky někdo jiný, já jsem jen jezdila z hospody do hospody a vydělávala si hraním nebo příležitostnými méně poctivými podniky.

	Stáhla jsem povlečení z přikrývky a hodila ji na otlučenou truhlu u nohou postele. Ryšad si do truhly ukládal svůj majetek přesně tak spořádaně, jak ho naučilo deset let v kasárnách. Ten žehlicí lis si zasloužil, usoudila jsem. S Ryšadovou pomocí získal Kerse lepší dílnu než ostatní tesaři v kolonii. Všichni se teď dávali na truhlářství, protože už nemuseli pořád otesávat trámy. Teď po jarní rovnodennosti, která zahájila mořeplaveckou sezónu, mohl Kerse uvažovat o trhu pro své výrobky i v zemích, které kdysi tvořily Tormalinskou říši. Poznala jsem kvalitu, když jsem ji viděla; v dětství, které teď bylo vzdálenější než země, které jsme nechali daleko za sebou, jsem bývala služka a leštila jsem ceněné kousky, které nebyly ani z pětiny tak kvalitní jako naše nová postel.

	Ale Zigrida mě požádala, abych přinesla vodu. Než se pustím do prádla, měla bych to udělat. Nechala jsem povlečení povlečením a sešla jsem po úzkém schodišti, které vedlo do kouta kuchyně, zabírající zadní polovinu našeho domku. Nožem z opasku, položeného na stole vedle kazajky, kterou jsem tu večer odhodila, jsem si ukrojila plátek šunky pověšené v komínové příložce a vychutnala jsem vůni jalovce a šípků, v nichž byla před uzením obalena. Se šunkou v ústech jsem šla hledat vědro do malé umývárny, kterou Ryšad oddělil přepážkou od kuchyně. Nevšímala jsem si džbánu piva, který se chladil v kamenném umývadle, jež můj drahý pečlivě vytesal. Jestli půjdu ke studni, vystačím si s vodou. Pivo jsem k snídani nikdy nepila, ani Ryšad, ale zásoby vína z Tormalinu jsme přes zimu bohužel spotřebovali.

	Když jsem otevřela dveře do kuchyně a vyrazila po dlážděné cestě k brance, k Deglainovu domu přiběhla přes cestu dívka. Deglainův domek vypadal jako dvojče toho našeho, se stěnami z omítnutých latěk natřenými čerstvě bílým vápnem. Bylo zajímavé dívat se, jak se domy staví; Ryšad mi vysvětlil, jak se jedna část domu opírá o druhou, která zase táhne za jinou a pomocí tohoto napětí drží dům pohromadě.

	Pryskyřičníkově žlutá šála na dívčině hlavě mě na okamžik zmátla, ale pak jsem ji poznala. „Catrice! Je všechno v pořádku?“

	Ignorovala mě a zabušila na Deglainovy dveře. Deg otevřel, nejdřív jen na škvíru, ale když spatřil Catrice, dveře se rozletěly a už ji svíral v náruči.

	Dívka ho prudce odstrčila. „Smrdíš!“

	Degova odpověď nebyla tak pronikavá jako Catricin hněv, takže jsem nerozuměla, co říkal, ale jeho mžourání a neoholená tvář byly dostatečně výmluvné.

	„Nebudu spát v posteli muže, který je do ní schopný spadnout napůl oblečený a opilý pod obraz,“ ječela Catrice hystericky.

	„Myslíš, že její matka ví, že je tady?“ Zigrida se opřela o plot na své straně precizně vyměřené cesty, která oddělovala naše domy. Měli jsme pro sebe celý kontinent, nemuseli jsme se hašteřit o hranice tak jako obyvatelé přecpaných měst v Ensaiminu.

	„Nebude mít velkou radost, až to zjistí,“ podotkla jsem. Catrice byla jediná a o to milovanější dcera jedné z jihotormalinských rodin, které loni připluly začít nový život v nezkrocené pustině. Na můj vkus ještě pořád brali své postavení moc vážně. Zigrida byla ze severu, vyrostla poblíž lescarských hranic, a tím pádem se držela víc u země.

	Deg něco řekl a Catrice se hlučně rozvzlykala. Když ji neohrabaně objal, nebránila se, jen si utřela slzy okrajem šály.

	Zigrida sledovala, jak pár mizí uvnitř. „Myslíš, že se něco peče?“

	„Možná ano, možná ne,“ pokrčila jsem rameny. „Ale měly bychom být připravené na to chrstnout vodu, kdyby se to začalo připalovat.“

	Obecně se kolonisté a žoldnéři najatí na jejich obranu snášeli bez problémů, ale pár citlivých míst zůstalo. Synům a dcerám solidních hospodářů občas připadal žoldnéřský svobodný a lehkomyslný přístup k životu tak přitažlivý, až z toho jejich rodiče měli těžké spaní.

	„Pošleš pro velitelku?“ zeptala se Zigrida.

	„Možná.“ Halice, která žoldnéřům velela, byla moje dlouholetá přítelkyně a já jsem jí dělala zástupkyni, když jsem zrovna neměla nic lepšího na práci. „Viděla jsi dnes ráno Ryšada?“ Zvykla jsem si spát dál, když Ryšad za úsvitu vstával a vydával se za některým z mnoha podniků, které ve Vithrancelu rozjel.

	„Hned ráno tu byl ten Werdel. Asi budou někde u jíloviště.“ Zigridin tón byl laskavý. Měla Ryšada ráda.

	Také jsem se usmála. Mně dům s dřevěnou konstrukcí vyhovoval, čtyři pětiny ensaiminských měst jsou tak vybudované, ale pro Ryšada byl dřevěný dům jen dočasné řešení. Než poslední podzimní rovnodennost zavřela cestu přes oceán, přibral k sobě syna cihláře, kterého mu doporučili bratři žijící v Zyoutessele, a přinutil půlku mužů z kolonie kopat jíl na cihly a dlaždičky. Jakmile zmizely poslední stopy mírné kellarinské zimy, Ryšad všem připomněl, že slíbili vybudovat sušičku, zatímco Werdel kopal a formoval jíl na zkoušku nové vypalovací pece. Ve svém nadšení mě můj milovaný několik nocí unudil ke spánku vysvětlováním, jak se dělá z vápna malta.

	Zahoupala jsem v ruce vědrem s provazovým držadlem. „Pekla jsi ráno chleba?“ Zigrida měla vedle barevné květinové výšivky na zeleném živůtku šmouhu od mouky.

	„Co je ti do toho?“ naklonila hlavu na stranu.

	Nadhodila jsem si vědro. „Že bych ti dneska nanosila vodu a dostala za to třeba bochníček?“

	Zigrida se zasmála. „Čerstvý chleba tě bude stát víc než pár věder.“ Její vrásky se prohloubily, jak se zamračila a našpulila tenké rty. „Můžeš mi odpoledne pomoct na zahradě.“

	Předstírala jsem zděšení. „Smlouváš pěkně tvrdě.“

	„Tak si upeč sama, děvče.“ Úsměv jí z tváře odebral spoustu let.

	Zamávala jsem rukou na znamení, že se vzdávám. „Přinesu nějakou vodu a pak se stavím pro chleba.“

	Zigrida přikývla a zmizela v domě. Já jsem zamířila k nedalekému skalnímu výběžku, kde z jednoho z mnoha kellarinských pramenů vyvěrala čistá voda. Byla to příjemná procházka. Jakmile se zimní bába stáhla do ústraní, Halcarionino požehnání obtěžkalo stromy kolem studně voňavými květy. Maewelin neotravovala měsíční pannu pozdními mrazíky ani náhlými bouřemi, a dokonce i lidé, kteří si na bohyně sotva vzpomněli, jim o nedávné rovnodennosti vzdali tradiční díky.

	Protože v zimě se museli všichni držet poblíž domova a měli čas ho vylepšovat, vznikla kolem pramene široká kamenná nádrž, a proto jsem nemusela čekat dlouho, než jsem spolu se zaneprázdněnými hospodyněmi a o něco méně ochotnými mladými děvčaty mohla ponořit vědro do vody. Soucítila jsem s jejich zachmuřenými výrazy; v jejich věku jsem utekla z domova, abych nemusela sloužit cizím vrtochům, mladické sebevědomí mě hnalo pryč. Ale když jsem byla matčinou nejméně spolehlivou služebnou, nerozčilovala jsem se nad svými úkoly. Využila jsem každou příležitost, kdy jsem mohla vypadnout z domu, abych se naučila něco o životě a vydělala si pár drobných úsměvem nebo žertem.

	„Dobré ráno, Livak.“ Jedna z žen kývla na mé přetékající vědro. „Konečně ses pustila do velkého prádla?“

	To mě okamžitě dopálilo. „O žádném nevím, Middo. Copak jsi neslyšela o té pradleně?“

	Midda mi věnovala nechápavý pohled. „O nikom nevím.“

	„Tak nic.“ Pokrčila jsem rameny. „Ale kdybys na někoho narazila, řekni jí, že u ní budu každý trhový den stát s balíkem.“

	Usmála jsem se, ale Midda se mračila, nelíbila se jí myšlenka, že o něčem neví. Určitě se začne vyptávat, a když budu mít štěstí, některou ženu to přiměje, aby si založila prádelnu a rychle předběhla tu domnělou pradlenu, kterou jsem si vymyslela.

	Stejně budu muset najít způsob, jak zaplatit někomu, kdo mi vypere. Šla jsem zpátky, houpala jsem vědrem, abych zjistila, jak moc ho můžu naklonit, aniž bych vodu vylila, a cítila jsem se mrzutě. Velká část peněz, které se v kolonii vyskytovaly, se skrývala v bezpečí truhly pod podlahou naší ložnice, ale nebyly mi k ničemu. Na Kellarinu se platilo prací a jen díky Ryšadovým schopnostem jsem mohla mít nejhezčí talíře od hrnčířů a nejměkčí přikrývky od tkalců.

	Také jsem ledacos uměla, ale pro mé schopnosti tu nebylo využití. Většinou jsem dokázala najít někoho, kdo by si se mnou hodil runy nebo Bílého havrana, ale mírní řemeslníci a farmáři neměli ve zvyku pokoušet své štěstí sázkami, a po nějaké době také zjistili, že mého havrana hned tak něco z hrací desky nevyžene.

	Zvedla jsem vědro a napila jsem se vody. Halcarion mi odpusť, ale dala bych celou tu truhlu peněz za soudek dobrého vína. Mimochodem, nejsem tu jediná, kdo už má vody a piva plné zuby. Ovoce, které Zigridina zahrada po mých nepoučených zásazích vyplodí, nepřijde do koláče; to už mi řekla. Ale ovocné víno se nikdy nevyrovná sametové svůdnosti angovského červeného nebo aromatické svěžesti bílého od řeky Ferl.

	Myšlenky na víno mě dovedly k dalšímu nápadu, který mě na místě zastavil. Pojarní větry sem brzo přiženou lodě a bylo jasné, že kromě věcí nezbytných k životu, které jsme si zatím neuměli vyrobit, přivezou i nějaké cetky. Obchodníci z Tormalinu budou chtít peníze na dřevo, žádné sliby práce na oplátku. Kdybych tím dokázala místní vyděsit, možná by byli ochotnější přijmout za svou práci peníze. A když už o tom mluvíme, obchodníci v přístavu, kde chybí obvyklá zábava, budou jistě vděční za pár her s runami. Za jednu zimu mi prsty neztuhly tak, abych nedokázala obrat nějakého zyoutesselského kupce o měšec.

	To mi zlepšilo náladu. Na lodích určitě někdo přiveze víno. Kdybych ho koupila co nejvíc, měla bych lepší platidlo na směnu za zboží a služby než úmornou práci, kterou jsem dělala jen proto, abych neseděla jako pecka, zatímco Ryšad se snaží. Nebrala jsem si od něj peníze doma, aby mě neoznačovali za jeho děvku, nebudu to dělat ani v Kellarinu.

	Tytéž lodě by mohly odvézt do Tormalinu mé dopisy. Přemýšlela jsem, jak je dopravit do vzdálenějších obchodních center, Relšazu a Peorle. Když Ryšad sloužil D’Olbriotovi, měl právo používat císařskou poštu, a mě napadlo, jestli už někdy vezli neoficiální korespondenci od mužů, kteří službu opustili. Na správných místech jsem měla přátele, kteří mohli přes oceán poslat celý náklad vína a pálenek s mým jménem na každém soudku. Kdybych se stala dodavatelkou vína pro kolonii, kam by mě to přivedlo?

	Mé myšlenky přerušily nepravidelné kroky za mnou. Midda a její přítelkyně se rozprchly jako slepice na dvorku, bílé zástěry vlály a sukně byly rychle odtahovány z dosahu, aby na ně nějaký nepozorný voják nešlápl. Ryšad by tu odrbanou bandu ovšem vojáky nenazval a nejspíš ani Halice by nepřipustila, že by stáli za žold. Přidala jsem trochu do kroku. Neoholená parta mě minula a zastavila se u Deglainových dveří s obvyklou nesoustředěnou záští opilců.

	„Degu! Hej, Degu, nedohráli jsme hru!“

	Ten hlas jsem znala a neměla jsem ho ráda. Peyt nepochopil, co má Halice na mysli, když mu minulý podzim navrhla, že ho vyplatí, aby se mohl vrátit k výnosnějším válkám, jak ostatně po roce klidného života kolonie učinili mnozí ostatní žoldnéři.

	Většina válečníků, kteří zůstali, se vrátila ke svému původnímu zaměstnání jako Deglain, nebo se dala na lov, loupání kůry z padlých stromů a její prodej koželuhům, někteří tahali nakácené dřevo tam, kde se zrovna stavěl dům. Práce tu bylo dost. Ale nevzpomínala jsem si, že by Peyt a jeho kumpáni někdy hnuli prstem, možná párkrát neochotně použili kyje na prchající krysy, když se snopy z nově vymýcených polí nosily na vymlácení. Přestože to údajně uměli se zbraněmi, popodzimní porážce prasat, ovcí a krav, pro něž jsme neměli krmivo na zimu, se vyhnuli. Ryšad neskrýval své pohrdání a přirovnával Peyta k tlustým černým pijavicím z bažin na východě. Jediná práce, při které jsem toho líného parchanta od začátku roku viděla, bylo topení těch pár slabých štěňat, která nikdo nechtěl. Ryšad tehdy upozornil Temara, že Vithrancel se bez smečky toulavých psů jistě obejde.

	Došla jsem k brance a pečlivě jsem ji za sebou zavřela. Ve změti hlasů odnaproti se ozývaly přízvuky ze všech stok celého Toremalu až k Velkému lesu. Dveře domu se rozletěly.

	„Zavři hubu, než ti ji zavřu sám!“ zařval Deglain a vzápětí jeho hlas zanikl v přívalu ostatních hlasů, uklidňujících i popichujících.

	„Nikdo nechce žádné problémy,“ pravil jeden optimista.

	„Peyt jen říká, jak to vidí. Mně připadá jako pěkná kočka.“

	Kruh mužů obstoupil dvě postavy.

	„Do její šunčičky bych se zakousnul,“ souhlasil kdosi s typickou dychtivostí opilce.

	Opřela jsem se o plot. Z okolních domů se vynořovali další lidé a udělali to samé.

	„Její stehna se otevírají jako brána za větrného dne.“ Jeden ze žoldnéřů přistoupil k Deglainovi, nepříjemně se usmál a demonstrativně si sáhl do rozkroku. Byl to dlouhán s několikadenním strništěm a ulíznutými mastnými černými vlasy. Jeho červené vyšívané šaty bývaly kdysi drahé a pěkné, ale drsný život a neopatrné stolování z nich udělaly špinavý hadr. „Nejsem jedinej, kdo jí pročísnul patku.“

	Zezadu se ozval kdákavý smích a přípitek starého žoldáka. „Na lehké ženy a pevné boty!“

	„Jsi prolhaný parchant, Peyte.“ Deglain udělal krok kupředu a Peyt couvl. Deglain byl o kousek menší, ale měl širší ramena a pod vrstvou tuku, kterou získal během zimního lenošení, měl pořád dost svalů. Byl oblečený jen v kalhotách a košili, kterou mu vánek lepil na tělo a obkresloval tak jeho mohutnou siluetu. Mračil se a přes svraštělé obočí mu padaly rozcuchané hnědé vlasy.

	„Parchanta má v sobě ona a ty jsi idiot, který si nechá nakukat, že je otec,“ popichoval ho Peyt. „Ale když chceš moje zbytky, můžeš je mít, jestli je strávíš.“

	„Za takové lži ti vymáchám hubu v koňských sračkách!“ Jeden z Catriciných bratrů, mladík samá ruka samá noha jako volavka na chůdách, se celý rudý vztekem prodral zástupem. Jeden z Peytových kumpánů mu podrazil nohy a mladík se za jejich smíchu rozplácl na zemi. Ale Glane nepřišel sám a další rozzlobený mladík prudce udeřil vojáka pěstí do ledvin. Někteří kolonisté se naučili žoldnéřské triky.

	„U Saedrinových koulí!“ Muži se podlomila kolena a překvapivě pomalu se hroutil k zemi. Deglain využil toho, že Peytova pozornost se upíná jinam, a nabral ho zespodu takovou ranou, že by mu mohl vyrazit všechny zuby. Ale Peytovi to nestačilo. Během života mezi kolonisty už Deglain zapomněl, jak rychle se žoldnéř umí ohánět, a couvl příliš pomalu. Peyt ho svižně, instinktivně udeřil do břicha a Deglain se s tlumenou kletbou zlomil v pase.

	„Vrať se ke svým kladívkům,“ posmíval se Peyt. „Bojuješ jako kocour v rukavicích.“

	Ohlédl se po svých kamarádech, aby si vychutnal jejich obdiv, ale slavil předčasně. Deglain vrazil své býčí rameno do Peytových vyhublých žeber a posadil ho na zadek.

	„Kdybych měl psa tak bezcenného, jako jsi ty, oběsil bych ho.“ Mučitel od Deglaina schytal ještě několik ran, než žoldáci klempíře odtáhli a pustili se do něj pěstmi a botami.

	„Nakopu ti prdel tak, že ti poteče krev z dásní!“ Peyt vyskočil na nohy – pružnost byla jediná vojenská vlastnost, kterou oplýval. Z roztrženého obočí mu tekla krev. Se sprostými nadávkami se vrhl na Deglaina.

	Ten bojoval proti Peytovým kumpánům spolu se dvěma pomocníky, oblečenými ve střízlivých kalhotách a staromódních kabátcích kolonistů. Když se k bitce přidali další žoldáci, jiní muži, kteří se přišli jen dívat, se postavili za Deglaina, aby nemusel čelit přesile. Mírné rány, které měly odrazit útok, žoldnéři, pro něž byl boj stejně samozřejmý jako dýchání, brali jako brutální napadení. Sotva kolonisté zjistili, že jejich obrana vyprovokovala tak agresivní odezvu, přestali se držet zpátky.

	„Dojdeš pro Halici?“ Zigrida stála u dveří a mračila se na bojující muže.

	„Uvidíme, jak se to vyvrbí.“ Opřela jsem se o plot, který chránil bující kopřivy na naší zahrádce před nešetrnýma nohama. Domýšlivé tuříny mé sousedky chránila ohrada a živý plot, určený jako překážka pro býložravá zvířata z lesa.

	„Žoldáci,“ odfrkla si Zigrida. „Perou se kvůli nesmyslům jako kočky v kanále.“

	Nic jsem neříkala. V žoldnéřských táborech, které jsem navštívila, nebyly bitky nijak výjimečné, zvlášť na konci dlouhé zimy, kdy se muži chystali na hrozby a kořist z nové bitevní sezóny. Halici by to ani nezajímalo, pokud by někdo neutrpěl vážnější zranění. Krev stříkala na košile i na kabátce, ale nikdo se zatím neocitl na zemi pod nohama ostatních, kde by mohl přijít ke zlomeným žebrům. Někteří bojovali proti sobě ve dvojicích, paty zarývali do země a občas se jimi snažili podrazit tomu druhému nohy. Viděla jsem dva společně upadnout, protože ani jeden nechtěl toho druhého pustit. Prali se spolu v prachu, dokud další muž nepřišel Glaneovi na pomoc a protivníka z něj neodtáhl. Z toho, co jsem viděla, mi bylo jasné, že to není jediný kolonista, který se chopil šance oplatit skrývané i otevřené opovržení, zakoušené v poslední době.

	Když boj zavál dvojici ke mně, poznala jsem žoldnéře, kterému Glane uštědřoval bleskově rychlé rány, nedbaje na poranění vlastních pěstí. Musel se to naučit po zlém. Jeho obětí byl podsaditý rváč Tavie, z rozbitého rtu už mu na špinavou košili kapala krev. Po zimním povalování měl břicho jako těhotná žena těsně před slehnutím a teď za svou lenost platil krutou daň. Pak jsem zahlédla, jak se Tavie rozhodl přechýlit misky vah na svou stranu a sáhl po dýce.

	„To tedy ne!“ Luskla jsem prsty na Zigridu, ale nespouštěla jsem z tlustého žoldnéře oči. Blížil se s nožem v ruce k bezmocnému Glaneovi, kterého aspoň napadlo couvat tak rychle, jak mu mela kolem dovolila – naštěstí to zrovna bylo mým směrem. Zvedla jsem kámen z hromádky, kterou jsem v netypickém záchvatu nadšení minulý podzim vykopala z naší zeleninové zahrádky. Potěžkala jsem ho v ruce, byl tvrdý a těžký a jedním drsným okrajem se mi opíral o dlaň. Halice je žena dost vysoká a mohutná, aby se mohla chopit meče proti mužům a dát jim to sežrat. Já na to nemám ani schopnosti, ani chuť, vytrénovala jsem se proto v hodu. Teď už jsem potřebovala jen příležitost trefit Tavieho, aniž bych rozbila hlavu někomu jinému, kdo se připlete do cesty, a pokud možno dřív, než se dostane ke Glaneovi.

	Jakmile jsem ji dostala, chopila jsem se jí. Kámen zasáhl Tavieho do ruky s nožem. Glane získal chvilku na to, aby mohl sebrat všechny zbývající síly a kuráž. Mlasknutí jeho pěsti o žoldnéřův spánek bylo slyšet i přes lomoz okolo, až jsem sebou trhla.

	Naneštěstí skolil Tavieho přímo na Peyta. Bitka odvála vysokého žoldnéře od Deglaina. Rozzuřeně se otočil, aby se podíval, kdo mu právě svalil jednoho z jeho mužů přímo pod nohy.

	„Bojuješ za čest své sestry?“ Na Peytových rtech se objevil dravčí úsměv. „Taková škoda námahy!“

	„Jestli se mojí sestry dotkneš tou svojí špinavou prackou, useknu ti ji.“ Glaneovi se zlomil hlas a prozradil tak jeho mládí. Byl dost mladý na to, aby byl hloupý a nechal se zabít – vytáhl svůj pracovní nůž a namířil jeho nanicovatou čepel na Peyta. Ten ustoupil, ale jen o kousek, aby mohl sebrat Tavieho dlouhou, ostrou dýku.

	„Jestli chceš, dám ti taky příležitost, až do tebe vtluču trochu slušnosti, a podíváme se, jestli se své sestře vyrovnáš? Co kdybych ti tu tvoji kudličku narval do tvýho holýho zadku, až tady skončíme?“ Věděla jsem, že Peyt není na chlapečky, ale výhrůžka chlapce vykolejila, přesně jak Peyt předpokládal. Žoldnéř se přikrčil jako zkušený bojovník na nože. Viděla jsem, že se Glaneovi třese ruka. Stál zády ke mně a plot mu bránil v ústupu. Snažil se někudy uniknout. Peyt vyrazil a já také.

	Vědro s vodou zasáhlo žoldáka přímo do obličeje. Ledová voda ho na okamžik zaskočila, překvapeně vykřikl a jeho výkřik zastavil všechny kolem. Bojové nadšení pomalu vyprchávalo.

	„Glane!“ houkla jsem ostře na mladíka. „Dej pryč ten nůž a utíkej domů.“

	Byl slušně vychovaný a zvyklý poslouchat starší ženu, dal se tedy na ústup, ale vzápětí si uvědomil svou povinnost muže a šel se místo toho schovat za Deglaina.

	Peyt, připravený o nepřítele, si odhrnul z očí mokré vlasy a zamračil se na mě. „Livak! Ty zavšivená čarodějnice!“

	„Taky ti přeju hezké ráno,“ usmála jsem se na něj. „Viděla jsem, že ses ještě nekoupal, tak jsem si řekla, že ti ušetřím starosti s nošením vody.“

	Výhružně bodl prstem do vzduchu. „Ještě si tě podám, ty zmije.“

	„To bych nedělala,“ nepřestávala jsem se usmívat. Plot byl tak vysoký, že by ho Peyt musel přelézt, aby se ke mně dostal, a než by to stihl, byla bych dávno v domě a zamykala za sebou dveře.

	„Kdo mě zastaví?“ Peyt udělal krok směrem ke mně. Všichni ostatní se přestali prát a věnovali se nové zábavě. „Kde je ten tvůj chlap? Co kdybych ti trochu natrhnul zástěru a naučil tě, že tvoje místo je na zádech s roztaženýma nohama?“

	„Jestli se jí dotkneš, nacpu ti do huby tvoje vlastní koule,“ zavrčel Deglain, ale Peytovi kumpáni stáli mezi ním a mnou.

	Podívala jsem se za Peyta a usmála jsem se. „Díky, Degu, ale Peyt bude muset zjistit, že na velikosti nezáleží.“

	Peyt se nepříjemně ušklíbl, stejně jako ostatní věděl, že je o hlavu vyšší než já. „Brzo uvidíš, že záleží, ty děvko.“

	Zavrtěla jsem hlavou a popíchla ho předstíraným zklamáním. „Kdy se to konečně naučíš, Peyte?“

	Byl už jen krok od plotu a tvářil se jako liška, která spatřila myš. „A co?“

	Couvla jsem, aby nezastavoval. „Které ženy se hodí na něco víc než na to, aby ulevily svědění v kalhotách. My se o sebe postaráme samy.“

	„Ty se mi chceš postavit?“ zasmál se. „Tak to stojí za všechny prachy!“

	Pak ho Halice praštila do zátylku. Než se vzpamatoval natolik, aby mohl zvednout nůž, chytila ho za mastné černé vlasy, zaklonila mu hlavu a druhou rukou nasadila škrticí chvat. Protože byla stejně vysoká jako on a měla ještě širší ramena, nečinilo jí to žádné problémy.

	„Ne, ale postavím proti tobě Halici, kdykoliv,“ poučila jsem ho. Zuřivost v jeho pohledu se proměnila v paniku a ta vzápětí vyhasla, protože ho Halice přiškrtila do bezvědomí. Za ní stál s vytřeštěnýma očima Zigridin vnuk. Mrkla jsem na něj a kluk odpelášil zpátky k babičce.

	Halice pustila bezvládného Peyta na zem.

	„Hoďte ho do postele a až se probudí – jestli se probudí – ať si za mnou přijde pro trest za tuhle ptákovinu.“ Otočila se a zamračila se na zástup lidí, kteří si netroufali proti ní něco namítat. „Až se o něj postaráte, běžte dolů k řece a řekněte Minareovi, že jsem vás poslala. Jestli máte tak málo práce, že si můžete dovolit takové pitominy, určitě pro vás něco najde. Pohyb!“ Její slova zahnala žoldnéře na rychlý ústup. Peyt byl napůl odnesen, napůl odtažen dvěma kumpány.

	Halice probodla pohledem kolonisty. „A vy nemáte na práci nic lepšího než tohle?“ Sehnula se, sebrala Peytovu dýku a hodila mi ji.

	Chytila jsem ji a několikrát jsem si s ní pohodila. To by mělo lidem ukázat, že nejsem nějaká tupá nanynka, kterou si Ryšad drží doma, aby mu zahřívala postel. Všichni si okamžitě vzpomněli nejméně na deset věcí, které potřebují nutně udělat, a ztratili se.

	„Halice…“ Deglain vykročil kupředu, hladil si odřené klouby na ruce dlaní a na jeho paži se skvěly otisky zubů. Za ním postával Glane a na tváři a na čele mu tmavly modřiny.

	„O tebe se postarám potom.“ Halice zahalila svůj slib do výhrůžného tónu a opětovala Deglainův pohled tak dlouho, až odvrátil zrak. Napřímil ramena a pobídl Glanea k domu, na jehož prahu čekala Catrice a tiskla si žlutou šálu na uplakanou tvář.

	Halice si přejela rukou přes šedohnědé vlasy, které si stříhala stejně nakrátko jako ostatní žoldnéři. Teď, když jsem ji mohla vidět jen já, její výraz změkl. „Když už jsem tady, mohla bych si dát pořádný oběd. Můžeš mi u něj povyprávět, co se tu vlastně semlelo.“

	Ostrovní město Hadrumal, patnáctý den pojaří

	„Je takových potyček mezi žoldnéři a kolonisty hodně?“

	Muž, který položil otázku, byl šlachovitý, měl zamyšlené hnědé oči a krátce střižené rezavé vousy. Řídké pískově bledé vlasy měl ostříhané tak nakrátko, že je skoro nebylo vidět. Byl ještě dost mladý, než aby měl být úplně plešatý; jeho společníkovi mohlo být tak stejně a ještě se pyšnil kšticí černých vlasů, které by měl až po ramena, pokud by rozvázal kožený řemínek, jimž si je stahoval do ohonu. Oba muži byli podobně šlachovití, ale jinak se jeden druhému nepodobali. Tmavovlasý byl bledý a o dost vyšší než jeho společník, jemuž se na světlé pleti v záři ranního slunce skvěly pihy.

	„Livak a Halice mají všechno pod kontrolou.“ Strčil ruce do kapes trávově zeleného kabátce, oblečení látkou a střihem mnohem uvolněnějšího než kolegův kožený oděv.

	„Livak to má v hlavě hodně srovnané,“ odpověděl světlovlasý zamyšleně. „Jaký jsi získal názor na Halici, když jsi s ní cestoval?“

	„Je stejně chytrá jako přímá.“ Vyšší muž se usmál. „Myslím, že s těmi žoldnéři nebudou problémy, ale jestli chceš, můžeme se o tom zmínit, jestli náš vážený arcimág potřebuje záminku, aby mohl do Kellarinu poslat své lidi.“ Z jeho tónu bylo jasné, že si myslí, že to není nutné.

	Oba muži odbočili z dlouhého oblouku hadrumalské hlavní silnice a prošli prastarou kamennou branou, která vedla pod věží rýsující se na pozadí klidného nebe, bezbarvého v záři prvních ranních paprsků. Šli nádvořím, jejich kroky se na dlažbě rozléhaly, ale většina okenic byla ještě zavřená, ostatní čarodějové se ještě neprobudili do dalšího dne studia magie.

	Černovlasý otevřel železem okované dveře a vstoupil na potemnělé schodiště. Z okénka nahoře dopadala slabá záře na dubové trámy a oba muži se na okamžik zastavili, aby jejich oči přivykly šeru. Nedočkavě vystoupali nahoru, zazubili se na sebe a světlovlasý zaklepal na dveře.

	„Vstupte,“ ozvalo se tak rychle, až je to oba překvapilo.

	Tmavovlasý otevřel dveře. „Arcimágu.“

	„Šivo.“ Arcimág stál zády k nim u stolu zavaleného knihami a dokumenty. Otočil se a pozdravil strohým přikývnutím. „Usáro. Co pro vás můžu udělat?“

	„Říkali jsme si, že bychom tě pozvali na snídani,“ začal Šiva nejistě.

	„Někoho čekáš?“ podivil se Usára nad arcimágovým oficiálním rouchem, vyrobeným z hedvábí temného a lesklého jako havraní křídla a pokrytým tajuplnými symboly, vyšitými matně černou nití. Planirovy vlasy byly stejně černé, jen na spáncích už trochu protkané stříbrem.

	„Jak vidíte,“ odpověděl arcimág stručně.

	Šiva se váhavě usmál. „Chtěli jsme si promluvit o Kellarinu.“

	„A o čem?“ Planir vyndal z hromady knih několik menších knížek a srovnal je do úhledné hromádky.

	„Letos se tam toho bude hodně dít,“ začal Šiva obšírně. „Kolonie se na konci minulého podzimu začala rozšiřovat a teď, po rovnodennosti, je nebude už nic zadržovat.“

	„Mají pro sebe celý nový kontinent,“ přidal se Usára. „Hadrumal jim může nabídnout pomoc. Pomocí magie by byl průzkum mnohem rychlejší a bezpečnější.“

	„Máte na mysli obecně všechny mágy, nebo konkrétně vás dva?“ Planir pohlédl na Usáru šedýma očima. Ranní světlo dopadající okny vytvářelo na jeho oholené tváři ostré stíny.

	„Víš, že máme o Kellarin zájem, arcimágu,“ pravil mladší z dvojice pomalu.

	„Každá loď, která chce plout přes oceán, potřebuje mága,“ pokrčil rameny Šiva. „Může to být kdokoli, třeba my.“

	„Dovoluji si nesouhlasit,“ děl Planir s unaveným náznakem humoru. „To je úkol nejvhodnější pro čerstvé absolventy, kteří potřebují lekci z odlišností mezi naučenou teorií a praktickou aplikací magie.“

	„Mohli bychom na ně z Kellarinu dohlížet,“ navrhl Usára. „Použili bychom naše vlastní zkušenosti s oceánem a pobřežními proudy a pomohli bychom jim.“

	„Připadá vám, že vaše služba zde není důležitá?“ Planirův úsměv zmizel. „Je zvykem splatit vědomosti, které jste získali, tím, že je předáte dál. Co by bylo s vašimi žáky?“

	Usára věnoval arcimágovi nejistý pohled. „Myslím, že už jsme je naučili všechno, co jsme mohli. O rovnodennosti se vždycky žáci přesouvají k novým učitelům, takže jsem si říkal, že budeme volní…“

	„Napadlo vás, kdo se asi chystá přesunout své žáky k vám? Herion už se zmínil o dvou dívkách, kterým by byly užitečné tvé znalosti, Usáro.“ Planir ukázal směrem k dlouhým střechám hadrumalských budov, viditelným za oknem, k vysokým věžím a nižším budovám krčícím se pod nimi. „Oba teď máte jisté postavení v Radě, vydobyli jste si zde úctu. Nejednoho mága zajímají vaše názory na spolupráci v magii.“

	Usára otevřel ústa, ale Planir ho umlčel strohým gestem ruky. „Domníváš se, že ses už naučil všechno, co tě Hadrumal mohl naučit? Nevzpomínám si, že by tě Šannet propustila z řad svých studentů, Šivo.“ Upřel pronikavý pohled na tmavovlasého mága. „Co si myslí o tvých plánech? Předpokládám, že už jsi jí to řekl?“

	„Ne,“ odpověděl Šiva pomalu. „Nesnáší jakoukoli zmínku o Kellarinu, což víš dobře.“

	„Protože tam zahynul Viltred, její láska z mládí, a Otrick, starý kamarád, se vrátil skoro mrtvý.“ Planirovy oči zářily pod jemným černým obočím jako uhlíky.

	„Nemusíš mi to připomínat,“ odpověděl Šiva dotčeně.

	„Ne?“ zeptal se Planir chladně. „To nebezpečí, které se jim stalo osudem, už zmizelo?“

	„Elietimm už celý rok proti kolonii nic nepodnikli,“ namítl Šiva pevně.

	„Ale ta možnost tu samozřejmě stále je. Což je další důvod, proč tam poslat mágy, kteří umějí něco víc než udržovat přes noc oheň a najít nejlepší místo na vykopání studny,“ ozval se Usára.

	„Minulý rok na severu napáchali hodně škod, víš to ze všech nejlépe.“ Arcimág si opatrně založil ruce na hrudi. „Přestože jste jejich plány překazili, nemyslím si, že by se vzdali naděje na spojenectví s horaly. Kdybys odjel do Kellarinu, mohli bychom mít pěkné potíže, kdybychom najednou zjistili, že potřebujeme kontakty, které jsi navázal mezi lesními lidmi a v pevnostech na severu.“

	„Kdykoli jsme narazili na Elietimm, pokaždé zkusili něco jiného, nikdy totéž. V Archipelagu po nich není ani stopy od doby, kdy Ryšad odhalil jejich spiknutí.“ Šiva popošel dopředu. „A horalé si budou dávat velký pozor, to je přece každému jasné. Elietimm se zase soustředí na jih. Kdyby zaútočili, učedníci nebudou schopní kolonii bránit. Kdybychom tam ale byli my, věděli bychom, s čím máme co do činění a jak se proti tomu bránit.“

	„Jsou tedy podle tebe hrozbou, nebo ne?“ podivil se Planir. „Právě jsi řekl, že se už rok neukázali. Možná by sis měl lépe promyslet argumenty, než budeme dál diskutovat.“

	Šiva zrudl, ale neřekl nic.

	„Nezapomínejte, že Kellarin má vlastní žoldnéře a mágy,“ pousmál se Planir. „V každém případě jsme s tormalinským císařem dospěli ohledně Kellarinu ke stejnému závěru. On dovolí kolonii nezávislost, pokud Hadrumal udělá to samé.“

	Usára vykulil oči. „Nechápu, jak bychom to mohli my dva ohrozit.“

	„Tvoje skromnost tě šlechtí, Usáro,“ pravil Planir o něco vřeleji. „Nezapomínej, že máš v Toremalu pověst mága, který osobně vyhnal Elietimm z hor. Samozřejmě, taková moc se dala čekat od jednoho z čarodějů, který v létě předtím znovu objevil dávno ztracený Kellarin a bojoval na jeho obranu s dalšími mocnými čaroději po boku, jako například s naším milým Šivvalanem; naneštěstí někteří z nich zahynuli jako chudák Viltred.“

	„Nepřipadá mi, že by byl na místě sarkasmus,“ ohradil se Šiva.

	„Promiň, nemyslel jsem to tak.“ Planir vypadal unaveně, přestože bylo teprve ráno. „Oceňuju, že se zajímáte o Kellarin a jste přátelé tamních lidí, ale můžete na ně dohlížet i odsud.“

	Podíval se na Šivu, který se snažil tvářit nevinně, ale nedařilo se mu to. „Netvrď mi, že jsi je nešpehoval, protože bych ti nevěřil. Ne, nedělej si s tím starosti. Sleduj je, jak se ti zlíbí, a kdyby z Ledových ostrovů přišla nějaká hrozba, můžeš Kellarinu pomoct podle libosti. Císař bude rád a nebude protestovat, určitě zajásá jako první, až některá loď Elietimm shoří na popel nebo se utopí v náhlé bouři.“

	„Cením si tvé důvěry, ale moc úspěchů proti jejich čarodějům jsme zatím nezaznamenali,“ podotkl Šiva kysele.

	„Nejste potom tady ve větším bezpečí?“ chytil se toho Planir. „Už si zase protiřečíš, Šivo.“

	„V pochopení éterické magie jsme vůbec nepokročili,“ pravil Usára rozčileně. „Jestli mám z toho mála, které jsme se naučili loni v zimě, dát něco dohromady a porozumět, co má Umění společného s magií, musím pracovat s lidmi z Kellarinu. Možná bychom mohli zjistit, jak tyto dvě magie spojit, místo aby jedna dusila druhou.“

	„Stejnou naději vyjadřuji před Radou pokaždé, když nějaký skeptik zpytuje smysl vašich studií.“ Planir tázavě zvedl obočí. „Určitě budete dělat výraznější pokroky obklopeni záznamy dvaceti generací v hadrumalských knihovnách, než když budete mezi přemýšlením muset chránit lodě před nebezpečnými proudy a hledat pro kolonii zdroje rudy.“

	„Potřebuju si o svých teoriích promluvit s komtesou Guinall,“ trval na svém Usára. „Ona je koneckonců nejlepší.“

	„No ano, Guinall.“ Planir lehce naklonil hlavu. „A co Aritan, Usáro? Ta se ke svým lidem v horách vrátit nemůže. Šeltya usoudí – a správně – že ti prozradila o jejich éterické magii všechno, co věděla. Říkal jsi mi, že by to pro ni znamenalo smrt, kdyby ji chytili.“

	„V Hadrumalu je v bezpečí,“ namítl Šiva.

	Planir nespouštěl pohled z Usáry. „Často sis mi stěžoval, že jí ostatní neprojevují dost úcty, Usáro. Slyšel jsi přece námitky, že Umění je jen druhořadá magie, nehodná pozornosti Hadrumalu. Chceš tu Aritan nechat, aby tomu musela čelit sama?“

	„Tak může jet do Kellarinu s námi,“ zlobil se Usára.

	„Tobě se ji podařilo přemluvit?“ užasl Planir. „Pochopil jsem, že pokládá svůj exil v Hadrumalu za doživotní. Zde je jediné místo, kde se může skrývat před šeltyi, aby ji nenašli pomocí Umění, nebo ne?“

	„Jsem si jistý, že Guinall by ji v Kellarinu ochránila,“ odpověděl Usára škrobeně, ale bylo vidět, že tomu moc nevěří.

	„Nemyslíš, že kvůli dávnému příbuzenství svých lidí s Elietimm by tam byla ještě nevítanější než tady – mezi kolonisty, kteří si od nich tolik vytrpěli?“ Planir se zamračil. „A samozřejmě, kdyby Elietimm hledali nějaký nový objekt pro svou nenávist, Šivo, a chtěli třeba zaútočit na Hadrumal, byly by Guinall a Aritan, jediné dvě osoby, které o jejich magii mají nějakou povědomost a tuší, jak se jí bránit, obě na opačné straně oceánu.“

	„Proč nám to tak ztěžuješ, arcimágu?“ zeptal se Šiva neomaleně.

	„A proč jste vy dva pořádně nepromýšleli následky svého rozhodnutí?“ odsekl Planir. „Copak jsem vás nic nenaučil? Je to všechno z vaší hlavy? Nebo to navrhl někdo jiný? Například Troanna?“

	„Troanna mi nemá co přikazovat,“ odpověděl Šiva stejně jako předtím Usára. „Jsem tvůj žák, Planire, nikoho jiného.“

	„Tak proč nejste schopní ten plán pořádně domyslet?“ rozzlobil se Planir. „Řekni mi, Usáro, je tvoje přání spatřit Guinall čistě akademické? Svoji romantickou touhu po ní jsi odložil zcela stranou?“

	„Ne, ale to s mojí službou Hadrumalu nijak nesouvisí,“ zrudl Usára. „Rozhodně ne víc než tvůj vztah k Larisse.“

	„O tom bychom si měli raději promluvit jindy,“ vložil se do toho rychle Šiva a chytil Usáru za rukáv. „Jak říkáš, arcimágu, jsou tu ještě další aspekty, které bychom si měli pořádně promyslet.“

	Vystrčil Usáru ze dveří a rychle za sebou zavřel. Světlovlasý mág se mu podrážděně vytrhl a oba mlčky a nazlobeně sešli po schodech.

	„Co to mělo znamenat?“ vyhrkl Usára, sotva došli na nádvoří. „Vím, že s ním poslední dobou není řeč, ale tohle bylo příšerné!“

	„Možná jsme si vybrali špatnou chvíli,“ uvažoval Šiva. „Vypadal hodně unaveně. Proč podle tebe pořád ponocuje? Kvůli Larisse?“

	Usára zavrtěl hlavou. „Ta s ním teď tráví míň času. Slyšel jsem, že ji všechny ty drby znervózňují.“

	„A co taky čekala, když se nechala svést od Planira?“ Šiva s ní očividně nijak nesoucítil. „Je to jeho žákyně.“

	„Ale on ji má vážně rád,“ namítl Usára.

	„Jenže je to žena, která odvádí arcimágovu pozornost od jeho starostí, místo aby se s ní o ně mohl dělit. Určitě mu chybí Otrick,“ pravil smutně Šiva a kráčel mezi stíny vrhanými otevřenými tabulkovými okny.

	„To nám všem,“ vzdychl Usára. „A s kým si Planir může povídat, když je ten starý pirát mrtvý?“

	„Pered se domnívá, že Planir netruchlil nad Otrickem dostatečně dlouho,“ řekl Šiva a zašklebil se. „Vyhrál jsem umývání až do příštího trhového dne. Pered se se mnou vsadil, že nás Planir nepustí.“

	Usára se ohlédl na okna v arcimágově věži. „Možná jsme mu měli vysvětlit celý plán,“ pravil nejistě.

	„Dohodli jsme se, že budeme postupovat krok po kroku,“ opáčil Šiva nesmlouvavě. „Co myslíš, kdo za ním má přijít jako první před snídaní? Možná proto byl tak nabroušený.“

	Prošli branou a mlčky počkali, až kolem projde dvojice zívajících učedníků. Usára zamířil k méně honosným budovám u cesty, kde se hadrumalští obchodníci připravovali na nový den.

	Šiva pohodil hlavou k malému krámku, kde právě prodavač sklápěl okenice a na vzniklý pult vyndával karafy s vodou a vínem a koše plné čerstvých rolek z nedalekého pekařství. „Co bys řekl chlebu se sýrem?“

	„Neuškodí, když se na hodinku posadíme,“ souhlasil Usára.

	Vithrancel, Kellarin, patnáctý den pojaří

	„Jestli chceš na pití ještě něco jiného, musíme se pustit do tvého sklepa.“ Postavila jsem na stůl před Halici džbán s pivem.

	Halice vyndala z příborníku kameninové poháry a nalila do nich. „Proč si myslíš, že mi zbylo ještě nějaké víno?“

	„Protože tě znám lépe než tvoje vlastní matka.“ Někdo zaklepal na dveře a mě napadlo, kdo to je, že se chová tak formálně. Byly jsme v hlavním pokoji, příliš malém, než aby se mu dalo říkat hala. „Pojď dál.“

	Dveře se otevřely a v nich stál Zigridin vnuk Tedin. „Babička pozdravuje a posílá bochník na oběd s velitelkou vojska.“

	„Vyřiď, že jí děkuju.“ Halice se usmála na chlapce, který jí sahal sotva po opasek. „A ty ses dneska ráno zachoval skvěle. Udržel sis chladnou hlavu a utíkal jsi rychle.“

	Tedin šťastně vycenil zuby, položil chleba na stůl a odběhl.

	„Co má ten tvůj ve špižírně?“ zeptala se Halice, když za sebou kluk zavřel dveře.

	Šla jsem se podívat. Ryšad dobře věděl, že umím nanejvýš loupat hrášek, raději se tedy o zásobování a vaření staral sám. „Je tu čerstvý sýr.“ Očichala jsem vlhký balíček zavěšený na háčku. „Cibulový koláč se skopovým a nějaké kyselé houby.“

	Ryšad se musel asi hodně snažit, aby sehnal takové vzácné zbytky zimních zásob. Nedůvěřivě jsem se podívala na etiketu malé kameninové nádoby zakryté voskovaným plátnem. „Nakládané jalovcové pupeny?“

	„Ty jsem neviděla od doby, kdy jsem byla malá.“ Halice mi pomohla nanosit jídlo na stůl. „Dělávaly je babičky a dávaly je pak Drianon na oltář.“

	„Ryšad by je nedal do špižírny, kdyby nebyly k jídlu.“ Pokrčila jsem rameny a nakrájela jsem chleba. Halice otevřela nádobu, ochutnala, spokojeně přikývla a dala si ještě.

	„Co dá Minare Peytově bandě na práci, aby zchladli?“ zeptala jsem se s ústy plnými chutného masového koláče.

	„Budou chystat pasti na ryby na řece,“ zašklebila se Halice. „Odpoledne strávené po koule ve studené vodě je zchladí spolehlivě.“

	Ochutnala jsem jeden pupen – byl lehce aromatický a nahořklý, rozhodně dobrý. „Co uděláš s Peytem?“

	Halice si namazala na patku chleba jemný bílý sýr. „Pošlu ho proti proudu do Edisgessetu.“ S plnými ústy měla co dělat, aby si o jméno dolů v kopcích nezlomila jazyk. „Může tam pár sezón tahat uhlí.“

	„Bude ho na letošek na tavení rudy dost?“ zeptala jsem se.

	„Začali dolovat už dlouho před rovnodenností,“ odpověděla Halice. „A čím dřív budeme mít kov, tím lépe pro obchod. Posílat zpátky kožešiny a dřevo je sice fajn, ale takový náklad zabírá moc místa na to, za kolik se dá prodat.“

	„Pravé kožešiny můžou stát svoji vlastní váhu ve zlatě. Výhodné by bylo i pěkné peří na vějíře pro tormalinské dámy.“ Po loňské návštěvě dvora Ryšada hned napadlo, že by mohl políčit na ptáky s neobvyklými chvosty.

	„Hmm.“ Halice polkla a zamávala nožem. „Já bych ráda našla takové ty červy, co dělají hedvábí. Kdyby Kellarin dokázal připravit Aldabreš o monopol, byly bychom zajištěné do smrti.“

	„Znáš to, kdyby byli… nikdo by nehladověl.“ Napila jsem se piva. „Ráda bych zkusila štěstí s vínem. Myslíš, že by to Charoleiu zajímalo? Bude ještě v Relšazu?“

	„Přezimovala tam. Nevím, který jarní jarmark plánovala navštívit, jestli v Colu nebo v Peorle, a kam zamíří potom, to se nedá předpovědět.“

	„Doufám, že s první lodí o ní dostaneme zprávu.“ Nepochybovala jsem, že Charoleia bude okouzlovat cestovatele přicházející ze zemí, které kdysi tvořily Tormalinskou říši, a ulehčovat jim od kořisti získané na jarních jarmarcích ve velkých městech. Smutně jsem pomyslela na všechny ty hry, které se budou muset obejít bez mé přítomnosti.

	Halice byla myšlenkami stále v Kellarinu. „Chceš si zařídit normální obchod, nebo jen přijímat objednávky a pak je vyřizovat?“

	„Nad tím jsem ještě nepřemýšlela.“ Vzala jsem si z mísy na stole jablko.

	„Tak se zamysli a dej se do toho, než to napadne někoho jiného,“ poradila mi Halice. „Je to zatraceně dobrý nápad, byla by škoda o něj přijít. Můj sklep je vyschlý jako opilec po ránu. A když mluvme o opilcích, Peyt opravdu šmejdil kolem Catrice?“

	„Nemám ponětí, kde před slunovratem natřásala spodničky.“ Oloupala jsem si jablko, už vrásčité a změklé, ale stále sladké vzpomínkami na slunce minulého léta. „Od začátku předjaří se motá kolem Deglaina. Za to můžu ručit.“ Zima moc jiné zábavy kromě sledování sousedů nenabízela.

	Halice se zamyslela. „Takže je to jeho holka.“

	„Pokud ji ovšem Peyt někde nezatlačil do kouta a nenechal se odmítnout.“ Nabídla jsem půlku jablka Halici.

	Halice zavrtěla hlavou. „Je to sice slizoun a velká huba, ale to by neriskoval. Tady by neměl kam utéct, jedině do divočiny. Ví, že za znásilnění nechávám muže zbičovat, dokud jim nevylezou žebra.“ Ukrojila si nožem od opasku další kus koláče. „Kdo si začal?“

	„Deglain,“ pravila jsem váhavě. „Ale Peyt sem přišel s úmyslem vyvolat rvačku. Deg se chtěl jen vyspat z kocoviny.“

	„Raeponinovy váhy nedělají rozdíl mezi zlatem a olovem.“ Halice se zašklebila. „Podle žoldnéřských pravidel dostává ten, kdo si začal, větší trest, i kdyby to bylo jen o chlup.“

	„Chceš poslat Dega do Edisgessetu?“ Řekla jsem si, že bychom přece jen měly vážit opatrně. „Je ještě žoldnéř? Od konce roku pracuje jako klempíř.“

	Halice se podrbala na hlavě. „To je dobrá otázka. Jestli už se Deg přidal ke kolonii, spadá pod D’Alsennina.“

	„Brzo bude patřit k rodině kolonistů, jestli do toho bude mít co mluvit Catricina matka,“ podotkla jsem.

	Halice se uchechtla. „Nikdy bych neřekla, že se Deglain dostane do chomoutu.“

	„Nebude jediný, počkej na slunovrat.“

	Halice pohodila hlavou ke kaštanovým vlasům, které mi spadaly na límec. „Necháváš si narůst svatební cop, abys měla co položit Drianon na oltář?“

	Vydala jsem posměšný zvuk. „Co myslíš?“

	„Co si myslí Ryšad?“ opáčila s přímým pohledem blízké přítelkyně, která si něco takového může dovolit.

	„Šetři si dech na důležitější věci,“ napomenula jsem ji pevně. „Zamysli se radši nad tímhle. Časem bude dělicí čára mezi kolonistou a vojákem ještě nezřetelnější. Měly bychom vymyslet nějaká pravidla, než k tomu dojde.“ Což by znamenalo strávit den mnohem zajímavější činností, než je praní prádla.

	Halice přikývla. „Zkusíme, jestli bychom se dokázaly sejít s D’Alsenninem na dostatečně dlouhou dobu, abychom to stihli prodiskutovat. Je na čase, aby si ten kluk vyzkoušel svoje povinnosti,“ dodala potěšeně.

	Dojedly jsme a já jsem sklidila a umyla nádobí, pečlivě se vyhýbajíc Halicinu pobavenému pohledu. Museli byste mi přitisknout na krk nůž, abyste mě donutili to přiznat, zvlášť mé domácké matce, ale popravdě mi tyhle práce zas tak odporné nebyly. A Ryšad měl dost rozumu na to, aby nečekal stále čisté prádlo a bezchybně uklizený dům, jaký měla jeho matka. Mně to pořád připadalo jako ztráta času, i teď, když mě ta spousta volných hodin pomalu přestávala bavit.

	Venku kellarinské slunce tahalo ze včerejším deštěm pokropených zelených záhonků nové sazeničky. Vděčně jsem se nadechla čerstvého vzduchu, mnohem lepšího než pach stok, který zahaluje i ta nejčistší města. Ve všech směrech pokrývaly zvlněný terén domky, některé už s přistavěnými novými křídly pro rozrůstající se rodiny. Na rozšiřování bylo zatím místa dost a všechny pozemky byly vyměřené tak, aby se na ně vešel i prasečí chlívek, kurník a velká zeleninová zahrada. Ne že by mi to k něčemu bylo, protože jsem vyrostla ve městě, kde se ovoce a zelenina objevovaly na zelinářských vozech.

	„Měla bys pomalu zasít,“ podotkla Halice. I když strávila tolik let s mečem na opasku, pořád to byla dcera drobného rolníka z okrajové provincie tak chudé, že nestála Lescaru, Caladhrii ani Dalasoru za spory, komu vlastně patří.

	„A zamazat si ruce?“ zamračila jsem se. „Podívám se, kdo by byl ochotný se trochu zapotit. Někdo si celodenní prací na mém zeleninovém záhoně jistě rád vydělá.“ Někdo, kdo bude chtít utrácet, až dorazí první lodě.

	Na pastvině u cesty, která začínala být široká a stejně používaná jako silnice, se popásaly kozy. Minuly jsme chlapce, který se snažil zatlouct do země kolík, zatímco jeho zvíře do něj zlomyslně dloubalo rohy. „Peyt nedává ani tolik užitku jako ten kozel,“ poznamenala jsem, „a smrdí ještě hůř. Nemůžeš ho prostě poslat zpátky do Tormalinu?“

	Halice se zasmála. „I Peyt se na něco hodí. Třeba jako štít mezi mnou a nějakým ledovým ostrovanem.“

	Mráz, který mi přejel po zádech, neměl nic společného s nadýchanými bílými obláčky, které zastínily slunce. „Od té doby, co Arest vzal svoji jednotku do Lescaru, nám už moc slušných bojovníků nezbývá.“ Napadlo mě, který z neustále válčících vévodů má tolik zlata, aby si mohl zaplatit jeho služby.

	„Než bude plavební sezóna v půlce, uvidíme tu spoustu známých tváří.“ Halici to prostě nedělalo starosti. „Allin mi říkala, že v Lescaru řádila v zimě v táborech horečka.“

	„Lessay je snad dost chytrý, aby si na to dal pozor.“ Ale Arestův důstojník stejně minulé léto odjel. Půda je sice cenná, říkal nad džbánem na rozloučenou, a nikam neuteče, nedá se ukrást ani poškodit, ale pole se nedá utratit za pití ani za ochotnou děvku. Proti tomu se nedalo nic namítat.

	Halice si vyměnila pár zdvořilostí s kolonisty pracujícími na zahrádkách a potkala pár známých. Na vesnici vyrostla, byla zvyklá, že si všichni vidí do talíře. Já vždycky někde ušmikla měšec a rychle se přesunula. Vyrostla jsem jako dcera služebné ve Vanamu, v jednom z nejrušnějších měst, kde si moje matka hleděla jen svého, a nejen proto, aby se vyhnula soucitným pohledům všech, kteří litovali neprovdanou ženu s nemanželským dítětem u nohou.

	Smála jsem se a tlachala, ale stejně jsem se necítila dobře, že mě poznávali lidé, které jsem neměla ani za sousedy. Doteď jsem si hleděla toho, aby mě nikdo moc neznal, a pokládala jsem to za nepříjemný následek života s Ryšadem. Polovině těch lidí pomohl s něčím na domě a se zbytkem měl něco do činění v roli zástupce Temara D’Alsennina. Potřebovala jsem zjistit, jak dát těm lidem najevo, že jim to nedává žádné právo na mě.

	Nakonec jsme dorazily k široké řece protínající rozlehlou úrodnou planinu mezi kopci a mořem. V jejím ústí jsem zahlédla nezřetelnou siluetu Erynga, největší kellarinské lodě, jejíž posádka se připravovala na první zaoceánskou cestu, na kterou vyrazí, jakmile bude nákladní prostor plný zboží. Blíž ke břehu vykukovala nad doky žebra nedostavěných lodí.

	Halice se tam také podívala. „Než bude půlka léta za námi, už by měly pobřeží prozkoumávat naše vlastní karavely.“

	„Myslíš, že se Elietimm letos o něco pokusí?“ Před ní mi nevadilo vyjádřit své obavy. „Nejsou jako psi, aby se poučili z výprasku, který jsme jim uštědřili.“

	„Nebudeme snadná kořist pro nikoho, kdo sem přijde dělat problémy. Peyt a jeho kumpáni se rychle vzpamatují, když budou mít na vybranou mezi bojem a rozbitou hlavou, a řekla jsem D’Alsenninovi, že naučím muže z kolonie aspoň trochu zacházet s mečem, aniž by si s ním usekali uši.“

	Věděla jsem, že Ryšadovi se to moc nelíbí, bál se, aby kolonisté neváhali, jestli mají zůstat věrní D’Alsenninovi nebo žoldnéřskému životu. To ovšem nebyl můj problém, měla jsem důležitější starosti. „A co jejich magie? Proti té meče moc nezmůžou.“

	„Šípy nebo šipky zabijou spolehlivě i kouzelníka.“ Halice se ohlédla na oceán. „Guinall ani Allin nedovolí jejich černým lodím, aby se sem připlížily nepozorovaně. Musíme myslet na nejhorší, ale doufat můžeme v to nejlepší. Dá-li Saedrin, budou karavely opravdu jen prozkoumávat.“

	Halice zamířila po cestě vedoucí proti proudu k Temarově nové rezidenci. Minula nás žena v dlouhé široké sukni a s šátkem na hlavě.

	Ohlédla jsem se za ní. „To byla Catricina matka.“ Žena zamávala na jednu z lodí na řece.

	„Řekla bych, že jde za Guinall. Možná bychom měly zjistit, co si o tom všem myslí naše komtesa, než vyrazíme za D’Alsenninem.“ Halice hvízdla na prsty a žoldnéř jménem Larn okamžitě otočil jednu loď k nám. Protože pocházel z jezerního Ensaiminu, vydělával si na chleba jako převozník.

	„Chcete, abych na vás počkal?“ zeptal se s úctou všech rozumných žoldnéřů.

	Halice zavrtěla hlavou. „Dostaneme se zpátky samy.“

	Opatrně jsem nastoupila do lodě, větší než skořápka, která vezla přes řeku Catricinu matku, ale přesto na můj vkus ne moc bezpečné.

	„Měla by ses vážně naučit plavat,“ podotkla Halice.

	Vyplázla jsem na ni jazyk. „Potulná hráčka nic takového nepotřebuje.“ Vanam je hodně daleko od moře.

	Posadila jsem se a chytila jsem se okraje. Larn se opřel do vesel a já jsem se zahleděla na protější břeh. Vegetace zahalující kamenné ruiny přes zimu zašla a ještě znovu nevyrostla. Zkáza první kellarinské kolonie, založené dávno předtím, než někdo vůbec pomyslel na Vithrancel, tak zůstala zcela odhalená.

	Kolonisty a žoldnéře od sebe neoddělovaly jen postoje a priority. Temar D’Alsennin a jeho společníci překročili před celými třiceti generacemi oceán a nechali za sebou umírající starou říši. Prvních pár let se jim zdálo, že se ocitli v ráji, potom však utrpěli první smrtící útok Elietimm, předchůdců těch samých ledových ostrovanů, kteří v uplynulých letech vtrhli na obě strany oceánu. Ti z prvních osadníků, kteří nebyli zavražděni, uprchli proti proudu řeky a skryli se v jeskyních, jež vznikly při hledání rud. Prastará magie je ukryla ve věčném spánku až do doby, kdy byli objeveni díky arcimágově zvědavosti a trpělivosti.

	Užívala jsem si rozpaky hadrumalských čarodějů, když zjistili, že stará tormalinská magie nemá nic společného s jejich vzduchem, zemí, ohněm a vodou. Byla jsem překvapená, když jsem zjistila, že éterická zaklínadla se dají najít ve starých písních lesních lidí, jejichž krev mi díky mému toulavému otci proudila v žilách. Na druhou stranu, Umění dokázalo uvěznit kolonisty bezmocné a nemrtvé ve stínech mezi tímto a oním světem, z čehož mi stále běhal mráz po zádech, a navíc Ryšad Umění nedůvěřoval. Nezajímalo mě natolik, abych riskovala, že Ryšada ztratím. Uvědomila jsem si, že nepřítomně kroutím prstenem, který jsem od něj dostala.

	Halice jako vždy myslela prakticky. „Proč Ryšad tolik nadělá s těmi cihlami? Copak tu není dost kamene?“ Kývla hlavou na čerstvé jizvy na starých kamenných stěnách. Místo se používalo jako cihelna, kromě toho většina kolonistů jiné využití pro tyhle nemilé připomínky prospaných generací neměla.

	„Trvají s Temarem na tom, aby měli všichni žumpy vyzděné kameny,“ odpověděla jsem. „Viděla jsi ty sklady, prodejní haly a dílny, které naplánovali?“ Ryšad mi ukázal detailní nákresy; základy měly být pevné, kamenné, stěny z cihel od Werdela. Minulost Vithrancelu se stane základem jeho budoucnosti.

	Opatrně jsem vystoupila z loďky. Protože jsme byly v kalhotách, snadno jsme Catricinu matku došly, neboť kvůli šustícím spodničkám pod dlouhou sukní musela kráčet pomaleji.

	Za zatáčkou štěrkové cesty se objevila vznešená síň obehnaná čerstvě opravenou zdí, jež kontrastovala s ruinami po obou stranách. Rozbořené sídlo si postavil dávno mrtvý Urozený Den Rannion, který pozval kolonisty na jejich osudovou cestu. Stalo se jejich útočištěm v době, kdy je Planir probudil. Pak jsme s těmito stěnami za zády bojovali, žoldnéři, mágové i staří Tormalinci, rozhodnutí zabít všechny soupeře usilující o tuhle zemi. Guinall neboli komtesa Tor Priminale se starala o zraněné pomocí Umění. Poté, co se zranění uzdravili nebo zemřeli, Guinall nechala v tichosti sídlo opatřit novou střechou a zajistit zeď. Ostatní navrhli, aby se nejvznešenější přeživší šlechtična z původní kolonie přestěhovala za řeku, takže puch vařících se lektvarů aspoň nedolehl až k nám. Protože jsem raději chodila do apatyky, než abych se jejich výrobou zabývala sama, nikdy jsem si neuvědomovala, jaký zápach některé přípravky vydávají.

	„Budeš mluvit ty,“ řekla jsem Halici.

	Halice zavrtěla hlavou. „Nemůžeš jí mít tu věc s Ryšadem pořád za zlé.“

	„Já nemám,“ odpověděla jsem rozhorleně.

	Halice na mě vrhla skeptický pohled. „I slepec v mlze by viděl, jak nevěříš Umění.“

	„Donutila jsem přes polovinu vanamských učenců nalézat a zkoumat ztracenou éterickou magii,“ namítla jsem. „Přivezla jsem loni z lesů a z hor spoustu nových vědomostí.“

	„Ale stejně chodíš kolem Guinall jako zaražená kvůli tomu, co se stalo Ryšadovi,“ upozornila mě Halice mírně.

	Vydala jsem zvuk, který zněl vyhýbavěji, než jsem zamýšlela. Drianon ví, že jsem občas pozorovala Ryšada ve spánku a přemýšlela jsem, jestli v něm nezůstala nějaká stopa po zaklínadle, jež ho ovládalo. Těla kolonistů byla ukrytá v jeskyni Edisgesset, zatímco Guinall zaklela jejich pravá já, samotné esence jejich životů, do prstenů, šperků a v Temarově případě do jeho meče. Všechny předměty odvezli poslové zpátky do Toremalu spolu s úkolem, aby přivedli pomoc; ale všichni, kteří uprchli před zkázou Kel Ar’Ayenu, našli říši v troskách. Záchrana nikdy nepřišla.

	Nevěděla jsem, jak byla těla oddělená od vědomí. Z pomyšlení na to, čemu Guinall říkala vysoké Umění, mi naskakovala husí kůže. Nakonec – a učenci z Vanamu se stále dohadovali s čaroději z Hadrumalu, jak k tomu došlo – se spící mysli vetřely do snů těch, již náhodou přišli k vlastnictví oněch předmětů. První náznaky skutečného osudu ztracené kolonie se vynořily z námitek proti legendě a jejímu přehánění.

	Ale Planir Černý, slavný hadrumalský arcimág, nikdy nenechával nic na náhodě nebo na Saedrinovi. Ujistil se, že Ryšad dostane Temarův meč, a doufal, že z podobnosti mezi oběma muži vzejde pouto, které dosáhne za stíny a přinese odpovědi, po nichž Planir toužil. Fungovalo to, ale stejně jsem pořád pokládala způsob, jímž Ryšada posedla Temarova mysl, za příliš vysokou cenu.

	Ale jen blázni se dohadují nad dohranou hrou. Všechny runy už byly připravené na novou a já jsem měla v plánu vytěžit z ní s Ryšadem co nejvíc.

	Šly jsme za Catricinou matkou branou pokrytou černými skvrnami, nyní podepřenou novými trámy. Na nádvoří starého sídla bylo rušno; Guinall nebydlela na tomhle břehu řeky sama. Kameníci čistili kameny posbírané z ruin, jiní muži studovali nějaký plán a v rukou měli připravené kolíky a provázky. Vzpomněla jsem si, že Ryšad mluvil o peci, v níž chtěl pálit sutiny na vápno do malty.

	Rozčilená dáma spěchala do síně a nikoho si nevšímala. „Komteso, komteso, na minutku, prosím.“

	Šly jsme za ní a já jsem nakrčila nos, protože jsem ucítila pach nátěru. Zvedla jsem hlavu a všimla jsem si, že střecha byla od mé poslední návštěvy opravena a začínalo se s jejím zdobením. První zbožná scéna ukazovala Saedrina, jak si u dveří zásvětí třídí klíče, zatímco Poldrion převážel přes řeku ve stínech nové mrtvé.

	Zapátrala jsem po Guinall a všimla jsem si jí u dlouhého stolu, pokrytého vonící zelení plnou modrých a žlutých květů. Komtesa byla o chlup menší než já, měla štíhlý pas a oblé boky a prsa, kterých si každý muž rád všimnul. Měla na sobě zašpiněnou zástěru jako ostatní ženy, ale podle zlatého opasku s klíči, nožem a malým váčkem bylo hned jasné, co je zač. Ženy přebírající byliny a svazující větévky do otýpek na sušení se zvědavě zadívaly na Catricinu matku. V šumu hovoru se ozval tázavý tón.

	„Paní Cheven.“ Guinall pokynula zrudlé ženě do postranní uličky, kde zástěny z vrbového proutí poskytovaly iluzi soukromí. Poctila jsem ženy úsměvem, kdežto Halice se opřela o zárubeň a kyselým výrazem dávala všem najevo, aby si všímaly svých sklenic a lahví s tinkturami.

	„Jeden z těch odporných…“ Catricina matka těžko hledala slova, jimiž by vyjádřila své pohrdání. „Nazval moji dceru děvkou, prý se vyspí s každým, kdo si řekne, a tvrdí, že její dítě je jeho.“ Úplně se dusila vztekem, který ji však náhle opustil a vypadalo to, že se co nevidět rozpláče.

	„Uklidni se.“ Guinall se zadívala za Cheven a zároveň ji přinutila posadit se na stoličku. „Velitelka Halice je tu také, a předpokládám, že ve stejné záležitosti.“ S nevědomou autoritou nám pokynula, abychom přistoupily blíž.

	Halice k ní beze spěchu přešla. „Paní Cheven, komteso Tor Priminale.“ Uklonila se a Guinall ze zvyku úklonu opětovala. „Přišla jsem vás varovat před Peytem. Chce dělat Deglainovi problémy a nařknout Catrice z takové odpornosti bylo to nejlepší, co ho napadlo. Došlo k potyčce…“ Halice zvedla ruku, aby paní Cheven uklidnila. „Peyt prohrál a ještě si ode mě něco vyslechne, samozřejmě bude i potrestán. Chtěla jsem s tebou mluvit o Degovi, komteso.“ Podívala se na Guinall. „V Lescaru bych ho nechala sešlehat, kdyby si začal s dívkou, která ho nechce. Kdyby chtěla, ale otěhotněla by, vyplatila bych ho a slíbila mu věčné utrpení u Poldrionových démonů, pokud zjistím, že ji opustil. Ale každopádně bych ho volala k zodpovědnosti za to, že z jeho strany padla první rána při rvačce.“

	„Jenže tohle není Lescar,“ dořekla Guinall Halicinu nevyslovenou myšlenku.

	„Deglain je dobrý člověk, nepere se, když ho někdo nevyprovokuje.“

	Paní Cheven se tvářila ustaraně. „Jsme s mužem rádi, že Catrice chodí zrovna s ním. Mluvili o tom, že by se o slunovratu vzali. Kdybychom se drželi starých zvyků, měli by to dávno za sebou.“

	„Deglain od začátku roku pracuje jako klempíř,“ podotkla Halice. „Patří ještě pořád pod moje velení. Nehádala bych se o to.“

	Guinall se posadila na stoličku. „Ne, řekla bych, že ne.“

	„Nerada bych, aby si Peyt našel záminku a čeřil mezi žoldnéři a kolonisty vlny. Zdá se mi, že je vhodná chvíle dohodnout pár pravidel ohledně toho, kam sahají D’Alsenninovy pravomoci a kam moje.“ Halice se chvíli dívala na Guinallinu srdcovitou tvář a pak se obrátila na Cheven. „Ale Peyt rozhodně spadá pod můj bič a já mu ho dám pocítit. Znovu už se o Catrici otírat nebude.“

	„Tím je tvá stížnost vyřízena, ne?“ Guinall si nepřítomně pohladila kaštanové copy stočené na hlavě a já jsem si všimla, že má na jemných rukách zelené skvrny a za pečlivě upravenými nehty špínu.

	Zvyk poslouchat šlechtice zvedl paní Cheven ze sedátka. „Asi ano.“

	„Pošli Catrici za mnou,“ usmála se Guinall. „Zjistím, jak je její těhotenství pokročilé.“

	„To by od vás bylo laskavé, komteso,“ ulevilo se Cheven. „Je to její první – přece jen jsou věci, na které se dívka matky nezeptá.“ Podívala se na mě a na Halici, zčervenala a uklonila se Guinall.

	„Copak ženy ve staré říši nikdy nenosily kalhoty?“ zeptala jsem se pobaveně.

	„Nevím o tom,“ odpověděla Guinall s úsměvem tak letmým, že jí nedosáhl až do oříškových očí.

	„Můžeš pomocí Umění zjistit, jestli je Deg opravdu otec?“ zeptala se Halice otevřeně.

	„Možná.“ Guinall zaváhala. „Ale záleží na tom, jestliže Catrici miluje a dítě přijímá za své?“

	„Ráda bych byla varována předem, jestli pak bude mít dítě Peytův nos.“ Halice se zatvářila přísně. „Pošlu ho zpátky za moře dřív, než Catrice porodí.“

	„Což bude jistě během předpodzimí.“ V Guinallině výrazu se objevila únava. „To je další. Jen Drianon ví, kde nasbíráme dost modrokvětu.“ Zadívala se na dlouhý stůl, kde ženy stále třídily byliny a tu a tam si něco pošeptaly a podívaly se směrem k nám. „Divím se, že jsme v zimě vůbec něco udělali, mezi senem a sklizní čekáme tolik dětí.“

	Nepoznala jsem, jestli se Guinall zlobí, nebo závidí. Ale to nevadilo, rození dětí nebyla moje starost a dám si zatraceně pozor, aby to tak zůstalo.

	Halice měla na srdci ještě další věci. „Potřebovaly bychom, aby D’Alsennin…“ začala, ale vtom vstoupili do síně dva muži a pozdravili Guinall.

	„Komteso…“

	„Má paní…“

	Jeden z nich byl kolonista, kterého jsem jakž takž poznávala; druhý řemeslník, který připlul loni na lodi, s níž D’Alsennin plul do Toremalu, aby vyřešil několik detailů s císařem Tadriolem a sehnal nové lidi.

	„Jde o selata,“ spustil jeden.

	„Zaplatím svůj podíl, až bude zabité,“ bránil se druhý.

	Jeho tormalinský přízvuk už byl zabarvený starou intonací a žoldnéřským přízvukem, které se mísily do kellarinské řeči.

	„Narodilo se jich deset,“ řekl první. „Tolik klobás se ženou nesníme! Potřebujeme dřevo na oheň. On ho má až po okapy…“

	„A každé poleno jsem vlastnoručně naštípal,“ bránil se řemeslník. „O ta selata se zasloužil Estleův kanec, ne ty!“

	„Mluvila jsem s komtesou,“ děla Halice výhrůžně a oba muži couvli.

	Kolonista mačkal v rukou čapku. „Prosím o prominutí, pa…“ Slovo „paní“ však raději spolkl, když se na něj Halice podívala.

	„Jestli chceš, aby se o Deglaina postaral D’Alsennin, velitelko, projednej to s ním.“ Guinall vstala a uhladila si šaty. „Mám tu práci.“

	„Vidím.“ Halice se zamračila na muže, kteří opět couvli, ale mně bylo jasné, že se nezlobí na ně. „Máš už nějaké učně, kteří by tě dokázali zastat?“

	Guinall ztuhla. „Přes zimu jsme studovali, ale nemáme dostatek času, je tu moc práce.“

	„A je jednodušší a rychlejší udělat si to sama než ukazovat jinému, jak na to. Proč riskovat, že by to zkazili?“ Halice mluvila nesmlouvavě, ale nikoli bez soucitu. Dívala se na Guinall a usmívala se. „To je sice fajn, ale musíš lidem umožnit, aby se učili z vlastních chyb.“

	„Rozhodnutí, jak nejlépe cvičit adepty Umění, je na mně.“ Guinall zvedla bradu a zatvářila se povýšeně. „Spěch škodí moudrosti, zvlášť v době, kdy si nemůžeme dovolit ani ty nejtriviálnější chyby. Přeji vám dobrý den.“ Guinall stroze kývla na rozloučenou a vrátila se k ženám. Oba muži za ní zůstali nechápavě civět.

	Halice odkráčela ze síně a já jsem ji následovala. Všimla jsem si, že si nepřítomně mne stehno, které měla před pár lety ošklivě poraněné. Guinalliny léčitelské schopnosti ji zachránily před životem mrzáka a Halice na své dluhy nikdy nezapomínala, ať už šlechtična o její pomoc stála nebo ne.

	„Ta holka potřebuje víc času pro sebe; musí některé úkoly převést na ostatní. Nevzpomínám si, kdy jsme si naposledy popovídaly, aniž by nás někdo nepřerušoval s něčím, co potřeboval rozsoudit nebo vyřešit.“ Halice po mně loupla očima. „U toho stolu nebyl ani jeden z těch učňů, které údajně cvičí.“

	„Na mě nekoukej. Moje lesní triky jsou nejnižší forma Umění a nic víc mě nezajímá.“ To, že Guinall špatně skrývala své pohrdání takovými drobnými kouzly, jí v mých očích moc nepřidávalo.

	„Měla by ses naučit vyšší Umění,“ namítla Halice. „Už jsi dokázala, že pro to máš vlohy.“

	„Já nechci,“ opáčila jsem otevřeně.

	„Chceš říct, že Ryšad nechce, abys to udělala,“ nařkla mě Halice.

	„Kdy jsem se naposledy řídila tím, co chce nějaký chlap?“ zamračila jsem se. Ryšad mi neřekl, že nechce, abych u Guinall studovala Umění. Nejspíš by neprotestoval, ani kdybych to opravdu udělala. Ale stejně by se mu to nelíbilo, a to stačilo, abych sama usoudila, že na to nemám chuť, i když je pravda, že mě zajímalo, jak Guinall čaruje bez písní – já jsem jiný způsob využití éterické magie neznala. Ale zase tak zvědavá jsem nebyla. Triky, kterými se dal zapálit oheň nebo utišit křik, byly sice zajímavé, dobře jsem však věděla, jak se Umění umí dostat do cizí hlavy a dokonce člověka zabít, aniž by na něm bylo vidět násilí. Nespočítala bych ani na prstech jedné ruky lidi ovládající Umění, kterým bych věřila.

	Halice se mračila. „D’Alsennin éterickou magii trochu ovládá, ne? Měl by se něco přiučit.“

	Bylo mi jasné, kdo mu to řekne. Což jistě bylo mnohem zajímavější než jít domů a pustit se do praní. Napadlo mě něco nového. „Jestli se vrátí Lessay, přijde s ním pravděpodobně i Sutal. Ta by mohla převzít některé Guinalliny úkoly.“

	Halice váhavě přikývla. „Dobrá ranhojička by se nám hodila.“

	Přeplavily jsme se přes řeku na ploché loďce naložené kamením, a když přistála u přístavu na místě, kde zakotvily první lodě u Vithrancelu, vděčně jsem se vyškrábala na břeh. Mezi muži skládajícími kameny za čarou přílivu jsem zahlédla Werdela.

	Zamávala jsem na něj. „Kde je Ryšad?“

	Opřel si zaprášené ruce o stehna. „Šel s D’Alsenninem k sušírnám.“

	Podívala jsem se na Halici. „Chceš jít za nimi?“

	Halice se rozhlédla po budovách, díky nimž začínal Vithrancel konečně vypadat jako skutečné město. Kolonisté i žoldnéři přistavěli ke zbytkům starých stěn a domů provizorní přístřešky, které nemohly první nejisté zimě moc vzdorovat. O osm ročních dob později byly skoro všechny přístřešky rozebrané, místo nich vyrostly nové budovy a dokonce jsme měli i takovou nepravidelnou plochu, které jsme říkali hlavní náměstí. Nejlepší místo si za všeobecného souhlasu zabral sládek a teď už tam měl otevřený první kellarinský výčep, kde jsem občas našla nějakého partnera do hry. Nízká dlouhá budova vedle hostince skrývala tkalcovské stavy a muže a ženy, kteří s nimi uměli zacházet, a u dveří jsem zahlédla obvyklý hlouček lidí, kteří měnili vlnu za přízi nebo hotovou látku. Druhé patro sloužilo jako skladiště pro barvíře a valcháře, kteří se se svou smrdutou prací přesunuli dál po proudu.

	Halice se dívala na velkou budovu v čele náměstí. Ze stavby vyzařovala autorita, střechu měla pokrytou kamennými taškami místo došků a ze zdí zmizely skvrny stáří. Na krátké šňůře visela azurově modrá a zelená vlajka, která čekala, až se Temar vrátí a nechá ji vytáhnout na štít. Až do ní foukne vítr, budou vidět tři dubové větve.

	„Je fajn, že si tu Temar vyvěsil vlajku, ale jakmile všichni uvidí, že tu nikdy nebývá, budou stejně chodit za Guinall. Potřebovali bychom nějaké kouzlo, kterým bychom mu každé ráno přilepili zadek k židli,“ pravila Halice hrozivě. „A je mi fuk, jestli to bude Umění nebo normální magie.“

	Uchechtla jsem se. „Šiva by ti rád pomohl. Podíváme se zatím, jak se obchoduje.“ Mávla jsem směrem k velké budově vedle Temarovy rezidence. Z té se rychle stalo centrum obchodování mezi kolonisty i žoldnéři. Možná bych tam našla něco zajímavého na směnu za Ryšadovy cihly.

	Ostrovní město Hadrumal, patnáctý den pojaří

	„Ohňomistře, vodomistryně.“ Překvapená služebná se rychle uklonila muži vcházejícímu na nádvoří. Ten na ni jen mávl širokým rukávem sametového roucha. Žena, která šla za ním, dívku ignorovala a zamířila přes dlažbu přímo k Planirovým dveřím. Netrpělivě, ale mlčky podržela dveře svému společníkovi a vyrazila po schodišti. Muž se vydal pomaleji za ní, přesto jako první zabušil tlustou rukou na Planirovy dveře. Na třech prstech se mu leskly rubínové prsteny.

	„Vstupte.“ Planir seděl ve vysokém, pohodlně čalouněném křesle u prázdného krbu, v jedné ruce držel knihu, v druhé pohár ovocné šťávy a na stolku vedle něj ležel tác s občerstvením. „Troanno, Kalione, prosím, poslužte si. Dáte si něco k pití?“ Vstal.

	Kalion, zrudlý chůzí po schodech, se usmál na štědře prostřený stůl. Posadil se na polštářek a rozepnul si vysoký límec šarlatového roucha. „Děkuji, arcimágu, dal bych si trochu švestkového likéru, hodně naředit vodou,“ dodal spěšně.

	„Jen sklenici vody, prosím.“ Troanna se bez úsměvu posadila do křesla a nevšímala si zlatého, lesklého pečiva ještě teplého z pece, rozkrojeného a připraveného na sladký krém nebo zavařeninu z křišťálové misky. Kalion si nandal a Troanna si mezitím uhladila sukni smaragdově zelené róby v caladhrijském stylu, jaký nosila většina hadrumalských žen. Její šaty byly stejně strohé jako její výraz, na látce nebyla ani obvyklá výšivka. Hnědýma očima si prohlížela Planira a z jejího pohledu bylo jasné, že není pouhá matróna přivykající si na šedé vlasy a pohodlný střední věk. „Přišli jsme prodiskutovat kandidáty na nového větromistra.“

	„Nebo větromistryni.“ Kalion vzhlédl od snídaně a soustředil se. „Arcimágu, viděl jsi zprávu, kterou Velindre napsala ze své cesty kolem Mysu větrů? Zdá se, že je velmi talentovaná.“

	„Ještě jsem neměl to potěšení si její deník přečíst.“ Planir s úsměvem naléval na bohatě vykládaném stolku nápoje. Mávl rukou směrem ke knihám narovnaným na stole – hromada sahala Troanně až nad hlavu. „Mám hodně práce.“

	„Měl by sis najít čas na zvážení všech kandidátů,“ namítla Troanna s rukama propletenýma v klíně.

	„Odklady zbytečně plodí řeči,“ varoval Kalion a natíral si přesnými pohyby nožem slívový džem na pečivo.

	„Zvažuji všechny kandidáty velmi pečlivě.“ Planir ukázal na knihy, které si odložil stranou. „To je Rafridovo pojednání o souvislostech mezi větry z jižního moře a zimními větry ze severních hor.“ Podal Troanně křišťálovou sklenici a Kalionovi karafu vody spolu s pohárem rubínového likéru.

	„Kdyby Rafrid toužil po místě větromistra, nepřijal by vedení Hiwanovy síně,“ namítl Kalion a podtrhl svá slova prázdnou lžičkou na krém.

	„Mistr nebo mistryně, potřebujeme někoho, kdo bude organizovat studia živlu,“ naléhala Troanna.

	„Přesně tak.“ Kalion si přilil k likéru v poháru trochu vody. „Arcimágu, co mám dělat, když za mnou přijde student s otázkou, která patří větromistrovi?“

	„Všichni víme, že to s tímhle živlem umíš.“ Planir se opět posadil a opřel si lokty o opěrky. Tvářil se vlídně. „Řekl bych, že oba takové otázky umíte zodpovědět.“

	„Jo není řešení a ty to víš,“ řekla stručně Troanna. „Ti, kteří sem přijdou pracovat se svým talentem, potřebují vedení mistrů svého oboru.“

	„Souhlasím.“ Planir se zatvářil vážně. „Proto nehodlám tak důležité rozhodnutí uspěchat.“

	„Z odkladů má člověk jen špinavé a dlouhé nehty,“ opáčila Troanna.

	Kalion si vzal další pečivo. „Bylo by vhodné nominovat dva nebo tři kandidáty a požádat Radu, ať zvolí toho pravého. Už to takhle proběhlo mnohokrát.“

	„Rada by Rafrida nevybrala,“ upozornila Troanna. „Nemůže být větromistrem a zároveň vést síň.“

	Kalion se nuceně zasmál. „Nemůže běhat se srnami a lovit se psy.“

	Planir se na něj podíval. „Snažíš se tím něco naznačit?“

	S Troannou chlad v arcimágově hlasu nehnul. „Říkáš, že máš mnoho práce? Možná bys měl některé úkoly dát někomu jinému. Ať Rada spolu s novým větromistrem vybere i nového zeměmistra.“

	„Nebo mistryni,“ přidal se Kalion.

	Planir pokrčil rameny. „Nejsem první arcimág, který je zároveň živlovým mistrem.“

	„Dříve nebo později se všichni té menší funkce zbavili,“ pravila Troanna otevřeně. „Myslela jsem, že si to uvědomíš dřív, Planire.“

	„Arcimágu, je přirozené, že ses v uplynulých letech zabýval Hadrumalem a jeho úlohou ve světových problémech.“ Krém rozetřený po tučné bradě nijak nezlehčoval Kalionovu naléhavost. „S tvými schopnostmi to nemá co dělat, ale můžeš zodpovědně říct, že máš čas na to, abys nějakému učni líčil základní pravidla soudržnosti skal?“

	„Co když se zase objeví Elietimm s těmi jejich kouzly?“ skočila mu Troanna nemilosrdně do řeči. „Dokáže se Hadrumal nevměšovat, pokud zaútočí na Tormalin nebo Kellarin? Jako k arcimágovi se na tebe obrátí císař Tadriol, lescarští vévodové i caladhrijský parlament se žádostí o pomoc.“

	„Co když napadnou přímo Hadrumal?“ Kalionovy červené tváře zbledly. „Viděli jsme, jak nenávidí mágy. Budeš potřebovat za zády kompletní sestavu živlových mistrů, abys je dokázal zastavit.“

	„Pochybuji, že k tomu dojde.“ Planir zvedl svou sklenici a upil šťávy.

	„Ne?“ pravila Troanna s kousavou skepsí. „Otrick byl můj přítel a Umění usmrtilo jeho mysl. Na to nedokážu zapomenout. Nechci ani bdít nad dalšími nemrtvými těly, protože ty jsi zrovna řešil nějaké problémy s žáky, když jsi měl bránit někoho jiného.“

	„Nechme teď Elietimm stranou, arcimágu.“ Kalion zapomněl na jídlo a nahnul se nad stůl. „I bez nich se tvoje úkoly jakožto arcimága stále rozšiřují. Hadrumal se zavázal pomáhat těm lidem na Kellarinu. Potřebují naše schopnosti, aby mohli přeplout oceán, a to není všechno. Pozval jsi všechny mágy ze Solury, kteří by tu chtěli studovat. Mluvil jsi o tom, že bys dál zkoumal Usárovy objevy o zrození magie mezi horaly a lesními lidmi. Mentor Tonin se snaží odhalit tajemství Umění a vanamští učenci jezdí k nám, zatímco naši mágové odjíždějí na jejich univerzity. Tempo je vysoké a těžko poleví. Žádáme tě jen, abys zvážil, jestli bys neměl některá svá břemena odložit.“

	„Možná.“ Mezi Planirovým černým obočím se objevila vráska. „Byl bych blázen, kdybych připálil jídlo jen proto, že jsem nechtěl pustit k plotně nikoho jiného, že? Jestliže Hadrumal potřebuje nového zeměmistra, jasný kandidát je Usára.“

	Troanna podezřívavě přimhouřila oči. „Předvedl v poslední době nějak svou oddanost řádnému studiu magie?“

	„Zkoumá se Šivou, jestli by mágové mohli spolupracovat v nižších kombinacích než v úplné síti,“ pravil Planir.

	„Nechápu, jak mohl pokročit, když strávil celé léto trajdáním po lesích.“ Kalion se opřel do křesla a založil si tlustá předloktí na břiše. „Ani nereprezentoval Hadrumal před nikým vlivným.“

	„Potom promarnil zimu snahou najít éterickou magii ve sbírce starých lesních písní a legendách od té horalky, kterou si sem přitáhl.“ V Troannině hlase bylo jasné pohrdání. „Mentor Tonin si může takovou intelektuální zvídavost dovolit, ale čaroděj ne.“

	„Copak byste sami neuvítali špetku Umění proti Elietimm?“ zeptal se Planir.

	„Uvítali, pokud by po ní někde byly nějaké stopy,“ pravil Kalion s upřímnou lítostí. „Ale kromě jednoduchých triků zatím nemáme nic.“

	Troanna na něj bez úsměvu pohlédla. „Proti éterickému útoku bychom měli raději bojovat prověřenou magií prováděnou kompletní sestavou živlových mistrů.“

	„Existuje víc kandidátů na zeměmistra než Usára.“ Kalion pomalu nenechal vodomistryni ani domluvit. „Galen studoval základní poučky, na nichž stojí naše porozumění zemnímu elementu.“

	„To jsem netušil.“ Arcimág zamyšleně potřásl hlavou. „Ale pokud vím, neinicioval žádnou diskuzi na toto téma, a věřte, že se o takových věcech informuji, neboť země je můj živel. Kalione, měl bys Galenovi naznačit, aby se o své závěry dělil s ostatními, jinak si lidi budou myslet, že není k ničemu.“

	„Usára je moc mladý, nevydobyl si mezi staršími mágy ještě takovou úctu,“ řekla Troanna. „Nemá zkušenosti, aby o sobě mohl prohlašovat, že je ve svém živlu vynikající, bez ohledu na jeho současnou reputaci dobrodruha.“

	„Zato Galen strávil tolik času v Kalionově stínu, že nemá žádnou reputaci.“ Planir klidně opětoval Troannin přísný pohled. „Kdo si může být jistý, že si bude umět poradit s adolescentními zmatky nějakého žáka nebo bude umět diplomaticky vyřešit spor dvou mágů o studenty? Mistr musí zvládat nejen studia, víš to moc dobře.“

	Vstal a šel k oknu. „Na větromistra – ani mistryni – nemáme žádného jasného kandidáta, ani na zeměmistra. Pravda, mohl bych jich Radě pár předhodit, ale myslíte si, že by se na někom jednohlasně shodli? Já ne – a rozhodně nechci, aby se Hadrumal právě teď rozpadl na hádající se skupinky, protože, jak jsi správě podotkla, Troanno, máme dost práce s nebezpečím zvenčí. Elietimm se od svého pokusu rozdmýchat nepokoje v horách neprojevili, ale zatím nesmíme usínat na vavřínech. Kalione, tvoje naděje na větší vliv na pevnině možná konečně dojdou naplnění, protože jsme se s Tadriolem shodli ohledně Kellarinu. Sebemenší náznak rozkolu mezi námi by mohl zkazit všechno, čeho jsi dosáhl při přesvědčování místních lidí, že bychom jim uměli pomoct. Staré předsudky, které proti mágům panují na pevnině, se mohou při sebemenší chybě zase rozhořet naplno.“

	„To ale není omluva pro nečinnost, Planire,“ nedala se Troanna. „Tato situace je netolerovatelná a ty máš jako arcimág povinnost ji vyřešit.“

	Kalion se nespokojeně zamračil. „A rychle.“

	„Práce kvapná, málo platná,“ varoval je Planir. „Jsem si jistý, že nejlepší kandidát se časem ukáže.“

	Troanna si odfrkla. „Nebo ho budeš hledat tak dlouho, až přebereš. Lepší vrabec v hrsti než holub na střeše.“

	„Do zítřka najdu vhodné přísloví, kterým bych ti odpověděl,“ usmál se Planir.

	Troanna vstala. „Nesmíme se dopustit žádné lehkovážnosti.“

	Podívala se na Kaliona, který neochotně vstal. Popohnala ho z místnosti a zavřela za sebou dveře. Ani jeden nic neřekl.

	Planir se dlouho díval na dubové obložení a pak přehodil své roucho přes opěradlo křesla. Únava, netypická pro tak časnou hodinu, mu do tváře vyryla hluboké vrásky. Šel k oknu a díval se, jak Troanna s Kalionem mizí pod klenbou brány. Natáhl ruku a prohlížel si velký diamant na prstenu, znaku svého úřadu. Slunce se odráželo v broušeném drahokamu, obklopeném smaragdem, jantarem, rubínem a safírem, prastarými symboly jednotlivých elementů. Na vedlejším prstu nosil otlučený stříbrný kroužek. Možná byl kdysi nějak zdobený, ale teď byl dávno onošený k nepoznání.

	Arcimág zaťal pěst, zavřel šedé oči a zatvářil se smutně a rozzlobeně zároveň. Sklenice, z nichž předtím Kalion s Troannou pili, se začaly jemně chvět. Zbytek švestkového likéru najednou vzplanul překvapeným plamenem, zatímco voda ve velkém poháru se začala vařit. Vroubkovaný kalíšek sklenice s likérem se zhroutil do sebe a nožička se ohnula. Sklenice s vodou klesla vedle ní, voda zmizela v tenkém pramínku páry, široká noha se roztavila do beztvaré loužičky. Leštěné dřevo stolu pod ní zůstalo nedotčené.

	„Dětinské,“ pokáral se Planir, než se škodolibým úšklebkem otevřel oči. „Ale uspokojující.“ Odhodil kus zchladlého skla do vědra vedle krbu, sundal z háčku na dveřích onošený kabátec, oblékl si ho a zlehka vyrazil dolů po schodech.

	Vithrancel, Keliarin, patnáctý den pojaří

	„Proč ti všichni tak rádi dávají dárky?“ Šla jsem za Halicí z obchodní síně.

	„Pro moji krásu to nebude, tak asi proto, že mám takový šarm.“ Halice mi nabídla proutěný košík.

	Vzala jsem si lepkavou cukrovinku a kývla jsem k Temarově rezidenci. „Jeho lordstvo se vrátilo.“ Vlajka se vesele třepotala.

	„Tak se podíváme, co nám poví.“ Halice ohrnula ret.

	„Chovej se slušně,“ napomenula jsem ji.

	„Já? Já, která sloužila vévodkyni z Marlieru?“ předstírala Halice překvapení.

	„A byla jsi ze služby vyhozena, protože jsi dala její hubaté dceři facku,“ připomněla jsem jí.

	„Zasloužila si ji,“ zasmála se Halice.

	Zabočily jsme na cestu, která vedla mezi obchodní halou a Temarovým domem. Z rezidence se stále ještě ozývala kladiva a pily si chraptivě stěžovaly, že se budování důstojného sídla pro sieura tak zdrželo. Ve dveřích seděli dva chlapci ne o moc starší než Tedin a narovnávali použité hřebíky. Jeden jich pár zvedl z opršelých dlaždic před sebou. Nezřetelný vzor dlažby pod štěrkem a zbytky pilířů pohřbených mezi novými kameny byly jediné zbytky velké síně, která tu kdysi stávala. Střecha se dávno zřítila a stěny jen lehce naznačovaly dřívější stavbu, kolonisté je tedy vzali jen jako vodítko a vybudovali kolem nich novou budovu. Minuly jsme vytesávané ozdoby, zničené tisíci dešťů.

	Jediné elegantní dveře, které přežily, teď tvořily vchod do Temarova soukromého obydlí v zadní části budovy. Halice je bez okolků otevřela. Jakmile tesaři dostaví přijímací pokoje, archiv a soukromé salonky nezbytné pro Temarovo nové postavení, stanou se z těchto místností ubytovny pro služebnictvo, ale prozatím bylo spodní patro bez ozdob a provizorní zástěny oddělovaly kuchyň a Temarův pokoj, k němuž se šlo po obyčejném dřevěném schodišti.

	Temar a Ryšad stáli za dlouhým stolem na druhém konci místnosti a radili se spolu se dvěma dalšími lidmi nad nějakými papíry.

	„Grethist se dostal na lodi tady k tomu vodopádu.“ Temar poklepal dlouhým prstem na mapu. „Na bárkách bychom se dostali dál.“

	Takže plánovali další expedici. Jestli Ryšad pojede, možná bych měla jet také. Léto ve Vithrancelu bez něj nebude příliš zajímavé.

	„Nebude jednoduché tam přistát.“ Černovlasá žena v doma vyrobené tunice a nebarvené sukni přejela olámaným nehtem po mapě. „Není tu tak hladký břeh jako tady ten svah na druhém břehu.“ Když jsme vstoupily, zvedla hlavu.

	„Rosarn,“ pozdravila ji Halice pokývnutím. Ženin domácký vzhled klamal; Rosarn byla žoldnéřkou ještě déle než Halice, a jakmile Temar vydá povel, skočí do bot a do kůže, na bok a na zápěstí si připne dýky a bude připravená prosekat si cestu houštím, které by obešla i veverka. Polovina velitelů z Lescaru se poohlížela právě po ní, pokud potřebovali prozkoumat terén nebo vystopovat nepřítele. Specializovala se na úkoly, které vyžadovaly lehké nohy a bystrou mysl.

	„Jak daleko jste se dostali, Vasi?“ Ryšad, láska ne-li celého mého života, tak určitě aspoň uplynulých tří let, si nepřítomně přejel po černých kudrnách.

	„O podzimní rovnodennosti jsme byli tady.“ Vaspret zabodl prst do pergamenu. Byl to mohutný, ošlehaný muž a o jeho chování leccos naznačoval zlomený nos. Na Kel Ar’Ayen připlul jako jeden z prvních osadníků a zúčastnil se prvních průzkumů pobřeží s dávno mrtvým Grethistem.

	„Abychom šli stejnou cestou jako Vahil Den Rannion, měli bychom opravdu použít jeskyně.“ Ať plánovali cokoli. Rosarn se na to očividně těšila. Nejednou jsem ji slyšela říkat, že možnost zkoumat celý kontinent bez obav, že vás někde nějaký Lescařan zastřelí šípem, je dar přímo od Talagrina.

	Temar měl od přírody světlou pokožku a jarní slunce jeho zimní bledost ještě nepřibarvilo, ale i od dveří jsem viděla, jak couvl. Ryšad věnoval Rosarn přísný pohled. Pak zahlédl mě a strohé rysy jeho dlouhé čelisti a širokého čela zjemnil úsměv. Také jsem se usmála a dnešní drobné nepříjemnosti se rozplynuly jako pára nad řekou.

	„Potřebujeme cestu po souši mezi oběma řekami,“ pronesl D’Alsennin možná zbytečně pevně. Našel nějakou jinou mapu. „Těžko budeme jezdit s vozy a mulami skrz jeskyně, i kdyby Vahilova cesta byla stále průchodná, což by byl zázrak.“

	A ty by ses radši sám postavil Elietimm, než bys strávil byť jen chvilku mimo dosah slunce, chlapče. Netušila jsem, jestli strach ze tmy pocházel původně od Temara, nebo to byl nějaký pozůstatek z Ryšadova dětství. Možná to byla nějaká ozvěna uvěznění v temných jeskyních, které oba zakusili. Tak či onak, oba se teď báli uzavřených prostor a já jsem se neustále budila v otevřené ložnici, protože Ryšad nemohl spát, když byly dveře zavřené.

	Ale Ryšad byl o dost starší než Temar. Zaťal zuby a své vlastní obavy ignoroval. „Je nějaká možnost, že by chybějící artefakty mohly být někde v jeskyních, že je Vahil ztratil, než se dostal na loď?“

	Vahil Den Rannion, Temarův kamarád z dětství, který už nějakých dvacet generací spočíval v urně, na sebe vzal úkol dopravit spící mysli kellarinských lidí mimo chamtivý dosah Elietimm. Našel cestu skrz jeskyně, které se proplétaly podzemím mezi vithrancelskou řekou a dalším tokem, který směřoval k druhé osadě na jihu, sotva založené, když se Elietimm objevili. Nevsadila bych ani zlámanou minci na jeho štěstí, ale Vahilovi se cesta přes oceán kupodivu podařila; na druhém břehu ovšem našel jen říši, která se Nemithovi Bezcennému rozpadala v rukou. Všichni šlechtici si chránili vlastní kůži a nějaká kolonie, už před rokem odepsaná, je nezajímala.

	Poklady tedy zůstaly roztroušené a jejich pravou hodnotu dlouho nikdo neznal. Mágové a alchymisté z Vanamské univerzity upoutali Planirovu pozornost zkazkami o bizarních snech o době před Chaosem, jež se zdály učencům. Od chvíle, kdy se Temar probudil a zjistil, že je vůdcem kolonie, se snažil sehnat všechny zbylé artefakty, dokonce požádal o pomoc tormalinského císaře, ale v obrovské prázdné jeskyni stále přežívalo několik spáčů. Guinall je navštěvovala o každé rovnodennosti a slunovratu a pátrala po nějaké možnosti, jak je probudit i bez artefaktů.

	„Možné by to bylo,“ připustil Temar neochotně a jeho ledově bledé oči pod úzkým obočím vypadaly jako oči dravce. Vlasy měl černé jako Ryšad, ale jemné a rovné, ostříhané po vojensku.

	„Měli bychom tam poslat někoho na průzkum,“ pravil Ryšad. Jeho odhodlání nalézt ztracené artefakty bylo stejné jako Temarovo. To byl jeden z důvodů, proč ho sieur D’Olbriot propustil ze svých služeb – viděl, že Ryšad je kvůli svému smyslu pro zodpovědnost stále nerozhodnější, jestli má následovat jeho nebo D’Alsennina.

	Temarovi se očividně ulevilo. „Guinall by mohla nalézt kouzlo, které by odhalilo veškeré očarované předměty v jeskyni.“

	„Proč se sám nezlepšíš v Umění, místo abys pokaždé spoléhal na ni?“ zeptala se Halice ostře.

	Temar se na ni překvapeně podíval. „Nemám na studium Umění čas.“

	„Sieur se sám rozhoduje, čemu věnuje svůj čas.“ Halice odhrnula růžek mapy visící přes okraj stolu. „Co je to teď? Mapování pobřeží? Hledání rudy?“

	„Hledáme cestu do Hafreinsauru,“ bránil se Temar.

	Když císař vyhlásil nezávislost Kellarinu, jak se dnes vyslovovalo jméno staré kolonie, bylo prvním a zatím jedním z mála projevů nového sieura pojmenování sídel na počest jejich zakladatelů: Vithrancel po Ancelu Den Rannionovi, Hafreinsaur po Hafreinu Den Fellaemionovi. Chtěl dát podobné jméno i dolům, ale kolonisté hovorově nazývali své jeskynní útočiště jako Starý Tormalin, což zase nepoužívali žoldnéři. Kompromisem se stal Edisgesset.

	Halice si ho změřila pohledem, pod kterým by se přikrčil každý žoldnéř. „Můžu ti vyjmenovat deset mužů, kteří by to zastali stejně dobře jako ty.“

	Temar si přejel rukou přes ústa. „Myslíš, že bych měl dělat něco jiného?“

	„Trávit víc času ve Vithrancelu,“ řekla mu Halice upřímně. „Zabývat se těmi malichernostmi, které zaměstnávají Guinall od úsvitu do soumraku. Pořád ji někdo žádá o rady, protože ty tu nikdy nejsi. I kdyby se zabývala jen Uměním, měla by práce až nad hlavu, protože každou chvíli někdo onemocní nebo se zraní, a ona navíc trvá na tom, že bude dohlížet na veškerou úrodu a zvěř. Vyčerpává se a je to vždycky ten ochotný kůň, který se nakonec uštve k smrti.“

	„Promluvíme si o tom později.“ Rosam svinula mapy. „Podívám se, jak pokročili loďaři.“

	„Myslím, že…“

	Rosarn věnovala Temarovi omluvný úsměv a zamířila s Vaspretem ke dveřím. To, že Tadriol Opatrný, pátý vládce Toremalu ze svého rodu, jmenoval Temara sieurem D’Alsenninem, hlavou rodu a pánem Kellarinu, jí nevadilo. Rosarn se zodpovídala především své velitelce.

	Temar se posadil v čele stolu a narovnal ramena. Protože ho nenapadla jiná odpověď, zvedl ruku. Bridele, mladá žena, která ještě před prvním pádem Kellarinu ovdověla, přinesla podnos se sklenicemi a džbánem. Nikdo kromě Temara zatím služebnictvo neměl.

	Udělali jsme s Ryšadem místo mezi pergameny a Bridele nám nalila podezřele bledé víno. Halice nečekala, až bude vyzvána, aby se posadila, ale Ryšad čekal, až na něj D’Alsennin kývne.

	„Samozřejmě, že Guinall pomůžu,“ pronesl Temar škrobeně. „Stačí, kdyby mě požádala.“

	„A myslíš, že to udělá?“ Halicin přísný výraz prozářil široký úsměv. „Zapomene na své vznešené závazky a na svoji hrdost? Zabývej se jednodušším problémem. Protože jsi pořád pryč, lidé si zvykli chodit za Guinall. Musíš jim dát vědět, že mají chodit k tobě.“

	„Guinall nemá žádného dostatečně schopného adepta, který by jí pomáhal, že ano?“ zeptal se Ryšad pečlivě neutrálním tónem.

	„Nemám čas studovat Umění,“ opakoval Temar a malinko zčervenal.

	Vyměnili jsme si s Ryšadem pohled. Nebyla to jen hrdost, která nutila Guinall vystačit si sama a Temara odjíždět neustále na průzkumy. Před zkázou kolonie prožili krátký románek, a jak to u nezkušených milenců bývá, při rozchodu jeden druhého hluboce ranili.

	„To tady nemá nikdo,“ podotkla jsem. „Guinall má na adepty náročné požadavky.“ Neuvědomila jsem si, že nejsem jediná, koho Umění zajímá, ale koho odradil objem studia, které Guinall požaduje.

	„Možná bychom se měli podívat, jestli už se komtesa Tor Arrial může vrátit z Toremalu,“ navrhl Ryšad.

	„Klidně se zeptej, ale já se ptát nebudu,“ opáčil Temar. „To, že mě Tadriol jmenoval sieurem, rozhodně nestačí, abych byl ochotný Avile něco připomínat.“ Komtesa Tor Arrial byla postarší šlechtična, která znala Temara od telecích let a vždycky mu to dávala najevo.

	Podívala jsem se na Ryšada. „Avila je užitečná tam, kde je, posílá nám novinky z Tormalinu a stará se, abychom dostávali slušné zboží, ne zbytky vymetené z koutů skladišť.“ Nový život v Tormalinu také znamenal, že mohla trochu zapomenout na staré rány z Kellarinu.

	„Kdyby tam nebyla, neměli bychom jak posílat zprávy císaři.“ Temar vysunul bradu. „Nebudu ji volat zpátky.“

	Proti tomu nikdo nic nenamítal. Kdyby se tu zase objevili Elietimm, byli bychom rádi, že můžeme rychle přivolat posily.

	Halice přikývla. „Ale kde najdeme další lidi s éterickými schopnostmi?“

	Něco mě napadlo. „Co třeba ti učenci z Vanamu, kteří minulé léto navštívili Guinall a zajímali se o éterické učení? Měli celou zimu na studování materiálů, které jsme našli v horách a v lesích. Určitě už mezi nimi musí být nějací schopní praktici.“ Mentor Tonin a jeho spolupracovníci už předtím měli tolik znalostí, že dokázali zrušit kouzlo, které chránilo jeskyni Edisgesset. Díky nim jsme mohli vzbudit Temara a Guinall.

	„A co takhle nabrat nějaké další čaroděje?“ přemítal Ryšad. „Hadrumal jich sem pár pošle s prvními loděmi, možná by některý chtěl na pár sezón zůstat.“

	„Kdy mají připlout?“

	„Požádal jsem Guinall, ať to od Avily zjistí.“ Temar zachytil Halicin rozčilený pohled a nedokázal ho jen tak přejít.

	„Jsi stejně špatný jako všichni ostatní.“

	„Allin by se mohla spojit s mágy v Toremalu a zjistit to,“ upozornil Ryšad.

	„A kde je?“ zeptala se Halice.

	„Pomáhá Werdelovi upravovat sušicí pec,“ pravil Ryšad trochu rozpačitě.

	Halice luskla prsty na Bridelina světlovlasého syna, který sloužil Temarovi jako ochotné páže. „Běž najít paní Allin.“

	Kluk se zazubil a odběhl. Upila jsem víno zředěné na břečku a zašklebila jsem se.

	„Bridele ti může uvařit tisane,“ nabídl mi Temar.

	„Z posledních zbytků prachu?“ zeptala jsem se. „Nebo z nějakých neznámých bylin? Díky, ale nechci se otrávit.“ Pár osadníků už si snahou vylepšit své tisane zajistilo cestu s Poldrionem do zásvětí.

	Viděla jsem, jak se Temar zašklebil. Maewelin si sice přes zimu nevybrala moc obětí, ale Temar každou příliš prožíval. „Nějaké novinky z Edisgessetu? Jsou horníci připravení tavit?“

	Temar rád změnil téma. „V nejbližší možné době.“

	„Co budeme dělat s tou mědí?“ zeptala jsem se.

	„Prodávat ji v Toremalu.“ Temar se nejprve zatvářil nechápavě, pak se usmál. „Vyměňovat za byliny na tisane a pořádné víno.“

	„Potřebujeme železo,“ podotkl Ryšad s vážným výrazem. „Nenašli jsme tu žádnou železnou rudu a naši kováři recyklují kdejaký kousek rezavého řetězu.“

	„Peníze by obchodování s Toremalem usnadnily.“ Ryšad na mě zvedl obočí, ale já jsem se tvářila nevinně. „Měděné mince by se hodily i tady. Ušetřilo by vám to s Guinall rozsuzování směnných obchodů.“

	„Výroba mincí vyžaduje zručnost a zkušenosti,“ zamračil se Temar.

	„Znám někoho, kdo by to dokázal. Dobře mu zaplať a nezastaví ho ani oceán.“

	„Ten Gidestánec s uřezanýma ušima?“ zeptala se Halice. „Kewin?“

	Temar opatrně volil slova. „Nevím, jestli by se císaři líbilo, kdybychom tu vyráběli jeho vlastní mince.“

	Rozčileně jsem se na něj podívala. „Nemluvím o padělcích! Co takhle tvoje vlastní hlava na pár mincích?“

	„Bylo by to pěkné potvrzení naší nezávislosti.“ Ryšada to pobavilo, ale bral věc rozhodně vážně. „Kellarin by měl stát na vlastních nohou.“

	Temar nás nedůvěřivě sledoval. Jednou z jeho příjemných vlastností byl nedostatek obvyklé šlechtické arogance. Shodly jsme se s Halicí na tom, že mu nedáme příležitost si ji vypěstovat.

	Ryšad na druhou stranu chtěl, aby Temar svou autoritu na Kellarin u uplatňoval o něco přísněji. „Rozhodně by to stálo za zvážení.“

	Všimla jsem si, jak Temar zašilhal po mapách. „Jestli chceš prohledávat ty jeskyně, proč nepožádáš o pomoc Hadrumal? Šiva by mohl stopovat řeky a Usára najde každou králičí noru.“ Procestovala jsem s Usárou lesy i hory a viděla jsem, jak zkušenosti rozšířily mágovy obzory daleko za úzký rozhled Hadrumalu.

	„To je dobrý nápad.“ Ryšad sáhl po pergamenu, který nenápadně studoval. „Dvě muly jsou na orbu lepší než jedna.“

	„Možná.“ Temarova aristokratická zdvořilost nás nemohla oklamat. Nepřenesl se ještě přes mladickou žárlivost, protože Usára projevil zájem o Guinall.

	„Jestli tu chceme víc mágů, měli bychom pozvat tyhle dva.“ Věděla jsem, že Halice myslí na to samé co já. Guinall dala najevo, že by Usárovu nabídku uvítala. Přátelský čaroděj, který dobře zná požadavky a nástrahy magie, by mohl tvrdohlavou dívku přesvědčit, aby si přiznala vlastní hranice.

	„Kde je ten Jemet?“ vybafl Temar a upil směšně slabého vína.

	Všimla jsem si, že Ryšad mladíka soucitně sleduje. Já jsem tak shovívavá nebyla. Temar to sice neměl lehké, když chtěl s Kellarinem uspět, ale říkala jsem si, že můj milovaný pro něj má až příliš štědré pochopení.

	Trapné ticho přerušil zvuk dveří, dovnitř vběhl Jemet a za ním Allin. Ze všech čarodějů, které jsem potkala od chvíle, kdy mě náhoda seznámila se Šivou a zatáhla mě do problémů, o nichž se mi předtím ani nesnilo, Allin nejméně odpovídala představám ensaiminských trubadúrů. Nebyla to štíhlá mágyně, před jejíž krásou by všechno padalo na kolena, země by se třásla a moc síly blesku chytala všechny muže do pasti chtíče a zároveň je děsila k smrti. Allin byla malá, kulatá, tak obyčejná, že i Halice vedle ní vypadala přijatelně, a často se nelichotivě červenala. Momentálně popadala dech a byla rudá jako rak.

	„Sedni si.“ Nabídla jsem jí své místo a ředěné víno. Měla jsem Allin ráda, svým zvykem dělit se o všechny magické i praktické dovednosti si na Kellarinu nadělala hodně přátel. Ne že by si to uvědomovala. Byla posledním dítětem z velké rodiny, skromným až na hranici směšnosti, a Temar nebyl jediný odhodlaný naučit ji sebeúctě.

	„Jak vám můžu pomoct?“ Napila se vína a z tváří jí pomalu mizela červeň.

	„Mohla by ses spojit s Casuelem?“ zeptal se Temar. „Zjistit, jestli ví, kdy můžeme čekat první lodě?“

	Allin se obrátila na Jemeta. „Přines mi prosím svíčku a zrcadlo.“

	Chlapec odběhl pro potřeby pro Allinino kouzlo a pak se s vykulenýma očima postavil za Temara.

	Allin luskla prsty na svíčku, aby z ní vymámila kouzelný oheň, a pečlivě zachytila odraz nepřirozeně narudlého světla v zrcadle. Nenadělala kolem svých kouzel tolik okolků jako jiní mágové, s nimiž jsem měla tu čest se potkat, ale Jemet zůstal přesto jako očarovaný a Bridele zvědavě nakoukla z kuchyně. Pozdější příchozí kolonisté před magií pořád rozpačitě uhýbali, ale původní kolonisté byli zvyklí žít v době, kdy Umění nebylo nic zvláštního. Nerozlišovali mezi Guinallinými éterickými zaklínadly a schopnostmi mágů. Jakákoli magie pro ně prostě znamenala, že Kellarin už nikdy nebude vzdorovat útokům Elietimm nepřipravený.

	Červenavá záře se smrskla do jasného bodu, ze kterého slzely oči, a pak se znovu rozlila po celém zrcadle jako víno ve sklenici, do které někdo strčil. Allin nasadila důstojný soustředěný výraz a záře vytvořila planoucí kruh na okraji zrcadla. Uvnitř se objevil miniaturní výjev z elegantního pokoje, v němž si povědomá postava právě spěšně natahovala kalhoty.

	„Dobré ráno, Casueli,“ pozdravila Allin zdvořile.

	„Je to tak důležité, že to nemohlo počkat po snídani?“ Casuel bojoval s knoflíky a potom si přejel rukou po rozcuchaných hnědých vlasech, které ještě neměl čas napomádovat do módních vln.

	„Vážený D’Evoire.“ Temar se postavil vedle Allin a vychovaně se uklonil. „Omlouvám se. Tady u nás je den v plném proudu.“ Mluvil s aristokratickou pečlivostí, kterou Casuel chápal jako projev úcty, ale já jsem měla pocit, že za ní Temar skrývá, jak se mu protiví čarodějova namyšlenost.

	„Sieure D’Alsennine.“ Casuelův tón okamžitě přešel ze strohého do lichotivého. Temarův rod možná během Chaosu zanikl, ale císař ho opět obnovil, a to Casovi stačilo.

	„Všichni ostatní v Toremalu už jsou určitě dávno po snídani,“ zamumlal Ryšad tak, abych to slyšela jen já. Stál za mnou a objímal mě silnými pažemi.

	Pootočila jsem hlavu a zašeptala jsem: „Odkdy je náš Cas Vážený D’Evoir?“ V těch samých baladách, v nichž by Allinina podoba byla stejně přitažlivá jako její osobnost, by se z Casuelových znalostí fragmentů historie staré říše stalo prastaré učení, s jehož pomocí by dokázal zachránit princeznu nebo vrátit královi trůn. On však své vědomosti soustředil na to, aby dokázal, že jeho kupecká rodina má právo na starý titul. Planir pak jeho studium využil pro své vlastní záhadné důvody a Cas neúmyslně pomohl zachránit Kellarin.

	„Temar pomohl doplnit chybějící větvičky na jeho rodinném stromě.“ Ryšad pohodil hlavou ke vzdálenému obrazu. „Je teď prostředníkem mezi Planirem a Tadriolem a oficiálním komunikačním kanálem mezi knížaty a Kellarinem.“

	Takže Cas dostal za odměnu přístup ke všemu dobrému v Tormalinu, co si jen jeho snobské srdce mohlo přát.

	„Potřebujeme vědět, kdy můžeme očekávat první lodě z Bremilayne nebo Zyoutessely,“ vysvětloval Temar a Allin nějak přiblížila obraz Casuelovy tváře v zrcadle.

	„Ale ta první už u vás měla dávno být.“ Casuel si připínal na nabíraný límec hedvábné košile nevkusnou zlatou brož ve tvaru ryby.

	„Neptal bych se, kdyby tu byla,“ řekl Temar s větší dávkou zdvořilosti, než jakou bych ze sebe vyloudila já.

	„Vyplula dvanáctého předjaří,“ trval na svém Casuel.

	Chvíli bylo ticho, všichni jsme v duchu sčítali dny a fáze měsíců.

	„To je docela brzo na vyplutí.“ Ryšad se zamyšleně zamračil. Vyrostl v Zyoutessele a o rozmarech počasí toho věděl víc než my ostatní.

	„Zvlášť když s sebou nemáte mága ani éterického adepta, aby vám pomohl s mořskými větry a proudy.“ Casuelův pečlivě udržovaný obličej zošklivěl nepříjemným uspokojením.

	„Tomu nerozumím,“ řekl Temar ostře.

	„Plavbu financoval Den Harkeil,“ začal Casuel puntičkářsky.

	„Avila mi řekla, že je všechno zařízeno,“ přerušil ho Temar.

	„Sieur Den Harkeil vypustil své učence do všech archivů, do kterých mohl získat přístup.“ Zdálo se, že jim Casuel závidí. „Vyhrabali každý kousek pergamenu s detaily o Den Fellaemionových cestách a sieur nabyl přesvědčení, že je možné přeplout oceán bez pomoci magie. Ve zprávách o Nemithu Mořeplavci nejsou o ničem takovém zmínky.“

	„Protože v té době by nikdo rozumný nevyplul na otevřené moře bez adepta na palubě,“ pravil Temar nesmlouvavě.

	„Proč si Urozený Den Harkeil myslí, že může ignorovat Planira i komtesu Tor Priminale, kteří tvrdí, že loď potřebuje mága nebo adepta nebo ideálně oba?“ zlobila se Halice.

	„Věří, že tajemství, které umožnilo Den Fellaemionovi doplout na Kellarin, jsou ostrovy uprostřed oceánu,“ pravil Casuel váhavě.

	Temar se kousl do rtu. „Suthyfer?“ O jeho starostech svědčilo, že použil žoldnéřský hovorový název ostrovů, ne libozvučný Garascisel, který jim sám dal.

	„Je to možné?“ Ryšad se díval z Termara na Allin, která se tvářila ustaraně.

	„Myslíte, že loď špatně skončila?“

	„Nevím.“ Temar se hryzal do kloubů na ruce.

	„To, že něco ještě nikdo nedokázal, neznamená, že je to nemožné.“ Halice měla jiné starosti.

	„Dnešní lodě jsou solidnější než ty, které měl Den Fellaemion.“ Ryšad se tvářil znepokojeně. „Námořníci se díky rostoucímu obchodu s Inglisem umějí lépe vypořádat s otevřeným mořem.“

	„Polovina vznešených rodů z Tormalinu chce zkusit obchodovat z Kellarinu,“ podotkla jsem. „Budou sem posílat své vlastní kolonisty, aniž by se někoho ptali, pokud jim to projde.“

	Allin zavrtěla hlavou. „Sám větromistr Otrick tvrdil, že je nemožné přeplout oceán bez pomoci.“

	„Tvrdil to samé, když se dozvěděl o Suthyferu?“

	Halice se podívala na mapu. „Kdyby loď doplula k ostrovům, nabrala čerstvou vodu, zkontrolovala směr podle správných hvězd a ověřila z pevniny polohu slunce, měla by šanci absolvovat druhou část cesty bez problémů.“ Podívala se na Allin. „Zvážil to Otrick?“

	„Nevím.“ Allin o sobě najednou zapochybovala.

	„Císař vyhlásil, že všechny dekrety na půdu musejí mít moji pečeť,“ ozval se Temar, ale tvářil se polekaně.

	„Naházíme ty lidi zpátky do moře, když je sem jejich kníže poslal s příslibem nového života?“ zeptal se Ryšad kysele.

	„Tadriol sem určitě popluje a bude osobně prosazovat svůj zákon, že?“ přidala jsem se.

	Halice ukázala na Temara. „A co lidé, kteří neuznávají autoritu Tormalinu? Spory o půdu pohánějí lescarské války odnepaměti.“

	„Nebudeme zbytečně přivolávat neštěstí,“ zamračil se Temar. „Jestli je loď ztracená…“

	„…měli bychom zapátrat po vraku nebo po trosečnících,“ dořekl za něj Ryšad.

	„Mohla bys nám říct, kam je zanesly proudy?“ podíval se Temar na Allin.

	„Jejich osud zjistí Chaluha,“ pronesl Casuel s protivnou blahosklonností. „Na palubě je Naldeth. Varoval jsem ho, že Den Harkeilova arogance určitě povede ke katastrofě.“

	„Chaluha? Den Castevinova loď vyplula?“ Temar mávl rukou, abychom všichni zmlkli. „Kdy ji můžeme očekávat?“

	Casuel se zatvářil uraženě. „Odpluli třicátého sedmého předjaří.“

	„Těsně před úplňkem většího měsíce.“ Ryšad přimhouřil oči. „Měli by přistát v nejbližších deseti dnech.“

	„Nov menšího měsíce nepředstavuje s mágem na palubě problém.“ Halice v duchu počítala.

	Allin nevypadala tak jistě. „Naldethův element je oheň, ne voda nebo vzduch.“

	„Na palubě je také Parrail,“ dodal Casuel tak povýšeně, že jsem měla chuť vlepit mu facku. „Je to žák mentora Tonina. Ovládá Umění natolik, aby mohl pomáhat.“

	„Děkujeme za zprávy. Vážený D’Evoire, a za tvůj čas. Nebudeme tě už zdržovat.“ Temar kývl na Allin, která uhasila svíčku. Casuelovo servilní loučení se rozplynulo jako obláček modrého kouře nad knotem.

	Temar si přejel rukou přes ostříhané vlasy a upřel na nás ustaraný modrý pohled. „Dastennin mi odpusť, ale skoro doufám, že se Den Harkeilova loď potopila.“ Nepřivolával boha moří ze zvyku ani z pokrytectví.

	„Věděli, do jakého rizika se pouštějí.“ Halice nebyla nakloněná soucitu o moc víc než já. „Nerozum se dříve nebo později stává hrdelním zločinem.“

	Ryšad popošel ode mě k napůl dokončené mapě pobřeží mezi Vithrancelem a Hafreinsaurem. „Kde by přistáli, kdyby chtěli založit vlastní osadu?“

	Halice mu mapu sebrala. „Dokud se tu některá loď neobjeví, můžeme se jenom dohadovat. Měli bychom se raději připravit na případné problémy. Temare, říkáš si sieur; je na čase, abys začal prosazovat své právo.“ Zazubila se. „To byla ta věc, co jsem s tebou přišla původně prodiskutovat. Budeš požadovat poslušnost od mých chlapců, kteří se dají dohromady s kolonisty? Jestli ano, budeš u nich prosazovat kázeň, kterou potřebují?“

	„Proč se na to ptáš?“ Ryšad seděl na kraji stolu a pečlivě Halici sledoval. Věděl, jak důležitá je u bojovníků disciplína, a nejednou tvrdil, že Temar by měl začít nabírat muže do svých služeb jako Urozený D’Olbriot. Temar se tomu neustále vyhýbal a bránil se, že nerozumí zvykům ustanoveným v nejistých dobách Chaosu.

	Sedla jsem si na Ryšadovu stoličku, vytáhla jsem z opasku nůž, a zatímco Halice vyprávěla o Degovi a Catrici, čistila jsem si nehty. Temar navrhl obnovit některé staré zvyky, které znal od svého dědečka. Ryšad přidal pár změn, nutných ve světle větší nezávislosti, kterou tormalinská knížata v dnešní době svým poddaným poskytovala. Halice neochotně přijala několik změn přísných trestů, kterými udržovala žoldnéře v lati. Dokonce i Allin nabídla pár váhavých postřehů z hadrumalského systému vlivu a moci.

	Mě na spravedlnosti odjakživa zajímalo jen jediné – jak se jí zeširoka vyhýbat. V některých městech to znamená hrát poctivě, hlídat si chování a věřit Halcarion, že mi naloží dost štěstí. Jinde to znamená chytit za pačesy všechny nabízené příležitosti a vyždímat z nich co nejvíc. Někdy musíte prostě důvěřovat hbitému koni, který vás rychle odnese pryč, když se nějaký pitomec s prázdným měšcem začne dovolávat vyšší instance.

	Šťourala jsem se za nehty a přemítala jsem, jestli by nebylo zajímavější vrátit se domů a vyprat prádlo.

	
Kapitola druhá

	Cadanu Lenchovi, prefektovi a mentorovi

	na Colské univerzitě

	Od Austa Gildomana, tajemníka relšazského soudu

	 

	Milý Cade,

	žádal jsi mě, abych dával pozor na všechny novinky týkající se éterické magie. Sice si myslím, že tohle není moc zajímavé, ale napadlo mě, že bys rád věděl, jak to někteří lidé cítí.

	Tvůj přítel Aust

	 

	Varování všem racionálně smýšlejícím

	před novými pověrami relšazských pavědců

	 

	Každý jasně smýšlející člověk se musel radovat, když se tato generace pozvedla nad faleš a mýty, které otravovaly život našich předků. Škodlivá moc magie nad vystrašenými lidmi byla konečně zažehnána, stejně jako když bylo zlomeno zlé pouto náboženství. Teď musíme vystoupit proti zlovolným novým zkazkám a lžím kombinujícím to nejhorší z magie a dogmat.

	Éterická magie neboli takzvané Umění je za hranicemi pokládána za odpovědna všechno trápení. Přinese prý chléb i těm, kteří nepracují, poskytne útěchu těm, kteří trpí kvůli vlastní zhýralosti, a pozvedne nehodné k vyšší moci. Pokud bychom věřili byť jen polovině slibovaného, dokázalo by Umění sesadit měsíce z nebes. Stačí se trochu racionálně zamyslet a hned vidíme, že taková tvrzení nemají větší hodnotu než stříbro měsíce odražené ve stoce. Těch málo schopných, kteří o údajných kouzlech něco vědí, je daleko od našich břehů. Pokud by z jejich umění vzešly nějaké drobné výhody, budou vyhrazeny jen příslušníkům vyšších rodů. Prostému člověku se dostane pouze útržkovitých kejklí, které sotva pochopí kněží chtiví spoutat důvěřivce do klamavě pohodlné náruče zbožnosti.

	Vzdoruj této pošetilosti trváním na studiu skutečnosti. Připomeň každému příteli, kterého by lákaly lži a polovičaté sliby, jaké jsou prokázané výhody vyplývající z pokroku v oboru přírodní filozofie. Nesmíme se vracet do těch naivních dnů, kdy studium proporcí patřilo mystikům a ne objektivnímu člověku, kdy byli anatomové odsuzováni za znevažování Poldrionova privilegia a alchymisté a apatykáři si za své snahy vysloužili jen posměch. Těšme se na pokrok, kterého dosáhneme pečlivou aplikací intelektu, jenž vysvětluje všechnu bohatost živého světa, odemyká tajemství smrti a nemocí, mapuje cykly nebeské a roční a odpovídá na tisíce dalších otázek.

	Magie vší přirozenosti slibuje nezasloužené odměny, ale nikdy nám nedává zapomenout na velkou cenu, kterou v minulosti zaplatili ti, kteří jí podlehli. Žádný racionální student historie by nemohl popřít, že Chaos ve staré říši by neměl tak ničivé následky, pokud by lehkomyslní vládcové nepřivolali moc mágů ve snaze sobecky si zajistit vyšší postavení. Zlé magické umění zahalilo všechny země od tormalinského pobřeží po Velký les za Ensaiminem do zoufalství. Nebylo možné začít s obnovou, dokud nebyli zlovolní mágové vyhnáni z našich zemí na ostrov, kde setrvávají dodnes.

	Umění možná nenabízí tak dramatickou manipulaci se vzduchem či zemí, ale jeho hrozba není o to menší. Podívej se na svědectví Temara D’Alsennina, nedávno oslavovaného v Toremalu. Vypráví o kouzlech začleněných do všech aspektů vládnutí. Jejich falešné sliby povzbudily starou říši, aby se dále rozšiřovala a spoléhala jen na křehká pouta Umění, že ji udrží pohromadě. Ta magie se nezakládala na žádném porozumění. Když použili proti nepříteli kouzla místo poctivé síly zbraní, podřezali D’Alsenninovi čarodějové větev pod sebou i pod nepřítelem. Jakmile bylo jedno vlákno přerušeno, síť Umění spojující říši se rozpadla. Sémě Chaosu bylo zaseto a čekalo jen na oheň a vodu bezohledných mágů, aby plně rozkvetlo. D’Alsennin dává éterické magii zásluhu za svou záchranu, zapomíná však, že to bylo stejné čarodějnictví, jež ho i s jeho lidmi po více než dvacet čtyři generací drželo uvězněné pod zemí. To není záchrana, jen zbabělé odkládání posledního dne. Který racionální člověk by upřednostnil něco takového před poctivou smrtí?

	Nevšímej si těch, kteří ti slibují, že pozdější generace čarodějů budou moudré a zdrženlivé. Nepřestávej bdít, nebo nesprávné mínění o prastarém Umění někoho přesvědčí, že magie jakékoli povahy má své místo v těchto osvícených časech.

	Suthyfer, západní přístup, osmnáctý den pojaří

	Ostrovy se zvedaly z oceánu s náhlou prudkostí; ostré hřbety nad hladinou vody. Kopce porostlé stromy ohýbaly vzdorná ramena pod vahou nekonečné modré oblohy, strmý val těsně pod semknutými hřebeny, z něhož se ke všeobjímajícímu moři svažoval náznak pláže. Moře na ni vrhalo podobně skoupý proužek příboje, chabé vlnky sem nosily lhostejné útržky bílé pěny a pak se vracely do bezedných hlubin. Loď, která obeplouvala menší ostrůvky a mířila k úzkému průlivu mezi dvěma smaragdovými výstupky, neohrožovaly žádné útesy.

	Mraky plující po obloze vrhaly světlo a stíny na neklidnou vodu, která se mihotavě třpytila jako ryby unikající před pátravým zrakem. Ostrov vpředu se chlubil mozaikou zeleně, nedotčenou stálým větrem pohánějícím loď ke břehu. Statné stromy přidávaly střízlivější odstíny k živé zeleni nového porostu a keřů, nehybné vzory rámované tmavě mechovou siluetou vrcholů. Vítr změnil směr, vlhké zemité vůně na okamžik zvítězily nad slaností mořského vánku a hlasy mořských ptáků překřičely vrzání lanoví a plachet.

	„Jsem rád, že konečně přistaneme!“

	„To znělo upřímně, Parraile.“

	Muž, který se držel zábradlí lodi, přivítal nově příchozího slabým úsměvem. „Naldethe, hezký den přeju.“

	„K službám, pánové, ale uhněte prosím z cesty.“ Kolem po pohupující se palubě proběhl bosý námořník; přestože měl na sobě košili bez rukávů a odrbané kalhoty po kolena, zima mu zřejmě nebyla. „Nepůjdete raději dolů k ostatním cestujícím?“ Nečekal na odpověď a rychle vylezl po provazech vedoucích od zábradlí do koše na místě, kde byla horní polovina stěžně bezpečně připevněná ke spodní.

	Parrail se tázavě podíval na Naldetha. „Já si asi netroufnu.“

	„Pojď sem.“ Naldeth ho vedl k hromadě nákladu obaleného sítí. Vrhl obezřetný pohled po námořnících přenastavujících plachty nadouvající se na vysokém předním a hlavním stěžni Chaluhy. „Ještě pořád sis nezvykl na moře?“

	„Spíš můj žaludek si nezvykl.“ Parrail se váhavě posadil a zvedl hlavu, aby viděl za lana. „Je to lepší, když vidím na obzor. Poradil mi to jeden z námořníků.“

	„Dělám, co můžu, abych udržel loď v klidu,“ pravil Naldeth.

	Parrail se chabě pousmál. „Vřelé díky, mistře mágu.“

	„Je mi potěšením, učený pane.“ Naldeth učinil komický pokus o úklonu vsedě. Pak se opřel o člun zahalený plátnem, zívl a rozhlédl se. Jeho rysy byly celkem obyčejné, ale zvídavost a inteligence jim propůjčovala jedinečnost. „Tenhle výlet mě naučil, kolik toho o vodě ještě nevím, ale vítr byl příznivý. Domnívám se, že jsme neztratili mnoho času.“

	„Dastennin budiž pochválen.“ Parrailova zapálenost neměla s oddaností bohu moří co dělat. Byl stejně starý jako čaroděj, ale přesto vypadal díky malému nosu, chlapeckým rysům a rozcuchaným hnědým vlasům mladší.

	Naldeth podupal nohou na dubové palubě. „Gede říkal, že obědvat už bychom měli na pevnině.“ Zasmál se. „Předpokládám, že jsi nesnídal?“

	Parrail se zhluboka nadechl. „Ne, díky, a radši bych o jídle nemluvil.“ Popotáhl se za šňůrky lněné košile, kterou nosil pod obyčejným soukenným kabátcem.

	„Promiň.“ Naldeth se zadíval k zadnímu stěžni, kde na vyvýšené plošině před trojúhelníkovou plachtou stál kapitán a služebně starší členové posádky. Právě se rozešli a každý hbitě seběhl po úzkých schůdcích připomínajících žebřík a zamířil za svým úkolem. Kapitán zůstal na místě, rozhlížel se po okolí a mluvil s kormidelníkem, jehož široké ruce objímaly masivní kormidlo. Kapitán byl vysoký, měl šedé vlasy a černé obočí a na čele zafixované podmračené vrásky z dlouholetého zírání proti slunci a větru. Měl na sobě měkké vyšší boty, dlouhé kalhoty z modrého plátna a pohodlnou volnou košili podobnou té, kterou nosil mág a učenec. Zatímco si však Naldeth oblékl kožený kabátec jako polovina posádky, kapitán ctil důstojnost svého postavení pláštěm bez rukávů z teplé šedé vlny, opásaném koženým opaskem s mosaznou sponou.

	„Suthyfer je jméno tohohle jednoho ostrova, nebo celé skupiny?“ zeptal se Parrail, aby se něčím rozptýlil.

	Naldeth odpověděl, přestože Parraila odpověď vlastně ani nezajímala. „Myslím, že celého souostroví. Pochybuju, že by někdo pojmenovával jednotlivé ostrovy. Vlastně pochybuju, že se tu vůbec někdo zastavil, aby je pořádně prozkoumal.“ Jeho oříškové oči zvědavě sledovaly rychle se přibližující hlavní ostrov. „Až to někdo udělá, měl by po sobě pojmenovat aspoň jednu skálu. To by bylo něco.“

	„Mluvíš o sobě?“ zeptal se Parrail.

	Naldetha to zaskočilo. „Ne, já mířím na Kellarin.“

	Parrail zaváhal. „Když jsme tu byli naposledy, nezdálo se, že by tě kolonie nějak zaujala.“

	„Byl jsem rád, když jsem odsud vypadl.“ Naldethův nadšený výraz ohrozily podmračené vrásky. „Nikdy jsem ještě neviděl nikoho zabíjet. Lidé sice umírají, Poldrion hází runami, ale když to udělá jiný člověk, je to takové…“ Na okamžik se odmlčel. „Promiň. Vím, že jsi tam přišel o přátele.“

	„Chci Kellarinu pomoct.“ Parrail to nemyslel jako výtku, ale Naldeth přesto zareagoval obhajobou.

	„Udělal jsem přece, co jsem mohl, ne? Myslel jsem, že bude nejlepší sebrat své nové zkušenosti a vrátit se na Hadrumal. Arcimág a ostatní mágové odjeli ještě přede mnou.“

	Parrail se však zahloubal do vlastního smutku. Mezi oběma muži se rozhostilo trapné ticho, přerušované výkřiky námořníků, kteří se navzájem povzbuzovali nebo varovali. Kopce se přiblížily. Manévry s lanovím přerušovaly povely ze zádě a pleskání plachet. Průliv mezi centrálním ostrovem a jeho menším sousedem se vinul jako stříbrná stužka mezi zelenými plochami. K Chaluze přiletěli bílí ptáci, poletovali nad stěžni a poplašeně vykřikovali.

	„Kdy ses vrátil do Vanamu?“ zeptal se Naldeth s nepatrnou výtkou v hlase.

	Parrail se vrátil do přítomnosti. „Loni v předpodzimí, krátce poté, co jsi vyplul. O rovnodennosti jsme už byli v Zyoutessele a v půlce předzimí jsem dorazil do Vanamu. Přísahal jsem, že už na žádnou loď nevkročím.“ Otřásl se a pak se jeho obličej rozjasnil. „Ale mentor Tonin mě přemluvil. Předpokládám, že cestuješ, aby ses také poradil s komtesou Guinall? Slyšel jsem, že Usára byl hledat éterickou magii s tou ženou s lesním původem, s Livak? Přivedl do Hadrumalu opravdu jednoho z horalů, který ovládá Umění?“

	„Ano, ženu jménem Aritan, ale já s tím nemám nic společného.“ Naldeth se tvářil překvapeně. „Jen pomáhám lodi s udržováním kursu. Uvidím, co se v Kellarinu dá dělat. Mým elementem je oheň, slyšel jsem, že horníci z Edisgessetu plánují letos tavit rudu.“ Zazubil se. „Ale jestli chceš okouzlit komtesu, posluž si.“

	„Nebudu nikoho okouzlovat.“ Parrail se pokusil zakrýt svou mrzutost důstojností. „Myslel jsem, že jsi tu na arcimágův příkaz.“

	„Elietimmští čarodějové vyřazují všechny ostatní ze hry. Doma v Hadrumalu jsem jen jedna rybka v rušném rybníce.“

	Parrail přikývl. „Vím, co myslíš.“

	„Domníval jsem se, že se na Kellarinu víc prosadím.“ Naldethova sdílná povaha zvítězila nad diskrétností. „Je sice fajn vést nekonečné teoretické diskuze, ale mnohem lepší je, když jsou ti obyčejní lidé vděční za to, co jsi pro ně udělal, a nekoukají na tebe, jako bys měl dvě hlavy, když jim slíbíš podpálit mokré dřevo.“

	Ještě by mluvil, ale námořníci na sebe začali naléhavě pokřikovat. Gede vykřikl náhlý povel a Chaluha se otočila na vlajících plátěných křídlech do úžiny. Rozvlněný oceán vystřídala klidná hladina vody mezi dvěma ostrovy, hladká jako sklo. V mělčinách byla křišťálově čistá a hned pod hladinou byly vidět tmavé skály.

	Naldeth se ohlédl po námořnících a pak pobídl Parraila k zábradlí. „Podíváme se na to.“

	Loď obeplula křivku břehu a minula prudký sráz. Pod mezerou mezi kopci kousek vpředu se nabízela oblázková pláž jako kotviště. Břeh menšího ostrova byl lemovaný malými zátočinami, z nichž se zdvihaly zelené svahy.

	Parrail zavětřil. „Cítím pečené maso?“

	„Oni to dokázali!“ Naldeth užasle ukázal na loď kotvící u břehu. Stěžně byly nakloněné ke straně, protože kvůli odlivu zůstala loď bez podpory. Měla stejné dlouhé tělo jako Chaluha, vhodné pro otevřené moře i příbřežní plavby, čtvercové plachty na hlavním a předním stěžni, nízké kajuty v nejnovějším stylu na zádi i na přídi a nízké zábradlí, přes které se dobře nakládalo i vykládalo zboží z objemného nákladového prostoru.

	„Den Harkeilova loď?“ Parrail zamžoural, ale neviděl žádnou vlajku.

	„Nevím.“ Naldeth podrážděně zavrtěl hlavou. „Jenže to, že tihle měli štěstí, ještě neznamená, že ho budou mít všichni ostatní.“

	Parrail hledal místo s lepším rozhledem. „Možná je to kellarinská loď?“

	„Loď!“ Všichni se ohlédli za výkřikem a spatřili, jak námořník v koši ukazuje k zádi.

	„Další loď?“ podivil se Naldeth nahlas.

	„Pane mágu, pane učence!“ Na kapitánův hlasitý povel oba rychle vyrazili k přídi.

	„Máte někdo z vás zprávu o jiných lodích?“ zeptal se kapitán Gede, jakmile Naldeth vyběhl po schodišti.

	„Nikdo se se mnou nespojil,“ odpověděl Naldeth.

	„Nic z Bremilayne?“ Gede se zadíval za záď a snažil se identifikovat novou loď. Byla podobně dlouhá jako Chaluha, podobně stavěná a nesla spoustu plachet napnutých pro co nejvyšší rychlost a útok. Na předním a zadním stěžni byly tři plachty v porovnání se dvěma na Chaluze a k tomu jedna čelenová a dvě trojúhelníkové vratiplachty na zádi. Zábradlí měla pěkně vyřezávané a na přídi se skvěla hrozivá žraločí hlava. Když se loď přiblížila, dalo se přečíst její jméno: Ostroun. „Pane Parraile?“

	„Nic jsem neslyšel, ale Umění někdy přes oceán nedosáhne,“ odpověděl rychle Parrail.

	Gede odhadl rychlost přibližující se lodi a pak se podíval kupředu, kde se zpoza křivky břehu vynořila druhá loď. Vypadala úplně stejně jako Ostroun, ale její stavitel přidal zábradlí kolem strážního koše a palubních kabin. Na přídi nebyla žádná ozdoba, jen mosazný hrot a černě napsané jméno Rejnok.

	„Dastovy zuby, to je past!“ vyštěkl Gede.

	„V téhle pomalé rychlosti můžu sotva kormidlovat,“ zasyčel kormidelník a zkusmo zakroutil kormidlem.

	„Napnout plachty!“ vykřikl Gede. „Mágu, dej nám vítr!“

	„Vlajka na zádi!“ Hlídkující muž se nakláněl v nebezpečném úhlu mezi lanovím.

	Sotva Ostroun vytáhl na hlavní stěžeň jasně šarlatovou vlajku. Rejnok se přidal také.

	„To není tormalinský znak,“ pronesl Parrail. „Kdo má vlajku s hadem?“

	„Piráti,“ odpověděl kapitán s nenávistí v hlase. Přimhouřil oči a zvážil kurs Rejnoka, který se očividně chystal zahradit Chaluze cestu. Naldeth si chystal v rukou jiskřičku modrého světla. Poodtáhl dlaně od sebe, světlo vytvořilo zářící kouli protkanou azurovým svitem, z něhož bolely oči.

	„Hned jak budeš moct, mágu.“ Kormidelník se ohlédl přes rameno. Rejnokovy plachty si pro sebe ukradly i tu trošku větru, ve kterou mohla Chaluha mezi ostrovy doufat.

	O plachty Chaluhy zachrastila dávka šípů a námořník v koši vykřikl strachem a zuřivostí. Někteří námořníci zařvali a chytili se za zkrvavené paže nebo nohy. Jeden nešťastník ztěžka padl na palubu a s křikem se držel za břicho probodnuté šípem.

	Parrail okamžitě srazil Naldetha k zemi. Mág chtěl zaklít, ale pak se do dřeva na místě, kde před chvílí stál, zakously šípy. Kapitán Gede táhl pod chatrnou ochranu zábradlí na zádi kormidelníka, který měl v hrudi šíp a dusil se vlastní krví. Naldethovo kouzlo se rozplynulo jako závany slabého vánku.

	Kapitán Gede klečel na jednom koleni u kormidla, druhou nohou se zapřel a rukama pevně držel kolo. „Potřebujeme vítr, mágu.“

	„Můžeš je zpomalit pomocí vody?“ zeptal se Parrail třesoucím se hlasem.

	„To je moc protikladné.“ Naldeth se snažil uklidnit své ruce a ve vzduchu mezi nimi se opět objevila slabá safírová záře. Domlouval si, že tohle už přece dělal. Jestli chce někdy být tak dobrý jako Kalion nebo Otrick, musí zvládat i takovéhle úkoly. Jestli se toho dožije.

	Druhá smrtící vlna šípů přiletěla z lanoví pronásledující lodi. „Hledají mága.“ Parrail se krčil u zábradlí na zádi a snažil se pomoct kormidelníkovi.

	„Do háje!“ Z Naldethových rukou vyletěla ryzí síla. Na poslední chvíli se mu podařilo vymrštit ji nahoru k hlavnímu stěžni. Chaluha nadskočila, plachty se vzduly a loď vyrazila kupředu.

	„Pozor na kameny!“ Námořník vysoko na předním stěžni ukazoval naléhavě k jedné straně.

	„Pozor na lodě!“ Další výkřik přišel ze středu plavidla, kde námořníci zděšeně ukazovali dopředu a k zádi. Ze zátočin menšího ostrova vyplula flotila dlouhých člunů, která tam jen čekala na signál z Rejnoka. Parrail rychle vykoukl přes zábradlí a spatřil další hladovou smečku, která se objevila po bocích Ostrouna. Zpocení veslaři se opírali do vesel, čluny byly plné bojovníků s meči v rukou. Na každé přídi stál muž a pohupoval hrozivým hákem.

	Naldeth se soustředěně snažil směrovat poryvy větru. Poletovala kolem něj živoucí magická světla, ale do plachet Chaluhy aspoň dul stálý vítr. Piráti za zádí častovali loď nadávkami, protože kouzelný vítr měl větší sílu než veslaři. Zpod přídě se ozvaly varovné výkřiky a vzápětí zvuky tříštícího se dřeva.

	Gede zavrtěl hlavou na Naldetha. „Zastav, nebo narazíme!“

	Rejnok s palubou plnou pirátů byl přímo před lodí. Jeho kapitán mířil Chaluze do cesty, neboť si byl jistý, že jeho loď je dost pevná, aby náraz vydržela.

	„Co mám dělat?“ zeptal se Naldeth nerozhodně.

	„Pomoz nám ji otočit!“ Gede se snažil kormidlem směrovat loď vedle pirátské zádě.

	Parrail se stále krčil pod zábradlím a snažil se ošetřit kormidelníkovu ránu. „Zistra feydra en al dret.“ Hlas se mu při vyslovování zaklínadla třásl. Kormidelník vykašlal něco šarlatové krve, roztřeseně se nadechl a znehybněl Parrailovi v rukách.

	Po stranách lodi se ozvaly rány. Čluny přirazily k Chaluze a piráti začali zkušeně nahazovat háky. Za každé lano, které námořníci přeřízli, se přes palubu přehouply další dva železné pařáty a po lánech začali šplhat piráti. Převalili se přes zábradlí a jejich smolou napuštěné plátěné kabátce snadno odrazily těch několik útoků, na které se námořníci zmohli. Jakmile byli nepřátelé na palubě, tasili krátké meče nebo dýky s rukojetěmi tvarovanými do mosazných kloubů, které dokázaly v boji zblízka uštědřit surovou ránu.

	„Zistra feydra en…“ začal Parrail, přes zábradlí přeletěl železný hák a trefil námořníka na schodišti palubní kabiny na zádi. Ostré špice mu roztrhly obličej a hruď a muž zařval.

	Instinkt vložil Naldethovi do napřažené ruky oheň. Vrhl ho do obličeje pirátovi, který první vlezl na palubu. Rudé magické plameny piráta ovinuly s řevem hučící pece. Jeho vlasy shořely během okamžiku, holá kůže zčernala a praskla, tvář zůstala zkroucená v bolestivém šoku. Chvíli z ní kapalo syrové maso a nakonec oheň roztavil mužův tichý výkřik do agonického šklebu. Oběť upadla na zem, hlavu měla spálenou na kost, ruce plné puchýřů, nohy v botách nedotčené. Jiskry se chytily smoly v dýmajícím kabátci a magický oheň se nenasytně rozběhl přes palubu. Přeskočil na hák, roztavil ho na hromádku železa, sežral lano a vyrazil hledat další oběti na člun dole. Lomozem bitvy na palubě pronikly výkřiky zezdola.

	„Mágu, tam!“ mávl kapitán Gede na novou loď. Ke kotvišti mířila další loď, rychlá a svižná. Měla necelé dvě třetiny délky Chaluhy a jeden stěžeň s trojúhelníkovými plachtami připevněnými k čelenu a upravenými tak, aby rozrážely vítr. Čtvercová vrchní plachta a hlavní plachty na přídi a zádi ji poháněly kupředu a na vrcholku stěžně se třepotala rudá vlajka se svíjejícím se černým hadem.

	Naldeth horečně chňapal po vzduchu kolem sebe, ale na palubu dopadla sprška z praků a nemilosrdně ho potloukla. Vykouzlil rychlý, křehký štít, ale bylo pozdě. Kapitán Gede padl s krvácející ránou na hlavě a Chaluha se bez vedení jeho ruky začala nešťastně potácet.

	Parrail zvracel, ale po čtyřech lezl ke kapitánovi. Po tvářích mu tekly slzy, ale zaťal zuby a procedil mezi nimi slabiky zaříkadla.

	Naldeth upřel divoký pohled do středu lodi, kde posádka bojovala s piráty hrnoucími se sem ze všech směrů. Gedeův loďmistr padl a loďař vedle něj se snažil bránit ovíjecím trnem a zároveň pomoci padajícímu kamarádovi. Pirát mu vyrazil trn z ruky a zvedl zbraň ke smrtícímu úderu, ale námořník, který upadl, z posledních sil vykopl. Jednoruký námořník rozbil pirátovi obličej kusem dřeva na krvavou kaši, ale další nájezdník ho srazil.

	„Nis tal eld ar fen.“ Parrail si otřel z brady zvratky. Klekl si vedle kapitána, ale zrak upíral na piráta pod sebou. Muž zaječel, přitiskl si ruce na obličej, nechal meč mečem a začal se potácet a mnout si oči.

	„Mám ho!“ vyjekl Naldeth. Vytáhl ze šedých a bílých mraků blesk a piráta sežehl, ale modrá ozvěna kouzla se rozprskla všude kolem a přitáhla několik šípů. A co hůř, piráti podnikli soustředěný útok na záď.

	Parrail popadl mága za tuniku. Zhluboka se nadechl a pečlivě vyřkl zaříkadlo. Naldeth zůstal přimražený strachem, dokud nespatřil, jak se piráti, kteří ho chtěli zabít, zastavili jako smečka psů, jež ztratila stopu. Tváře obrácené k zádi se najednou dívaly skrz něj.

	Parrail se tvářil vyděšeně. „Co budeme dělat?“

	„Drž se.“ Naldeth natáhl třesoucí se ruku a doufal, že dokáže provést to, co ho právě napadlo.

	Parrail se jeho ruky chytil jako tonoucí. „Ale kapitán Gede…“

	Bylo pozdě. Azurová spirála síly mu přitiskla ruce k bokům, nohy se zvedly nad palubu a vzápětí byl vržen do temnoty. Parrail zoufale zasténal, protože jeho nebohý žaludek se zase začal obracet. Pak si uvědomil, že jsou ve tmě podpalubí. V rozlehlém prostoru ti, kteří doufali v nový život na Kellarinu, trávili dlouhou cestu v síťových lůžkách a mezi truhlami se svým majetkem.

	„Co se děje?“ ptal se nějaký muž.

	„Piráti!“ vyhrkl Naldeth. „Zabíjejí všechny námořníky!“

	Hrozilo, že vypukne panika, ale vzápětí všichni utichli, neboť na druhém konci podpalubí se otevřel poklop a na vyděšené a bledé tváře dopadlo denní světlo.

	„Ven!“ zamával snědý Gidestánec rukou v zakrvácené rukavici.

	Bezmocný mladík sedící pod žebříkem zapátral pohledem po nějaké radě, ale všichni sklopili zrak.

	„Ven, všichni,“ opakoval Gidestánec výhrůžně.

	Chlapec pomalu vylezl po žebříku a nahoře vyjekl, protože po něm z paluby sáhly něčí ruce a nešetrně ho vytáhly nahoru.

	„Ostatní taky!“ Zbytky Gidestáncovy trpělivosti byly očividně vyčerpány.

	Další z cestujících byl napůl vystrkán, napůl vytažen nahoru po žebříku a ostatní přišli na řadu po něm. Vlna těl odnesla Naldetha a Parraila blíž ke sloupci nelítostného denního světla, ustrašeným zvukům a přerývanému dechu ostatních.

	„Nebudeme kouzlit,“ zaryl Parrail prsty do Naldethovy paže, sotva mág otevřel ústa. „Musíme přežít tak dlouho, abychom mohli podat zprávu do Hadrumalu nebo kamkoli jinam.“

	Tlačenice je donesla k žebříku a museli šplhat, neměli na vybranou – nejprve Parrail, za ním Naldeth. Vyškrábali se na palubu, kde je hrubé ruce popostrčily k nehybnému zástupu kolem hlavního stěžně. Lidé s upřímnými tvářemi řemeslníků a sedláků se tísnili k sobě a dívali se, jak piráti bez okolků házejí mrtvá těla přes palubu. Parrail poznal plachtaře, kormidelníka i hospodáře z Dalasoru, jehož jméno si nepamatoval.

	Někteří s vytřeštěnýma očima sledovali dění na příďové kabině, kde do půl těla svlečený pirát svazoval zbývající námořníky. Někteří vzdorovali, většina zachmuřeně poslechla, ale jednomu se podařilo osvobodit. Prudce zaútočil, jednoho nepřítele skolil a druhého nakopl do rozkroku a přidal nesrozumitelnou nadávku. Jeho vzdor ukončila rána železnou tyčí do týla. Útočník ho chytil za zakrvácené vlnité vlasy a zvedl tělo, aby varoval ostatní námořníky i pasažéry. „Když budete dělat problémy, dopadnete stejně!“

	Naldethovi se při pohledu na rozbité temeno mrtvého muže a bíle zářící kost mezi šedou hmotou a krví udělalo špatně. Ztěžka polkl a přinutil se akceptovat neutěšenou situaci, takže hrůza ustoupila zoufalému klidu. Aspoň že jsou s Parrailem oblečení jako ostatní cestující. Poprvé od dětství v duchu poděkoval Saedrinovi. Nákladné róby a živlové barvy, které se nosily v Hadrumalu, by ho okamžitě prozradily.

	Sotva byli námořníci svázáni, piráti se vydali mezi vězně, uřezávali nože a měšce z opasků, strhávali těch pár šperků z krků a zápěstí a kořist házeli do proutěného koše, kdysi určeného k nošení zboží z trhu.

	„Ty prsteny,“ ukázal jeden z pirátů na prsty nějakého bohatšího hospodáře, ověšené zlatem, a ošklivě se zazubil. „Sundej je, nebo ti je uřežu.“

	Naldeth se nebránil, když mu prohledali kabátec a kapsy a utrhli mu měšec, který nosil pod košilí. Potom pirát s krysím obličejem sáhl po Parrailově ruce.

	„Prsten,“ přikázal.

	Parrailův nešťastný výraz se od těch okolních moc nelišil, ale Naldeth si všiml bolesti v jeho očí, s níž se vzdával stříbrného emblému Vanamu, tvrdě zaslouženého symbolu let studia a odříkání.

	Protože se soustředil na Parraila, všiml si teprve teď, že všichni ostatní utichli. Piráti stáli v pozoru a dívali se kamsi na druhou stranu k zábradlí. Naldeth zahlédl stěžeň lodě, kterou se mu nepodařilo zasáhnout žádným kouzlem. Nahoře se líně třepotala vlajka s hadem.

	Přes zábradlí přelezl vysoký muž s hbitostí, kterou by od člověka jeho postavy nikdo nečekal. Piráti začali hlasitě jásat, dupat a chřestit meči. Vysoký muž královsky pokynul námořníkům na přídi a Naldeth si všiml, že mu chybí malíček na pravé ruce. Měl černé, trochu kudrnaté vlasy, které by mu spadaly až na lopatky, kdyby je neměl spletené do copu. Ramena vypadala dostatečně široká na to, aby unesla jakékoli břemeno, ale muž byl oblečený jako šlechtic, který si nejspíš v životě neumazal ruce.

	Když se otočil na piráty, Naldeth zahlédl radostný úsměv, který pomalu vyrýval vrásky kolem mužových očí. Byl v nejlepším věku, jeho bílé zuby kontrastovaly s černými, pečlivě udržovanými vousy, v nichž se jen tu a tam objevil šedý chlup. „Dobrá práce, pánové. Teď se trochu ztišme.“ Jeho hlas byl tak hluboký, jak naznačoval rozložitý hrudník. Přistoupil k vystrašeným kolonistům a nehledě na naleštěné boty odkopl nějaké zkrvavené tělo.

	„Přeju vám dobrý den.“ S ostentativní zdvořilostí vysekl zajatým hlubokou poklonu. „Jmenuju se Muredarch a jsem velitelem těchto…“ Jeho úsměv se změnil v krutý úšklebek. „Jsme piráti. Vy jste teď zajatci, i když dostanete na vybranou. Vezmeme si všechno, co na téhle lodi najdeme. V tom na vybranou nemáte.“ Kdosi tiše zaprotestoval a Muredarch se zazubil. „Ale budeme se spravedlivě dělit, protože tak se to v mé flotile dělá. Jestli chcete podíl, stačí, když mi odpřísáhnete věrnost a budete dělat, co vám řeknu. Pokud máte schopnosti, které by nám mohly být užitečné, využijeme je. Urozený původ pro nás nic neznamená, ale dovednosti se počítají.“

	Přejel si rukou po sametové vyšívané tunice v barvě mořské modři, přepásané stříbrným opaskem. Vánek mu čechral široké rukávy košile. „Neslibuju vám dlouhý život, ale věřte, že bude až do konce veselý. Oddáváme se radostem stejně poctivě jako plundrování,“ pokračoval zlehka. „Víno, ženy, dobré jídlo, a pokud je někdo zraněn, dostane se mu ošetření a pohodlí. Pokud už nebudete moc dál bojovat, nevyhodíme vás; jsou práce, ke kterým nepotřebujete meč. Až mi vyděláte dost kořisti jako splátku za to, že jsem vás ušetřil, můžete jít a vzít si s sebou všechno, co jste si našetřili. Ale většina zůstane a zbohatne ještě víc.“

	Piráti, kteří mu doslova viseli na rtech, se zasmáli a Naldeth v jejich smíchu slyšel upřímnou radost, ne jen podlézavost, což ho vyděsilo ještě víc.

	„Dámy pro nás mohou pracovat, jak si samy zvolí.“ Muredarch se vážně zadíval na matku objímající dceru, která právě dospívala. „Žádný muž se vás nezmocní proti vaší vůli, jinak bych ho za to vykleštil. Nabídněte svoji přízeň a nechte si za to zaplatit, nebo si vydělejte vařením, praním a péčí.“ Pokrčil rameny. „Nebo přísahejte s muži, zapište se do seznamu služeb a získejte spravedlivý podíl. Kde je Otalin?“ Řečená se ukázala na kabině na přídi a piráti dali sborově najevo své uznání. „Nenutíme ženy zůstat u ohně, když je takové věci nebaví.“

	Otalin křikla na svázané námořníky něco sprostého a dokázala své ženství tím, že si rozhalila kabátec a košili a odhalila poprsí. Naldeth usoudil, že něco tak neerotického ještě neviděl.

	Muredarch tleskl a okamžitě se rozhostilo ticho. „Kdokoli nějak ohrozí flotilu, zemře. Kdo začne na lodi spor, bude viset,“ pronesl s tichou výhrůžkou v hlase. „Spor si můžete vyřídit na pevnině, ale nesmíte do něj zatahovat nikoho jiného. Dokážete-li žít podle našich pravidel, vyděláte si víc zlata, než se vám kdy snilo. Jestli nemůžete, splatíte cenu za svůj život prací, ale varuju vás, budete platit dlouho. Nejrychleji se odsud dostanete tak, že nebudete pracovat, pak ale nebudete ani jíst a brzo zemřete. Jestli je to vaše volba, budiž. Máte do rána na rozmyšlenou, pak chci od každého z vás slyšet rozhodnutí.“

	Kývl na piráty na kabině na zádi. „Přiveďte ho sem.“

	Parrail se prudce nadechl, protože piráti strčili dolů po žebříku na palubu kapitána. Šedé vlasy měl plné ztmavlé krve a ztěžka dopadl na palubu. Otalin seskočila vedle něj a zvedla ho na nohy. Gede byl bledý, kolem očí měl tmavé kruhy, paže měl přivázané k tělu a nevypadal dobře, ale bradu měl bojovně vystrčenou.

	„Hezký den přeju, kapitáne.“ Muredarch naklonil hlavu. „Předpokládám, že rozumíš, že jsi teď v mé flotile?“ Na odpověď nečekal. „Kapitán by měl vždycky zůstat na své lodi, ne? Takže máš na vybranou.“

	„Stát se pirátem a okrádat poctivé mořeplavce?“ zavrčel Gede pohrdavě. „Nikdy.“

	„Řekl jsem, že máš na rozhodnutí čas do zítřka.“ Muredarch se zase usmál tím krutým úsměvem. „Vlastně ne, ještě na něco se tě musím zeptat. Kde je mág?“

	Gede se na něj podíval s nehybným výrazem.

	„Kde je mág?“ opakoval Muredarch tiše. „Prozraď ho. Moc ti stejně neprospěl, ne?“

	Naldethovi bušilo srdce v hlavě tak nahlas, že ho ohlušilo. Dech se mu zarazil v hrdle a břicho se mu stáhlo strachy.

	Gede mlčel a upíral zrak na velitele pirátů. Netroufá si podívat se nikam jinam, aby mu nenapověděl, uvědomil si Naldeth. Ztuhlý hrůzou si přál, aby se mohl podívat někam jinam, ale neodvažoval se pohnout, aby se nesetkal s něčím obviňujícím pohledem nebo namířeným prstem. Myšlenky se mu zoufale rozprchly na všechny strany.

	Muredarch si kapitána pečlivě prohlížel. „Ne, ty ho neprozradíš, viď? Ne bez přemlouvání. Ale já své slovo držím. Nechám tě na tvé lodi.“

	Piráti se zasmáli a Naldeth si v jejich tvářích všiml kruté nedočkavosti. Otalin strčila Gedea k hlavnímu stěžni a cestující se rozutekli. Muredarch nenuceně vytáhl dýku zastrčenou za stříbrný opasek a polonahý pirát seskočil z kabiny. Měl v ruce kladivo a ostré železné bodce, dlouhé jako mužské předloktí. Muredarch přeřezal Gedeova pouta, ale ihned ho chytili dva piráti, zkroutili mu ruce za záda a kolem stěžně a přitiskli mu dlaně na dřevo.

	Na Muredarchův pokyn zabodl polonahý Gedeovi do ruky bodec a přibil ho ke stěžni. Kapitán nedokázal potlačit bolestný výkřik. „Dast zatrať tvoje potomky!“

	S Muredarchem to nehnulo. „Ukaž mi čaroděje.“

	Gede zavrtěl hlavou a kousl se do rtu tak silně, že mu po bradě tekla krev.

	Muredarch kývl a druhý bodec se zapíchl do ruky. Gede vykřikl a kolem se začaly ozývat vzlyky.

	„Ukaž mi čaroděje.“ Ale Gede mlčel.

	Naldeth nevydal ani hlásku. Jestliže si chtěl zachránit život, nemohl.

	Gedeovi klesla hlava na prsa. Velitel pirátů lítostivě zavrtěl hlavou, chytil kapitána za vlasy a trhnutím mu hlavu zvedl. „Zítra.“ Otočil se a beze spěchu vykročil k zábradlí. „Vyveďte je na břeh.“ Seskočil dolů na svou loď.

	Jakmile Muredarch zmizel, piráti začali pomocí zbraní houfovat vystrašené cestující. Parrail chytil Naldetha za loket a pobídl ho kupředu. Nějaký starší muž se skvrnitýma rukama barvíře jim věnoval vystrašený pohled zpod huňatého obočí. Učenec ztěžka polkl, v ústech měl hořko a břicho a jícen ho bolely. Snad je tihle lidé neprozradí, když magie může být jejich jedinou záchranou? Sklonil pohled k zemi, soustředil se na to, aby se pohyboval s davem a aby se současně s ním pohyboval i Naldeth; bál se, že by na sebe jinak přitáhli nežádoucí pozornost.

	Piráti je přesunuli do člunů a spočítali jako ovce; poďobaný surovec netoleroval žádné zdržování. Žena s dcerou zaváhala u provazových žebříků spuštěných podél boku lodi; na jeho kývnutí přiskočili dva útočníci a doslova ji přehodili přes zábradlí, kde zůstala vystrašeně viset.

	Muž dole se smál, dokud ho její vyzutá bota neudeřila do obličeje. „Dávej bacha, co děláš, ty nemotorná krávo!“ Chytil ji za spodničky a stáhl dolů do člunu. Ozval se zvuk trhané látky. Kdyby jiný pirát na lodi ženu nechytil za paži, spadla by do vody, ale byla příliš vyděšená, než aby si to uvědomila, a s výkřikem se mu vytrhla.

	Pirát se nepříliš vesele zasmál. „Dámo, já tě nechci nabodnout na rožeň.“

	„Ne, když mám na výběr.“ Pirát si přejel rukou přes tvář a podíval se nad sebe, kde se klátily nohy její dcery. Chytil ji za lýtko a jeho kumpáni nahoře dívku pustili. Muž jí sjel drsnou rukou po punčoše a pod sukni, zatímco druhou ji chytil kolem pasu.

	Dívka se v jeho náruči zaškubala a plivla mu do tváře. „Co si to dovoluješ!“

	„Promiň, slečno.“ Pirát pomalu a s lascivním úšklebkem ruku vytáhl. „Kdyby sis to rozmyslela, přijď za mnou.“

	Parrail a Naldeth se ocitli u zábradlí. Učenec mága ostře kopl do kotníku a čarodějovým zamženým pohledem projel nechápavý výraz bolesti. Parrail kývl na provazový žebřík a Naldethovi se k jeho úlevě podařilo slézt dolů do člunu. Parrail se roztřesenýma rukama chopil příček, zaryl nehty do nadehtovaných provazů a snažil se lézt co nejrychleji. Nebál se ani tak pádu jako jeho možných následků.

	„To je naše várka!“ Pirát, na jehož neoholené tváři se pořád leskla slina, mávl na loď a pobídl veslaře do práce. „Jedeme!“

	Cestující se schoulili uprostřed člunu, matka vzlykala dceři na prsou. Naldeth se pořád nepřítomně díval před sebe, ale Parrail se otáčel a snažil se získat představu, kam jedou.

	Kousek od břehu viděl ohradu z čerstvě poražených stromů ještě s kůrou, s konci osekanými do špičky. Na trávníku mezi kamenitou pláží a hustým křovím pokrývajícím kopec stály provizorní přístřešky a stany. Vracející se piráti rozdmýchávali ohně a zavěšovali nad ně kotlíky a konvice. Těch několik mužů, kteří se skrývali na pobřeží, vylezlo z podrostu a zpoza kůlové ohrady a vzápětí se přes hladkou hladinu kotviště nesly blahopřejné výkřiky. Slunce hřálo, větřík pofukoval a ostrovy vypadaly příjemně a pohostinně. Parrail se cítil naprosto zoufale.

	Člun se zaskřípáním přistál na oblázkové pláži. „Všichni ven a hněte sebou!“

	Přelezli přes okraj, skočili do vody hluboké po kolena a Parrail riskl rychlé rozhlédnutí, jestli by se někudy nedalo utéct. Nebyl jediný.

	„Není kam běžet, je mi líto.“ Zamračený pirát se nedíval na něj, ale Parrail přesto zrudl, ponížen posměšným smíchem přihlížejících pirátů.

	„Dneska se vyspíte v ohradě.“ Podsaditý muž s holou hlavou, která ostře kontrastovala s hnědým plnovousem zapleteným do copánků, přistoupil blíž. Nebyl oblečený jako válečník, měl na sobě kožené kalhoty a kabátec ušitý tak kvalitně, že by ho Parrail nečekal ani v ulicích Vanamu.

	„Složte přísahu, že se k nám ráno přidáte, a můžete se vyspat, kde chcete.“ Ukázal na neuspořádaný tábor opodál.

	Parrail postrčil Naldetha do středu skupinky a všichni poslušně zamířili k ohradě. Učenec doufal, že temná zasmušilost v čarodějově výrazu bude pokládána za známku neštěstí, které se drželo i ostatních. Zdálo se, že jejich věznitelé chtějí chmury zajatců za každou cenu rozptýlit.

	„Muredarch je dobrý velitel,“ ozval se svalnatý mladík s opálenou kůží pod rozhalenou košilí bez rukávů. „Měli byste jeho nabídku zvážit. Je to nejlepší šance na slušný výdělek na téhle straně Saedrinovy brány.“

	„Je to dobré živobytí,“ souhlasil jeho kumpán a poplácal se po drahém bandalíru, vykládaném zlatem a emailem. V druhé ruce držel džbán vína, který v záři slunce vypadal, jako by se vězňům vysmíval.

	Parraila napadlo, odkud to víno asi pochází a kdo kvůli němu zemřel. Došli k ohradě a piráti je bez okolků nastrkali dovnitř. Parrail měl co dělat, aby potlačil slzy, když za ním zapadla nahrubo otesaná závora na vratech. Rozzlobeně si je setřel a popadl Naldetha za paži. Čaroděj mu věnoval otupělý pohled a Parrail jím nejprve zatřásl a pak ho zatáhl do úzkého stínu vrhaného ochozem, z něhož je sledovali hlídači.

	„Musíme poslat zprávu.“ Měl strach, aby někdo jeho naléhavé šeptání nezaslechl.

	Naldeth nechápal, snažil se ze sebe vymáčknout nějakou odpověď, ale nic ho nenapadlo.

	Parrail cítil, jak nad jeho strachem a nevolností začíná převládat vztek. „Jsme jediní, kdo může sehnat pomoc.“

	Naldeth se otřásl a přejel si rozechvělou rukou přes ústa. „Kde?“ zachraptěl.

	Parrail si olízl suché rty. „Hadrumal?“ Velcí mágové už předtím mentora Tonina a jeho učence porazili; Planir, Otrick a Kalion zahnali pomocí mocné magie nepřátele Kellarinu na útěk. Ale v současné situaci se to zdálo být velmi dávno.

	Do Naldethova výrazu se vracel život. „Jestli mám s někým mluvit, musím vyčarovat plamen.“ Rozhlédl se kolem sebe. „A budu potřebovat něco lesklého, kovového.“

	Parrail se také rozhlédl. „Nenechali nám ani sponky do vlasů.“

	„Nemáme oheň.“ Naldeth se otřásl. „Tohle bude chladná noc.“

	„Oheň by tě okamžitě prozradil jako mága.“ Vzápětí Parrail litoval, že to řekl; viděl, jak se Naldethovy křehké příčetnosti opět zmocňuje hrůza. „Přemýšlej, člověče! Co budeme dělat?“

	Čaroděj se zhluboka nadechl. „Nemůžeš použít Umění?“

	Parrail se chytil za bolavé břicho. „Můžu to zkusit, ale co když mě někdo uslyší?“ Rozhlédl se po zajatcích, ti však byli ponoření ve svém vlastním neštěstí, někteří se tiskli k sobě, jiní truchlili osaměle.

	„Myslíš, že nás prozradí?“ zeptal se Naldeth dutým hlasem.

	„Kapitán Gede to neudělal.“ Parrailovi se zlomil hlas.

	„Ještě není mrtvý – a my také ne.“ Naldeth chytil učence za rameno v chabém pokusu uklidnit ho. „Právě mě něco napadlo; mohl bych udělat něco se vzduchem, abych tvoje zaříkadla utajil.“

	Parrail se slabě usmál. „Podíváme se, na koho dosáhnu.“

	Schoval se pod chabou ochranu nahrubo otesané podpěry ochozu a sedl si tváří k holé stěně ohrady. Naldeth se posadil vedle něj s pokrčenými koleny a nohama položenýma na ušlapané trávě, lokty si opřel o kolena a hlavu a ruce nechal ochable viset. Jen Parrail mohl vidět, že se mág ze všech sil soustředí. Nemohl si dovolit prozradit se byť slabým zábleskem magického světla.

	„Kdy…“ Ticho, které otázku pohltilo, učenci řeklo, že se může pokusit o zaklínadlo. Parrail se přinutil dýchat pomalu a zhluboka a soustředil se na vzpomínky na vanamskou univerzitní čtvrť, aby vypudil z hlavy realitu pirátského hnízda. Představil si univerzitní síně, v nichž se učení mužové dělili o své teorie, zaprášené knihovny, kde dávno mrtví rivalové stáli zakleti v knihách jeden vedle druhého. Se srdcem sevřeným touhou se soustředil na domek, v němž mentor Tonin s nadšením vykládal studentům o ztracených vědomostech předků a plně se věnoval i těm, které škola přijala kvůli naditým měšcům jejich otců, aby měla peníze na střechu nad hlavou pro ty chytré, ale chudé jako Parrail.

	Vyslovil zaklínadlo, které mělo donést jeho slova k Toninovi, ale nic necítil. Obraz v jeho mysli byl ztuhlý a neživý. Zkusil to znovu, ale rozechvění, které si pamatoval z předchozích zkušeností s Uměním, se nedostavilo. Kam se podělo to jasné spojení, úžasný pocit dotyku s éterem, který spojoval vše živé, myšlenka promlouvající k myšlence, osvobozená od překážek vzdálenosti a odlišností? Vanam byl nedosažitelný jako slunce, které bezstarostně putovalo nad jejich hlavami.

	Dělám něco špatně? napadlo Parraila. Pracoval však s mentorem Toninem a s Uměním ještě předtím, než mu pomáhal probudit spící kolonisty z Kellarinu. A když mu komtesa Guinall vysvětlila zjevné rozpory v jejich učení a rozpletla protichůdná zaklínadla, která jim kazila jejich snahy, dařilo se mu ještě lépe. Parraila zachvátila beznadějná touha. Tolik se těšil, až se s Guinall poradí o tom, co v zimě zjistil, především o zaklínadlech vpletených do milostných písní, které jí chtěl zazpívat.

	Možná by měl zkusit starší, jednodušší formu Umění. Parrail zavřel oči, aby lépe slyšel tichou melodii, jež mu hrála v hlavě. Jak byla ta písnička, kterou Trimon volal Halcarion, když byl ztracený v hlubinách lesa, jak prosil Měsíční pannu, aby mu hvězdami posvítila na cestu domů? Zabere to, když píseň nebude slyšet v zakletém tichu kolem? Udrží tón a rytmus? Nikdy nebyl moc dobrý zpěvák. Ale odhodlal se a celou svou bytostí se soustředil na mýtickou baladu.

	 

	Mezi stromy temnota se skrývá

	v černých stínech všechno živé zajde.

	Trimon s harfou píseň lásky zpívá

	podle ní ho jeho milá najde.

	 

	Driath al’ar toral, fria men del ard endal

	Cariol vas arjerd, ni mel as mistar fal.

	 

	Vlastní zaklínadlo se přece skrývalo v jalquezanu. Nesrozumitelné refrény písní lesního lidu skrývaly dávno zapomenuté Umění. Parrail zpíval s němým odhodláním a do všech podtónů zoufalství cestujícího boha a jeho touhy po nedostupné bohyni panenství a tajemství vplétal své vzácné vzpomínky na Guinall. Rytmus písně mu pulsoval v krvi, zahříval ho od hlavy k patě vášní, která hraničila s extází. Nakonec se ostře nadechl a extáze skončila.

	„Tak co?“ Naldeth povolil kouzlo a zoufale se podíval na Parraila.

	Parrail se roztřásl a chvíli mu trvalo, než mohl promluvit. „Nevím,“ přiznal se trpce.

	Na oba muže dopadl stín a oba se provinile podívali vzhůru. S úlevou zjistili, že nad nimi stojí jejich spoluzajatec a hladí si prsty bez prstenů.

	„Tak co jim řeknete, až pro nás ráno přijdou?“

	Vithrancel, Kellarin, osmnáctý den pojaří

	„Urozený D’Olbriot nemívá tyhle otevřené schůze moc rád, že ano?“ Rozhlédla jsem se po rychle se zaplňující síni. Dveře se ani nedovřely a už se v nich objevila další zvědavá tvář. Musela jsem připustit, že Temarův nový přijímací pokoj vypadá dobře. Ryšad několik dnů přemlouval lidi, aby přišli pomoct, a všichni ho ochotně poslechli. Dřevěné obložení, o které jsem se opírala, ještě potřebovalo nabarvit nebo nalakovat, ale bylo to lepší než nacpat všechny přítomné mezi stánky a prkna v jarmareční hale.

	„To žádný sieur.“ Ryšad počítal přítomné. „Tohle je postaru; Temar si pamatuje, že to tak dělal jeho dědeček. Má to své výhody: caladhrijský parlament je otevřený všem a lescarští vévodové pořádají shromáždění pod širým nebem.“ Ryšad procestoval v D’Olbriotových službách celý Tormalin a ještě mnoho zemí za jeho hranicemi. „Porady za zavřenými dveřmi jsou jenom zdrojem drbů a pomluv mezi lidmi.“ Přejel si po jizvě na ruce, jejíž příčinou byla podobná fáma, která ho s Temarem loňského léta málem stála život.

	„Dokáže zabránit, aby se z toho nestal závod v překřikování? Co když se budou všichni snažit mluvit najednou?“ Podívala jsem se na stupínek, na němž seděl ve vysokém křesle Temar; područky křesla byly zdobené vyřezávanými listy cesmínolistého dubu. Měl na sobě kabátec v kellarinském stylu, ne křiklavou toremalskou módu, kterou strčil hluboko do truhly. I tak to bylo honosné oblečení; Bridele určitě půl noci promžourala u svíčky, aby stihla dokončit výšivku zelených listů na šedém hedvábí.

	Guinall seděla vedle něj na obyčejnějším křesle, čalouněném červenohnědou kůží. Barva se hodila k jejím kouřově modrým šatům, jejichž střih nebyl ani staromódní, ani moderní, ale vymyšlený tak, aby lichotil její postavě a zároveň na něj bylo potřeba co nejméně vzácného damašku. Výstřih zdobila skrovná krajka a pod lesklými vlnami nesvázaných vlasů se leskly nenápadné diamanty.

	Guinall si povídala s Temarem – naposledy se ti dva bavili někdy o rovnodennosti.

	„Co když bude mít Guinall jiný názor?“ zeptala jsem se Ryšada.

	„Hádky si nechají na později. Oba vyrostli ve šlechtických rodinách; vědí, že je důležité dobře vystupovat.“ Zabrali jsme si dvě stoličky u stěny a Ryšad si před sebe natáhl dlouhé nohy. „Vědí, že Kellarin stojí na dobré vůli. Nebudou riskovat veřejné spory, které by ji mohly zničit.“

	Napadlo mě, jestli Temar dokáže ocenit, kolik té dobré vůle pramení z Ryšadových schopností. Jako D’Olbriotův člověk často musel umět sjednotit různorodou skupinu mužů, splnit s humorem úkol, získat si autoritu pevným hlasem a v případě potřeby i železnou rukou. Od té doby, co jsme se přestěhovali, dělal to samé pro D’Alsennina.

	Můj milovaný sledoval s mírným úsměvem Guinall. „Řekla ti, že ve staré říši se pomocí Umění krotili lidé, aby si při podobných příležitostech nepouštěli moc pusu na špacír?“

	Řekla mi to a mně se to moc nelíbilo. Prohlížela jsem si dav; někteří přítomní se tvářili soustředěně, jiní jen zvědavě. „Kdo promluví první?“

	„Prozatím je to tak, že kdo přišel první, může první promluvit.“ Ryšad se netrpělivě podíval na D’Alsennina. „Řekl jsem Temarovi, že by bylo dobré, aby lidé přišli se svými záležitostmi nejprve za jeho prostředníkem a on by je pak vyslechl v pořadí podle důležitosti.“

	„Nevezmeš to na sebe, že ne?“ Doufala jsem, že je jasné, že očekávám zápornou odpověď.

	„Nejsem žádný úředník,“ pravil Ryšad rozhodně. „Je načase, aby se mladý Albarn ujal některých úkolů, které příslušejí postavení, o něž usiluje.“

	Zatímco Ryšad mluvil, Albarn Den Domesin přistoupil ke stupínku u zadní stěny. Albarn byl potomkem staré tormalinské šlechty a jistě uvítal císařův edikt, který říkal, že těch pár zbývajících šlechtických rodů z Kellarinu budou považovány za mladší větve D’Alsenninova rodu. Možná by mu někdo měl říct, že Tadriol tak jednoduše zamezil hrozícímu spletenci sporů, které by nastaly, jakmile by se různí ukřivdění sieurové začali ucházet o stará práva z dob předtím, než začaly platit toremalské zákony.

	Albarn se posadil ke stolu vedle stupínku, kde mezi pery a kalamáři ležela zatím čistá kniha. Na člověka, který se stal Temarovým oficiálním následovníkem, se netvářil příliš nadšeně.

	„Chudák, musí psát sám, místo aby šéfoval písařům,“ pronesla jsem s lehkým úsměškem. „Jenže když chceš sklízet, musíš zasít.“

	„Zatím jsem si nevšiml, že bys moc sela,“ vrhl po mně Ryšad tázavý pohled. „Ale ráno jsem zakopl o Frase, který nám dělal ze zahrady kůlničku na dříví. Co se děje?“

	„Je s motykou stejně šikovný jako s runami.“ Rozhodila jsem rukama. „On to zvládne.“ A kromě toho jsem vyprala prádlo, měla jsem tedy pocit, že mám dneska nárok na trochu zábavy.

	Zástupem prošla Halice a přitáhla si k nám stoličku. „Jak dlouho se tu budeme kopat do zadku?“

	„Čekáme na jejich povel.“ Guinall nahoře na stupínku zdůrazňovala Temarovi svá slova ostrými gesty. „Co si o tom myslí ona?“

	„Že je to rozumný zvyk a měli jsme ho zavést už dávno,“ řekla Halice. „Kdybychom ji přesvědčili, aby odmítala všechny, kteří ji přijdou otravovat mimo vyhrazenou dobu, možná by se naučila trochu se uvolnit.“

	Ryšad mi položil ruku na stehno, aby mě umlčel.

	Shromáždění utichlo, protože z něj vystoupil bělovlasý muž, zdvořile se uklonil Albarnovi a postavil se před Temara a Guinall. „Jsem vám k službám. Urozený, komteso.“

	„Pane Drage.“ Temar naklonil hlavu a Guinall se usmála.

	Stařec zakašlal. „Jde o ta práva na pozemky. Napadlo mě, jestli bychom je nemohli rozdělit. Doma jsme vlastnili části pozemků na různých územích, kus louky, kus pole, takže nikdo neměl všechno kamenité nebo v močálu.“

	Temar přikývl. „Ale tady je dost půdy, aby mohli všichni dostat dobrý pozemek.“

	„A co krupobití nebo bouře?“ Drage mluvil se sebejistotou danou věkem a zkušenostmi. „Děkujme Larasion, že tu máme mírné počasí, ale když budou mít všichni úrodu na jednom poli, stačí jakákoli nehoda a přijdou o ni všichni.“ Zástup souhlasně zahučel, ale viděla jsem i pár bojovných tváří, které byly rozhodnuté se hádat. Noví příchozí z Tormalinu by rádi věděli, kudy přesně vedou hranice, aby si je mohli hlídat.

	Temar se naklonil a poradil se s Guinall, než Drageovi odpověděl. „Přednesl jsi oprávněnou námitku a jsem si jistý, že s tebou souhlasí i mnozí ostatní. Ale spousta lidí je naopak raději, když má svůj pozemek vcelku. Navrhuji, aby se všichni, kdo si chtějí vyměnit část půdy s někým jiným, shromáždili zítra v trhovní síni. Tam budeme moct výměny oficiálně zaznamenat…“

	Guinallin výkřik se ozval jako blesk z čistého nebe. Vrávoravě vstala, třásla hlavou jako kůň trápený sršni, vlasy jí létaly kolem a držela se za spánky. Temar ji jen tak tak chytil, když omdlela, padl na kolena na dutý stupínek s ránou, která se rozléhala po náhle ztichlém sále.

	Ryšadovy dlouhé nohy si schodů ani nevšimly, já jsem je brala po dvou. Halice byla jen kousek za námi.

	„Dýchá?“ zeptala jsem se. Guinall byla bílá jako duch, ze rtů jí zmizela veškerá krev.

	Temar trhl za krajku, kterou jí kolem ramen přidržovala stříbrná brož se safíry. „Srdce jí bije jako o závod.“ Všichni jsme viděli tep v bledé prohlubni na jejím krku.

	Ryšad ji zvedl do náruče.

	„Dozadu.“ Když vstával. Halice ho podepřela rukou.

	„Nenech je odejít.“ Zadržela jsem Temara a strčila ho zpátky k jeho křeslu a konsternovaným tvářím před ním. „Pokračuj, jinak se do večera rozšíří po celém ostrově, že už je mrtvá.“

	Halice podržela Ryšadovi zadní dveře a kývla na mě hlavou. „Jakmile budeme vědět, co se děje, budeme tě informovat.“

	Temar se dal dohromady a obrátil se k užaslému shromáždění. „Zdá se, že komtese se udělalo nevolno.“ Hlas mu trochu zesílil. „Ale ona by byla první, kdo by nás vybídl, abychom pokračovali, jako by se nic nestalo.“

	To byla sice pravda, ale moje obavy to příliš nezmenšilo.

	Ryšad stál uprostřed Temarovy síně a mračil se. Stěny byly stále holé, ale Bridele už se snažila, aby to tu vypadalo útulněji. Kolem širokého krbu stály sedačky s vysokými opěradly, sice každá jiná, ale vystlané polštářky ve vyšívaných lněných povlacích.

	Halice je začala házet na zem a hledala v úložném prostoru sedaček nějakou deku. „Livak, řekni té ženě, ať najde nějaké slušné víno.“

	Utíkala jsem zabušit na dveře do kuchyně. Bridele polekaně otevřela.

	„Komtese Guinall se udělalo špatně,“ oznámila jsem jí. „Přines víno nebo bílou brandy, jestli má Temar někde schovanou zásobu.“

	Sotva odešla, šla jsem se podívat do výklenku u krbu po dřevu na podpal. Ryšad Guinall jemně položil. „Hýbe se?“

	„Jen trochu,“ řekla Halice a sevřela její křehká zápěstí svýma svalnatýma rukama. „Slyšeli jste o nějaké nákaze?“

	Podívali jsme se na sebe a ulevilo se nám, když jsme všichni zavrtěli hlavami. Drianon nedopusť, aby zase udeřila ta horečka, která udělala z Tedina sirotka. Zvlášť kdyby nám Guinall tentokrát nemohla pomoct.

	Ryšad jí rozepnul řetěz kolem pasu. „Kde mají ty zatracené šaty šněrování?“

	„V podpaží,“ ukázala jsem mu, než jsem se otočila zpátky ke krbu. „Talmia megrala eldrinfres.“ Větvičky se rozhořely, takže jsem mohla přiložit větší klacky. Guinall by se na takové nízké Umění možná mračila, ale nemohla popřít, že je užitečné. Z jednoho polštářku čouhalo pírko. Vzpomněla jsem si, jak moje matka jednala s lehkomyslnou služkou, a vytáhla jsem ho.

	„Sem.“ Ryšad ukázal Bridele, aby položila podnos na stolek mezi sedačkami. Guinall zasténala bolestí. Ryšad si klekl vedle ní. „Můžeš nám říct, co se stalo?“

	Neříkal jí, že bude v pořádku, a pečlivě ji prohlížel, jestli někde neuvidí vyrážku nebo jiné zlé znamení. Ryšadova sestra zemřela na skvrnitou nemoc a já i Halice už jsme viděly lidi, kteří byli za úsvitu zdraví a večer už se plánoval jejich pohřeb.

	Halice odhrnula Guinall rozcuchané vlasy a sáhla jí na čelo, jestli nemá horečku. Dívka popadla dech a prudce otevřela oči, jako by se probudila ze zlého snu. Pokusila se vstát, ale Halice jí to nedovolila. Nalila jsem do poháru temně rubínové víno a postavila jsem se vedle Ryšada.

	Guinall hleděla někam do dálky. „Parraile?“

	„Co je s ním?“ zeptala se Halice.

	„Má nějaké problémy?“ přidal se Ryšad.

	Guinall otázky neslyšela. Zapálila jsem pírko a zamávala jí doutnajícím zbytkem pod nosem. Guinall zakašlala a zaostřila na mě pohled.

	„Parrail má hrozné potíže!“ Posadila se a do tváří a rtů se jí vrátila barva.

	Podala jsem jí víno. „Je něco s lodí?“

	„Je vyděšený.“ Komtesa se roztřeseně nadechla. „Je div, že dokázal použít Umění!“

	„Můžeš nám říct, kde je?“ Ryšad vstal a snažil se na ni moc nenaléhat.

	„Na zemi nebo na moři?“ upřesnila jsem otázku.

	Guinall vypila víno a promluvila. „Řekla bych, že na souši, ale ne na Kellarinu. Nebo spíš ne. Cítila jsem, jak oceán oslabuje jeho kouzlo.“ Odložila pohár a propletla si prsty na klíně.

	„Potíže na moři přicházejí rychle a prudce.“ Ryšadovi to dělalo starosti. „Zvlášť při přistávání. Dokážeš se s ním spojit?“

	Guinall se vracelo sebeovládání. „Dejte mi chvilku.“

	Posadila jsem se s Halicí na stolek a snažila jsem se netvářit se moc netrpělivě.

	Guinall si sedla na okraj sedačky, uhladila si sukni a zhluboka se nadechla. Věnovala nazlobený pohled roztržené krajce a pak si pomalu založila ruce pod hrudí. Zavřela oči a klidně odrecitovala zaříkadlo.

	„Lar toral en mar for das, ay enamir ras tel. Parrail endalaia ver atal sedas ar mornal.“

	Pak vyjekla, až jsme všichni nadskočili. Halice sáhla po meči, který neměla, a shodila podnos s poháry na podlahu.

	„Co se děje?“ ptal se Ryšad netrpělivě.

	„Strachuje se o život.“ Guinall se třásla, jako by byla v zimě venku bez pláště.

	„Před mořem?“ Vzpomněla jsem si, že Parrail je stejně mizerný námořník jako já.

	„Není sám. Bojí se i o ty, kteří jsou s ním.“ Guinall se zamračila, její temné oči se dívaly kamsi dovnitř. Zvedla ruku a já jsem spatřila na její dlani stopy po zarytých nehtech. „Je obklopen nebezpečnými muži, zloději a vrahy.“

	„Elietimm?“ Ryšad by mohl zabíjet pohledem.

	„Ne,“ řekla Guinall pomalu. „Ty nikde necítím.“

	„Můžeš s Parrailem mluvit?“ Ryšad rozčileně přecházel po pokoji.

	„Je vyděšený k smrti.“ Guinall zavrtěla hlavou. „Neslyšel by mě, a kdybych chtěla vidět jeho očima…“

	Nečekala jsem na vysvětlení. „Potřebujeme se tam podívat. Najdu Allin a uklidním Temara,“ dodala jsem s úsměvem na Guinall. Rozpaky z kolapsu na veřejnosti jí vyhnaly z tváře zbytek bledosti a vypadala překvapivě mladě.

	Nechala jsem ji s Ryšadem a Halicí a zadním vchodem jsem se nenápadně protáhla na stupínek v přijímací síni. Albarn se skloněnou hlavou něco rychle zapisoval a Temar očividně pokračoval ve vyřizování přednášených žádostí.

	„Když obětuješ dar ve svatyni, taky tam zůstane.“ Před Temarem stála žena s postavou dřevěné panenky s rukama pevně založenýma v bok.

	„Paní Beldan, už jsi řekla, co jsi chtěla říct. Nech teď paní Tredu, ať uvede své argumenty!“ Temarova nesmlouvavost na mě udělala dojem.

	Druhou ženu jsem přes jeho křeslo neviděla, ale podle přízvuku to byla jedna z původních kolonistek. „Nevím, jak se to teď dělá za oceánem, ale my se řídíme starším zvykem.“ Její snaha o uklidňující tón byla dobře patrná. „Když dám Drianon na znamení díků hrnec, očekávám, že bohyně do svatyně přivede někoho, kdo ho právě potřebuje, aby si ho mohl vzít. Nechci, aby se tam na něj prášilo celou věčnost.“

	„Hrnec není odpovídající dar…“

	„Děkuji ti,“ přerušil Temar Beldanina slova. „Má někdo tu svatyni na starost? Je někdo ochotný dělat tam kněze?“

	Viděla jsem, jak se na sebe lidé zmateně dívají. Povolání kněze a pečovatele o svatyně se za oceánem odjakživa dědilo, tady však taková tradice nebyla.

	Zatímco přítomní nejistě mumlali, přikročila jsem k Temarovi. „Guinall je v pořádku, jen omdlela.“ To ho uklidnilo, i když si nebyl zcela jistý, jestli je to pravda. „Parrail má nějaké problémy a spojil se s ní pomocí Umění. Překvapilo ji to a on není nijak zvlášť šikovný, což věci jen zhoršilo.“ Všimla jsem si, jak se lidé dychtivě přiblížili a poslouchali, a napadlo mě, jak špatné zprávy bych jim musela sdělit, aby je to odradilo vymýšlet ještě horší.

	Temar na mě upřel bledě modrý zrak. „Jaké problémy?“

	Nemínila jsem spekulovat, když bylo kolem tolik uší. „Potřebujeme Allin, aby nám to pomohla zjistit. Nevíš, kde je?“

	„U Shenreda.“

	Poklepala jsem Temara na rameni. „Vedeš si dobře. Pokračuj.“

	Temar se rozčileně zašklebil, ale to už jsem byla venku. Slyšela jsem, jak se odhodlaně vrátil k záležitosti, kterou předtím vyřizoval. „Měli bychom založit kněžské bratrstvo, které by tyto praktiky schvalovalo. Kdo je ochotný se do toho pustit, ať se přihlásí Albarnovi. Pokud někdo preferuje jiný ritus, musí si založit vlastní svatyni.“

	Bridele v Temarově rezidenci utírala podlahu a Halice přikládala na oheň, u něhož nehybně seděla Guinall. Ryšad zvedl hlavu od Temarových map a usmál se na mě.

	„Netušíš, kde je Shenred?“ zeptala jsem se ho.

	Na okamžik se zamyslel. „Zkus to na jatkách.“

	Utíkala jsem po dlážděné cestě a pak podél řeky kolem kopečku, který stínil výhled na krvavější stránku řeznické práce. Allin byla ve skladišti, přes šaty měla oblečenou zástěru, vyhrnuté rukávy a rukou pečlivě zkoušela káď se slaným lákem. „Je to otázka správného odpařování,“ vysvětlovala mi nadšeně. „Protože voda je protiklad k mému ohnivému talentu, je to hodně delikátní rovnováha.“

	„Omlouvám se, že ruším, ale D’Alsennin potřebuje trochu magie.“

	Shenred vzdychl. „Tak běž, děvče.“

	„Vrátím se, jakmile budu moct,“ omlouvala se Allin.

	„To počká,“ usmál se na ni. „Sůl nikam neuteče.“

	Vyrazila jsem svižným tempem, abychom byly co nejdřív z doslechu. „Jak dobře znáš Parraila? Dost na to, aby ses s ním mohla spojit?“

	„Tak dobře ne.“ Vzápětí Allin ovládla zvědavost. „Proč?“

	„Má problémy a potřebujeme vědět, jak je to zlé,“ řekla jsem jí bez okolků.

	„Naldeth je na stejné lodi, že?“ Osušila si ruce o zástěru. „Naldetha a jeho bratra znám.“

	„Tak se spojíš s ním.“ Vrátily jsme se co nejrychleji do Temarova sídla, tak rychle, jak jen to šlo, aniž bychom vzbudily nežádoucí pozornost.

	Allin vstoupila dovnitř a sundala si zástěru. „Máme tu… výborně, děkuju.“

	Ryšad už naléval vodu do široké stříbrné mísy z glazovaného džbánu, který Halice přidala k pestré směsce lahví na stole. „Přinesli jsme všechny inkousty a oleje, které Bridele objevila.“

	Allin si rychle vybrala skleničku se zeleným olejem se zbytky bylin. Opatrně ji otevřela a nechala pár kapek dopadnout na hladinu vody. „Možná nedokážu udržet obraz moc dlouho,“ varovala nás.

	Olej se rozprostřel po hladině a jasná zeleň zmizela. Ve vzduchu zavoněl tymián. Allin objala mísu rukama a odhodlaně vysunula bradu. Postavila jsem se s Ryšadem na jednu stranu. Halice a Guinall na druhou a snažili jsme se mágyni moc nerozptylovat, ale zároveň jsme s úzkostí očekávali, co kouzlo odhalí.

	Neviditelná vrstvička oleje zazářila, jako by se od ní odráželo sluneční světlo. Zlatozelená záře zhoustla, vodu protkávaly paprsky, rozšiřovaly se a rozplývaly, až barva vyplnila celou mísu. Zelená potemněla na trávový odstín, potom na mechově zelenou a na hladině se vytvořil nejprve slabý odraz. „Nestrčte do stolu.“ Allin se soustředila na mísu, mezi zuby svírala špičku jazyka.

	„To je loď?“ Spatřila jsem oceánské plavidlo, vytažené na oblázkovou pláž v nejlepším kotvišti na Suthyferu.

	„Den Harkeilova.“ Ryšad ukázal na beraní hlavu vyřezanou na zádi.

	Halice se zamračila. „Není ve stavu, aby mohla vyplout.“ Kouzlo nám ukázalo místo, kde byl z lodi odstraněný plášť. Vypadala jako tělo mrtvého zvířete.

	„Na co by potřebovali dřevo?“ Zatímco jsem přemýšlela, Allin poslala kouzlo na břeh. Zahlédli jsme provizorní přístřešky, některé plátěné, jiné vybudované z poklopů a dveří. Pod sítěmi zatíženými kladkami byly naskládané truhly a bedny.

	„Kdo je to?“ Halice si založila ruce za záda a nahnula se níž, aby prozkoumala malé postavičky, některé bosé a v košilích bez rukávů, jiné v botách a pláštích.

	„Piráti,“ pravil Ryšad ledově. „Mořská havěť.“

	„Kde je Parrail?“ Guinall se podívala na Allin a zase zpátky do mísy. Ve tváři se jí zračila úzkost i zlost.

	„Hledám Naldetha.“ Allinin hlas byl přiškrcený soustředěním.

	Bylo to jako letět přímo nad táborem. Kouzlo nás doneslo na okraj houštiny, která lemovala les, a spatřili jsme ohradu z nahrubo otesaných kůlů.

	„Moře už jim nestačí,“ zamumlala Halice.

	Ryšad se zamračil. „Kdo je uvnitř?“

	Kůly ani těžká brána nebyly pro Allin žádnou překážkou. Za chvíli jsme se dívali na zdrcené zajatce.

	„Parrail.“ Guinall si přiložila dlaně na tváře a vypadala vyplašeně.

	„Allin, můžeš nám znovu ukázat kotviště? Pohled na sever.“ Mágyně přikývla a otočila kouzlo tak, až se mi z toho obrátil žaludek.

	„To je jejich loď,“ přikývl Ryšad. „Chaluha.“

	Zahlédli jsme druhou loď zakotvenou v úžině. „Z té dřevo neberou,“ podotkla jsem.

	„Vykrádají náklad,“ ukázala Halice na naložené čluny, které mířily ke břehu.

	„Ale Kellarin ty věci potřebuje,“ ozvala se Guinall.

	„A piráti chtějí tu loď.“ Halice ukázala na šarlatovou vlajku, která se třepotala na vrcholku stěžně.

	„Když mají tolik těch krys do posádky, nebude jim činit problém zabít původní mužstvo.“ Ryšad se zamračil na plovoucí tělo, do kterého právě jeden veslař šťouchl veslem.

	V úžině se objevila štíhlá pinasa a Halice zasyčela. Za ní následovaly další dvě oceánské lodě, vybudované pro co nejvyšší rychlost. Všechny tři se honosily červenou vlajkou s černým hadem. „To je celá zatracená flotila.“

	„Promiňte,“ sykla Allin, protože obraz se najednou rozplynul.

	„Viděli jsme toho dost,“ uklidnil ji Ryšad. „Jdu pro D’Alsennina.“

	Otočil se na podpatku a my jsme stáli a koukali na sebe.

	Halice se podívala na Allin. „Mohla bys promluvit s Naldethem?“

	„A prozradit ho, že je mág?“ Věnovala jsem jí skeptický pohled. Nenápadné Umění mělo své výhody.

	Halice se zašklebila. „Za to by ho mohli na místě zabít.“

	„Nemůžeš ho odtamtud přenést?“ zeptala jsem se Allin. Šiva mě jednou pomocí kouzla vysvobodil z vězení.

	„To jde jenom s kompletní sítí,“ odpověděla dívka smutně. „A nesmělo by to být tak daleko.“

	„Elietimm dokázali pomocí Umění přemísťovat lidi hodně daleko.“ Halice se podívala na Guinall. „Nemohla bys…“

	„Na takovou dálku a přes vodu se nemůžu na sílu éteru spoléhat.“

	Obě čarodějky se na sebe lítostivě podívaly.

	„Tak to budeme muset udělat postaru,“ pronesla jsem odhodlaně.

	„Piráti?“ vřítil se dovnitř Temar s vytřeštěnýma očima.

	„Zabrali si Suthyfer, pokud je odtamtud nevyženeme.“ Halice zvedla mapu, kterou Ryšad před chvílí studoval.

	„Kdy můžeme vyplout?“ Temar se opřel rukama o stůl.

	Halice zvedla hlavu. „Snad tam nechceš plout sám?“

	Temar zaťal zuby. „Máme Eryngo a pobřežní lodě a dost mužů na to, abychom mohli bojovat.“

	„Hospodáře a řemeslníky.“ Halice si zasunula palce za opasek a objala prsty sponu. „Proti pirátům potřebujeme vycvičené bojovníky, hochu.“

	„Vedl jsem svou kohortu…“

	Ryšad ho nenechal domluvit. „Eryngo je větší než pirátské lodě, které jsme viděli, ale také těžší, vyšší a pomalejší. Když si nedáme pozor, obklíčí nás.“

	„Pobřežní lodě jsou hbitější,“ nedal se Temar, ale už si nebyl tak jistý.

	Ryšad ukázal na prázdnou mísu. „Nejsou hbitější než Chaluha, a tu právě zajali.“

	„Potřebujeme kompletní vojsko žoldnéřů,“ pravila Halice pevně.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Ryšad. „Jestli těm parchantům dáme půl ročního období na to, aby se tam zahrabali, už je ne vy strnadíme. Rychlost je stejně důležitá jako intenzita reakce.“

	„Můžeš sem zavolat lodě plné bojovníků?“ zeptala se Halice.

	„Ano,“ odpověděl Ryšad. „Jakmile Allin požádá Casuela, aby řekl D’Olbriotovi, co nám hrozí.“

	„Casuel může poslat dopisy všem velitelům, kteří mi dluží laskavost,“ přidala se Halice. „Může použít císařskou poštu.“

	„Ne.“ Temar byl skoro stejně bledý jako předtím Guinall. „Nepoběžím za D’Olbriotem jako dítě, které nesplnilo domácí úkol. Ani nehodlám Kellarin zadlužit ještě víc, zvlášť u tormalinských knížat a žoldnéřů. Jen přes mou mrtvolu.“

	Halice a Ryšad se na něj otočili jako křídla brány.

	Temar bojovně vysunul čelist. „Povoláme horníky z Edisgessetu.“

	„Kde pro ně najdeme meče?“ zeptala se Halice.

	Váhavě jsem zvedla ruku. „Když odvoláš horníky z dolů, kdo tam bude hlídat vězně?“

	Všichni zmlkli.

	„Už si trest odpykali. Žádný z nich není hrozbou.“ Guinall se třásl hlas.

	Ryšad, Halice a Temar si dávali pozor, aby se na sebe nepodívali. Byla jsem ráda, že si všichni uvědomovali, že teď není vhodná doba na novou hádku na toto téma.

	Allin žádné zábrany neměla. „Vždyť sem přišli zabíjet. Jsou to muži z Ledových ostrovů!“

	„Vzdali se, jakmile jsme zabili jejich velitele,“ namítla Guinall.

	Což byla pravda, a také, Saedrin mi odpusť, nám to jenom přidělalo práci. Protože neexistovala naděje, že bychom je za výkupné vrátili Elietimm, Halice navrhovala, abychom je jednoduše pozabíjeli, a Ryšad chtěl využít staré praxe poprav ve válečném stavu, ale Temar před dalším krveprolitím couvl. Takže mlčenliví, zachmuření zajatci byli odesláni proti proudu řeky, kde pod dohledem horníků zvyklých na tvrdý život kopali rudu. Podle toho, co jsem slyšela, jejich stavy snižovaly nehody a nemoci, sice rychle, ale ne tak rychle, aby byla Halice spokojená. Guinall na druhou stranu proti takovému zacházení protestovala po každé návštěvě Edisgessetu, kam se chodila trápit nad zbývajícími spícími těly. Temar se rozhodl obě záležitosti ignorovat a proti proudu se vydával jen málokdy.

	„D’Olbriot ti může poslat veškerou pomoc, kterou potřebuješ,“ sdělil Ryšad Temarovi pevně. „A jestli se bojíš, abys mu něco nedlužil, požádej Tadriola. Je to tvůj pán, máš právo na jeho pomoc.“

	„Jeho svrchovanost by pak byla jasná nejen teoreticky, ale i prakticky,“ odvětil Temar. „Kdyby byla kvůli Kellarinu prolita tormalinská krev, polovina sieurů, kteří nás odsud chtěli loni vypakovat, by trvala na tom, aby Tadriol požadoval podíl z naší půdy, a nabídli by své muže, že ji pro něj budou bránit.“

	„Můžeme povolat pár žoldnéřských vojsk, budou tu stejně rychle jako císařské kohorty,“ přerušila ho Halice. „Jakmile jim zaplatíme, tím to pro ně skončí.“

	„A čím jim zaplatíme?“ Temar podrážděně rozhodil rukama. „I kdyby nechtěli zlato, stálo by nás to půdu a dali bychom ji lidem, kteří netuší, jak ji obdělávat, a ani o ni nemají zájem.“

	„Proč riskovat ztráty a zranění?“ ozvala se rozčileně Guinall. „Umění a živlová magie mohou přenést loď přes oceán, aniž by musela zastavovat na Suthyferu.“

	„Nebuď pošetilá,“ zamračil se Temar. „Měli by nás pak v hrsti.“

	„Nikdo nebude riskovat cestu, když může po cestě narazit na piráty,“ řekla Halice o něco zdvořileji. „I když by nemusel přímo zastavovat na ostrovech.“

	„Hrozba přepadení zabije veškerý obchod.“ Ryšad se podíval na Temara. „A z té základny by mohli vyplenit celé pobřeží. Ohrožují obchod v Inglisu, císař zasáhne i bez našeho souhlasu. Jestli na Suthyfer vkročí tormalinské kohorty, bylo by lepší, kdyby k tomu došlo podle tvých podmínek, ne podle Tadriolových.“

	„A proto potřebuješ žoldnéře.“ Halice se pleskla srolovaným pergamenem do nohy. „Zaplatíme jim kořistí od pirátů.“

	„Ne!“ nesouhlasila Guinall. „Nebyli bychom o nic lepší než ti zloději!“

	Měla jsem toho dost. „A co Hadrumal? U čarodějů, kteří vrhají hrsti ohně a zabíjejí lidi blesky, na počtu tolik nezáleží. Každá loď se potopí, když do ní magie nalije vodu.“ Většinu života jsem se magii pečlivě vyhýbala, ale od doby, kdy jsem se do podobných věcí zapletla, jsem se ji naučila oceňovat jako vhodnou pomůcku.

	„Co bude arcimág žádat jako odměnu?“ zeptal se Temar.

	„Jestli se chceš odtrhnout od Tadriola, stačí se obrátit na Planira,“ podotkla Halice. „Tormalinské předsudky proti magii se rozjedou naplno.“

	„To by mohlo obchod s Kellarinem poškodit stejně jako piráti,“ zaváhal Ryšad.

	„Myslím si, že Planir nám nepomůže.“

	Allinina tichá slova skoro nebyla slyšet, ale Temar se zarazil a podíval se na ni. „Pokračuj.“

	Allin zčervenala. „Mohl by sice použít magii, ale myslím, že nebude chtít Hadrumal do ničeho zaplést. Rada vede dlouhý spor o to, jestli se mágové mají vměšovat do světských záležitostí…“

	Ryšad gestem umlčel Temarovy protesty. „Proč?“

	„Bojovat s Elietimm byla jedna věc,“ pravila Allin s omluvným pohledem na Guinall. „Elietimm představují magickou hrozbu, ale piráti jsou prostě piráti. Ostatní na Planira tlačí, aby jmenoval nového větromistra…“

	„To je samozřejmě mnohem důležitější než život nebo smrt Kellarinu,“ neodpustil si Temar.

	Přestože se nezlobil na Allin, dívka zrudla a sklonila hlavu tak, že jsme viděli jen její copy. Slíbila jsem si, že v dohledné době Temara upozorním, jak je mu Allin přes jeho necitlivé poznámky oddaná.

	„A co Parrail?“ Guinalliny obavy začaly ustupovat zlosti.

	„Podívejme se, jak to tam vypadá.“ Halice rozbalila mapu na stole.

	„Aspoň můžeme zkusit spočítat, kolik mužů bychom potřebovali,“ řekl Ryšad Temarovi.

	Dívala jsem se na tři hlavy skloněné k sobě. Halice byla tvrdohlavá jako býk a Ryšad s Temarem si s ní nijak nezadali. Jejich porada bude rozhodně chvíli trvat.

	Guinall probodla Temarova záda spalujícím pohledem a odkráčela k sedačce u krbu.

	Poklepala jsem Allin na rameno a dívka zvedla hlavu. „Planir přece nemůže osobně hlídat všechny mágy, ne?“

	Allin se na mě nechápavě podívala. „Co tím myslíš?“

	„Kdyby nám pár mágů pomohlo bez Planirova vědomí, aby mu to nikdo nemohl vyčítat. Možná bychom našli rychlejší řešení než posílat tam bojovníky.“ Koukla jsem na Ryšada, který se právě snažil zabránit Halici a Temarovi v otevřené hádce. Nehodlala jsem sdílet jejich nadšení pro boj, jestliže magie mohla uchránit mé přátele před pirátským mečem v břiše.

	„Udělám, co budu moct,“ špitla Allin.

	„Nežádám tě, aby ses do nich pouštěla sama!“ Promluvila jsem trochu hlasitěji, než jsem měla v plánu, a Ryšad se na mě zvědavě podíval. „Půjdeme na vzduch.“

	Vyšly jsme z domu. Netroufala jsem se ohlédnout a přemýšlela jsem, kolik máme času, než se Ryšad přijde podívat, co mám za lubem.

	„Můžeš se spojit se Šivou?“ zeptala jsem se Allin. „Nejsi moc unavená?“

	„Z ohnivých kouzel ne.“ Pousmála se. „Víš, že Šiva měl pravdu? Čím víc magii používám, tím jsem silnější.“

	Uvědomila jsem si, že několik lidí, kteří přišli na Temarovo shromáždění, se na nás dívá s neskrývanou zvědavostí. Slabě jsem se na ně usmála a odvedla jsem Allin do zeleninové zahrádky, kterou Bridele založila za domem. „Kde bychom našly nějaké klidné místo na práci?“ zeptala jsem se.

	„Ve svatyni?“ navrhla Allin. „V rozjímání nás nikdo rušit nebude.“

	„Dobrý nápad.“ Ryšadovi bude chvíli trvat, než se rozhodne hledat mě právě tam. Zamířila jsem ke svatyni za tržištěm, kterou starší ženy z kolonie zasvětily Drianon. Malá kamenná budova stála ve vlastní zahradě, ve které kvetla spousta květin a nerostl žádný plevel. Na dveřích už se skvěly stužky a kousky látky, přišpendlené sem jako připomínka žádostí k bohyni. Přemýšlela jsem, že bych sem taky jednu připíchla, protože doufám, že v létě připlují nějaká děvčata, která tu budou hledat nový život jako služebné. Jenže to se teď nestane, dokud se nezbavíme těch pirátů.

	Na stěnách uvnitř ještě nebyly žádné pohřební urny, jak jsme je vídali v Ensaiminu, a za to jsem byla vděčná. Uprostřed stála socha Drianon, která svou elegancí do venkovské kapličky moc nezapadala. Nechal ji sem loňského léta dovézt Temar. Navštívil polovinu tormalinských sochařů, než našel toho pravého, který byl dost zručný a zbožný, aby mohl vytesat zrale krásnou postavu dožínkové královny a její klidnou tvář ověnčenou obilím a podzimním ovocem.

	U nohou v sandálech jí leželo několik darů, většinou všedních věcí, které tak urazily paní Beldan. Byl tu jeden granátový náhrdelník, který víc odpovídal současným zvykům, a mě napadlo, jestli ho potřebuju natolik, aby to Drianon uspokojilo. Pak jsem to nechala plavat, protože Allin zvedla vyleštěný cínový tác.

	„Nějakou třísku, prosím.“

	Podala jsem jí úlomek dřeva z krabičky ležící vedle nádobky na kadidlo a dívala jsem se, jak čarodějka pracuje s ohněm a kovem. „Šivo?“

	Přisunula jsem se k ní blíž. „Šivo, to jsem já, Livak.“ Zadívala jsem se do jasného kruhu, který vypaloval díru do cínu, a v něm jsem spatřila mága, jak sedí doma u stolu.

	„Čemu vděčíme za takovou radost?“ Šiva se tvářil pobaveně a jeho přítel Pered nás pozdravil. Allin se usmála a také na něj zamávala, až si málem zapálila lem rukávu.

	„Žádná radost,“ zachmuřila jsem se. „Potřebujeme pomoc. Na Suthyferu se usídlili piráti a přepadli nám dvě lodě. Podívej se sám.“

	Šiva se zatvářil nedůvěřivě. „Ale Planin…“

	Nenechala jsem ho domluvit. „Nechci jít za Planirem. Allin říkala, že existuje spousta důvodů, proč by nám nepomohl. Chci tebe a Usáru, jestli je ochotný.“

	Pak pokračovala Allin. „Všichni ostatní, kteří by nám mohli pomoct, by žádali za odměnu kousek Kellarinu, nebo by se donekonečna hádali, jestli nám mají pomoct nebo ne.“

	Šiva se opřel a snažil se najít správná slova.

	„Dlužíš mi to, Šivo,“ varovala jsem ho. „Ty i Usára. Přiměli jste mě pracovat pro Planira a od té doby se dluh pořád zvyšuje.“ Pousmála jsem se, aby Šiva viděl, že mám v rukou všechny trumfy. „Teď to chci splatit.“

	Allin potlačila zahihňání a plamínek se zachvěl.

	„Donutil tě k tomu Darni, ne já,“ namítl Šiva. „A kromě toho jsem ti tolikrát zachránil krk, že jsem to vyrovnal už dávno.“

	„Kdo tě dostal živého z Ledových ostrovů?“ opáčila jsem. „Kdo přesvědčil lorda Finvara, aby nám dal tu starou smradlavou knihu, po které jsi tak strašně toužil?“

	„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se Šiva. „Kromě toho, abych riskoval Planirův hněv.“

	„Naldeth a Parrail jsou teď zajatci,“ řekla jsem mu bez příkras. To ho zaujalo. „Spolu s posádkou a cestujícími. A kromě toho se na těch lodích přepravoval náklad, který Kellarin potřebuje.“

	„Jen se mnou a s Usárou to všechno zpátky nezískáš,“ řekl Šiva a měl pravdu. „Bude se o to muset bojovat. Přemístíme se za vámi a podpoříme vás magií.“

	„Já taky,“ dodala okamžitě Allin.

	„Ryšad, Halice a Temar se právě hádají o to, jak budou postupovat,“ přiznala jsem. „Ale na boj nemá Kellarin dost lidí.“ Chvíli jsem uvažovala. Jestli Šiva říká, že jenom kouzla to nezvládnou, musím mu věřit, bez ohledu na to, kolik balad tvrdí, že to možné je. „S tím bys nám mohl pomoct, ne? Přivést sem loď a zahrát si na kovadlinu, až Temarovi muži vyrazí s kladivem?“

	„Žoldnéři?“ Viděla jsem, že o tom Šiva dost pochybuje. „Odkud?“

	„Z Bremilayne, Zyoutessely, odkudkoli, kam se dokážeš přenést. V docích se vždycky potulují námořníci, kteří se rádi přidají, když jim nabídneš dost peněz. S tebou za zády bude celá záležitost vyřízená mnohem rychleji. Čím dřív budeme jednat, tím méně lidí bude muset čekat na Poldrionův přívoz.“

	„Podívám se tam a řeknu ti, co si o tom myslím,“ navrhl Šiva.

	Usoudila jsem, že jsem ho dotlačila dostatečně daleko, „Řekni Usárovi, že by tím udělal skvělý dojem na Guinall. Většina ctitelů jí nosí akorát květiny nebo nějaké pentličky.“

	Pered se zasmál a já jsem mu poslala vzdušný polibek. Měla jsem Pereda ráda.

	„Spojím se s Allin po západu slunce, po našem západu.“ Šiva ukončil kouzlo lusknutím prstů.

	Podívala jsem se na Allin. „Zatím si to necháme pro sebe, ano?“

	Ostrovní město Hadrumal, osmnáctý den pojaří

	„Napíchnutý jako krysa na plotě,“ pravil Šiva znechuceně, ale obraz v široké kameninové míse se ani nezachvěl.

	„Myslím, že není mrtvý.“ Usára byl pobledlý a držel se za předek hnědých šatů.

	Oba čarodějové byli v Šivově úhledně uklizené kuchyni, kde všechny pánve visely na svých hácích a tácy a mísy stály narovnané u okna.

	„Může to trvat několik dnů.“ Pered se podrbal krátkými prsty v tmavě blonďatých kudrnách. „Ale chtěl jsi nějakou záminku k cestě na Kellarin, ne?“ Postavil nad žhnoucí srdce pomalu hořícího ohně konvici a z pestré řádky na polici vyndal sklenici s kořením.

	„Dej si pozor, co si přeješ, taky bys to mohl dostat,“ odpověděl Šiva bez úsměvu.

	„Teď už nám to snad nemůže zakazovat?“ Usára nepřítomně přejel prsty po desce stolu, zdrsnělé léty umývání.

	„Zeptáme se.“ Šiva ukončil kouzlo, pečlivě si shrnul rukávy listově zelené lněné košile a zapnul si stříbrné manžetové knoflíčky.

	„Nenech Planira, aby tě proměnil v žábu,“ varoval ho Pered a vylil inkoustem zabarvenou vodu do kamenného umývadla.

	Šiva se zastavil a vzal si lehký plášť, odložený na židli. „Jestli to udělá, Usára určitě najde nějaký kbelík, ve kterém by mě mohl odnést domů.“

	Usára se zašklebil a mávl na rozloučenou. Vyšel za Šivou předsíní úzkého domu k železem okovaným dveřím, které se otevíraly na ulici. Proti Šivově domu stála řada stejných šedých kamenných domů a na dlažbě ulice se skvělo smetí, které sem nametly pečlivé hospodyně.

	Na rohu uličky a hlavní ulice stál mladík a nabízel své služby metaře. Šiva mu hodil měďák, ale nečekal, až se chlapec chopí koštěte. Rychle prošel mezi stánky uprostřed široké ulice, nevšímaje si hlasitých nabídek obchodníků.

	Usára gestem zahnal rošťáka, který mu nabízel koš s rybami. „Jak to provedeme?“ zeptal se.

	„Uvidíme.“ Šiva obešel trakař s nákladem navoskovaných okrových kotoučů sýra. Když minuli tržiště a vyrazili do mírného svahu, na jehož vrcholu se tyčily vysoké síně, nezpomalil. Cestu lemovaly menší budovy s patry přesahujícími na délku paže nad přízemím, domy, dílny ševců, obchodníků s látkami, krejčích a ostatních, kteří zásobovali sídlo čarodějů každodenními potřebami.

	„Usáro!“

	Mág vzhlédl, aby se podíval, kdo ho oslovil. „Planire, zrovna jsme šli za tebou.“

	„Řekl jsem si, že vyřídím pár pochůzek, abych vyhnal z plic prach z archivů.“ Arcimág si zastrčil několik balíčků zabalených v papíru do kapsy kabátce, původně sytě fialového, teď vybledlého do indigové modři. Samet byl na několika místech odřený.

	Šiva naklonil hlavu na stranu. „Máme zprávy z Kellarinu.“

	„Špatné zprávy,“ dodal Usára.

	Planir zvedl obočí. „Půjdeme na nějaké méně rušné místo.“

	Vedl je k úzké brance, která byla ve stínu vysokých domů prakticky neviditelná. Planir se dotkl zámku a branka se s vrzáním odemkla. Pobídl Šivu a Usáru dovnitř, zamkl za sebou kouzlem a usmál se. „Pro jistotu, aby se tu nepřiotrávily děti nebo zvířata…“

	Zdi zahrady, rozdělené na čtvrtiny a osminy nízkými zídkami a živými ploty, lemovaly stromy. Záhonky byly plné bylin a květin, vysokých i plazivých, temně zelených i mladých a světlých. Na druhé straně zahrady byla branka do malého sadu, v němž bzučely včely. Vánek proháněl po okolí opojné vůně a v porovnání se suchým kamenným dechem ulic příjemně chladil.

	„Posadíme se,“ vybídl je Planir.

	„Na Suthyferu, to jsou ty ostrovy uprostřed oceánu, přistáli piráti,“ začal bez okolků Šiva.

	Usára se ohlédl, ale kromě metodicky vysázených rostlin nikoho neviděl. „Je tam několik lodí a slušný počet mužů.“

	Šiva ukázal na jezírko uprostřed zahrady. „Podívej se sám.“

	Planir zavrtěl hlavou a pomalu zamířil ke kamenné lavičce pod aromatickými liánami. „Není potřeba, věřím vám.“

	„Co s tím uděláš?“ zeptal se Šiva.

	„Už přepadli dvě lodě, které pluly na Kellarin,“ vysvětloval Usára zachmuřeně. „Posádku i cestující vzali do zajetí.“

	„Respektive ty, které nezabili,“ dodal Šiva. „Kapitána nabodli na jeho vlastní stěžeň.“

	Planir sebou trhl a pak se zamračil. „Proč to udělali?“ Posadil se na lavičku.

	„Na palubě zajaté lodě byli Naldeth a Parrail.“ Usára si sedl na kraj lavičky.

	„Zatím jsou živí.“ Šiva zůstal stát a přenášel váhu z nohy na nohu. „Ale kdo ví, jak dlouho.“

	„Co tedy uděláme?“ zeptal se Usára naléhavě a díval se ze Šivy na Planira a zpátky.

	Planir utrhl z dřevěného truhlíku heřmánek. „Spojil se s vámi Naldeth?“

	„Ne, ale předpokládám, že nemůže.“

	„Tak zprávu poslal D’Alsennin? Po Allin?“ Planir přičichl k utržené květině.

	Pod Šivovými botami zakřupal štěrk. „Livak požádala Allin, aby nám dala vědět.“

	Planir našpulil rty. „Takže nejde o oficiální žádost o pomoc Hadrumalu. Víte, co D’Alsennin plánuje?“

	„Mluvili o zmobilizování lodí a mužů,“ děl Usára pomalu.

	„Ale určitě jsou ti jasné komplikace,“ přidal se Šiva. „Žoldnéři…“

	„Je to citlivá situace,“ přikývl Planir. „Stejně jako všechno, co se týká Kellarinu.“

	Odhodil heřmánek. „Děkuju za varování. Jakmile mě D’Alsennin požádá o pomoc, promluvím si s Casem. Nejsem si jistý, kolik nám toho císař dovolí, ale uděláme, co budeme moct, samozřejmě pokud nebude mít námitky Rada.“

	Šiva a Usára na něj nevěřícně zírali.

	„Ale Naldeth je náš člověk!“ vyskočil Usára. „A jestli zahyne Parrail, vanamští budou Hadrumal proklínat.“

	„Učenci dobře vědí, že každá cesta na Kellarin obnáší riziko,“ pravil Planir stručně.

	„Bouře a ztroskotání, to možná,“ ozval se Šiva bojovně. „Ale ne bitvy s piráty.“

	„Můžeme to vyřešit bez zbytečného krveprolití,“ naléhal Usára,

	„To bychom mohli, že ano?“ Planir se podíval na rozzlobené mágy, „Vložit se do toho, předvést, jakou hrozbou může být magie, žádný kníže z pevniny by nás pak nemohl zarazit, kdybychom se rozhodli, že si ho nebudeme všímat.“ Usmál se. „Ale o tom už jsme si povídali mockrát.“

	Šivu to nepobavilo. „Ano, arcimágu, a mě už to rozhodně unavuje.“

	„K čemu je moc, když ji nikdy nepoužiješ?“ Usára byl téměř stejně podrážděný jako Šiva.

	„Můj ty skutku, tak ty jsi převzal Kalionovy nápady.“ Planirův hlas trochu ochladl. „To jsem netušil.“

	„To není pravda a ty to dobře víš,“ ohradil se Usára nabroušeně.

	„Kalion touží po tom, aby ho oslavovali bohatí a mocní a viseli na každém jeho slovu, aby dělali, co jim řekne,“ pravil Šiva pohrdavě. „My chceme jen zachránit životy, které jsou ve velkém nebezpečí!“

	„Jsou to piráti, Šivo,“ řekl Planir trpělivě. „Otravují celý tormalinský oceán a je pravda, že by mohli pro D’Alsennina představovat vážný problém. Ale není to nic nového. Sieurové, kteří mají lodě, čistí moře od té havěti už po celé generace. Nejde o žádnou náhlou katastrofu, aby se musel sám arcimág sebrat a zachránit Tadriolovi krk. Pokud Hadrumal zasáhne bez jasného důvodu, zbytečně probudí staré předsudky proti magii a ve všech hospodách od Inglisu po Větrný mys se zase budou zpívat balady o aroganci čarodějů.“

	„Je sice hezké říkat, že se nebudeme vměšovat do záležitostí říše, pokud nejde o otázku života a smrti a panovník nás nepřijde prosit na kolenou, ale jaký z toho máme dlouhodobější prospěch?“ namítl Šiva.

	Usára promluvil mírněji. „Pokud prostí lidé vidí magii jen jako výhody pro pány, je jasné, že ji budou nenávidět.“

	„Mágové pracují denně po celé staré říši,“ ohradil se Planir. „Každou sezónu se do svých domovů vracejí učedníci.“

	„Ale nevracejí se proto, aby šířili naše vědomosti,“ opáčil Usára. „Většina se prostě v izolaci unaví. Jakmile se naučí ovládat svůj živel tak, aby nebyli nebezpeční pro své okolí, zjistí, že život strávený studiem je neláká.“

	„Vede je sem v první řadě strach,“ přikývl Šiva. „Nebo spíš posílá, díky starým předsudkům. Kolik z těch, kteří sem přijdou, se pak magii věnuje do větší hloubky, a kolik jich používá jen jednoduchá kouzla pro usnadnění života nebo pro obveselení ostatních.“

	„Nebyl bys raději, kdyby děti s magickým talentem přicházely na Hadrumal s touhou naučit se něco užitečného?“ ptal se Usára. „Kdyby věděly, že si jich pak doma budou vážit za to, co umějí?“

	„Zatím jsem neslyšel, že by mágové umírali hlady v příkopech.“ Planir utrhl další heřmánek. „I ti nejhorší si umějí vydělat na chleba.“

	„Pokud mají dost silnou kůži, aby vydrželi všechny ty posměšky, jaké jsem si musel loni v Ensaiminu vyslechnout i já,“ zlobil se Usára.

	„A uštěpačnosti od racionalistů,“ dodal Šiva. „Nevím, co je horší. Ensaimin, Caladhrie a ostatní s jejich příšernými historkami z dob Chaosu, kdy byl každý čaroděj hrozbou, nebo ti takzvaně osvícení racionalisté, kteří ve své honbě za racionálním vysvětlením chodu světa pokládají magii za zbytečnou a nemoderní.“

	Planir se nad Šivovým rozhořčením usmál. „Ani nejzaslepenější přírodní filozof nebo zatvrzelý racionalista nemůže popřít skutečnost magického ohně, když mu olizuje paty.“ Otočil se na Usáru. „A objev Umění by měl zasadit ránu jejich pohrdání náboženstvím. Kolik starého učení jste objevili v chrámech v Colu a v Relšazu?“

	„Víc, než jsem čekal, ale většina se stejně ztratila – kvůli nevědomosti a předsudkům.“ Usára se upřeně díval na Planira. „Necháme učení Hadrumalu molům a plísni? Bude magie také jednou zapomenutá?“

	„Podívej se na Aritaniny lidi v horách,“ vložil se do hovoru Šiva. „Jejich šeltye neudělají nic, aby zabránili vyhánění horalů z jejich země, lesů a dolů – a s každým krokem a každou generací ztrácejí úctu.“

	„Pokud jsem dobře pochopil Aritanino vysvětlení, šeltye se drží zpátky, protože éterické umění bylo v minulosti hodně zneužíváno klany, které musely odejít na moře a stali se z nich Elietimm. Sám jsi na vlastní oči viděl, jak to na Ledových ostrovech vypadá.“ Planirovy šedé oči svítily. „Když jim Elietimm nabídli pomoc a horalé ji přijali, brutální elietimmské Umění je dovedlo na pokraj války s okolními zeměmi a šeltye byli zdiskreditováni.“

	„Mezi nepoužíváním a zneužíváním musí vést střední cesta,“ nedal se Šiva. „Podívej se na Kellarin. Před Chaosem bývala éterická magie každodenní součástí života. Kolonisté se nebojí žádné magie.“

	„Nezačínáme se vzdalovat od tématu?“ Planir vstal. „Co to má společného s piráty?“

	Oba mágové zaváhali.

	„Naše pomoc Vithrancelu by ukázala tormalinským obchodníkům, že pomáháme všem, nejen bohatým a mocným,“ pronesl pomalu Šiva. „I dalasorským kupcům, komukoli, kdo o to požádá.“

	„Věřím, že Guinall a Allin úzce spolupracují.“ Usárovi to dodalo novou naději. „Vidět, jak se jejich schopnosti doplňují, by bylo pro Hadrumal jistě užitečné.“

	„To musí rozhodnout Rada.“ Z arcimágovy tváře se nedalo nic vyčíst. „Co když selžete?“

	Šiva a Usára se na něj nejistě zadívali.

	„Až budete po pár ročních dobách na Kellarinu vyčerpáni triviálními požadavky?“ Planir mávl rukou. „Nepřidají se k vám ani ti nejznuděnější učedníci, aby spravovali rozbité hrnce. Co může Kellarin nabídnout zkušenějším čarodějům? Budeme se dívat, jak vzácná magie hadrumalských mistrů uzdravuje nemocná zvířata nebo se prokopává důlním závalem jen proto, že si nějaký blázen myslel, že mu magie ušetří práci s podpěrami? Co když na Kellarin dolehne nějaká katastrofa a ukáže se, že si s ní nemůžete poradit? Na druhou stranu, co když nějakou pohromu zaženete a všichni si pak budou myslet, že je zachráníte před čímkoli? Možná se šeltye nedrží zpátky ze strachu ze selhání, možná se bojí následků úspěchu.“

	Planir namířil prstem na Usáru a pak se obrátil na Šivu. „Jak přesně chceš vyhnat piráty z ostrovů? Jak se chceš dostat na Suthyfer? Nikdo z vás tam nebyl, takže budete potřebovat loď. Kde ji najdete? Je hezké, že umíte ovládat vítr a vlny, ale stejně budete potřebovat námořníky, kteří se budou starat o plachty a lana. Pro Naldethovy krásné oči to dělat nebudou, ani pro lepší budoucnost magie. Máte dost peněz, abyste je mohli najmout?“

	„Nějaké najdeme,“ odsekl Šiva. „Chceme zachránit Naldetha, Parraila a všechny ostatní chudáky, kteří se toho dožijí. Máme tvé svolení?“

	Planir si prohlížel nehet. „Ne.“

	Usára se na něj upřeně zadíval. „Zakazuješ nám to?“

	„Ale kdepak.“ Planir zvedl hlavu. „Jako arcimág mám povinnost bránit lidem v nebezpečných podnicích, ale vám oběma věřím.“

	„Takže můžeme jít?“ zeptal se Šiva nechápavě.

	„To je jenom na vás,“ usmál se Planir. „Jak jsem řekl, na Kellarin může vyrazit kdokoli, samozřejmě na vlastní riziko.“

	Planir vstal a oba mágové mu uhnuli z cesty. „Zamkněte za sebou branku.“ Vzápětí zmizel mezi vysokými domy.

	„Takže pojedeme?“ podíval se Šiva na Usáru.

	„Neřekl, že nesmíme.“ Světlovlasý mág se podrbal ve vousech.

	Šiva se zhluboka nadechl. „Tak dobře. Kde seženeme loď?“

	„V Zyoutessele?“ navrhl Usára, ale tvářil se váhavě. „Strávil jsi hodně času v docích?“

	„Vezmeme to jedno po druhém.“

	Opustili zahradu a Šiva se tvářil zasmušile. „Musím to říct Peredovi, než se do něčeho pustíme.“

	Mlčky kráčeli rušným dopolednem v Hadrumalu.

	„Co se děje?“ Usárův překvapený dotaz vytrhl těsně před domem Šivu z přemýšlení. S pootevřenými ústy sledoval, jak se dva nepříliš šikovní mladíci snaží nacpat do úzkých dveří domu postel a vynést ji ven.

	Sotva mágové dorazili ke dveřím, objevil se Pered. Poodstoupil před šedovlasým mužem, který mu odpočítal do dlaně zlaté mince. „A tady je zpátky pro štěstí.“ Pered sáhl do kapsy a podal mu stříbrnou penci.

	„Dobré ráno, Šivo.“ Šedovlasý kývl a vyrazil za svým nákupem.

	„Pane Wryene.“ Šiva šel za Peredem do domu a Usára vykročil zvědavě za nimi.

	Přednímu pokoji stále dominoval Peredův velký psací stůl, ale všechny pergameny byly svázány do úhledných balíčků podle stádia práce, počínaje slabými linkami pro písmo až po barevné iluminace, které čekaly na poslední kousky zlata. Pered vytáhl z malé bedýnky plné barevných lahviček štíhlé dřevěné pouzdro a začal do něj rovnat pera. „Říkal jsem ti to: až zase příště půjdeš za Planirem s nějakým požadavkem, nehodlám tu zůstat sám.“

	Usára rychle sklonil hlavu a usmál se.

	„Neodjíždíme přímo na Planirův rozkaz,“ přiznal se Šiva.

	„Tím lépe.“ Pered pečlivě zavřel pouzdro. „Už dlouho mluvíš nad tisane o tom, jak vyrazíš na vlastní pěst.“ Zazubil se nad jejich provinilými pohledy. „Pracoval jsem tu a slyšel jsem, jak v kuchyni spřádáte plány na osvobození mágů.“

	Zaklepání na dveře ušetřilo Šivovi hledání odpovědi.

	Pered otevřel ženě, která zvědavě nakoukla dovnitř a nervózně si poupravila žlutohnědý šátek. „Takže odjíždíš?“

	„Přesně tak, Abiah.“ Pered vedl hospodyni do kuchyně. „Můžeš si vzít kterékoli prádlo nebo hrnce, pokud zaplatíš hned na dřevo.“

	„Míříš do Colu?“ Žena se podívala na Pereda. „Máš tam sestru, ne?“ Zadívala se na exotické koření ve sklenicích a pohled se jí rozzářil. „Určitě se s nimi nebudeš chtít tahat. Aspoň to budu mít v kuchyni pestřejší.“

	„Pár skleniček s kořením uvezeme.“ Pered mluvil přátelsky, ale ochranitelsky se postavil před svou sbírku.

	„Nájem je zaplacený na celý kvartál.“ Abiah zavrtěla hlavou a zároveň pokračovala v průzkumu kuchyně. „Musí to být hodně naléhavé, že hned odjíždíš a necháš ho tady Barlovi. Strčí sem někoho jiného, ještě než vychladne ohniště, však víš.“

	Pered se nenechal zlákat, aby se jí začal svěřovat. „Jestli to udělá, řekneš mu, aby mi dlužný nájem poslal k sestře.“

	Abiah se zasmála. „To rozhodně. Měl bys mi to raději napsat.“

	„Řekni Barlovi, že můžu vidět, co dělá, ať jsem kdekoli,“ dodal Šiva.

	Abiah si nebyla jistá, jestli je to vtip. „Udělám, co budu moct, abych ho ohlídala.“ Rychle Pereda objala. „Jen doufám, že budeme mít tak dobré sousedy, jako jste byli vy. Víš, že moje dcera se na slunovrat vdává. Nemá moc velkou výbavu; jestli ti to nevadí, přivedu ji.“ Znovu Pereda objala, ale Šiva před ní hbitě uhnul, musela se tedy spokojit se zamáváním na rozloučenou.

	Pered ji provedl domem a zavřel za ní dveře. Pak se otočil. „Nemusíš se smát, Usáro. Kolem tebe se taky bude motat půlka síně a ptát se, proč balíš.“

	Usára odložil malý portrét, který sebral na Peredově stole. „Takže opravdu odjíždíme napořád.“

	Pered se podíval nejdřív na něj a pak na Šivu. „Snad sis nemyslel, že bychom se mohli vrátit? Po tom všem, co tu padlo?“

	Suthyfer, místo Fellaemionova přistání,
devatenáctý den pojaří

	„Jsi vzhůru?“

	„Moc jsem nespal.“ Naldeth se probral, ale oči se mu zavíraly. „Co se děje?“

	„Asi jídlo.“ Parrail seděl celý pomačkaný a zamazaný pod ochozem a objímal si kolena. Brána se otevřela a dovnitř vstoupili tři muži a žena s košem.

	Naldeth vypadal, že mu není moc dobře. „Nemám hlad.“

	Na Parrailově chlapecké tváři vypadal výraz zachmuřeného odhodlání nepatřičně. „Musíme se udržet při síle, jestli se odsud máme dostat.“

	„A jak to asi uděláme?“ Naldeth se rychle rozhlédl, jestli si někdo nevšiml jeho neopatrného zoufalství, ale všichni už se bez nadšení řadili do fronty. Parrail se vrátil s měkkým bochníkem chleba, kusem sýra a šťavnatou kýtou. „Tohle udili. Je to nějaké lesní zvíře.“

	„Jsme oškliví jako stará panna, ale jíme dobře,“ ozval se nějaký hlas nad nimi. Polekaně se podívali nahoru a spatřili na ochozu piráta. Srdečně je pozdravil. „Nevedeme si tak špatně.“

	Naldeth a Parrail si vyměnili ostražité pohledy a vrátili se k jídlu.

	„Máte takové jemné ručičky a pěkné oblečení, hádám, že jste moc často nehladověli.“ Pirát zvedl hlas a zachytil pohled tří chlapců, schoulených kousek od mágů. „Přidejte se k Muredarchovi a v břiše vám nikdy kručet nebude, na to přísahám.“

	„Odkud jsi?“ zeptal se Parrail ostražitě.

	„Já?“ Pirát se opřel o nahrubo otesané kůly. „Z vesnice Gostrand, tři dny cesty z Inglisu přes Dalas, zrovna tam, kde jsou kopce dost vysoké, aby vás ochránily před povodněmi.“

	„Jsi daleko od domova.“ Naldeth si uvědomil, že tohle není Gidestánec, který je předešlého dne vytáhl z podpalubí.

	„Ale jsem padesátkrát bohatší, než bych byl na smrtelné posteli, kdybych zůstal. Muredarchova posádka dostává za svou práci skutečnou odměnu.“ Pirát hodil po třech mladících významným pohledem. „Měl jsem dost toho, jak si lámu hřbet kvůli výmyslům nějakého pěkně oblečeného parchanta z Inglisu, který mi zaplatil za rok kopání a pak to prodal o kousek dál a vydělal deset zlatých na jeden stříbrný, za který koupil.“

	Jeho slova zanikla v náhlém rámusu: hlasité rozkazy, poslušné odpovědi a bouchání a praskání beden a pytlů za ohradou. Parrail strčil do Naldetha a kývl směrem k žebříku, který jeden z pirátů opíral o udusanou zem, aby zajatci mohli vylézt na ochoz. Naldeth se na učence nedůvěřivě povídal, ale následoval ho nahoru.

	Kořist z Chaluhy byla vyrovnaná pod přístřešky z plátna a dřeva na palouku vedle ohrady. Muredarch si ji právě prohlížel, chodil kolem v šarlatové košili a černých kalhotách, opásaný zlatými řetězy, které se leskly na slunci. Za ním šla tmavovlasá žena v zeleném, v jedné ruce držela knihu a v druhé připravené pero.

	Na Muredarchovo hvízdnutí přiběhli ženy i piráti, kteří se pohybovali kolem stanů a chatrčí.

	„Slyšíš, co říká?“ zeptal se Parrail Naldetha potichu.

	Naldeth zavrtěl hlavou.

	„Všechno je sepsané, takže nemůžou nastat žádné spory,“ řekl pirát spokojeně. „Ti, kteří minule dostali jako poslední, teď přijdou na řadu první.“

	Nějaký muž a žena čekali, až Muredarch kývne, a potom si vzali balík látky a sud. Žena v zeleném si to poznamenala do knihy a muž opatrně začal koulet těžký sud pryč, zatímco žena si hodila látku na rameno. Oba se šťastně usmívali. K Muredarchovi přistoupil další muž, něco mu řekl a nakonec odešel s těžkou bednou, jejíž provazová držadla se napínala její vahou.

	„To budou nástroje mého strýce,“ prohodil chlapec zachmuřeně. „A s nimi je pryč i moje učení.“

	„Přidej se k Muredarchovi a vydělej si, aby sis je mohl koupit zpátky.“ Objevil se další pirát, zasmušilý muž se spoustou starých i čerstvých jizev na předloktí.

	„Upsal ses strýci? Tady žádní pánové nejsou, kluku, nikdo ti nebere peníze a nedává ti polovinu výplaty, kterou nasliboval. Já bych se k řemeslu už nevrátil.“ Mluvčí se zasmál a mávl rukou se špinavými nehty, ale plnou prstenů. „Tady si vydělám třikrát tolik a stojí mě to polovinu času!“

	„Podle přízvuku bych řekl, že jsi z Tormalinu,“ ozval se Naldeth opatrně.

	Pirát se na něj podíval. „Ze Savorganu. Proč se ptáš?“

	Naldeth pokrčil rameny. „Jen tak.“

	Pirát se otočil na mladého učně. „Už víš, co řekneš Muredarchovi?“

	Chlapec se zatvářil vyděšeně. „Nejsem si jistý.“

	„Až se všechno rozdělí, přijdou se vás zeptat.“ Pirát kývl na trpělivý hlouček lidí, kteří čekali s vědry a poháry u sudů se solenými rybami a sušeným hrachem. Žena v zeleném se připojila ke světlovlasému pirátovi, který otevíral řadu malých lahví a karaf. Z jedné opatrně ochutnal a pak ji zvedl. „Zelený olej.“

	Nějaká žena zvedla ruku a utíkala k němu. Stejně nadšeně byly rozebrány i kořeněné octy a hořčicové oleje, ale žena v zeleném odmítla muže, který chtěl láhev léčivého oleje. Světlovlasý si vypláchl ústa vodou z koženého vaku a odplivl si.

	„Kdo je ta žena?“ zeptal se Naldeth a díval se, jak se jí u nohou vrší stále víc koření a luxusních předmětů.

	„Ingella,“ odpověděl zjizvený pirát obezřetně. „Muredarchova žena.“

	Žena se rozhlédla a zavolala na šedovlasého muže v roztrhaných námořnických kalhotách. Byl bosý a na nahých zádech měl jizvy po bičování. Trhl sebou, jako by očekával výprask.

	„Takhle dopadnete, když nebudete přísahat,“ okomentoval to pirát přátelsky. „Budete všem dělat otroka a nikdo se s vámi nebude přátelit.“

	Parrail zatahal Naldetha za rukáv a oba poodešli po ochozu o kousek dál. „Co budeš dělat?“

	„Asi se k nim přidám,“ zašeptal mág váhavě.

	Parrail zbledl. „Vždyť už jsi jednu přísahu složil, to ti nevadí?“

	„Předpokládám, že mi to Raeponin nebude mít za zlé.“ Naldeth se pokusil o úsměv, ale nevyšlo mu to.

	Dole se strhl nějaký poprask. Statný pár mužů táhl od břehu nějakého mladíka. Ten se snažil přidržet si rozvázané kalhoty, ale spadly mu až ke kotníkům a mladík klopýtl. Bílé půlky zasvítily na slunci a v obličeji naopak zrudl, ale pirát ho táhl dál.

	Nakonec ho hodil Muredarchovi k nohám, a přestože mu vítr bral slova od úst, bylo vidět, že zuří. Muredarch pozorně poslouchal, pak kluka převrátil nohou a sehnul se k němu.

	„Která ruka to asi bude?“ uchechtl se tormalinský pirát.

	„Co provedl?“ zeptal se Parrail.

	„Vysral se na špatném místě.“ Pirát zamlaskal. „Muredarch řekl, že nikdo nesmí znečišťovat břeh. Kalhoty můžete spustit tam, kde to za vás uklidí příliv, jinak dostanete za vyučenou.“

	K mladíkovi přistoupil statný muž v koženém kabátci a zamával pětiocasým bičem. Parrail v něm poznal toho, který přibil Gedea na stěžeň, a s nelibostí sledoval, jak chlapci sundali košili a přivázali ho k ráhnu postavenému nedaleko vody. Muredarch zvedl ruku, aby ho všichni viděli. Zvedl čtyři prsty a všichni okolo souhlasně zamručeli.

	Tormalinský pirát přikývl. „To ho naučí, aniž by ho to zmrzačilo.“

	Ale muž s bičem se do toho pustil s gustem, ostnaté řemeny trhaly chlapcovu kůži a krev stříkala všude kolem. Naldeth a Parrail se znechuceně odvrátili, ale všimli si, že na ochoz přišli další piráti, aby zapředli rozhovor se zajatci.

	„Myslíš, že se někteří stávají piráty proto, aby se mohli oblékat jako pasáci?“ Mág se díval na holohlavého piráta v košili lemované krajkou, jak se blíží k jedné z dívek.

	„Muredarch říkal, že znásilňování je zakázané.“ Parrail se díval, jak dívčiny chabé pokusy o obranu utichají. Nešťastně mlčela a pirát ji majetnicky objal kolem ramen.

	„Přidržet ženu násilím na zemi a roztrhat jí spodničky asi ano.“ Naldeth si promnul ruce, jako by ho bolely prsty. „Ale vyděsit nějakou chuděru, aby ti podržela, to se asi smí.“

	Na lodi zazvonil zvonec a piráti, kteří se bavili na ochozu, ihned změnili přístup.

	„Dolů po žebříku,“ zavelel Tormalinec a jeho výraz nepřipouštěl žádné protesty. Naldeth a Parrail rychle poslechli a spěchali k hloučku zajatců, sledujících otevírající se bránu.

	Uprostřed stál Muredarch obklopený dvěma nesmlouvavými pomocníky, usmíval se, ale jeho výška nenechávala nikoho na pochybách, kdo je tu velitel. „Ty první.“

	Přivolal k sobě muže středního věku, který nervózně svíral v rukou kapesník. „Jsem jen mlynář, vaše ctihodnosti,“ zakoktal.

	Muredarch přikývl. „A teď máme díky vaší lodi zrní. Nameleš nám ho? Po celé sezóně strávené na dvakrát pečených sucharech bych si dal čerstvý chleba.“

	Mlynář se zatvářil zmateně. „Nevím, co bude lepší…“

	„Rozmysli si to, jak potřebuješ.“ Muredarch mu položil ruku na rameno a pak kývl na jednoho pomocníka, který měl potetovanou celou paži. „Zatím můžeš začít splácet svůj dluh.“

	Tetovaný pirát mlynáře přidržel a muž, který předtím bičoval mladíka, mu sebral košili, ponožky a boty. Tetovaný mu kolem krku uvázal kožený řemen jako obojek a odtáhl ho za něj stranou. „Jestli nechceš mlít zrní, můžeš zatím tahat pytle, ty blázne.“

	„Dej mi vědět, až si to rozmyslíš,“ zavolal za ním Muredarch žoviálně a ukázal na dalšího člověka.

	Dotyčný námořník se rychle uklonil. „Složím přísahu, ale odmítám přepadat lodě.“

	„Čestně řečeno,“ pronesl Muredarch podivně formálním tónem a napřímil se. „Přísaháš, že mě ve všem poslechneš, budeš s ostatními, kteří složí přísahu, jednat jako se svými bratry a sestrami? Vkládáš svůj osud do mých rukou v souladu s přísahou, jíž všichni věříme?“

	„Ano,“ zašeptal námořník přiškrceným hlasem.

	„Tak přísahám,“ napověděl mu pirát s bičem a zamračil se.

	„Tak přísahám.“

	Muredarch se na svého nového rekruta dlouze zadíval. „Běž za Ingellou. Napiš ke svému jménu do knihy svůj podpis nebo tam otiskni palec a ona ti přidělí místo.“

	Několik dalších lidí odpřisáhlo, někteří váhavě, dvě ženy vyděšeně koktaly, že se nechtějí účastnit žádného přepadávání. Muredarch s nimi s oběma jednal stejně zdvořile. Ti, kteří se bránili, byli svlečeni a buď odtaženi k nějaké práci nebo strčeni zpátky do ohrady. Naldeth a Parrail zamračeně sledovali, jak si piráti přebírají hromádku oblečení a bot. Někteří řemeslníci, kteří podezřele nadšeně složili přísahu, se k nim přidalo.

	„Přísaháš, že mě ve všem poslechneš, budeš s ostatními, kteří složí přísahu, jednat jako se svými bratry a sestrami? Vkládáš svůj osud do mých rukou v souladu s přísahou, jíž všichni věříme?“ ptal se Muredarch s úsměvem ženy, která předchozího dne málem spadla do moře.

	„Tak…“ Žena utichla a ztěžka polkla. „Tak…“ Zatahala se za límec košile pod živůtkem, ale nebyl ani vysoký, ani těsný. „Tak…“ Žena zakašlala, zrudla a začala se dusit. Upadla na všechny čtyři, bojovala s dechem a Muredarch ji lhostejně sledoval.

	„Mami!“ vykřikla její dcera a rozběhla by se k ní, kdyby ji potetovaný pirát nechytil a nezakryl jí ústa rukou.

	Žena se zhroutila, oddechovala jako zasažené zvíře a rty jí pomalu modraly.

	Zbývající zajatci ji omráčeně sledovali, ale většina pirátů jí věnovala nanejvýš lítostivé pokývání hlavou.

	Parrail s očima vytřeštěnýma hrůzou strčil do Naldetha. „Umění,“ artikuloval bezhlasně.

	Naldeth se třásl, zatínal pěsti a na čele se mu perlil pot.

	„Je to její chyba,“ vysvětlil Muredarch ostatním lhostejně. „Chtěla složit přísahu, aniž by to myslela upřímně. Já jsem vám to neřekl? Nestrpíme tu žádnou faleš. Zkuste to a zemřete stejně jako ona. Myslete na to, než se rozhodnete.“ Usmál se na dceru mrtvé ženy, kterou potetovaný pirát právě pustil, aby mohla oplakat mrtvé tělo.

	Zajatci začali skládat nebo odmítat přísahu s ohromující rychlostí a nakonec už nebylo úniku ani pro Parraila a Naldetha.

	„Nemůžu složit přísahu,“ pronesl učenec roztřeseně, ještě než se ho Muredarch zeptal.

	Vůdce pirátů si ho prohlédl nekompromisním pohledem a změřil si ho od hlavy k patě. „Měl bys to zvážit. Ingella říkala, že by se jí hodil písař.“ Kývl a Parrail byl předán tetovanému a muži s bičem. Ti ho nešetrně svlékli a hodili ho do vlhkého stínu ochozu, kde se krčili ostatní zajatci.

	Sotva popadl dech a už vedle něj na ušlapané trávě přistál Naldeth. Trhl sebou a odtáhl si kožený obojek od modřiny, kterou mu udělal na krku. „Parchant, ani mi nedal šanci se bránit.“

	„Vstávejte,“ zavelel potetovaný pirát a prohlížel si zajatce. „Odteď nemáte jméno ani přátele a tak to bude, dokud nesložíte přísahu. Budete plnit všechny rozkazy, které dostanete, a budete jíst. Když nebudete pracovat, nedostanete jídlo. Můžete rovnou začít sbíráním dřeva na oheň.“

	Parrail se natáhl, aby pomohl Naldethovi, ale přes ruku ho okamžitě udeřila hůl.

	„Jestli nezvládá vstát, může tu sedět, dokud neumře hlavy.“ Byl to gidestánský pirát a v jeho očích nezůstalo ani zrnko přátelství. „Každý otrok je sám za sebe.“

	Parrail uhnul a objal se rukama.

	Naldeth se tiše díval, jak Gidestánec odchází k dceři mrtvé ženy, která se marně snažila zachovat si v roztrhaných šatech aspoň trochu důstojnosti. Na obličeji se jí ještě rýsoval rudý otisk pirátovy ruky.

	„Jestli používají Umění, musíme to dát Guinall vědět,“ pošeptal čaroděj Parrailovi naléhavě.

	Učencova tvář byla zkřivená bolestí. „Zkusím to v noci.“ Trhl sebou. „Ale myslím, že mi ten hajzl zlomil zápěstí.“

	
Kapitola třetí

	Kerattu Toninovi, mentorovi na Vanamské univerzitě,

	od Rumexe Dorta, archiváře u Den Castevina, Toremal

	 

	Tohle je vše, co jsem našel v novějších záznamech o pirátech, ale takové věci se nás obvykle netýkají. Poptám se a dám ti vědět, co ještě ti můžu poslat. Až příště pojedeš kolem, můžeš mě za to pozvat na žejdlík a vysvětlit mi, o co jde.

	 

	Záznam ze soudního šetření, které proběhlo o podzimní rovnodennosti druhého roku vlády Tadriola Opatrného v Chanaulu

	Jako justiciarius z císařské moci předsedá Vážený Burdel Den Gennael

	Přísedící u soudu byli určeni losem z nájemců Den Hefekena. Den Fisceho a Tor Inšola

	Shrnutí případů souvisejících s mořeplaveckými záležitostmi přednesenými před soudem a schválených přísedícími jako spravedlivé

	 

	Kapitán lodě Brčál byl předveden před soud poté, co ho plavidla Den Fisceho zajala 35. dne poletí pro podezření z pirátství. Kapitán odmítá uvést své jméno a to nemůže být zjištěno ani od členů posádky, a to ani po prodloužené vazbě. Byla uvedena tři jména, ale žádné nemohlo být potvrzeno. Loď obsahovala zboží, u kterého bylo prokázáno, že bylo ukradeno z přístavu v Blacklithu a z vraku Buřňáka, lodě vlastněné Tor Inšolem, jež ztroskotala na skalách u Ústřicového útesu. Kapitán a posádka jsou odsouzeni k vypálení zlodějské značky na pravou ruku a bičování v přístavu v Blacklithu, aby všichni kapitáni poznali jejich obličeje a vyhýbali se jim. Ti, kteří prokáží vlastnictví zcizeného zboží, si je mohou vyzvednout u Den Gennaelova správce vraků. Zbývající majetek bude poskytnut Dastenninově svatyni, kde bude využit pro přilepšení vdovám a sirotkům po námořnících.

	Malbis Cultram byl předveden před soud Den Hefekenovým velitelem a uvězněn po třech obviněních z pirátství. V jeho sklepích bylo nalezeno hedvábí, vína a vzácné koření a Cultram nebyl schopen předložit doklady ani údaje od obchodníků, kde by mohl toto zboží nakoupit. Tvrdí, že je zakoupil pro svou vlastní potřebu, ale není schopen prokázat obchod ani profesi, které by ospravedlňovaly množství mincí nalezených v truhlách ani tak velké zásoby luxusního zboží. Svědkové z Blacklithu identifikovali Cultrama jako společníka známých pirátů. V jeho osobních dokumentech bylo nalezeno několik pobřežních map, nakreslených na lodivodské akademii v Zyoutessele. Cultram nebyl nikdy zapsán na tuto akademii a vlastnictví těchto map je proto nezákonné. Ředitel akademie zároveň zaslal místopřísežné prohlášení, že tyto mapy patřily kormidelníkovi Hadice. Tato Den Rannionova loď byla přepadena piráty v desátém roce vlády Tadriola Moudrého a všichni na palubě zahynuli s výjimkou několika málo zachráněných. Jeden z přeživších, námořník Evadin Tarl, byl předveden před soud a identifikoval Cultrama jako jednoho z pirátů. Cultram je odsouzen k pověšení v řetězech v přístavu Kalaven a jeho tělo bude natřeno smolou, aby zůstalo lépe zachováno a mohlo sloužit jako výstraha pro všechny, kteří by chtěli následovat jeho příkladu.

	Kemish Dosin stanul před soudem na vlastní žádost, aby se postavil opakovaným nařčením svého souseda Rumeka Starna, že má ve zvyku plavit se s piráty. Dosin přebývá v Savorganu, nemá oficiální vzdělání, v minulosti předčasně ukončil své učení na truhláře. Svědkové dosvědčili, že Dosin občas pracuje jako dělník na říčních bárkách, ale popírají, že by se kdy plavil na zaoceánské lodi. Přístavní správci z Kalavenu, Blacklithu a Zyoutessely o něm nemají žádné záznamy na seznamech ze žádné lodě. Starn nebyl schopen své ničím podepřené nařčení dokázat. Dosin se odvolal na majitele hostince U černé krysy, který potvrdil, že Starn má u Dosina vysoké dluhy z her. Nařčení bylo zamítnuto a Starnovi uloženo zaplatit do slunovratu dvacet pět korun na účet Raeponinovy svatyně v Savorganu. Pokud nezaplatí, bude během oslav vystaven na pranýři.

	Fulme Astar, bývalý apatykář z Tannatu, stanul před soudem na návrh sieura Den Sacorize. Den Sacoriz vyžaduje vysvětlení Astarovy přítomnosti na pirátské lodi Kocábka, napadené sedmého předpodzimí Den Hefekenovými loděmi poté, co podnikla nevyprovokovaný útok na ingliskou kupeckou loď Kosatka. Soud přijímá tvrzení, že zatímco posádka byla pobita nebo pověšena, neexistuje důkaz, že by se Astar na útoku nějak podílel. Kapitán Den Hefekenovy lodi ho proto správně vrátil Den Sacorizově spravedlnosti, neboť je poddaným tohoto rodu. Ani pečlivé zkoumání nenašlo důkaz, který by potvrdil Astarovo tvrzení, že byl piráty unesen z Tannatu, aby jim poskytl lékařské služby. Na lodi nebyl nijak omezován; neexistuje důkaz, že by s ním bylo špatně zacházeno. Den Sacorizův správce též dosvědčil, že Astarova žena si mnohokrát stěžovala hlídce, že ji a děti hrubě zneužívá. Zkoumání úmrtí jednoho z dětí na otravu laudanem nebylo zatím uspokojivě uzavřeno. Astar se zavázal, že do konce stávajícího ročního období opustí Tormalin pouze s takovým majetkem, který dokáže unést v rukou. Soud jeho návrh přijal a nebude ho dále vyšetřovat. V případě, že by se vrátil, vzdává se tím svého života a každý, kdo ho o něj připraví, se může přihlásit u Den Sacorize o odpovídající odměnu.

	Vithrancel, Kellarin, dvacátý den pojaří

	„Musíš mít všechny kameny tam, kde je chceš mít, než podnikneš zásadní krok.“ Posunula jsem svého drozda po Temarově drahé hrací desce, abych Allinina bílého havrana donutila utéct z bezpečí malých mramorových stromků. Achátová sova blokovala úkryt za keřem a za ní čekaly vrány. Hrály jsme u stolu v D’Alsenninově rezidenci. Všichni ostatní se připravovali na expedici, kterou se Temar rozhodl uspořádat. Ryšad a Halice váhavě souhlasili, protože ani jeden nemohli dosáhnout svého.

	Allin vzdychla. „Naldeth byl na mě tak hodný, když jsem byla poprvé v Hadrumalu – on i jeho bratr. Myslíš, že bych si měla s Gedartem promluvit?“

	Opřela jsem se do židle. „Jsem si jistá, že mu to Usára řekne.“ Možná už to udělal, ale to nebyla moje věc. Nemohla jsem dovolit, aby se Allin vyčerpávala, protože byla naše jediná čarodějka. Už jsem viděla, jak Šiva s Usárou po příliš dlouhém používání magie málem upadli do bezvědomí, a Allin strávila většinu včerejška prohlížením Suthyferu, aby Vaspret mohl nakreslit detailní mapu. Poté, co objevila čtvrtou pirátskou loď, i když byla jen malá a s jedním stěžněm, popadla Halici taková domýšlivost, že se s ní nedalo vydržet.

	Allin si prohlížela hrací plochu a vypadalo to, že si vůbec nevšimla, jak se jí snažím pomoct. „Když jsem ho viděla zbitého…“ Otřásla se.

	„Být něčí zajatec není žádná legrace,“ souhlasila jsem. Poznala jsem to na vlastní kůži. „Ale aspoň mají jídlo a počasí bude stále teplejší. Když dá Saedrin, nebudou tam moc dlouho.“

	Allin přikývla, ale když Guinall otevřela dveře, ještě pořád se tvářila nešťastně. „Kde je Halice?“

	„Šla si promluvit s horníky.“ Kývla jsem směrem k přijímací síni. „S Temarem a Rysem. Nebudou tam už dlouho.“ Probírali, kolik mužů mohou odvolat z Edisgessetu, aniž by riskovali vzpouru elietimmských vězňů.

	„Sehnala už Halice všechny své žoldnéře?“ zeptala se Guinall.

	Přikývla jsem. „Přesvědčovaly jsme s Halicí Deglaina a jeho kamarády, že i když se dali na řemeslo, podléhají pořád jejímu velení.“ Zabralo to několik dlouhých večerů ve výčepu. Když jsem se včera vrátila domů, Ryšad už spal a ráno zmizel, ještě než jsem se probudila.

	„Peyt mi přišel říct, že jeho muži se domnívají, že jejich povinnosti nesahají za břehy Kellarinu,“ ušklíbla se Guinall nesouhlasně. „Na Suthyfer prý nepojedou.“

	„Halice je přesvědčí, že se mýlí,“ ujistila jsem ji. Halice uvítá příležitost vtlouct do toho umaštěného pobudy trochu pokory.

	„Počkej tu s námi.“ Allin nabídla Guinall tác s koláčky, které nám přinesla Bridela.

	Guinall si jeden váhavě vzala. „Doufám, že Temar neodvede všechny kromě chromých. Vyhnání pirátů nám nebude na nic, když Kellarin mezitím sejde.“

	„Kontaktovala jsi Diadém?“ zeptala se náhle Allin.

	Guinall přikývla. „Kapitán Heled neměl moc velkou radost, ale Emelan věří, že se s lodí dokáže nebezpečí vyhnout. A co Kvalt?“

	Allin si vzala koláček a zakousla se do něj. „Braull se nechá odnést proudem na jih a potom se vrátí k Hafreinsauru.“

	„Dlouhá cesta,“ podotkla jsem.

	„Dlouhá, ale bezpečná. A když je na palubě Braull, nebude jim chybět sladká voda.“

	„To je výhoda, kterou mají lodě s mágy nad těmi, s nimiž se plaví naši lidé,“ přisvědčila Guinall smutně. Ale diskuze o magii jí zřejmě zvedla náladu. „Podařilo se ti už kontaktovat Parraila?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“ Guinall si uhladila už tak dokonalé copy. „Včera jsem si myslela, že bych se mu dokázala vetřít do snů, ale pouto se rozpadlo.“ Upravila si kruh s klíči na opasku. „Skoro nespal, nemohlo se mu nic zdát.“

	„To mě nepřekvapuje,“ podotkla jsem.

	„A není to proto, že bys to neuměla,“ dodala Allin.

	„Snad ne.“ Guinall se slabě usmála. „Největší problém je ve vzdálenosti a vodě, a také v úzkosti, která narušuje éter.“

	„Jak je to možné?“ zamračila se Allin. Umění ji zajímalo a ráda se kdykoli naučila něco nového, zajímalo ji, že Guinall nějak čerpá z kolektivní nevědomé vůle a víry ostatních lidí.

	„Mohlo by to být jednodušší, až kapitán Gede zemře.“ Bylo to zvláštní, když se normálně klidná Guinall styděla. „Jeho bolest je skutečně nesmírná a narušuje éter. Jeho lidé jsou touto bolestí rozrušení a to zahaluje jejich myšlenky.“

	„Musí to být jako snažit se pracovat s větrnou magií uprostřed bouře,“ přikývla Allin na znamení, že rozumí. Mně to nedocházelo.

	Guinall se na mě podívala. „Představ si, že se snažíš zpívat melodii, zatímco ti někdo řve do ucha.“

	Allininy tmavé oči se zalily slzami. „Když jsem se tam ráno dívala, Gede byl ještě naživu.“

	„Jeho hlavní myšlenkou je ochránit Naldetha,“ pravila Guinall smutně.

	Pomyslela jsem na to, co mi včera večer řekla Halice mezi čtyřma očima nad sklenicí bílé brandy. Pokud jsme chtěli s několika muži napadnout tak dobrou pozici nepřítele, byly informace zevnitř velmi důležité. Každý mág, který by se pokusil promluvit s Naldethem, by ho prozradil, naší jedinou nadějí proto bylo spojit se s Parrailem. Podívala jsem se na figurku bílého havrana a pečlivě jsem volila slova. „Dokázaly byste pomoct kapitánu Gedeovi do Poldrionovy náruče?“ Nechtěla jsem poslat své milované do nebezpečí, když jsem ho mohla zmenšit.

	„Nemůžu nic dělat.“ Allin, slušně vychovaná dcera z venkovské lescarské rodiny, která ctila tradice, byla v šoku.

	Guinall se na mě podívala a já jsem její pohled bez uhnutí opětovala. Držela se staré víry, dávno odkázané do říše mýtů a balad, ale protože se věnovala léčení, pracovala s nemocnými a umírajícími často. „Zbývá mu tak den života.“

	„Požaduje Ostrin, aby smrt byla spojená se zbytečným utrpením?“ Už jsem viděla žoldnéřské ranhojiče, jak se modlili k bohu léčení a pohostinnosti, když dávali nějakému beznadějnému případu poslední pití nebo něco jiného, co se postaralo, aby Saedrin nemusel dlouho netrpělivě cinkat klíči.

	Něco v Guinallině pohledu mi řeklo, že už to také dělala. „Kdybych tam s ním byla, možná bych mu dokázala nabídnout nějakou úlevu.“

	Podívala jsem se na herní plochu a představila jsem si, že hraju s havranem místo Allin. Donutit soupeře k výměně stran je dobrý trik do hospody, pokud si vsadí, že nevyhrajete ani poté, co jste ho dostali do tak nevýhodné pozice. Několikrát mi to nasypalo do kapsy pěkný výdělek, ale hlavně vás to naučí, že existují i jiné možnosti než ta, která se nabízí jako první. „Guinall, pokusila ses někdy použít Umění na někoho, koho vidíš přes magii?“

	Komtesa zavrtěla hlavou. „Usára už mi to navrhoval, ale nikdy jsme to nezkusili.“

	Allin se zatvářila nejistě. „Umění a živlová magie se často vylučují…“

	„Mohla bys ušetřit kapitána Gedea bolesti,“ upozornila jsem ji.

	„A tím by se vyčistil éter, abych mohla kontaktovat Parraba.“ Guinall se na mě pečlivě zadívala a mě napadlo, jestli mi právě nečte myšlenky. „Dobře. Allin, ukážeš mi to místo?“

	Allin se stále tvářila nejistě, ale byla zvyklá poslouchat. Měla jsem pořád v plánu dodat jí trochu sebevědomí, ale tentokrát jsem byla ráda, že neodmlouvá. „Samozřejmě, komteso.“ Přesunula se na druhou stranu stolu, kde měla připravenou vodu, mísu, inkousty a oleje. Netrvalo dlouho, než vyvolala obraz kapitána Gedea, který byl sinalý, hlava mu bezvládně visela a lapal po vzduchu, jako by se dusil nebo měl žízeň. Oči měl otevřené, ale pohled skelný a ospalý. Na stěžni pod jeho přibitýma rukama byly skvrny černé krve. Tam, kde únava nebo křeče zapříčinily bezděčný pohyb, se objevovaly čerstvější kapky.

	„Milosrdenství je povinností nás všech,“ zamumlala Guinall odhodlaně. „Ferat asa ny, elar memren feldar. Ostrin agralfre, talat memren tor.“

	Rytmus zaříkadla mi připomněl žalozpěv, který můj otec kdysi hrál nad mrtvým dítětem jedné z mých tet. Přes hladinu v míse najednou přejela vlna, přestože se jí nikdo nedotkl. Pohled na trpícího mořeplavce zmizel.

	„Omlouvám se.“ Allin se soustředila na mísu. „Moje kouzlo něco zrušilo.“

	Guinall se zatvářila rozrušeně, ale vzápětí se jí vrátil klidný výraz. „Nefungovalo to. To jsem poznala.“

	Cítila jsem se provinile, že jsem po ní chtěla takovou věc. „Udělala jsi, co jsi mohla.“ Zároveň to ovšem bylo velmi frustrující.

	Dveře do přijímacího sálu se otevřely a vstoupil Temar s Ryšadem a Halicí. O něčem se přeli.

	„Takže jsme jakž takž dali dohromady nějaké bojovníky.“ Halice mávnutím ruky utišila Temarovy protesty. „Jak obkličme Suthyfer, když nemáme víc velkých lodí?“

	Zvedla jsem ruku. „Vím, kde seženeme ještě jednu.“ Aspoň něco se mi dnes podařilo.

	Halice se na mě zadívala se zájmem, Temar s nadějí a Ryšad podezřívavě.

	„Šiva a Usára jsou v Zyoutessele,“ vysvětlila jsem jim. „Ráno mluvili s Allin.“

	„Řekla jsem jim o Naldethovi. Trvali na tom, že nám pomůžou.“ Nebyla to tak docela pravda, ale Allin se ani nezačervenala.

	Temar se na ni šťastně usmál. „Kolik mužů můžou přivézt? Co nám radí Planir?“

	„Spojíš se s nimi?“ zeptal se Ryšad naléhavě.

	Halice na ni kývla. „Jestli už sis od včerejška odpočinula.“

	Allin trochu zrůžověla, ostatní si naštěstí mysleli, že jsou to rozpaky a ne provinilost. Dostala příkaz nepoužívat magii dřív než dnes v poledne, ale přemlouvala mě, že už je dost odpočatá, aby mohla zjistit, co mají Šiva a Usára za lubem. S Halicí jsme uhnuly, aby si mágyně mohla vzít stříbrné zrcátko a svíčku přinesenou z Temarovy ložnice.

	„Bylo by skvělé mít ve vojsku pár mágů,“ pošeptala mi Halice, zatímco si Allin připravovala kouzlo. „Mohla bych dát lescarský trůn vévodovi, který by mi udělal nejvyšší nabídku.“

	„A jak myslíš, že staré tormalinské kohorty dokázaly porazit caladhrijské vojsko na hlavu?“ ozval se najednou Temar. „Koordinovat jednotky pomocí magie je hodně užitečná věc.“

	„Přesně to budeme potřebovat, jestli máme v tomhle boji získat výhodu,“ podotkl Ryšad.

	„A právě proto vtloukáme každému adeptovi Umění do hlavy správnou morálku,“ ozvala se Guinall káravě.

	„Šivo? To jsem já, Allin.“ Usmála se do zrcátka. „Jak se máte?“

	Kouzlo ukázalo Šivu a Usáru v dřevem obloženém pokoji, zařízeném s prostou elegancí. Světlo mělo takový ten průsvitný charakter, jako když se díváte přes vodu.

	„Kde jste?“ zeptal se Ryšad.

	„Na břehu,“ odpověděl Usára. „V hostinci Gryfova zahrada.“

	Ryšad pobaveně hvízdl. „Pro Planirovy muže jen to nejlepší.“

	Okrově tónovaný obraz v zrcátku se zachvěl a zářící proužek kolem něj se smrskl. „Allin?“ Temar položil ruku na její rameno.

	Allin kývla. „Šiva s Usárou posilují kouzlo.“

	Obraz se vyčistil a Šivův hlas přestal znít plechově. „Ryši, jak tady nejrychleji seženeme loď?“

	„Zkuste to u správce přístavu,“ poradil mu Ryšad.

	Šiva se zašklebil. „Ten nám řekl, že všechno je buď na moři, nebo se připravuje na cestu někam jinam.“

	„Tak obejděte přístavní krčmy a najděte kapitána, který vypadá nevrle. Udělejte mu lepší nabídku než tu, kterou dostal.“ Ryšad na okamžik zaváhal. „Budete ale muset zaplatit na dřevo, slíbit podíl na zisku nebude stačit.“

	Šiva s Usárou si vyměnili pohled, který nepotřeboval další vysvětlování.

	Ryšad si protáhl ruce. „V Rybářské ulici ve čtvrti u zálivu je zlatnictví, kde seženete lichváře Rethuana. Řekněte mu, že jsem vás poslal pro Kitriino věno.“

	To bylo šikovné heslo, protože Ryšadova jediná sestra dávno odpočívala v urně.

	„Splatím ti to do poslední pence,“ pronesl Temar škrobeně.

	To bys teda měl, pomyslela jsem si. Bylo to zlato, kterým dal Urozený D’Olbriot Ryšadovi najevo svou úctu, nehledě na to, že z něj sňal jeho přísahu.

	„Potřebujete kapitána, kterému nebude dělat problémy naložit vojáky místo nákladu,“ přidala se Halice. „A měl by umět sehnat námořníky, kteří se hned tak něčeho neleknou.“

	„Ale nenechte se sami sebrat za plánování pirátské výpravy,“ dodal rychle Ryšad.

	Temar se sehnul k zrcátku a spiklenecky zašeptal: „Nebylo by dobré, aby se to dozvěděl císař.“

	„Nebo nějaký bojovník v něčích službách,“ dodal Ryšad. „Nezapomínejte, že Zyoutessela je D’Olbriotovo město.“

	„Strávil jsi hodně času v přístavech, Šivo?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Šiva rozhořčeně. „A nechápu, proč se mě na to lidé pořád ptají.“

	Temar se podíval na Ryšada. „Znáš někoho, kdo by jim mohl pomoct?“

	Ryšad zavrtěl hlavou. „Nikoho, u koho bych mohl mít záruku, že se to nedozví D’Olbriot.“

	„Nejsem si moc jistá, jestli to dokážou,“ pošeptala mi Halice. „Ještě je u toho někdo podřízne. Nejlepší by bylo, kdybych tam byla já nebo ty.“

	„Jenže nás potřebují tady.“ Přemýšlela jsem, kdo by ještě mohl mít schopnost a ochotu nám pomoct. „Zmínila se Charoleia, kam se na zimu uklidili Sorgrad a Gren?“

	Halice zavrtěla hlavou. „Když jsem o nich slyšela naposledy, byli v Soluře. Ani císařská pošta by k nim nedoručila dopis tak rychle, aby to k něčemu bylo.“

	Buď se Allininy magické schopnosti lepšily, nebo měl Usára uši jako rys. „Mohl bych se se Sorgradem spojit.“ Vypadal jako tonoucí, který zahlédl stéblo.

	„Mohli byste je pak k sobě přenést pomocí magie?“

	„Možná,“ zamyslel se Šiva. „Kdybychom spolupracovali.“

	„Co je to za lidi?“ zeptal se Temar Ryšada.

	„Především žoldnéři.“ Ryšad po mně vrhl zkoumavý pohled. „Neznám je, ale Halice a Livak tvrdí, že jsou dobří.“

	Objal mě rukou kolem ramen a já jsem ovinula svoji ruku kolem jeho pasu a na chvíli jsem mu zabořila obličej do hrudi. V jeho objetí jsem mohla zapomenout na rozpačité pocity, které jsem měla z toho, o co jsem požádala Guinall, a také tu na mě neviděla Halice. Zahlédla jsem v jejím výrazu otázku, na kterou jsem zatím nemírnila odpovídat.

	Halice obrátila svou pozornost k Šivovi. „Zkus zjistit něco o pirátech s hadem na vlajce, aniž by tě u toho zabili.“

	Temar stiskl Allinino rameno. „Unavuješ se. Pro dnešek to stačí.“

	Šiva přikývl. „Spojím se s vámi, jakmile kontaktujeme Sorgrada.“ Udělal gesto a spojení mezi dvěma vzdálenými zeměmi se rozpadlo.

	Halice se otočila na mě. „Jak si chce promluvit se Sorgradem? Myslela jsem, že mágové mohou mluvit jen s jinými mágy.“

	Pokrčila jsem rameny. „Loni v létě se ukázalo, že Sorgrad má magické schopnosti.“

	Halice otevřela ústa a potom se rozzlobila. „A nic jsi mi neřekla!“

	„Nebyla to moje věc,“ odvětila jsem. „Rozdej si to se Sorgradem, jestli se chceš prát.“

	Halice zavrtěla hlavou. „Když pomyslím, kolikrát by se mi býval hodil mág…“ Stejně jako pro mě i pro ni byli mágové osoby, kterým bylo lepší se vyhnout, ale od doby, kdy jsme se zapletly do záležitosti s Kellarinem, se naučila jejich schopnosti oceňovat.

	„Když zapojíš do lescarských válek magii, jen donutíš všechny ostatní vévody, aby se spojili proti tomu, za kterého bojuješ,“ upozornil ji Ryšad. „Možná by jim to konečně pomohlo.“ Zazubil se, ale Halice se stále tvářila kysele.

	„Sorgrad by ti k ničemu nebyl,“ řekla jsem jí bez obalu. „Nemá žádný výcvik. Magické schopnosti, s nimiž se narodil, ho vypudily z hor, takže pro něj odjakživa představovaly spíš prokletí.“ My v nížinách jsme mágy moc nemuseli, ale s odporem horalů vedených šeltyemi se to nedalo srovnávat. Jakmile jsem to zažila na vlastní kůži, už jsem se nedivila, že Sorgrad celý život svůj talent potlačoval.

	„Máme na starosti důležitější věci než hádky,“ promluvil Temar s nebývalou autoritou. „V kohortách nás učili, abychom o svém nepříteli zjistili všechno, co můžeme. Kdo by nám o těch pirátech mohl říct víc?“

	„Kéž bychom tady měli Otricka,“ vzdychla jsem. Starý větromistr, který nám tolik chyběl, studoval vzdušný živel tak, že se celý život plavil s každým, kdo ho byl ochoten vzít na palubu. Mockrát se tak dostal i na pirátskou loď.

	„Velindre strávila velkou část loňského roku plavbami u pobřeží,“ ozvala se Allin váhavě.

	„Motá se v té drsnější části přístavu, že ano?“ To mě pobavilo. Velindre jsem poznala jen zběžně; byla to čarodějka, která vystupovala s klidnou povýšeností. Možná v sobě měla něco víc.

	Temar se ustaraně podíval na Allin. „Nesmíš se vyčerpávat.“

	Allin položila své drobné, jemné prsty na jeho dlouhou, prací poznamenanou ruku. „Jsem v pořádku, opravdu. Je to ohnivá magie a Šiva má pravdu. Čím víc kouzlím, tím lépe mi to jde.“

	Všimla jsem si, že Guinall Temara s Allin sleduje, ale nedala nic najevo.

	„Je v Hadrumalu.“ Allin lusknutím prstů zapálila čerstvou svíčku. „Podle mého názoru doufá, že bude zvolena novou větromistryní.“

	Jestli to nebyla pravda, dělala spoustu práce jen tak pro nic za nic. Allinino kouzlo ji zastihlo v knihovně, kde seděla u širokého stolu pokrytého stohy otevřených knih.

	„Allin?“ Neznělo to moc spokojeně. Velindre si položila na vybledlou knihu, kterou právě studovala, kus pergamenu.

	„Zdravím, Velindre.“ Slyšela jsem v Allinině hlase nervozitu. „Sieur D’Alsennin by potřeboval tvoji pomoc.“

	„Jakou pomoc?“ Tvář blonďaté mágyně vypadala vedle dubových polic obložených věkem ztmavlými knihami bledě.

	„Znáš mořské pobřeží lépe než kdo jiný,“ pronesl Temar zdvořile. „Zjistili jsme, že na Suthyferu přistáli piráti, a napadlo nás, jestli o nich něco nevíš.“

	Velindre se tvářila ostražitě. „Možná.“

	„Velitel má červenou vlajku s hadem,“ řekl jí Temar. „Je tmavý, nezvykle vysoký a má vousy.“

	Velindre zvedla bledé obočí. „To vypadá jako zloduch Muredarch.“

	Ryšad mě sevřel pevněji a oba jsme instinktivně udělali krok blíž.

	„Je to korzár ve službách Inglisu,“ začala Velindre.

	Temar se tázavě podíval na Ryšada. „Obchodníci se musejí chovat podle ingliských pravidel, jinak nemohou obchodovat,“ řekl Ryšad pohrdavě. „Cechovní mistři vypisují odměny za dopadení lodí, které ignorují jejich tarify nebo vyplouvají z přístavů, na něž je uvaleno embargo. Korzáři je pak loví.“

	„Většina přepadne i poctivou loď, která se jim nějak znelíbí,“ dodala Velindre.

	Ryšad se tvářil vážně. „Prodávají náklad kupcům, kteří nekladou otázky, nebo sieurům, z jejichž majetku zboží pochází. Kde se ten Muredarch ukázal naposledy?“

	„Myslím, že v Reginu,“ pokrčila rameny Velindre.

	Temar nebyl jediný, kdo čekal od Ryšada odpovědi.

	„Nejjižnější přístav v zálivu a pravé hadí hnízdo,“ vysvětlil Ryšad. „Piráti vědí, že žádná loď, která ctí zákony, je nebude pronásledovat za Větrný mys. Riskne to, jedině když druhou možností je viset na řetězech v doku. Pokud se jim podaří bezpečně přistát v Reginu, mohou prodat veškeré důkazy lidem ž Archipelagu.“

	„A pak vyplují k zálivu s nevinným nákladem aldabrešského koření, hedvábí a drahokamů,“ dodala Velindre.

	„Proč je Muredarch na Suthyferu?“ napadlo mě.

	„Nesnáší Inglis,“ pronesla Velindre. „Převzal od cechu dopis, který odsuzoval Den Lajanovu loď, ale sotva Muredarch vyplul, sieur loď vykoupil.“

	„Takže Muredarch nedostal zaplaceno?“ riskl Ryšad.

	„Nejen to,“ řekla Velindre. „Loď přepadl, zboží prodal v Blacklithu a pak se vrátil do Inglisu, aby prodal rukojmí z lodi Den Lajanovi. Cechovní mistři mu odmítli vyplatit odměnu a přikázali mu, aby Den Lajanovy ztráty zaplatil z vlastní kapsy. Odmítl a oni na jeho hlavu a loď vypsali odměnu.“

	„Takže všichni ostatní piráti se těší, až si přibijou jeho kůži na stěžeň,“ podotkl Ryšad.

	Velindre zavrtěla hlavou. „Kdepak. Nikdo se ho neodváží dotknout. Je chytrý a ví, jak si získat loajalitu i úctu. I kdyby Inglis zvedl odměnu natolik, aby to svedlo nějakého zoufalého kapitána, jeho posádka by se ze strachu nejspíš vzbouřila. Na každou zkazku o Muredarchově odvaze připadají dvě o jeho krutosti.“

	„Odkud pochází?“ Už mockrát jsem díky původu našla něčí slabé místo.

	„O tom kolují různé domněnky.“ Velindre odpočítávala na prstech s okousanými nehty. „Parchant z nějakého vznešeného rodu. Jeden ze dvou synů ingliského cechmistra, který provozuje zároveň poctivý obchod a pirátství. Vyhnaný náčelník dalasorských nomádů, který na moře uprchl před nepřáteli. A to jsou ty méně barvité spekulace.“

	„Není důležité, odkud pochází, ale kde je teď,“ řekl Temar pevně. „Paní mágyně, uvítali bychom, kdybyste…“

	„Je mi líto. Vážený, omlouvám se. Urozená, ale zůstanu v Hadrumalu.“ Velindre se obrátila na Allin. „Otevírá se tu spousta nových možností. Studovala jsi u mistra Kaliona a jeho vliv zřejmě stoupá. Troanna také pomalu naklání Radu na svou stranu. Brzo bychom mohli mít nového zeměmistra i větromistra.“ Zdálo se mi to, nebo byl Velindřin pohled najednou zkoumavý? „Allin, ty náhodou netušíš, kam odešel Usára?“

	Záře magického kruhu pohasla. „Omlouvám se,“ zasípala Allin. „Jsem moc unavená.“ Kruh na okamžik zazářil velmi jasně a pak potemněl.

	„Nejsem tak unavená,“ podívala se Allin provinile na Temara. „Ale nechci dostat Šivu a Usáru do nějakých problémů. Myslíš, že mi věřila?“

	„Takže Hadrumal neví, co se ti dva chystají udělat?“ Ryšad se na mě díval pohledem, ze kterého vyplývalo, že večer bude výslech.

	Zářivě jsem se na něj usmála. „Jsem si jistá, že arcimág ví o všem, co se děje před jeho očima i za jeho zády. Vždycky to tak bylo.“

	Ryšad tázavě zvedl obočí.

	„Když ho do toho nezatáhneme Temarovým jménem, nemůže si ten tlustý hajzlík Kalion z jeho zájmu o Kellarin udělat klacek, kterým by ho ztloukl.“ Znělo to naprosto rozumně. Ještě jednou jsem se na Ryšada usmála a vysloužila jsem si jeho zdráhavou odpověď, ze které se mi ulevilo.

	Zyoutessela, Tormalin, dvacátý den pojaří

	Šiva se nejistě zadíval přes sněhobílý ubrus. „Opravdu do toho chceš ty dva zatáhnout?“

	„Tak navrhni jinou alternativu,“ vybídl ho Usára. „Poctivou loď se nám najmout nepodařilo.“

	„Takže budeme jednat s dvojicí, o které víme, že je nepoctivá?“ Šiva se zašklebil. „Klidně by mohli zmizet s Ryšadovými penězi rychleji než máslo v psí tlamě.“

	„Radši risknu to, než se nechat zapíchnout někde v postranní uličce,“ odpověděl Usára. „Kromě toho si netroufnou zradit Livak nebo Halici.“

	„Ty jsi s nimi cestoval,“ pravil Šiva, ale stále se tvářil nedůvěřivě.

	„Líbili se mi,“ ozval se Pered z kouta, ve kterém skladoval kožený pytel s lahvemi a kartáče z mosazí okované truhly.

	„Připouštím, že to byli okouzlující hostitelé, ale od Livak jsem slyšel historky, ze kterých se mi kroutily vlasy.“ Šiva si přejel rukou své rovné vlasy. „A jsou jako Livak; nikdy neudělají nic, z čeho by sami něco neměli. Co jim můžeme nabídnout?“

	„Sorgrad možná tvrdí, že nechce své magické schopnosti rozvíjet, ale Livak naznačovala, že právě proto jel do Solury.“ Usára se zadíval kamsi do dálky. „Víš, že má dvojitý talent?“

	Šiva přikývl. „O to větší je škoda, že se nechce učit.“

	„Přemýšlej o tom,“ vybídl ho Usára netrpělivě. „Sorgrad má talent pro oheň a vzduch. Měli bychom tak všichni tři pohromadě všechny čtyři elementy.“

	„Snad si nemyslíš, že bychom mohli vytvořit nexus s netrénovaným horalem?“ vytřeštil oči Šiva.

	„Možná ne nexus,“ připustil Usára, „ale je to příležitost, jak si vyzkoušet spolupráci živlů. V Hadrumalu bychom takovou nedostali, aniž by se o tom nedozvěděl Kalion nebo Troanna.“

	„Možná.“ Šiva zabubnoval prsty na stůl a nakonec do něj rozhodně udeřil. „Když budeme oheň jen plánovat, vodu nám to neuvaří. Spoj se se Sorgradem a zeptej se ho, co si o tom myslí.“

	Pered si přehodil přes rameno svou brašnu. „Půjdu sehnat peníze na pár svíček.“ Chytil ruku, kterou za ním Šiva napřáhl. „Dej mi vědět, jakmile budete znát datum vyplutí. Pár portrétů v oleji vynese víc než akvarelové skici a pérovky.“ Stiskl Šivovy prsty a odhodlaně vykročil ze dveří.

	Usára se za ním rozpačitě zadíval. „Na takové věci snad máme peněz dost.“

	„On nemaluje pro peníze,“ zasmál se Šiva. „To je jen výmluva. Utratil by poslední mince za pergamen nebo uhly, i kdyby to znamenalo, že zůstane bez chleba.“

	Usára si zamnul ruce. „Tak se podíváme, jestli najdeme Sorgrada.“ Natáhl se pro malé cestovní zrcátko. „Podej mi svíčku, buď tak hodný.“

	Ale než Šiva sáhl do hrnce na krbové římse, dveře se opět otevřely.

	„Podívejte, koho jsem potkal na schodech,“ oznámil Pered.

	„Larisso.“ Šivův pozdrav nepřetékal zdvořilostí.

	Usára překvapeně otevřel ústa. „Co tu děláš?“

	„Přeju vám dobrý den.“ Larissa se posadila na Šivovu židli a vychovaně si upravila dlouhou levandulovou sukni. Rozvázala si krátký šedý cestovní plášť a odhalila živůtek s vysokým límcem a dlouhými rukávy, zapnutý až ke krku. Přestože byla oblečená tak upjatě, v jejím chování se projevovala podvědomá smyslnost. Pered nepřítomně vyndával z brašny kreslířské potřeby.

	„Čemu vděčíme za to potěšení?“ zeptal se Šiva stroze.

	Larissiny výrazné lícní kosti se zbarvily do červena. „Chci jet na Kellarin.“

	Šiva se posadil na bohatě vyšívaný přehoz na posteli. „Poslal tě Planir?“

	„Ne.“ Larissa se vyhnula jeho pohledu a přehodila si jeden z tlustých kaštanových copů přes rameno.

	„Jak tedy víš, že jsme tady?“ zeptal se Usára mírně.

	„Planir mi řekl, že máte namířeno do Vithrancelu.“ V Larissině odpovědi byl slyšet vzdor. „Museli jste být buď tady, nebo v Bremilayne. Umím použít sledovací kouzlo.“

	„Čekáš snad, že ti uvěříme, že Planir nesleduje každý tvůj pohyb?“ zeptal se Šiva jedovatě.

	„Šivvalane!“ okřikl ho Pered.

	„Proč by to dělal?“ otočila se Larissa na hubeného čaroděje. „Nemám žádné zvláštní schopnosti, které by si zasloužily jeho pozornost, neříká se to o mně snad? Mám vlohy pro dva živly, ale k ničemu mi to není. Jak jinak bych se dostala do Rady, kdybych nebyla ochotná dělat arcimágovi ohřívadlo v posteli? K čemu jinému bych tam byla užitečná než k tomu, abych mu donášela.“ Její sarkasmus přemohla hořkost. „Nebo možná patříte k těm, kteří si myslí, že mám nějaké nadání, ale ne pro magii, jen si umím vybrat toho správného muže, se kterým se mám vyspat a vytáhnout z něj jeho tajemství? Představujete si, že hraju vyšší hru a jen čekám, až ho budu moct zradit Kalionovi nebo Troanně?“

	Usára si přejel rukou přes vousy na bradě. „Vidím, že máš přehled o nejnovějších drbech.“

	„Vždycky je po ruce dost lidí, kteří si myslí, že potřebuju vědět, co se o mně povídá.“ Bolest mírnila Larissino pohrdání.

	„Ne že by vždycky souhlasili,“ vzhlédl Pered od kreslení a vrhl významný pohled na Šivu. „A věř mi, že tě mockrát hájili.“

	„Jsi arcimágova žačka a spíš s ním,“ pronesl Šiva váhavě. „Když rozfoukáš prach, musíš počítat s tím, že tě bude štípat do očí.“

	„Tobě láska nikdy nezamotala hlavu, Šivo?“ Larissin hlas se nepatrně zachvěl.

	„Zamotala, samozřejmě,“ odpověděl za Šivu Pered a jeho tón nepřipouštěl námitky.

	Usára si v nastalém tichu odkašlal. „Proč přesně se k nám chceš přidat?“

	Larissa neelegantně popotáhla. „Jestliže láska zamotá hlavu mně, po Hadrumalu se bude vyprávět to samé o Planirovi. Respektive podle Kaliona mu hlavu motá chtíč, tím pádem je to jednodušší, jak to má ohňomistr rád. Troanna s tím z principu nesouhlasí, což je pikantní vzhledem k tomu, že byla dvakrát vdaná a jen Drianon ví, kolik má dětí.“ Larissa vrhla na Usáru nešťastný pohled. „Ať posloucháš kohokoli, vždycky Planirovi škodím. Ta mrcha Ely naznačovala, že Planir nebude jmenovat nového větromistra, dokud se mu nepodaří vymyslet, jak na jeho místo protlačit mě. Podle ní prý použije svůj vliv, aby před Radou zamaskoval moji neschopnost.“

	„To je absurdní,“ nestačil zírat Šiva.

	„Jestliže bych měla být kamenem, který arcimágovi jen přitěžuje, radši odejdu.“ Larissin tón byl teď odhodlanější. „Dokážu své schopnosti na něčem, co nebudou moct popřít ani Kalion a jeho kamarádi. Vy zkoumáte, jestli mohou mágové spolupracovat jinak než v kompletní živlové sestavě. Mám dvojité nadání, můžu vám nabídnout své postřehy.“

	„Proto tu ale nejsme,“ podrbal se Usára ve vousech. „Ostrovy Suthyfer na cestě na Kellarin přepadli piráti. Chceme D’Alsenninovi pomoct je vyhnat.“

	„S tím vám také můžu pomoct,“ odpověděla okamžitě Larissa.

	„Arcimág nechce, aby to vypadalo, že v tom Hadrumal hraje nějakou roli,“ ozval se Šiva. „Předně by to neschválil císař. Jestli s námi půjdeš ty, zatáhneš do toho i Planira.“

	„Nikdo v Toremalu neví, že s Planirem spím,“ zamračila se Larissa.

	„Ale v Hadrumalu to ví každý,“ podotkl Šiva. „Kalion bude první, kdo ten drb rozšíří, protože ho napadne, že by tak mohl Planira zdiskreditovat u šlechtických rodů.“

	„Záleží přece na sieuru D’Alsenninovi, jestli moji nabídku pomoci přijme nebo ne,“ bránila se Larissa. „Zeptejte se jeho.“

	„Nejsem si jistý, jestli…“ začal váhavě Usára.

	„Jestliže jsi teď přijela, budeš potřebovat pokoj,“ vložil se do hovoru Pered, aby předešel Šivově poznámce. „Podíváme se, jestli bychom tu nějaký našli?“

	„To je dobrý nápad.“ Larissa jeho vhodnou nabídku na důstojné ukončení hovoru přijala. „Můžeme to probrat později.“

	Šiva za ní bouchl dveřmi a ze zelených očí mu létaly blesky. „Bez takovéhle komplikace bych se rád obešel!“

	„Tobě jí není líto?“ Usárovi očividně bylo.

	„Může si to dávat za vinu jedině sobě.“ Ale Šiva to neříkal moc přesvědčeně.

	„Myslíš, že Planir by měl žít jako nějaký solurský poustevník jen proto, že mágové radši drbou o jeho milenkách, než aby se věnovali studiu?“ namítl Usára.

	„S sebou ji vzít nemůžeme, Usáro!“ rozhodil Šiva rukama.

	„Řekneš jí to ty, že s námi nesmí?“ opáčil Usára.

	Šiva našpulil rty. „Mohli bychom prostě odjet bez ní. Nikdy nebyla na Kellarinu ani na Suthyferu, nemohla by se tam přenést.“

	Usára zvedl stříbrné zrcátko. „Musíme se vydat na cestu co nejdřív. To znamená, že potřebujeme Sorgradovu pomoc, i když nechceme Larissinu.“

	„To je jako vybírat mezi dvěma shnilými jablky,“ zavrčel Šiva.

	„Přestaň si stěžovat a podej mi svíčku.“ Šiva poslechl a Usára ji mávnutím ruky zapálil. „Nezapomínej, že chceme pomoct Kellarinu, ne se hádat mezi sebou.“

	Šiva spolkl ostrou poznámku. „Dosáhneš až do Solury?“

	„Jestli to nepůjde, budeš po nich muset začít pátrat ty.“ Vousatý mág se soustředil na své kouzlo. V příštím okamžiku se zrcadlo rozzářilo zlatavým svitem a Usára se lekl a uhnul. „Sorgrade, to jsem já.“

	Šiva stál za Usárou a díval se, jak dvě povědomé postavy utíkají před kouzlem, které je překvapilo. Obě měly blonďaté vlasy a jasně modré oči horalů a právě se krčily v příkopu za krajem vyježděné silnice. První, kdo opatrně nahlédl do magické prázdnoty, byl mohutnější než bratr, ale na první pohled si byli tak podobní, že by mohli nosit stejné šaty.

	„Usáro?“ Sorgradova nedůvěra roztála v širokém úsměvu. „Jak se máš a co děláš?“ Smetl z deky pár povadlých listů a posadil se na ni se zkříženýma nohama.

	„Takhle vypadá magická komunikace z druhé strany?“ Gren se posadil vedle bratra a zdálo se, že ho něco pobavilo. „Překvapil jsi už někoho, když se zrovna věnoval dámě?“

	„Dostali jsme zprávu od Livak,“ promluvil Usára bez zdržování. „Na těch ostrovech uprostřed oceánu, kde zastavují lodě cestou na Kellarin, přistáli piráti.“

	„Vzpomínám si na mapy.“ Pohled Sorgradových mazaných očí ztvrdl. „Jsem si jistý, že Planir má nějaký ďábelský plán, jak je potopit.“

	„Piráti?“

	Gren zvědavě zvedl prst a chystal se ho strčit do kouzla, ale Sorgrad ho plácl.

	„Planir říká, že to není jeho věc, ani věc Hadrumalu,“ odpověděl Šiva stručně.

	„Ryšad a Halice dávají dohromady kellarinské bojovníky a my jsme v Zyoutessele a snažíme se o totéž.“ Usára byl stejně přímý jako jeho protějšek. „Livak říkala, že byste nám mohli pomoct.“

	„V Zyoutessele?“ Sorgrad dloubl zubícího se bratra do žeber, aby mu zabránil v poznámce. „Tu neznám, ale všechny přístavy jsou si podobné, Col, Peorle, všechny.“ Zamračil se. „To jsme ale na špatné straně Lagontaru.“

	„Necháme se odvézt do Nestaru a tam sedneme na loď do Colu.“

	Gren už přepásával deku koženým řemenem a hledal v listí odrbanou koženou brašnu.

	„Z Colu do Attaru, pak přes záliv do Lescaru. Nedostaneme se k vám tak rychle, abychom vám k něčemu byli.“ Sorgrad zavrtěl hlavou. „Ale můžu vám dát pár rad, abyste se nenechali okrást.“

	„Nemůžeme v tom Livak a Halici nechat,“ namítl Gren paličatě. „A proč by měly schramstnout celou kořist samy?“

	„To je zajímavá myšlenka,“ usmál se Sorgrad. „I za radu bychom si mohli říct o pár stříbrňáků.“

	„Nepomůžete nám prostě proto, že vás prosí Livak?“ zadíval se na něj Šiva zklamaně.

	„Měl by ses stát hercem, čaroději,“ zasmál se Sorgrad. „Livak by byla první, kdo by mi vynadal, že jsem si neřekl o honorář.“

	Usára pokrčil rameny. „D’Alsennin vám vyplatí podíl na kořisti, pokud pirátům nějakou zabavíme.“

	„Ale budeme si moct vybrat,“ požadoval Gren.

	Mágové se na sebe podívali. „Když bude Halice souhlasit,“ pravil Usára opatrně.

	„Nechceme od vás ale jen rady. Chceme vás mít zde, abyste nám pomohli osobně.“ Šiva se naklonil k zrcátku. „Sorgrade, kolik živlové magie jsi pochytil v Soluře?“

	Sorgrad se přestal usmívat. „Ne tolik, aby se mi ten výlet vyplatil.“

	„Máš nějaké ponětí o tom, jak funguje přemisťování?“ zeptal se Usára.

	„Kouzlo je spojené se vzdušným živlem,“ ujistil ho Šiva. „Měl bys být schopný se aspoň pokusit.“

	„Prasata se můžou pokoušet hvízdat, ale pořád platí, že na to nejsou stavěná.“

	Sorgrad zatvrzele zavrtěl hlavou.

	„Tak tě sem přeneseme sami.“ Šiva si nepřítomně otřel dlaně o stehna.

	„Jestli mě upustíš do oceánu, mágu, neutopím se, dokud tě nepřiměju za to zaplatit.“

	Gren se na čaroděje díval stejně výhrůžně.

	„Sorgrade, vím, že dokážeš zapálit svíčku. Budeš udržovat kontakt mezi námi, abys nám pomohl.“ Usára položil zrcátko na stůl a Šiva se posadil proti němu.

	„Jak?“ zeptal se Sorgrad s váhavým zájmem.

	„Najdi oheň,“ poradil mu Šiva. „Použij ho a udržuj kruh světla.“

	Protože zrcátko leželo na stole, dovolil si Usára vrhnout na kolegu skeptický pohled.

	Šiva nereagoval a soustředil se na zrcadlo. „Stačí, když budeš udržovat odraz.“

	Kouzlo potemnělo a Sorgrenův hlas zkreslila kovová ozvěna. „Takhle nějak?“

	„To bude stačit,“ ubezpečil ho Usára. „Když budeme pracovat zatraceně rychle,“ dodal tiše k Šivovi.

	Položil ruce na stůl, zhluboka se nadechl a upřel pohled na bílý ubrus. Pak začal rukama kroužit v opačných směrech a na ubruse za nimi zůstávala azurová stopa jako vzpomínka na blankytné nebe za mraky. Usára zvedl ruce před sebe a v dlaních držel rostoucí kouli břidlicově modrého magického světla. Koule rostla a postupně bledla z břidlicově modré do indigové a nakonec do slabě zlatě tónované barvy letní večerní oblohy. Matně modrá barva se přelila přes čaroděje a zmizela za stěnami pokoje.

	Šiva měl pevně zavřené oči, dlaně tiskl k sobě a lokty měl co nejdál od těla. Roztáhl prsty a po jeho rukách tančila síť tyrkysového světla. Vzápětí však zmizela jako blesk na čisté obloze. Mág se zamračil a objevily se nové paprsky světla, ale byly slabé jako pavučina odrážející měsíční světlo. Šiva se zhluboka nadechl a stopa magické síly se zbarvila ultramarínově. Nesmírně pečlivě odtáhl ruce od sebe, vlákna magie zesílila, začala praskat a znovu se spojovat, kroutila se a otáčela ve spirálách. Sotva se vlna zvětšila, zbledla a zeslábla, nakonec dosáhla k oknu a zmizela venku.

	„Mělo by se něco dít?“ zeptal se Grenův hlas ze stříbrného zrcátka.

	„Taky bych to rád věděl,“ odpověděl Sorgrad stručně.

	Usára sklonil hlavu a Šiva si hřbetem ruky otřel pot z čela. „Do háje!“

	„Takže si máme radši najmout ten vůz?“ V Sorgradově žertu bylo cítit zklamání.

	„Je to moc daleko,“ zasípal Usára. „Snažíme se jít za hranice našich živlů.“

	„Skoro jsme je měli.“ Šiva si protáhl ruce a zamračil se. „Jednoho bychom měli zvládnout.“

	„Půjdeme oba, nebo nikdo, mágu,“ upozornil ho Sorgrad nekompromisně.

	Usára se podíval na Šivu. „S Larissinou pomocí bychom to dokázali.“

	Šiva zasténal. „To nemyslíš vážně?“

	„Máš jiný nápad?“ Usára si ometl z rukou slabé zbytky magické síly. „Pokud možno jiný, než požádat císařskou poštu, aby zabalila Casuela do krabice a poslala sem?“

	Šiva si promnul spánky. „Nevím, s kým to bude horší.“

	„Musíme něco dělat,“ odsekl Usára. „Nebo se klidně můžeme vrátit se staženými ocasy k Planirovi.“

	„Larissa nám může pomoct s přenosem,“ připustil Šiva zcela bez nadšení. „Získá tak nějaké zkušenosti s kombinováním živlů, kterými může zamávat Kalionovi před nosem. Ale na Suthyfer ji s sebou nebereme, souhlas?“

	„Nevím, jestli vás to ještě zajímá, ale skoro vás nevidím,“ ozval se rychle slábnoucí Sorgradův hlas.

	Usára mávl rukou a kouzlo se vzpamatovalo. „Potřebujeme ještě jednoho mága, abychom vás mohli přenést. Nikam nechoďte, najdeme vás, až vás budeme potřebovat.“

	„Jen tak na okraj, my máme taky svoje plány,“ ozval se Grenův hlas. Sorgradovu odpověď už nebylo slyšet a vzápětí se kouzlo rozpadlo na třpytící se střípky, které zmizely v zrcátku.

	„Krucinál!“ Usára rozzlobeně zhasl svíčku rukou.

	„Pojď.“ Šiva už mířil ke dveřím. „Daleko určitě nešli.“

	Pered a Larissa byli jediní dva lidé v přízemí hostince. Na salon to bylo příliš malé, na pouhý výčep moc luxusně zařízené; čisté stoly a židle s opěradly dokázaly nabídnout intimní pohodlí dvojici i celému shromáždění. Před otevřenými okny se třepotaly záclonky a svěží mořský vánek vymetal z koutů pach včerejšího vína a hýření. Larissa a Pered seděli u klenutého krbu a na stole mezi nimi stál tác. Pered pečlivě vybral byliny do koule ze stříbrné síťky, zavřel ji a ponořil do porcelánového hrnku. „Tisane?“ zeptal se, když přišel Šiva. „Je to místní směs, docela dobrá, možná jen lípy mohlo být méně.“

	„Buď tak hodný.“ Šiva se posadil. „Larisso.“ Zaváhal a služebná v zástěře přinesla džbán horké vody z konvice nad ohněm.

	„Potřebovali bychom pomoc s jedním kouzlem.“ Usára si přitáhl židli od druhého stolu a obkročmo se na ni posadil.

	Šiva počkal, až služebná přinese další hrnky. „Ale rozmysli si tu plavbu. Cesta bude extrémně nebezpečná.“

	Larissa se dívala do svého šálku a lžičkou šťouchala do kovové síťky s bylinami. Oříškové oči měla zrudlé a svírala Peredův kapesník. „Co ode mě potřebujete?“

	„Pomoc s přenosem.“ Usára se přesvědčil, že služebná je z doslechu. „Potřebujeme přenést dva lidi ze Solury.“

	Larissa zvedla překvapeně hlavu. „Ze Solury?“

	„Ze západní Solury,“ dodal Šiva a dolil si do tisane studenou vodu.

	„I tak je to hodně daleko.“ Larissa zamyšleně nakrčila nos. „Potřebujeme kolem sebe hodně prostoru, měli bychom to udělat venku a pokud možno někde výš.“

	Usára se zašklebil nad chutí svého tisane a Pered mu podal křišťálovou misku s medem. „Můžete se nechat vyvézt nahoru nad přístav. Všichni tam jezdí kvůli výhledu.“

	„Je tam možné najít nějaké místo stranou?“ podíval se na něj Usára.

	Pered přikývl. „U náměstí je park plný monumentů. Sieurové Den tenhle a Tor tamten utratili hromady zlata za to, aby se tam mohli nechat zvěčnit, protože jim nedošlo, že pár let po smrti už si na ně nikdo ani nevzpomene.“

	Šiva se zazubil. „V Hadrumalu už jsi všechno nakreslil?“

	„Nejméně třikrát,“ ujistil ho Pered.

	„Tak půjdeme, ne?“ vstal Usára.

	Larissa dopila tisane a tázavě zvedla obočí na Šivu, který vzdychl a odložil nedopitý hrnek.

	Slunce venku pálilo tak, že se Larissa začala ovívat a rozepnula si knoflíčky na límci. Jihotormalinské dámy, zahalené v hedvábí a mušelínu namísto vlny, se elegantně vznášely kolem.

	„Tady!“ Pered mávl na drožku, která u kloboučnictví naproti vysadila skupinku chichotajících se dívek. „Nahoru na vyhlídku, prosím,“ požádal kočího.

	Usára posadil Larissu vedle Šivy, který se mlčky díval z okénka. Kočár se naplnil rachotem okovaných kol na dlažbě.

	„Jestlipak některé domy stavěla Ryšadova rodina?“ přemýšlel Pered nad obchody a hostinci, které ustupovaly obytným domům; na čtvercové červené tašky, přikrývající obílené zdi, dopadal stín stromů obsypaných květy. Některé domy obklopovaly mohutné zdi, tu a tam otevřená branka nabízela pohled do rušné domácnosti. Po chodnících běhali sluhové s pytli a sudy, řemeslníci přenášeli nástroje a materiál. Chůvy hlídaly hrající si děti před rachotícími vozy a kočáry, komorníci doprovázeli otrávené mladé chlapce na vyučování a dívky, kterým se taková péče také očividně nezamlouvala.

	Usára sledoval město. „Ryšadovi bratři žijí na druhé straně zálivu, ne?“ pronesl. „Kromě toho, tyhle domy jsou tak pět šest generací staré, ještě z doby předtím, než obchod s Inglisem začal vynášet. Kdy jsou podle tebe postavené, Šivo? Za Aleonna Udatného, nebo Inšola Přísného?“

	Šiva neodpověděl. Larissa si prohlížela ruce a Pered s Usárou si tedy vyměnili pohledy a mlčeli.

	Koně namáhavě táhli kočár po silnici, která se vinula po svahu k průsmyku, hluboké rozsedlině v pilovitém pohoří severně a jižně od zálivu. Domy se zmenšily a dlážděná cesta se změnila v prašnou. Všechna průčelí ukazovala tři nebo čtyři řady oken a podkrovní místnosti pod hnědými a okrovými střechami. Zpoza naloženého valníku vyběhla dívka s červeným vějířem a vyděsila jezdeckého koně, který podrážděně zaržál, uhnul a poplašil koně zapřažené do kočáru. Okolní ruch na moment ustoupil kočího nadávkám a dívčině obranné reakci. V kočáře bylo stále ticho.

	„A jsme tady,“ oznámil Pered s demonstrativní veselostí, když kočár zastavil. Zaplatil kočímu, Usára mezitím vystoupil a nabídl Larisse ruku. Ta ji s napjatým úsměvem odmítla.

	„Kde to jsme?“ Šiva se rozhlédl po velkém náměstí, vytesaném do skály za účelem rozšíření průsmyku. Na obou stranách klesaly k moři rozeklané útesy, porostlé odvážnými rostlinami a květinami, které se hrdě držely ve skrovných kouscích sluncem vypálené zeminy.

	„Knížata, která vybudovala cestu spojující oba přístavy, se postarala, aby se jim císař náležitě odvděčil. Tady si vybírají svůj dluh.“ Pered kývl k několika těžkým vozům, které se ploužily přes vydlážděnou plochu směrem od široké cesty vedoucí do odsud neviditelné větší a starší poloviny města, položené u klidnějších vod Caladhrijského zálivu. Jasně modrou hladinu, sahající až za obzor, pokrývaly galeony, z té výšky ne větší než dětské hračky.

	Usára se díval, jak muž v livreji a s odznakem nějakého tormalinského knížete kráčí k jednomu naloženému vozu. Ukázal kočímu nějaký amulet a odpovědí mu bylo přikývnutí, ale jeho následovníci byli nasměrováni k dlouhé řadě koryt s vodou ve stínu stromů. „Zřejmě se to vyplatí, vyhnout se dlouhé a riskantní cestě kolem mysu.“

	„Pozor, za tebou!“ Pered stáhl Larissu stranou, tažní koně za jejími zády začali frkat a kočí povolil opratě. „Ferde, dones tu zprávu Den Rannionovu písaři! Utíkej!“ Ze zadní části vozu vyskočilo dítě a utíkalo pryč, zatímco kočí poháněl svůj váhavý tým k mezeře ve skupině mužů, rozdělujících přivezený náklad na dva vozy čekající na zboží z Caladhrie, Lescaru a dalších zemí.

	Šiva pozoroval ruch kolem sebe. „Museli tu cestu splatit už desetkrát.“

	„Nejspíš stokrát,“ řekl Pered. „Ale každému sieurovi se nějaká pence navíc vždycky hodí.“ Kývl na jednotku ozbrojených mužů, kteří odpočívali kolem velké sochy Dastennina. Bůh moří měl na hlavě korunu z mořských řas a jeho říza se kolem nohou měnila v pěnu. Bronzové ruce, natažené v požehnání k oběma mořím, už zezelenaly stářím.

	Larissa zavřela oči a nastavila tvář vánku. „Mám pocit, že bych se odsud mohla dotknout nebe.“

	„Pro práci se vzdušným živlem je to výtečné místo,“ přisvědčil Usára s nadějí v hlase. „Cítím to i já.“

	Šiva se obrátil na Pereda. „Magie na veřejnosti sice není přímo proti zákonům, ale nerad bych o tom debatoval s Den Rannionovými ozbrojenci. Říkal jsi, že jsou tu nějaká nenápadnější místa?“

	„Tudy.“ Pered je vedl k vysoké věži na jižním konci náměstí. Její základna z těsně sesazených kamenů neznatelně přecházela ve skálu pod ní a věž tak vypadala jako úžasný strom z živého kamene.

	„Nebyl sieur Den Rannion jeden z původních patronů Kellarinu?“ zeptala se Larissa a kývla směrem k mužům, kteří překříženými píkami zahradili vchod do věže. Měli na sobě kabátce měděné barvy a odznaky se stříbrnou orlí hlavou.

	„To byl jeho bratr. Urozený Ancel.“ Šiva se podíval nahoru na široký balkon, lemující štíhlý pás věže. „Současný sieur není Temarův přítel.“

	Nad náměstím se vznášely vzrušené výkřiky, rozplývající se nad krásným výhledem. Na vrcholku věže, který byl zakončený strážnicí, hlídali východní i západní stranu ozbrojení muži. Velký orel, zachycený na věčnost v letu, nad nimi rozpínal svá bronzová křídla.

	Larissa naklonila hlavu na stranu. „Kdybys dal dohromady mágy se správnými schopnostmi, mohli bychom bezpečně provázet lodě kolem Mysu větrů. D’Alsennin by pak nemusel platit za privilegium absolvovat tyhle ciráty s převozem skrz průsmyk.“

	„Nejsem si jistý, jestli by Temar chtěl takhle okatě obcházet císaře.“ Šiva odmítavě mávl na chlapce, který mu nabízel podnos se sladkostmi.

	„Kam jdeme?“ ptala se nejistě Larissa, když Pered vedl Usáru k frontě dobře oblečených obchodníků a lidí z města, čekajících na vstup do slavné věže a na její balkon se zvacími dopisy nebo s pár mincemi na vstupné. Usmívající se sluhové jim nabízeli víno a tisane pod markýzou, která se třepotala v neustávajícím větru.

	„Nevím.“ Šiva přidal do kroku a Larissa spěchala za ním.

	„Neumím si představit, že by někdo vystavěl větší monument než Den Rannion,“ říkal Pered Usárovi. „Ale stejně se pořád pokoušejí.“ Ukázal na několik různých pamětních kamenů a desek umístěných v prostoru mezi věží a rozeklaným pohořím.

	Šiva zvedl obočí nad květnatou chválou na nějakého dávno mrtvého Tor Leorila, vyrytou do masivní mramorové urny. „Říkal jsi, že tu najdeme nějaké klidné místo?“

	„Tudy.“ Pered vedl mágy mezi monumenty, praktickými i bizarními. Minuli žulového býka v životní velikosti, který zuřivě hrabal na podstavci, a spatřili velkého bronzového draka skvrnitého měděnkou, jenž bojoval s řetězy upevněnými k obojku a železným sloupům zasazeným do země. Zvednutá křídla vrhala stín na tvora – napůl rybu, napůl psa –, který se povaloval na hromádce mušlí vytesaných z jednoho kusu mramoru. Za ním bylo místo, ukryté před pohledy kolemjdoucích i zvědavci na věži.

	Šiva souhlasně přikývl. „Přesto bychom si ale měli pospíšit.“

	„Budu hlídat.“ Pered se posadil kousek za draka a vyndal z kapsy uhel a pergamen. Usára potlačil úsměv.

	Šiva tázavě zvedl obočí na Larissu, která natáhla ruce – trochu se jí třásly napětím. Usára uzavřel trojúhelník a všichni tři mágové se soustředili na prázdný prostor mezi sebou. Ozývalo se pouze tiché škrabání, jak Pered kreslil.

	„Srdíčko,“ oslovil ho Šiva konverzačním tónem. „Šlo by nám to lépe, kdybys nás nerušil.“

	„Promiň.“ Ozvalo se provinilé zašustění a následovalo ticho.

	Larissa upírala pohled na jedno místo. Soustředila se na měňavé modré světlo uprostřed trojúhelníku. Vlákno magického světla bylo jako vlas, ale zářilo s překvapivou intenzitou. Pak se rozdělilo na dvě a znovu na dvě, za chvíli se vlákna třepotala ve zvědavém větru ovíjejícím se kolem mágů. Larissa se usmála. „Usáro?“

	Usára pečlivě vyvolával šedomodrý opar ze skály pod nohama. Třepotal se na samém okraji zorného pole jako vzpomínka na mlhu. Když se opar přiblížil k Larissině azurovému kouzlu, zhoustl a poté byl do kouzla vtažen jako kouř do komína. „Zvládneme to, Šivo,“ vydechl Usára nadšeně.

	Pod tančícími vlákny leželo jezírko tyrkysového světla a jeho okraje se zářivě vlnily. K Larissině kouzlu se přidaly akvamarínové vlny a střetly se s modří rozpálenou do běla. Záplava bílého světla vybělila Šivovu zelenou magii do stejné safírové jasnosti. Vánek hrající si mezi monumenty tančil čarodějům kolem spojených rukou, a kdykoli byl příliš nepozorný, kouzlo ho vtáhlo dovnitř.

	Náhle, až se Pered lekl, se neuvěřitelně úzkou linkou kouzla protáhly dvě postavy. Magie se rozpadla ve větru jako úlomky snu.

	„To jsem já!“ Pered rychle couvl před obnaženou dýkou v Sorgradově ruce.

	Sorgrenovi se při průchodu kouzlem podařilo zakopnout. Udělal kotrmelec jako pouťový akrobat a okamžitě vyskočil na nohy. „Au.“ Zazubil se a zastrčil dýku do pouzdra. „Tohle kouzlo se musíš naučit, Sorgrade.“

	Pered vykulil oči na Šivu. „To bylo úchvatné.“ Zavrtěl hlavou. „Takové barvy bych ani nedokázal namalovat.“

	Sorgrad vyhodil nůž do vzduchu a zase ho chytil. Pak se zarazil, aby si prohlédl Larissu. „Má paní,“ pravil hlasem plným obdivu.

	„Tohle je Larissa.“ Usára přemýšlel, jak ji nejlépe představit. „Planirova…“

	„…žákyně,“ doplnila Larissa a podala Sorgradovi ruku. Ten se hluboce uklonil a dotkl se jí svými rty.

	Gren se spokojil s tím, že na ni nezakrytě zíral. Zatahal se za límec, aby si upravil pomačkanou košili, a v kapse jeho odrbaného kabátce něco zacinkalo.

	„Odkud jste utíkali?“ zamračil se Šiva na mladšího horala.

	„Před hlídkou.“ Sorgrad držel v levé ruce dva vaky, jeden teď hodil bratrovi. Na rozdíl od Grena měl čistou košili, naleštěné stříbrné knoflíky na kabátci a pečlivě namazané boty. Gren měl dlouhé vlasy, ledabyle svázané do ohonu kouskem kůže. Sorgrad byl ostříhaný a dozadu sčesané vlasy měl lehce potřené drahým olejem.

	„Co od vás ta hlídka chtěla?“ zeptal se Usára, než tomu mohl zabránit.

	„Byl tam jeden zlatník,“ začal Gren s veselým úsměvem.

	„Nemáme bezedné pytle zlata jako Planin“ Sorgrad vytáhl z jedné kapsy hrst stříbrných řetízků a strčil je do vaku.

	„Planir si svoje peníze vydělává, nebo je vyrábí?“ Gren stál vedle Larissy a ve srovnání s její tmavší pletí vypadal bledě. „Na Hadrumalu se scházejí alchymisté, ne? Povídá se, že chtějí s pomocí magie měnit běžné kovy v drahé.“

	„Vyrazíme?“ zeptal se Pered a nabídl Larisse rámě. Gren šel po jejím druhém boku a ostatní pár kroků za nimi.

	„Půjdeme se poohlédnout po lodi,“ řekl Sorgrad. „Nemá smysl to odkládat, zvlášť když je na obzoru boj.“

	„Ptali jsme se u správce přístavu a u různých knížat,“ pronesl Usára zachmuřeně.

	„Najdu někoho, koho uspokojí peníze,“ pravil Sorgrad sebevědomě a s náznakem výhrůžky.

	Pered se ohlédl a zastínil si oči rukou. „Půjdeme do přístavu všichni?“

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Potřebuju jen tyhle dva, aby tam seděli, vypadali bohatě a mlčeli.“

	„Jsi ubytovaná ve slušném hostinci?“ usmál se Gren na Larissu. „Můžeme na ně počkat tam.“

	„Larissa není jen Planirova žákyně,“ pošeptal Šiva Sorgradovi.

	„Nikde ho tu nevidím,“ pokrčil horal rameny. „Vyber si: buď riskni, že si Gren ukrojí od Planira krajíc, nebo ho vezmi s sebou do přístavu poté, co vaše kouzlo zkazilo jeho naději na bitku.“

	„Pered se postará, aby nedošlo k žádným nepřístojnostem,“ řekl Usára.

	„Pokud se nezačne pokoušet namalovat kouzlo,“ zamračil se Šiva. „Dobře, najdeme si dva kočáry.“

	Pered už hvízdal a Gren vzápětí odvedl Larissu do prvního kočáru s dvorností, která neodpovídala jeho rozedraným šatům.

	„Někam ke kormidelnické akademii.“ Usára následoval Sorgrada a Šivu do druhého vozu a kočí práskl do koní. Jakmile sjeli z kopce, ocitli se na dláždění mezi davy lidí mířícími za obchodem, na němž bohatly obě části Zyoutessely.

	Po chvíli si Usára odkašlal. „Sorgrade, jak se ti dařilo v Soluře?“

	Kočár zabočil za roh a Sorgrad znechuceně zavrtěl hlavou. „Všechno, co mi Gilmarten říkal, je pravda. Každý začínající mág se musí stát učněm nějakého zkušenějšího a každý zkušený mág pracuje pro nějakého barona. Našel jsem jen pár nadšených lidumilů, kteří se nemohli dočkat, až mě zapíšou k někomu v jejich kruhu. Ti nejhorší byli umínění parchanti, kteří mě zamkli a volali kata, aby mi vypálil znamení netrénovaného mága.“

	„Očividně se ti podařilo utéct,“ podíval se na něj Šiva. „Pomocí magie?“

	„Ne, pomocí paklíče a Grenova talentu na rozbíjení hlav,“ odpověděl Sorgrad vážně.

	„Mohli bychom vás ledacos naučit,“ prohodil Usára nenápadně.

	„Abyste mohli pomoct Livak a Halici,“ dodal Šiva.

	„To je dobře, že jste se nabídli,“ usmál se Sorgrad spokojeně. „To je podmínka mé spolupráce.“

	„Měl jsem dojem, že na ceně už jsme se dohodli,“ řekl Šiva mírně rozhořčeně.

	„To byla Grenova cena,“ ujistil ho Sorgrad.

	Usára se zasmál. „Už to není daleko. Co uděláme, až přijedeme do přístavu?“

	„Najdeme nějakou hospodu, kde si vy dva sednete, budete se tvářit bohatě a dáte si pozor, abyste ani nemrkli jako čarodějové. V takové hospodě, do které půjdeme, by to znamenalo nůž v břiše.“ Sorgrad mluvil zcela věcně.

	„Takže budeme shánět naši vlastní pirátskou posádku?“ zeptal se Šiva.

	Sorgrad se usmál. „Ne, sháníme loď. Posádku najdu až po setmění a vezmu s sebou Grena, protože budu zřejmě jednat s účastníky volného obchodu. Kdyby došlo na bitku, radši bych měl po boku jeho, jestli vám to nevadí.“

	„Taky si umíme poradit s nesnázemi,“ bránil se Šiva.

	„Ani byste nevěděli, jak se do nich nedostat,“ opáčil Sorgrad.

	„Kdyby nás někdo přistihl používat magii ve rvačce, doneslo by se to D’Olbriotovi rychleji než včely k medu,“ řekl Usára Šivovi.

	„Co má s tou záležitostí společného D’Olbriot?“ Sorgrad se díval z Usáry na Šivu a zase zpátky. „Možná byste mi měli vyklopit, co se tu děje. Začneme tím, proč jste se ulili z Hadrumalu?“

	Usárovo vysvětlování za Šivova častého přerušování zabralo celou cestu mezi špinavými terasami natěsnanými mezi velkými domy obchodníků a výběžky přístavní čtvrti. Po obou stranách se tyčily holé zdi skladišť s dveřmi zajištěnými zevnitř. Minuli velkou budovu, kde majitelé lodí a kapitáni platili svým kormidelníkům vzdělání v záhadách mořského pobřeží, větrů a proudů. Kočí zastavil na malém náměstíčku plném vlhké vůně odlivu a zabouchal na střechu. „Dál nepojedu.“

	Zatímco Usára platil, Šiva čekal vedle Sorgrada. „Kde začneme?“ přemítal nahlas.

	Sorgrad kývl na muže, který prodával z kotlíku postaveném na malém ohništi čerstvě uvařené krevety. „Nemáte nějaký hrnek?“

	Ani jeden čaroděj neměl, museli tedy zaplatit za křivý odpad z něčí vypalovací pece, do kterého jim prodavač odměřil krevety. Sorgrad vytáhl z kapsy stříbrný pohár na krátké nožce, a zatímco mu do něj prodavač nandával krevety, prohodil s mužem pár slov.

	Pak kývl na mágy a vedl je pryč. Zuby utrhl krevetě hlavu a pak schroupal zbytek. „Řekl mi, že tu někde bude kapitán, kterého opustil zákazník, protože k němu mají každou chvíli vtrhnout věřitelé.“

	„To ti řekl za tři hrnky krevet?“ Šiva se snažil korýše oloupat jednou rukou a zuby, ale stejně bylo poznat, že to na něj udělalo dojem.

	Sorgrad pokrčil rameny. „Řekl jsem mu, že mu dám desetkrát víc, jestli je to pravda.“

	Usára si olizoval popálený prst. Mávl nad krevetami rukou a okamžitě se z nich přestalo kouřit. „Kde toho kapitána najdeme?“

	„V díře jménem U flámujícího měsíce, takže si dávejte pozor,“ varoval je Sorgrad. „A jestli ještě jednou použiješ magii, Usáro, zlámu ti prsty.“ Vedl je hlučnou uličkou mezi skladištěm a dvorem s vysokými zdmi posypanými nahoře skleněnými střepy. Po pár dalších zatáčkách se ocitli v doku. Sorgrad oslovil muže, který táhl po kluzké dlažbě naložené saně se železnými skluznicemi. Muž jim trhnutím hlavou ukázal, kam mají jít.

	„Tam.“ Sorgrad vyrazil k hospodě, na jejímž otlučeném štítu se mělčinou plavil muž na voru a menší měsíc v úplňku mu svítil na cestu. Větší měsíc byl vyobrazený jen jako tenký srpek. Budova vypadala lépe, než Šiva čekal, zvedl tedy ruku k otevřeným dveřím.

	Do zárubně kousek vedle jeho ruky se zabodla dýka. „Ne, tudy.“ Sorgrad dýku vytáhl a ukázal do uličky vedle hospody.

	Čarodějové poslechli. Sorgrad se chvíli díval ze stínu a pak ukázal na velkého chlapa opodál. „Co byste řekli, že tu dělá?“

	Muž byl vysoký jako Šiva, ale ramena měl širší a kabátec a přiléhavá košile z vybledlého červeného plátna mu zvýrazňovala svaly. Mluvil s dalším mužem, který podával balíky látek, koše lahví a několik bedýnek otlučeného ovoce chlapci čekajícímu v široké pramici, přivázané k doku. Obchodník se zarazil a prohlédl si několik oceánských lodí, které kotvily v náruči přístavu, obklopené podobnými pramicemi, které nabízely námořníkům různé drobnosti.

	„Darni!“ rozzlobil se Šiva. „Takže Planir nám vážně důvěřuje, co?“

	„Oholil si vousy,“ podotkl Sorgrad. „Asi tak vypadá víc tormalinsky.“ Díky černým vlasům a tmavší pleti se muž opravdu podobal kolemjdoucím.

	„Možná je tu kvůli něčemu, co s námi nemá nic společného,“ ozval se Usára.

	„I když se nechá najmout jako žoldnéř, pořád je to kvůli nějakému Planirovu plánu,“ děl Šiva temně.

	„Nemůžeme se ho nějak zbavit?“ zeptal se Usára.

	„Vážně se chceš rozejít s Hadrumalem?“ Sorgrad nejdřív vypadal překvapeně, ale pak začal přemýšlet. „Mohl bych ho v nějaké uličce probodnout zezadu nožem, ale s někým tak velkým se odmítám prát za bílého dne. Mohli by se tam objevit nějací bojovníci a zkazit nám zábavu.“

	„Nemyslel jsem na zabíjení,“ zhrozil se Usára.

	„Co myslíš, že tu dělá?“ Šiva sledoval ženu, která se přišla podívat, s kým obchodník rozmlouvá. Byla vysoká, měla nepřirozenou barvu vlasů a byla namalovaná jako panenka. Poblíž se potulovaly další ženy s hlubokými výstřihy a holýma nohama pod špinavými sukněmi. Měly s sebou dvě vyhublé dívky; jednu z nich držela pevně za zápěstí jedna ze starších žen. Darni s ní chvíli mluvil a řeč podtrhával strohými gesty a výhrůžným výrazem. Žena už se s takovými typy očividně setkala, a tak bez zájmu zavrtěla hlavou. Darni se otočil na podpatku a zamířil dál do přístavu. Obchodník a pasačka se za ním opovržlivě dívali.

	„Počkejte tady.“ Sorgrad se rozběhl přes dlažbu a žena ho přivítala lakotným úsměvem. Prohodili spolu pár slov a Sorgrad se vrátil k čarodějům s nejmladší prostitutkou v závěsu.

	„K čemu ji potřebuješ?“ zeptal se Usára překvapeně, když viděl Sorgradovu ruku ochranitelsky ovinutou kolem hubeného pasu.

	„Řeknu Peredovi, ať ti nakreslí obrázek,“ odtušil nevzrušeně Šiva.

	Sorgrad postrčil dívku do uličky. „Kolik s sebou máte peněz?“ zeptal se mágů.

	„Co prosím?“ Usára nechápal, ale Šiva už sahal po měšci, který si pečlivě zastrčil do kalhot.

	Sorgrad si rozepnul košili a stáhl přes hlavu pár zlatých a stříbrných řetězů. „Řekl jsem té staré sépii, že jsme tu tři, takže budeš mít čas utéct, než tě přijdou hledat.“ Sebral mince, které mu Šiva podal, a vtiskl je dívce do třesoucích se rukou. Na zápěstí měla plno modřin. „Zaplať si cestu na nějakém voze, ať jsi před setměním na druhé straně průsmyku.“ Pověsil řetězy dívce do vyhublého výstřihu. „Nejdřív prodej tohle, než začneš prodávat sebe, holka.“

	Dívka se na něj dívala velkýma, bezmocnýma očima. „Můj táta se loni utopil a máma a naše nejmenší umřeli na úplavici. Malé děti si vzala teta, ale…“

	„V Rybářské ulici je zlatník,“ napadlo najednou Usáru. „Najdi tam jistého Rethuana. Řekni mu, že mu Ryšad Tathel vzkazuje, aby ti pomohl.“

	V dívčině tváři se objevila jiskérka naděje. „Ano, pánové.“ Otočila se a utíkala pryč od přístavu. Mince sevřené v pěsti si tiskla na kostnatý hrudník.

	Sorgrad se za ní díval a vrtěl hlavou. „Dělat kurvu námořníkům, to není práce pro děti.“

	Šiva se podíval na Usáru. „Ryšadově pověsti to moc nepomůže.“

	„Neměli bychom jít, než se ta tlustá dáma přijde zeptat, co jsme provedli s holkou?“ Usára se zadíval na ženu, která měla naštěstí zrovna práci s novými námořníky. „Řekla ti něco o Darnim?“

	„Hledá dívku, která prý shání loď, jež by ji převezla přes oceán. Podle popisu jde o Larissu.“ Sorgrad sledoval ženu, která právě tvrdě vyjednávala. „A teď rychle.“

	Šivu ani Usáru nenapadlo zdržovat a Sorgrad je vyvedl z uličky a pokračoval dál přístavem. Minul první hospodu za Flámujícím měsícem, ale hned do další mágy strčil; byl to sešlý, kysele páchnoucí pajzl. „Tudy.“ Vedl je kolem skupiny mužů, kteří čekali, až je loďmistr vyplatí podle toho, kolik měli napsáno na promazaných kožených kloboucích se širokou krempou nebo na rameni kabátce z tmavé kůže. Poblíž stál mohutný chlap s kyjem, připravený odehnat každého, kdo by si chtěl z truhly plné mincí nabrat víc, než mu náleželo.

	„Měli bychom Darnimu nabídnout místo v naší hře,“ prohlásil Sorgrad.

	Šiva se opřel o sloup. „Livak ho nemá ráda.“

	„Livak neshání posádku na boj proti pirátům s vámi dvěma za zády.“ Sorgrad se zazubil na Šivu. „A kromě toho Livak vždycky bere runy tak, jak padnou, je stejná jako já. Darni je velký, vypadá děsivě a umí to s mečem. V horách se nám spolupracovalo dobře a to mi stačí.“

	„Jestli má Planir o Larissu takovou starost, že za ní poslal Darniho, měli bychom mu podat zprávu, že je v pořádku.“ Usára si všiml, že stojí v lepkavé kaluži piva, a znechuceně se podíval pod nohy.

	Šiva našpulil rty. „Myslíš, že má za úkol odvést ji zpátky do Hadrumalu?“

	„Možná,“ odpověděl Usára ostražitě.

	„Jestli máme na cestu vzít takovou pěknou květinku, bude potřebovat svého vlastního strážce,“ podotkl Sorgrad. „Jinak si Gren začne hrát na kavalíra a bude podřezávat každého, kdo se k ní moc přiblíží.“

	„Darni není pitomec.“ Šiva se podíval na Usáru. „Stejně nás dřív nebo později najde. Nebylo by lepší bavit se s ním za našich vlastních podmínek a ne za jeho?“

	Usára kývl. „Třeba by prozradil, co si Planir o naší malé výpravě myslí.“

	„Pojďme ho najít.“ Sorgrad už mířil ke dveřím.

	Šiva se zašklebil. „Na každém kroku na nás číhají nějaké komplikace.“ Ukázal na Usáru prstem. „Livak to řekneš ty.“

	Suthyfer, jižní strana, čtyřicátý čtvrtý den pojaří

	Na někoho, kdo nemá rád moře, jsem na lodích trávila času až moc.

	„Pořád ti není dobře?“ Lodní tesař prošel kolem místa, kde jsem se opírala o zábradlí Erynga.

	„Moc ne, díky.“ Podívala jsem se nahoru ke strážnímu koši, kde bdělo několik námořníků. „Už někdo zahlédl Střevli nebo Palmarii?“

	Lemmell pokrčil rameny. „Dozvíš se to stejně rychle jako ostatní.“ Postavil se vedle mě a rukou přejel po zábradlí, jako kdyby hladil oblíbeného psa. Měl loď rád, pořád mi o ní vykládal nějaké zajímavosti a každému, kdo byl ochotný naslouchat, zdůrazňoval, že Eryngo je o čtvrtinu větší než největší pirátská loď a nejméně o polovinu širší. Plachtař Haut by souhlasil a přidal, že máme víc plachet a lépe uspořádaných. Nevěděla jsem, jestli opravdu znají loď lépe než ostatní, nebo jsou prostě beznadějně zaujatí. Kapitáni přicházeli a odcházeli a posádka se najímala na každou cestu nová, ale loďmistr, kormidelník, tesař a plachtař zůstávali s lodí od chvíle, kdy se poprvé dotkla hladiny, až do okamžiku, kdy se rozpadla nebo shnila. Někteří si s sebou v plátěných kajutách v podpalubí vozili i ženy a rodiny, ale tentokrát to Temar zakázal.

	„Pirátů se neboj, děvče,“ pokračoval Lemmell. „Máme vysoké boky a strmou kajutu na přídi, která je odradí lézt nám na palubu, a zadní paluba je vysoká, aby měl D’Alsennin přehled o bitvě.“

	Tesař si šel po svém a já jsem se podívala na záď, ale D’Alsennin tam nebyl. Stál na hlavní palubě, a když mě zahlédl, šel ke mně. „Jak dlouho ještě, co myslíš?“

	Ohlédla jsem se přes klidnou ranní hladinu. Někde tam, mimo náš dohled, ležely ostrovy, které jsme si chtěli vzít zpátky. Tam někde pod stromy se krčili kellarinští žoldnéři s připravenými zbraněmi. Tiše jako veverky, které se nechtějí dělit o ořech, se pod vedením Ryšada na jedné a Halice na druhé straně plížili ke strážním věžím, jejichž polohu určila Allin. Tam někde číhají dvě kellarinské pobřežní lodě, v zátočinách, do kterých se dostaly pod pláštěm noci a všech možných kouzel, které Allin s Guinall dokázaly dát dohromady. Snad Dastennin, Halcarion a další bohové dají, aby nám ty lodě přivezly naše lidi zpátky.

	„Dlouho už ne,“ pronesla jsem spíš s nadějí než s jistotou.

	„Ti parchanti budou litovat, že kdy vstoupili na Suthyfer,“ zavrčel Temar. Kellarinští muži, kteří spali v podpalubí Erynga, se o to postarají.

	Vzhlédla jsem ke slunci, jehož záře byla takhle brzo ráno ještě příjemná. „Bude to trvat tak dlouho, jak má.“ Tak by odpověděl Ryšad a Halice také, ale spíš by si měli pospíšit, jestli chceme piráty překvapit, dokud ještě spí.

	Eryngo se mírně natočila a paluba pod mýma nohama se zhoupla. Nenufar a Asterias udělaly to samé. Hlavní čtvercové plachty měly stažené jako Eryngo, spoléhaly jen na trojúhelníkové plachty na zadních stěžních. Doufala jsem, že všichni námořníci tahají za správná lana, abychom se všichni nesrazili.

	„Měl jsem jít s nimi,“ zamumlal Temar rozčileně.

	„Tohle bude trochu jiná bitva než cválat po dalasorských pláních s půlkou císařské armády za zády,“ podotkla jsem.

	„Ryšad s Halicí to také říkali, pořád mluví o tom svém plížení, útočení, bodání a utíkání.“

	Odpověděla jsem neurčitým zvukem. Bylo jasné, že ho vyloučení z boje pořád hněte, ale Ryšad s Halicí se nenechali přesvědčit. Vznešené tormalinské války z dávné historie se velmi lišily od občanské války, která zuřila v Lescaru. Teď byla potřeba špinavá práce.

	Ale také jsem nerada zahálela na palubě lodi. Po hektických dnech po Parrailově zprávě byla nečinnost dvakrát horší. Všichni jsme pobízeli řemeslníky, horníky a sedláky, aby nabrousili nástroje a vztek na nejvyšší míru. Donutily jsme s Halicí všechny žoldnéře, aby vydrhli ze zbraní rez a vyrazili shánět zásoby.

	Temar se podíval na kajutu na zádi a ke dveřím do kajut pod zvýšenou palubou. „Allin má možná nějaké novinky. Guinall by se teď mohla spojit s Parrailem, když mezi nimi není tolik vody.“

	„Necháme je vyspat,“ zarazila jsem ho okamžitě. Pokud nemůžu pomoct kamarádům ve zbrani, postarám se aspoň o to, aby naše magické zdroje měly klid. Guinall byla ještě horší námořnice než já a stres z kouzlení při plavbě jí přivodil takovou bolest hlavy, jakou má asi kráva po řezníkově ráně do hlavy. Allin tak unavená nebyla, ale denně se musela dívat, jak piráti bijí a ponižují zajatce, a to ji vyčerpávalo. Poté, co jsme se ze všech sil snažili vypravit vithrancelské lodě na moře, museli jsme dlouhé tři dny čekat, než loď se Šivou a Usárou překoná větší vzdálenost z Toremalu – navzdory kouzlům, která čistila cestu skrz vlny a nadouvala plachty magickým větrem.

	Temar se upřeně díval na zavřené dveře. „Chci vědět, jak si vede Šiva.“

	„Sorgrad a Gren bojovali déle, než ty jsi vůbec naživu.“ U Saedrina, znělo to spíš káravě než chlácholivě. Runy vždycky můžou padnout špatně, bez ohledu na schopnosti mých přátel. „Dobře, tak pojď.“

	Temar se usmál a zamával na přihlížející námořníky, jak to šlechtici dělávají, i když se jim zrovna sype půda pod nohama. Bez dalšího zdržování jsem zaklepala na dveře.

	„Vstupte,“ ozvala se Allin. Znělo to zamyšleně a smutně, ale bylo to lepší než ryzí úzkost. Seděla u stolu zavěšeného na trámech horní paluby a na dálku slídila po ostrově. Zvýšený dřevěný okraj stolu a namočený hadr sice mísu trochu stabilizoval, ale kolem se stejně rozlévaly loužičky pomalu uhasínající očarované vody.

	„No prosím, a já jsem se snažila, aby sis mohla odpočinout,“ pokárala jsem ji. Příště jí z kajuty seberu všechno, co by mohla použít ke kouzlení. Pak by se nejspíš vrátila k čarování u džberu s vodou, který měli námořníci na palubě pro občerstvení. Přestala by teprve tehdy, až by zjistila, že z něj nikdo nechce pít, přestože používá jen citrusový olej.

	„Jak to jde na severu?“ zeptal se Temar a nepřítomně si mnul ruce.

	„Je to pořád špatné.“ Přízračné světelné odrazy proměnily Allinin vážný výraz v masku ze světel a stínů.

	Zadívala jsem se do mísy a spatřila jsem trojúhelníkovitou zátoku mezi dvěma výběžky šedé skály, na níž vítr a vlny nedovolovaly růst ani nejodolnějším rostlinám. Na střeše provizorní, i když velké chýše schované pod převisem se třepotala Temarova vlajka. Mezi pařezy nedávno pokácených stromů ležela těla.

	„Aspoň tady je Kellarin ještě při síle,“ pravil Temar spokojeně.

	„Je to začátek,“ souhlasila jsem. A důležitý; Šiva odhalil na tomhle odraném diamantu severně od nejzápadnějšího suthyferského ostrova velkou pirátskou základu.

	Allin zvedla hlavu. „Jestli chceš, abych se spojila s Usárou, musím přestat sledovat ostrov.“ Zalesknutí v oku prozradilo smutek, který se jí sbíral v očích.

	„Neplýtvej na ty parchanty slzami,“ řekl Temar přísně, ale konejšivě ji objal.

	Snažila jsem se mezi anonymními siluetami obírajícími těla najít někoho povědomého, žlutou hlavu skloněnou nad rukou mrtvého muže. Gren? Sehnula jsem se blíž, ale hned jsem s kletbou uskočila, protože z jedné strany zátočiny vyšlehl plamen.

	Allin se musela pousmát. „To je tvůj přítel Sorgrad?“

	Samozřejmě, zahlédla jsem blonďatého chlapíka, který si u ohně demonstrativně ohříval ruce. „Je to on, vypadá to, že pálí čluny.“ V miniaturním světě v míse vypadal malý, zvlášť vedle tyčící se postavy Darniho. Ještě pořád jsem Darniho nesnášela. Kdyby mě nedonutil pracovat pro Planira, nebyla bych tady. Chtěla jsem mu tehdy prodat stříbrnou cennost dřív, než si její majitel všimne, že mu chybí, ale Darni ji poznal, a jestli jsem nechtěla skončit v železech, musela jsem začít spolupracovat. Na druhou stranu, připomněla jsem si, kdyby se to nestalo, nikdy bych nepoznala Ryšada. Nakonec jsem na tom tolik neprodělala, ne?

	„Nikdo neunikl?“ zeptal se Temar ustaraně.

	Kdyby se někomu podařilo uprchnout, naše akce by se sice nepotopila, ale začala by velmi rychle nabírat vodu. Jestli chceme kapitána pirátů nachytat v jeho doupěti, musíme zaútočit z obou stran úžiny a oddělit oba hlavní ostrovy. Potřebovali jsme vědět, že se nikdo neplíží za námi a nechystá se nás bodnout do zad.

	„Nikdo.“ Allin mávla rukou a výjev v míse se přesunul na pirátskou pinasu položenou na bok u břehu. Vystavovala břicho obalené vilejši a zelenými řasami pohledům z vysoké třístěžňové lodi, která se blížila k široké pláži.

	„To musí být Maelstrom,“ vydechl Temar.

	„Ryšad dostal za své peníze dobrou protihodnotu,“ poznamenala jsem. Šiva a Usára našli loď stejně dlouhou jako pirátští dravci, robustnější, s vyššími boky a přední a zadní palubní kajutou, ale schopnou plavit se stejně rychle. Dívali jsme se, jak zakotvila v dostatečné vzdálenosti od stěžňů pinasy, které se bořily do bledého písku a změti promáčených provazů a plachet. Mezi troskami plavaly mrtvoly a písek byl plný krve těch, kterým se podařilo dostat na břeh.

	„Čí je to práce?“ zeptal se Temar obdivně. Já jsem příliš neocenila, že je možné tak snadno srazit loď k zemi.

	„Larissy a Šivy,“ zadívala se Allin do mísy. „Kéž bych měla také takové schopnosti.“

	„Když budeš pracovat se svým vlastním živlem, budeš mít.“ Guinall ležela na lehátku v kajutě a na hlavě měla mokrý obklad. Myslela jsem si, že spí.

	„Je ti líp?“ zeptal se Temar, aniž by odtrhl zrak od mísy.

	„Ne,“ odpověděla Guinall stručně.

	„Můžu ti něco přinést?“ Byla jsem ráda, že nás rozptýlila. Obraz v míse se přemisťoval zcela v rozporu s houpáním Erynga a mně z toho nebylo nejlépe.

	Guinall s pevně stisknutými rty mírně zavrtěla hlavou.

	„Měla bys zkusit trochu Haliciny tinktury.“ Říká se, že chromého psa, který vrčí, je nejlepší nechat být, ale můj drahý bude tuhle tvrdohlavou holku potřebovat v dobré kondici. Podívala jsem se na Temara. „Šiva mě kdysi vyléčil z mořské nemoci nějakým kouzlem. Až se sejdeme, mohl by Guinall pomoct.“

	Komtesa netrpělivě mávla rukou – aspoň že nebyla úplně vyřízená. „Potřebuju jen pár správných, čerstvě natrhaných bylin.“

	„Podařilo se ti vycítit Parraila?“ Napadlo mě, jestli Temarův tón také maskuje podrážděnost. Přestože jsem s Guinall soucítila, její chování mě rozčilovalo stále víc.

	Guinall spustila nohy z lůžka, posadila se a opatrně odložila obklad do džbánu s víčkem. „Poranil si ruku. Nejsem si jistá, jak je to vážné.“

	„Takže šance, že spolu použijete Umění, je asi stejná, jako kdybych chtěl porazit Livak v Havranovi.“ Temarův žalostný pokus o vtip byl ještě horší než moje snahy o pečení.

	Guinall okamžitě zčervenala. „Udělala jsem všechno, co jsem…“

	„Máš ponětí, jestli je zraněný také Naldeth?“ přerušila ji Allin buď s naprostým nedostatkem taktu, nebo s pravým opakem.

	Guinall okamžitě přitáhla uzdu svým emocím. „Nic jsem nezjistila.“

	„Mělo by to být jedno.“ Temar poklepal Allin po rameni. „Brzo je odtamtud dostaneme a budeme je moct uzdravit.“

	Allin se na něj otráveně podívala. „Čarodějové, kteří mají bolesti nebo jsou v deliriu, mívají problémy ovládat své schopnosti. Čarují, aniž by to měli v úmyslu. Proto se Planir zajímal o solurské léčitelské tradice.“

	Které byly založené na fragmentech éterické magie. Proto arcimág vyrazil po stopách Umění a nakonec se dostal až ke ztracené kellarinské kolonii. Napadlo mě, jestli se Planir cítí jako někdo, kdo si vsadil na jarmarku a teď se dívá, jak se jeho výhra znásobuje v dalších a dalších šťastných sázkách na dostihy. Nebo i arcimág znal otupující pocit prohry, když odcházíte od hracího stolu s dluhy, které budou splácet ještě vaši nenarození vnukové?

	„Zatímco my, kteří používáme Umění, jsme v bolestech zcela neschopní práce,“ podotkla Guinall trpce.

	„Kdyby kolem něj začalo všechno najednou hořet, prozradilo by ho to.“ Vsadila bych sumu, která by potěšila i Grena, že by to pak pro mága nedopadlo nejlépe.

	„Čím dřív je Šiva s Usárou odtamtud přenesou, tím líp,“ vydechla Allin.

	„Musíme se jen dostat blízko,“ souhlasil Temar.

	Venku na palubě se ozvaly rychlé kroky. „Urozený!“

	Temar byl u dveří dřív než já, protože nemusel obcházet stůl.

	„Už se vracejí.“ Námořník se usmíval od ucha k uchu.

	Běželi jsme s Temarem k zábradlí, abychom se podívali. Palmarie a Střevle se opravdu plavily k nám, vítr jim přál i bez magické asistence, ale příliv už byl proti nim. Na stěžních vlály D’Alsenninovy vlajky a paluby byly plné jásajících mužů.

	„Jak daleko se nese hluk přes vodu?“ zeptala jsem se najednou.

	„Vítr je na naší straně,“ ujistil mě Temar s veselým úšklebkem.

	Maskovala jsem svou netrpělivost lépe než on, ale přesto trvalo celé věky, než k nám Palmarie opatrně přirazila. Posádka Erynga přehodila přes zábradlí slaměné žoky a námořníci z Palmarie si připravili háky, aby zabránili příliš tvrdému nárazu. Nemuseli se obávat. Lodě se setkaly něžně jako dva milenci a z Erynga se okamžitě spustily sítě a žebříky. Dívala jsem se dolů z výšky našich tří palub navíc.

	„Ryšade!“ Temar ho zahlédl a hned na něj zamával. Ryšad zastrčil mastný červený hadr, kterým si čistil meč, za opasek, meč zasunul do pochvy a vylezl za námi. Opřel se o zábradlí, políbil mě a pak přeskočil na palubu.

	„Vletěli jsme na ně, než si stačili něčeho všimnout.“ Ryšad se zubil zpoza šmouh namalovaných hlínou a zelenou špínou. Tmavá skvrna na jeho kožených kalhotách byla pravděpodobně od krve a rezavé fleky na rukávech košile byly od krve zcela jistě.

	„Ani neměli pořádné hlídky,“ dodával Vaspret za jeho zády. „Pěkně si spinkali v hnízdečku v lesích.“ Sáhl do kapsy a začal rozmotávat garotu z voskovaného provázku.

	„Neutekla ani jedna krysa,“ řekl Ryšad, než se Temar stačil zeptat.

	„Nevzali jste žádného zajatce,“ ozvala se Guinall, která stála ve dveřích kajuty.

	Temar potlačil podrážděné odfrknutí, ale Ryšad komtesin pohled opětoval s klidem. „Ne, ale máme raněné, kteří by ocenili tvou pomoc.“

	Ostatní právě pomáhali přes zábradlí Erynga několika žoldnéřům a žoldnéřkám ovázaným zkrvavenými obvazy.

	„Támhle je Střevle.“ Allin vylezla na palubu a ukázala na Halicinu loď. Ta přirazila k Eryngu méně opatrně, takže velká loď se zhoupla. Halice už však šplhala po provaze na palubu.

	„Kolik vám jich uteklo?“ zeptal se Ryšad.

	„Pár jich bylo,“ odplivla si Halice hořce. „Hrstka mužů, kteří se zrovna vraceli z lovu, bohužel byli dost chytří na to, aby jim došlo, co se děje, a utekli.“

	„Pronásledovali jsme je,“ bránila se Rosarn mrzutě.

	„Byl to obtížný útok,“ přidal se Temar, ale Halicin výraz neměl daleko do posměšku.

	„I když to tam znají, v lese se budou pohybovat pomaleji než my po vodě.“ Ryšad rychle promýšlel následky. „Neviděli jsme tam žádné majáky, nemohou je tedy varovat, než zaútočíme.“

	„Stejně jsme připravení, bez ohledu na to, co udělají. Příliv už začíná.“ Halice byla rozhodnutá plně využít fáze měsíce. Protože větší měsíc byl v úplňku a menší v polovině, takhle silný příliv hned tak nebude – nejdřív na konci předletí, až budou oba měsíce v úplňku. „Sieure D’Alsennine, koho můžu přibrat ke svým lidem?“ Ranění ze Střevle byli právě přepravováni na palubu.

	Zatímco Temar rychle vytáhl seznam těch, kteří neměli to štěstí zúčastnit se prvního útoku, Guinall si rozepnula manžety šedých šatů a vyhrnula si rukávy nad lokty. „Pojď, Allin.“ Obě ženy zamířily k muži, který se tiše svíjel, rukama si tiskl ošklivé rány na břiše a hlavou se opíral o prkno, na němž byl připoutaný.

	Ryšad se díval za nimi. „Doufám, že se Šivovi podařilo sehnat lékaře,“ zamumlal. Pevně jsem ho objala. Jeho košile voněla starými stromy a kouřem.

	Políbil mě na temeno. „Máte už prověřený strážní ostrov?“

	Přikývla jsem a přitom jsem mu nechtěně vrazila do brady. „Promiň. Ano, Allin se tam právě dívala.“ Zatahala jsem ho za červený hadr za pasem. „Co je to?“

	„Dárek pro tebe.“ Vytáhl ho a zazubil se. „Had ze strážní věže.“

	„Víš jistě, že ve vaší rodině nebyl žádný pirát?“ poškádlila jsem ho. „Nějak se ti to zalíbilo.“

	„Jen dělám, co jsem se naučil.“ Přitáhl si mě k sobě a dal mi důkladný polibek, který sliboval při nejbližší příležitosti probdělou noc.

	„Jen buď opatrný.“ Zhluboka jsem se mu zadívala do sametově hnědých očí.

	„Budu.“ Chvíli se na mě tiše a vážně díval. „Ty taky.“

	„Dokud budu dělat chůvu Allin a komtese, těžko přijdu k nějakému zranění,“ odpověděla jsem jedovatě.

	„Nikoho lepšího na tu práci nemáme,“ usmál se Ryšad.

	Halice na něj hvízdla a Ryšad odešel. Vyměnili si pár slov a vrátili se na své lodě. Temar Ryšada zastavil a ten po chvíli váhavě přikývl. D’Alsennin přeběhl palubu a zmizel za zábradlím, nemohl se dočkat, až se dostane na některou loď. Na rozdíl ode mě neviděl Ryšadovo rezignované zakroucení hlavou.

	„Livak!“ zavolala na mě Allin, která klečela vedle zraněného muže. Šaty jí chránila hrubá zástěra. Utírala krev z rány na hrudníku a zastavila se jen na chvíli, aby mi hodíla jeho ušpiněnou košili. „Podívej se, jestli z toho půjde něco zachránit.“

	Vytáhla jsem nůž a nařezala jsem čisté části košile na obvazy. Eryngo se pode mnou zhoupla a naše flotila zamířila přímo do úžiny mezi ostrovy. Příliv nás rychle nesl kupředu, zatímco já jsem čistila, mazala a ovazovala naštěstí triviální poranění, znehybňovala podvrtnuté kotníky a zkrvavené klouby na rukou, poslouchala Guinalliny příkazy a Allininy zdvořilé prosby. Lescarská mágyně využívala schopnosti, které se naučila po matčině boku v bojích v Carluském vévodství. Konejšivě něco mumlala; Guinall neustále pronášela tichá zaklínadla. Vsadila bych se, že stará říše vděčila za vítězství z velké části svým adeptům, schopným pomocí Umění minimalizovat ztráty. Většina éterického učení se soustředila v bremilaynské Ostrinově svatyni v době, kdy boha zajímalo léčení spíš než pohostinnost. Rozhodně mi to nevadilo, pokud Guinalliny schopnosti znamenaly, že se víc našich lidí vrátí živých.

	Průplav se zužoval a kopce na obou stranách se nakláněly nad námi. Stromy tu rostly vyšší než naše stěžně a tu a tam se mezi nimi objevila hrozivá tmavá skála. Námořníci ve strážním koši Erynga se rozhlíželi na všechny strany, jestli nespatří nepřítele. Hlídky na přídi sledovaly hladinu, jestli někde nejsou podvodní útesy. Palmarie a Střevle se pomalu plížily za námi a jejich sesterské lodě Asterias a Nenufar pluly hned za nimi.

	„Allin, jsme skoro tam.“ Počítala jsem orientační body, které jsme předtím vypátraly.

	„Jsem připravená.“ Chystala se sundat zakrvácenou zástěru.

	„Ne, nech si ji na sobě,“ řekla jsem jí. Nebyla to až tak dobrá maska, ale znesnadní to nepřátelům nalezení mága mezi obyčejnými lidmi na palubě. „Jak dobře odsud vidíš?“

	Allin se zamračila. „Moc dobře ne.“

	„Postav se na schody na zadní palubě.“ Nechtěla jsem, aby na ni bylo příliš dobře vidět, jenže dívka byla moc drobná, Drianon aby to sprala. Guinall začala lehce zraněným nařizovat, aby odnesli těžké případy do podpalubí. Tvářila se vážně, ale ruce, založené na splétaném pásku, se jí netřásly.

	„Loď na obzoru!“

	Po okamžiku ticha se všichni rozběhli na svá místa. Temar, Ryšad a Halice prošli tuto část plánu mockrát, a kdyby někdo selhal, osobně se postarám, aby se za to zodpovídal Saedrinovi.

	První ze signálních vlajek, červený úhlopříčný kříž na bílém pozadí, vyletěla na stěžeň na provaze bzučícím jako rozzlobený sršeň. Čtyři pobřežní lodě se roztáhly do vějířové formace a zablokovaly průplav. Když jsme obepluli skálu, která se kdysi dávno utrhla z útesu, zahlédla jsem první pirátskou loď se šarlatovou vlajkou s černým hadem. Podle žraloka na přídi bylo jasné, že je to Ostroun. V úzkém prostoru mezi ostrovy vypadal děsivě impozantně.

	Na palubě stáli jen kellarinští bojovníci připravení k akci. Guinall se postavila ke mně vedle dveří do záďové kajuty a Allin se krčila na širokých stupních schodiště na zadní palubu. Sledovala přibližující se loď s planoucím odhodláním. Zpoza Ostrouna se vynořily dlouhé čluny plné pirátů, jejichž meče vysekávaly do slunečního světla široké pruhy. Vesla se nořila do vody, veslaři museli bojovat se sílícím přílivem.

	„Pomalu,“ zašeptala Guinall.

	„Já vím.“ Allin se stále soustředila na pirátskou loď.

	Byla jsem připravená, i když jsem nevěděla na co. Neměla jsem co říct ani co dělat.

	Čluny z Ostrouna se rozptýlily jako smečka vlků lovících zvěř, ale naše flotila blokovala nejužší místo průplavu tak, aby se nemohly dostat za nás. Člun vpředu sebou pak najednou trhl, jako by najel na útes. Muž u kormidla křikl na námořníka na přídi, jeho protesty však zanikly mezi varovnými výkřiky, protože loď se znovu otřásla. Nebylo však slyšet, že by dřevo drhlo o kámen. Další člun se na místě zastavil a člun na opačné straně se rozhoupal tak prudce, až se jeho bočnice nořily do vody. Někteří piráti vyrazili ke břehu, jakmile se loď potopila, některé stáhla váha mečů a bot ke dnu. Ostatní nenašli u svých přátel žádnou pomoc. Natahující se ruce byly přivítány kopanci a ranami. Tři nebo čtyři muži dopluli společně k jednomu člunu, ale když se snažili všichni najednou vylézt nahoru, převrátili ho a vyklopili celou posádku do moře.

	„Šetří Šivovi práci.“ Snažila jsem se dohlédnout za pirátskou loď, ale marně. Dokud jsme ovšem upoutávali jejich pozornost na sebe, bylo to stejně jedno.

	Allin se stále soustředila na Ostrouna. Někteří námořníci házeli přes okraje lana a sítě a volali na muže plácající se ve vodě. Část posádky lezla po lánech a snažila se ovládat plachty, ale plátno s nimi bojovalo, nadouvalo se na všechny strany, vytrhávalo pirátům provazy z rukou a švihalo sebou. My jsme pluli s příjemným větrem, silným právě tak, abychom postupovali vpřed, ale piráty přepadla malá bouře. Ozvala se hromová rána a silná lana, kterými se ovládal sklon stěžně, praskla. Jedno šlehlo muže, který s řevem spadl na palubu. Jiného piráta lana zachytila a uškrtila. Postupně praskala další lana a pohupující se dřevěné kladky a závaží drtily, na co narazily. Piráti nechali plachty plachtami a zuby nehty jako Poldrionovi démoni se drželi divoce se kývajících a vrzajících stěžňů.

	„Tam!“ Guinall ukázala ve stejný okamžik, kdy se shora ozval výkřik a na stěžeň vyletěla další signální vlajka, zlatý kříž na červeném poli. Piráti posílali druhou loď.

	„Připravena, Allin?“ Postavila jsem se vedle ní. Rejnok ostražitě postupoval vpřed a snažil se vyhnout nadpřirozeným potížím, které postihly jeho společníka.

	Allin si prohlížela stěžně a příďové kajuty obou nepřátelských lodí. Jakmile jsem zaslechla první zlověstné syčení šípu, její ruka vyletěla vpřed. Letící šípy vzplály, vzduch se naplnil pachem hořícího peří a kovové hroty s tichým syčením napadaly do vody.

	„Kuše,“ varovala jsem ji, když se do hlavního stěžně Erynga zabodla šipka. Zadoufala jsem, že Temar má dost rozumu a nevystrkuje hlavu.

	Allin si pevně propletla prsty. Muži na naší lodi se sehnuli, protože šipky odkloněné z kurzu i tak dopadly na palubu s dostatečnou silou, aby mohly napáchat škody. Jedna se skutálela až k nám a do ruda rozpálený hrot vyryl do dřeva černou čáru.

	Magie nebo prostá náhoda poslaly jednu dávku hořících šípů do plachet Ostrouna. „Dej se do toho, Allin,“ povzbudila jsem dívku. „Víš, co máš dělat.“

	Mladá tvář se zkroutila námahou, ale těžké, solí nasáklé plátno i tak vyletělo nahoru jako hedvábí hozené nad plamen svíčky. Cáry žhavého ohně dopadly na ostatní lodě a zapálily je. Po provazech se rozběhly plameny jako oheň požírající rozlitý olej. Kolem poletovaly jiskry a železné obruče, jež svíraly horní část hlavního stěžně, se roztavily v ohnivém pekle. Kusy tekutého kovu na palubě okamžitě zabíjely a pak se celý stěžeň svalil jako mocný strom, jímž kdysi býval. Spadl dozadu, zlomil zadní stěžeň a paluba na zádi zmizela ve vražedné změti dřeva a plátna.

	Kolem Rejnoka se náhle ovinula přesně vyměřená vichřice a z lodi se ozvaly výkřiky. Palmarie a Střevle zatočily k oblázkové pláži, na niž byly vytaženy Chaluha a Den Harkeilova loď. Nenufar a Asterias podporovaly zezadu Eryngo a vithrancelští lučištníci byli připravení zasypat šípy zbývající čluny.

	Ostroun hořel za hlasitého hučení. Rejnok nebyl ničeho schopen a obě lodě byly unášeny pryč. Přišlo mi, že jsem ve vzduchu za nimi zahlédla něco jako tetelící se opar. Ale to bylo jedno. Měla jsem na starosti důležitější věci, protože na Palmarii a Střevli se připravovaly Ryšadovy a Haliciny jednotky k vylodění na pevninu. Mezi chýšemi a palisádami vybudovanými bezmocnými zajatci se už shromažďovala velká skupina pirátů.

	Allin se odhodlaně nadechla a magický oheň přeskočil z Ostrouna na Rejnoka. Stěžně vzplály jako stromy při lesním požáru a posádka začala zoufale skákat do vody. Někteří muži už hořeli.

	„Ne!“ vykřikla Guinall, bledá hrůzou.

	„Tohle je bitva,“ řekla jsem jí, a protože to vypadalo, že omdlí, chytila jsem ji za paži.

	„Mají Umění, oni mají Umění! Nevím kdo, ale používají ho k zabíjení.“ K mému úžasu se mi v hlavě ozval Parrailův naléhavý hlas. „Každý, kdo už někomu přísahal, se udusí, když se pokusí odpřisáhnout poslušnost i jim. Snaží se najít vaše mágy, slyším je, jak hledají. Každého čaroděje zabijí.“ Mluvil o překot a jeho úzkost mě pálila v hlavě jako opařenina.

	„Přestaň kouzlit,“ vykřikla jsem na Allin. „Hned!“ Nemohli jsme si dovolit, aby ji nepřátelské zaklínání proměnilo v nemrtvé tělo.

	Zmateně se na mě podívala.

	„Hledají tě pomocí éterické magie,“ zasípala Guinall.

	Zrudlá Allin okamžitě zbledla. „Musíme varovat ostatní.“

	Zadívala jsem se za planoucího Rejnoka, ale neviděla jsem nic než tetelící se vzduch. „Jak?“ Dohodli jsme se na různých signálech, ale na tohle nikdo nepomyslel.

	„Spojím se s Usárou.“ Allin vytáhla ze zástěry otrhaný kousek obvazu a našla poškrábanou kovovou nádobku, v níž byla nějaká mast na rány.

	„Jsi moc snadný cíl,“ protestovala jsem.

	„Můžeme ji obrnit Uměním.“ Guinall mě s odhodlaným výrazem popadla za ruku. „Dělej to co já. Vzpomeň si, jak jsme společně postupovaly proti Kramisakovi.“

	Usára zastává teorii, že klíčem k éterické magii je víra. Rezolutně jsem odhodila všechny pochybnosti a vzpomněla jsem si, jak Guinall prolomila zaklínadla, když Elietimm zaútočili. Prostě zpívala, já jsem opakovala po ní a překonaly jsme svými kouzly zaklínadla elietimmského kouzelníka, aby ho Ryšad s Temarem mohli rozsekat na kousky.

	„Tur amal erryal andal zer, fes amal tur ryal suramer.“

	Archaická slova mi nic neříkala, ale rytmus a melodie mi byly známé jako vlastní dech. Měla jsem je snad přímo ve své lesní krvi, nebo jsem si je pamatovala z dětství, když mi můj toulavý otec zpíval v podkroví ukolébavku?

	Slyšela jsem, jak Allin mumlá, jako by byla obklopená mlhou a k tomu někde hodně daleko. „Parrail říká, že piráti mají Umění. Musíme přestat kouzlit.“

	Zatímco mluvila, cítila jsem, jak se o mě něco otřelo, nic jsem však neviděla. Guinall mi tiskla ruku tak, až mi začaly dřevěnět prsty. Dívala se přímo skrz mě a důrazně opakovala zaklínadlo. Zjistila jsem, že se třesu tím neovladatelným chladem, kterému staří lidé říkají ovanutí Poldrionovým pláštěm. Držela jsem Guinall za ruce tak pevně, jako ona držela mě. Musela jsem věřit, že to dokážeme, jinak jsme byly obě ztracené. Pokud mezi mágy a éterickou magií, připravenou vyrvat jim rozum z hlavy, stálo jen tohle, budu zaříkávat, dokud mi neuschne jazyk.

	Allin vykřikovala příkazy a všude kolem jsem slyšela pobíhající lidi, ale nedokázala jsem odtrhnout oči od Guinallina obličeje. Pak se přede mnou komtesa rozplynula a zůstala viset ve vzduchu jako stín. Zamrkala jsem a Guinall byla zase na místě, ale dveře kajuty, zadní paluba, Allin, všechno ostatní bylo nehmotné jako dým. Všechno vybledlo do šedé mlhy, celá Eryngo a její posádka vypadaly jako vzpomínka na plamen svíčky uhašený v temné místnosti.

	Kousla jsem se do rtu a ucítila jsem kovovou pachuť krve. Stále jsem slyšela, jak Allin vykřikuje. Stále jsem cítila pot vlastního strachu a pach z hořícího Ostrouna. Stále jsem měla pod nohama palubu a Guinall mi pevně svírala ruce. Představila jsem si její tvář, každičký detail jejího oblečení. Ona mě do toho dostala a taky mě z toho vyvede, u Drianon, jinak jí to nedaruju.

	Na okrajích šedé mlhy se objevily barvy, nejprve před mým pohledem unikaly, ale postupně nabraly sílu a hloubku. Vynořily se obrysy, zpočátku nejasné, protože mé skutečné okolí bylo zahaleno jako stín z Poldrionovy říše.

	Ocitly jsme se uprostřed zajatecké ohrady. Chtěla jsem se Guinall vytrhnout, ale držela mě pevně. „Nejsme tu nic než stíny.“ Její slova se mi rozléhala v hlavě a já si vzpomněla, jak jsem kdysi přísahala, že se nechám raději znásilnit, než bych si zase pustila do hlavy někoho cizího.

	Brány se rozletěly a dovnitř vběhli piráti s meči a kyji. Dva zajatci, kteří stáli příliš blízko vchodu, byli neurvale postaveni na nohy a ruce jim byly zkrouceny za zády. Zbytek ustoupil, nikomu se nechtělo zamíchat se mezi piráty, všichni měli zlomeného ducha i polámaná těla, zahalená cáry oblečení. Snažila jsem se mezi potlučenými a špinavými vězni najít Parraila a Naldetha.

	Do ohrady vběhli tři noví příchozí, dva muži a jedna žena, všichni menší postavy a staří asi jako Temar nebo Guinall. Žena měla na sobě zelenou sukni, muži šedohnědé kalhoty a všichni byli blonďatí jako Sorgrad. Košile měli zašněrované až ke krku, ale přesto jsem pod nimi zahlédla lesk stříbra. Jediní éteričtí mágové, kteří nosili náhrdelníky, byli…

	„Elietimm.“ Guinallina nenávist mi zvonila v hlavě.

	První muž stiskl rukama hlavu jednoho zajatce a ten se začal svíjet. Křik jsem neslyšela, ale jeho bolest se ke mně donesla skrz Guinallino kouzlo a byla jako rána do zátylku. Zaklínač vězně pustil a stejně neurvale chytil dalšího. Muž se zmítal v křeči a opět jsem cítila jeho agónii, ale Elietimm ho zuřivě odhodil stranou.

	Žena vyštěkla nějaký příkaz a piráti postoupili dál.

	Vězni se v hrůze rozprchli jako ovce, které právě zjistily, že se mezi ně dostal vlk. Jeden chlapec se rozběhl k bráně, ale dva piráti ho povalili na zem. Druhý Elietimm položil ruku na jeho hlavu přitisknutou do bláta, vzápětí však rozzlobeně zavrtěl hlavou, sebral pirátovi kyj a ve vzteku chlapci rozbil lebku.

	Viděla jsem, že Naldeth s Parrailem se snaží schovat před Elietimm někam dozadu, ale ostatní se pokoušeli o totéž. Bylo to jako dívat se na hejno hus, pronásledovaných smečkou psů. Vězni se postrkovali mezi sebou a ti slabší snadno padli do rukou čekajícím pirátům. Parraila zradila jeho vrozená slušnost a brzo jim padl za oběť.

	Pirát s nosem plným boláků odtáhl mladíka k čekající ženě. Učenec byl zablácený, přišel o košili, pod kůží mu vylézala žebra a modřiny mapovaly každodenní brutální zacházení. Parrail zakopl, ale pirát ho nenechal postavit se na nohy a hodil ho do bahna na zem. Parrail padl před ženou na tvář, pirát si mu klekl na nohy a přidržel mu ruce za zády. Parrail kroutil hlavou ze strany na stranu v marné snaze vyhnout se ženinu zkoumavému dotyku.

	K mému nesmírnému potěšení se jí v okamžiku, kdy se ho dotkla, tvář zkroutila bolestí, ale její výkřik jen přilákal ostatní kouzelníky.

	„Kdo jsi? Odkud pocházíš? Kdo je tvůj pán?“

	Neumím elietimmsky, ale slyšela jsem jejich požadavky všude kolem sebe.

	„Neřeknu,“ bránil se Parrail.

	„Kdo tě učil?“ Mužovy otázky byly plné strachu a nenávisti, ale jeho Umění bodlo Parraila jako nůž.

	Zahlédla jsem před sebou mentora Tonina, Parrailova učitele z Vanamu – jen na okamžik, jako když otevřete a zavřete knihu.

	„Nemůžeš nám vzdorovat.“ Jejich společné myšlenky byly plné zlého uspokojení. Chvíle sjednocení však přešla a všichni tři se pustili do učence.

	„Kdo jsi?“

	„Kde jsou tví přátelé?“

	„Kdo zradil Muredarcha?“

	Copak jsem nemohla nic dělat? Chtěla jsem s Guinall zatřást, požádat ji, aby ho odtamtud dostala, aby něco udělala, cokoli, ale co kdybych ty parchanty upozornila, že jsme tam? Strach o sebe i o Parraila mě pálil v krku jako žluč.

	Bezbarvý oheň na okamžik osvítil stíny skutečností a ohrada se rozplynula pod obrysy Erynga. Zápěstí mě bolelo, jako bych ho měla zlomené, věděla jsem však, že to není mé zranění.

	„Prokletí bastardi!“ Guinallina ostrá slova mě opět připoutala k její vůli. Ještě jednou jsem jasně spatřila ohradu, viděla jsem, jak pirát surově kroutí Parrailovýma bílýma rukama sem a tam. Mladík vzlykal, tloukl hlavou do země a ze zavřených očí mu tekly slzy.

	Všichni tři Elietimm se kolem něj shlukli jako krkavci, kteří nechtějí čekat, až jejich kořist zemře. Pirát couvl, cizinci ho očividně děsili. Parrail se schoulil do klubíčka, tiskl si zraněnou ruku k hrudi, kolena přitáhl k tělu, ale jeho vzdor byl marný.

	Elietimm se vzali za ruce a v tom okamžiku jsme s Guinall spatřili Parrailův život jako na dlani. Vzácné vzpomínky poletovaly kolem mě jako barevné stránky vytržené z dětské knížky a padaly na zem. Byl milovaným dítětem, o to víc, že dětské neduhy odnesly příliš mnoho jeho sourozenců do Poldrionovy péče. Jeho otec, písař v kupeckém domě, šetřil každou minci, aby mohl poslat slibného syna do Vanamu, matka si utírala slzy a utěšovala se, že taková oběť je pro jeho dobro. Parrail byl dobrý student, ale neměl peněz nazbyt, vyřizoval proto pochůzky pro bohatší učence, aby si něco vydělal, vzápětí je však utratil za nějaký neodolatelný svitek a zase byl o hladu. Mentor Tonin na něj byl hrdý a to mladého učence těšilo, pozvedlo mu to sebevědomí a víru ve vlastní schopnosti, přesvědčilo ho to, aby v pověrách a litaniích z dob před Chaosem začal hledat úlomky vědomostí.

	Elietimm jeho vzpomínky rozebrali a pak odhodili, nezajímaly je, toužili zjistit, co Parrail ví a oni ne. Mladíka zaměstnávala bolest ze zlomené ruky, ležel na zemi bez zájmu a bez vzdoru. Chladně si prohlíželi jeho vzpomínky na první návštěvu Kellarinu. Viděli ho nervózního a natěšeného ve skupině mentora Tonina, jak se nemůže dočkat, až uplatní své teoretické znalosti v praxi a poté vyděšeného z útoku Elietimm. Protože jeho přátelé a mágové byli mrtví, Parrail byl jediný, kdo mohl uspět v probouzení spících kolonistů. Odešel do jeskyně Edisgesset a sebral v sobě veškerou odvahu, aby překonal své pochybnosti.

	Ke svému údivu jsem zachytila myšlenku, že se mě Parrail bál, ale ta zmizela jako dým v zářícím světle jeho oddanosti Guinall. Jeho obdiv k její kráse před námi vypodobnil její tvář, zahalenou šerem v jeskyni v okamžiku, kdy ji Parrail spatřil poprvé. Prvotní pobláznění se změnilo v nehynoucí obdiv, v němž spatřoval každé její slovo jako požehnání, její činy jako důkazy její vznešenosti a vzdělanosti. Ani návrat do Vanamu jeho oddaností neotřásl, a když se naskytla šance na návrat, Parrailova touha být své paní k službám ovlivňovala všechna jeho rozhodnutí.

	Byla jsem rozzuřená, znechucená tím, jak toho chudáka nějaká banda vyjících šelem trhá na kusy pro vlastní pobavení. Elietimmská žena najednou prudce zvedla hlavu a podívala se přímo na mě.

	„Darigi, Moine!“ Ta děvka nás viděla, už o tom nebylo pochyb, její oči probodávaly kouzlo, jímž nás Guinall zahalila.

	Opustili Parraila a popošli k nám.

	„Guinall?“ Snad vidí nebezpečí tak dobře jako já?

	„Pošpiňujete éter svým dotykem.“ Guinallino pohrdání prásklo jako bič a kouzelníci couvli. „Měla bych vám tu zkaženost vypálit z hlavy. Myslíte si, že proti mně můžete použít nějakou špínu?“

	Zvedla ruku, a ačkoli byla jen nehmotným duchem, Elietimm couvli, jako by se ocitli tváří v tvář mýtickému válečníkovi s planoucím mečem a lesklým brněním.

	Jeden z mužů, ten, který se jmenoval Darige, zakopl o Parraila. Rychle jako liška popadl mladíka za vlasy. „Možná nemůžeme na tebe, ale máme jeho.“

	Surově kopl Parraila do slabin. Druhý muž, Moin, mu dupl na zlomené zápěstí. Učenec skoro nereagoval a cítila jsem, jak Guinallin strach odráží mé vlastní starosti.

	Iluzorní svět kolem mě se zachvěl. Moin se spokojeně usmál. „Jsi dost silná, abys dokázala kouzlit tváří v tvář jeho bolesti?“

	„Yaldo!“ Darige nespouštěl oči z Guinall a pobízel svou společnici kupředu. Žena zvedla pirátův kyj a s jedovatým úsměvem udeřila dubovou palicí do Parrailovy hlavy. Z nosu a z uší mu vytryskla krev. Žena ho bila znovu a znovu, Darige ho kopal do břicha a Moin mu okovanou botou dupal na záda.

	Smrt nevinného mládence se rozplynula jako sen, ale dobře jsem věděla, že to nebyla noční můra, i když se kolem mě objevila paluba Erynga. Guinall si zakryla tvář třesoucíma se rukama a s pláčem utekla do kajuty.

	Allin na mě třeštila oči. „Co se stalo?“

	„Mají s sebou Elietimm,“ vysvětlila jsem jí. „Musíme odsud vypadnout.“ Uvědomila jsem si, že jsem propocená skrz naskrz, košili mám úplně mokrou a kalhoty se mi lepí na nohy. Vítr mě chladil, ale uvnitř jsem byla jako led.

	„Už jsme na cestě.“ Allin ukázala na černě a žlutě kostkovanou vlajku, která signalizovala ústup. Palmarie a Střevle mířily k nám a piráti, kteří by s radostí povraždili všechny na palubě, zůstali stát na břehu. „Nemáme tolik lidí, abychom mohli bojovat bez pomoci mágů.“

	Námořníci z Erynga nás bezpečně provedli kolem dýmajících vraků Ostrouna a Rejnoka. Maelstrom se otáčel v průplavu mezi hořícími trupy a teď, když kolem sebe kvůli obavám z útoku na Šivu, Usáru a Larissu neměl magický štít, byl jasně vidět. Náš plán dostat se co nejblíž, abychom mohli díky jejich ovládání vzdušného živlu osvobodit zajatce, se rozplynul. Vithrancelská flotila se k nám přidala a mířili jsme s větrem a přílivem na sever.

	„Co je s Parrailem a Naldethem?“ zeptala se Allin třesoucím se hlasem.

	„Parrail je mrtvý,“ sdělila jsem jí suše.

	„A co Naldeth?“ vyděsila se.

	„Nevím.“ Jestli se prozradí, je jeho osud zpečetěný.

	
Kapitola čtvrtá

	Cadanu Lenchovi, prefektovi,

	od Sula Gaviala, knihovníka

	 

	Je sice hezké, že mě a můj personál žádáš, abychom prohrabali bedny s odpadem, jež byli naši předkové příliš líní vyhodit, ale máš vůbec představu, jak nevděčná je to práce? Co není vybledlé k nepřečtení, to rozkousaly myši nebo zamořili moli. Tyhle nábožné žvásty jsou jediným zachráněným úryvkem z análů sepsaných nějakým knězem v prvním roce vlády Nemitha Posledního.

	 

	Uvítání ve svatyni Ostrinově

	 

	Jsem potěšen, že se chystáš připojit k naší rodině adeptů a přineseš k nám příchuť proslulých colských harmonií. Přidáš se k akolytům z velkých chrámů v Relšazu a Draximalu i myriád menších svatyní z celé Caladhrie a dalších zemí. Jsou zde žáci všeho původu, od nejnižších rodů, jejichž sieur a nájemci mají k dispozici jen jednu síň, až po privilegovaná mocná knížata.

	V našem izolovaném společenství jsou takové rozdíly nepodstatné. Ve své pohostinnosti požehnané Ostrinem vítáme všechny jako sobě rovné. Přijď na naše osamocené místo s pokorou a myslí osvobozenou od všech předsudků a naučíš se vše, co ti můžeme předat. Studuj Umění pilně a zbožně, vrátíš se domů s dvojnásobnými schopnostmi, abys mohl sloužit svým spojencům a těm, již jsou věrní tvému rodu krví či přísahou.

	Snažíme se zdokonalit umění uzdravování, abychom uctili Ostrina, jemuž jsme se oddali. Pod Drianoniným vedením dohlížíme na všechny, kteří podnikají riskantní cestu ze Zásvětí na svět skrz matčino lůno. Během roku se učíme číst Larasioniny přísliby bouří i slunce a vzýváním Drianon zvyšujeme plodnost, kterou požehnává zemi. Dosáhni disciplíny, která ti dovolí pozvednout mysl od věcí viditelných k neviditelným, a Arimelin ti pak pomůže hovořit s těmi, kteří jsou od tebe vzdálení. Halcarion tě naučí, jak cestovat po nekonečných cestách vyznačených měsíci.

	Bohové nám propůjčují moc, na oplátku pak od nás vyžadují služby. Stejně jako ti, kteří nad námi dbají o spravedlnost, budeš přísahat Raeponinovi na pravdu, kterou vymámíš z tichých úst nebo vyzvedneš z neochotné mysli. Tvá upřímnost bude nejvíce zkoušena, až budeš utěšovat ty, již odcházejí do Poldrionovy péče. Tvým úkolem bude zbavit umírající strachu, až budou jejich životy předloženy Saedrinovi k prozkoumání.

	Můžeme být s naším Uměním spokojení, ba na něj hrdí, ale nezapomínejme, že naše schopnosti jsou nám poskytnuty pouze z milosti bohů. V jejich službách jsme my z této svatyně povinni zamezit aroganci všech, kteří by chtěli zneužít Umění, kterému se u nás naučí.

	Suthyfer, severní ostrov, první den předletí

	Šla jsem do vzdáleného rohu zátoky a dívala jsem se na moře. Bílé kopečky pěny lemovaly záhadné vody lesknoucí se jako černé hedvábí pod čistým stříbrným světlem většího měsíce. Luna klidně putovala po bezmračné noční obloze jako dokonalý kruh obklopený jemnou září. Její mladší sestra se vznášela nad horizontem, napůl schovaná za závojem jako slušně vychovaná služebná bledé krásky, která čeká na svůj výstup v nebeském tanci. Mořský vánek prosycoval vzduch čistou svěžestí, tu a tam protkanou sladkostí neznámé květiny skrývající se v temnotě lesa pokrývajícího spící krajinu. Rytmické šumění vln na písku uklidňovalo jako pohupování kolébky a nějaké tiché hlasy za mnou se domlouvaly na něčem, co nespěchalo. Otáčela jsem mezi prsty placatý kamínek.

	„Krása, viď?“ připojil se ke mně Pered.

	„Hm,“ zabručela jsem neurčitě.

	„Co se děje?“ Nechtěl být vlezlý, jen nabízel přátelské ucho. Všimla jsem si už dřív, že to umí.

	Odkašlala jsem si. „Řekl ti Šiva někdy o Gerisovi?“ Geris, hodný, důvěřivý Geris. Nikdy jsem neměla možnost poučit ho, že mě do jeho postele dostal jen flirt a běžný chtíč, ne vznešená láska, jak si představoval.

	„Učenec z Vanamu.“ Pered vážně přikývl. „Elietimm ho zabili.“

	„Stejně jako Parraila.“ Aspoň se mi dařilo nepropuknout v pláč. „I když tohle bylo horší. Mučili ho.“ Překvapil mě náhlý vztek. Geris jen hledal staré mýty pro Planira a cestoval se Šivou a Darnim, kteří ho měli chránit. Nic nemohlo ospravedlnit jeho únos, že ho Elietimm zničili a ponížili ve smrti, rozbili všechny jeho nevinné představy! „Je načase, abychom ty hajzly zastavili, aby už nemohli rozsévat smrt a neštěstí, kdykoli se jim to hodí.“ Hodila jsem kámen na hladinu, abych si vybila zuřivost. Vykřesal ze tmy stříbrné jiskry jednou, dvakrát, nakonec celkem šestkrát.

	„To nebylo špatné.“ Pered se rozhlédl kolem nohou. „Chceš další?“

	„Ne, díky.“ Zbytek zuřivosti si nechám v sobě. Její žár byl lepší než studená prázdnota, která se mi rozpínala v hrudi, kdykoli jsem pomyslela na všechny zavražděné. „Chtěl jsi něco?“

	Otočit se na Pereda znamenalo uznat, že hluk za mnou není jen tak nějaký všední rozruch. Na jedné straně pobřeží prohlížela posádka, kterou Sorgrad shromáždil pro Šivu, zásoby z beden z nedalekých lesů, které objevili Rosarn a Vaspret. Vithrancelští žoldnéři si už kořist rozdělili a teď leželi kolem táborových ohňů na písku. Mezi nimi se nacházely skupinky obyčejných lidí z Kellarinu, kteří zůstali poté, co Eryngo, Nenufar a Asterias dostaly část ze získaných zásob a byly vyslány, aby se prokousaly větrem a přílivem na jižní stranu průplavu. Museli jsme ji obsadit, než sem piráti dostanou nějakou loď a pokusí se utéct.

	„Je po půlnoci.“ Pered se zatřásl, i když nebyla zima.

	Podívala jsem se na něj. „Napadlo tě někdy, že budeš litovat, že ses nenarodil jako mág?“

	„Jaké to je?“ Hledal správná slova. „Být využitá pro Umění?“

	Po páteři mi přeběhla vlna znechucení, ale bojovala jsem s ní. Mít v hlavě elietimmského kouzelníka bylo horší než znásilnění – a znala jsem dost znásilněných žen, takže jsem to neříkala jen tak. Jak popsat to, jak mě Guinall použila pro svůj účel? Bylo to podobné jako prodat a koupit tělo za měšec stříbrňáků?

	„Není to tak hrozné,“ řekla jsem nenuceně.

	„Stejně bych to radši nezažil.“ Peredův jindy tak nonšalantní pohled nebyl temný jen díky noci kolem. „Ale asi nemáme na vybranou.“

	„Když zkusíš před smůlou utéct, jen ti to zaručí ztrátu,“ prohodila jsem lehce. „Zůstat a pokračovat ve hře je jediná možnost, jak vyhrát.“

	„I když ten druhý zdvojnásobí sázku?“

	Hlasité hvízdnutí mě zachránilo před nutností najít vhodnou odpověď. Gren na mě mával a nevšímal si otrávených pohledů spáčů, které právě probudil.

	„Musíme jít,“ řekla jsem Peredovi.

	Šli jsme po špinavém písku, do něhož byla rychle vykopána jáma pro mrtvé, kteří začínali přitahovat příliš mnoho krabů a much. Kráčeli jsme mezi chrápajícími hromádkami dek a obrácených bot až k provizorní chýši, kterou nám tu piráti postavili. Darni nás sledoval z přístřešku postaveného z voskovaného plátna, ale ignorovala jsem ho. Nestála jsem o to, aby se teď do věci nějak vměšoval.

	Gren stál u dveří s pohledem plným nedočkavosti a jeho světlé vlasy ztratily v měsíčním světle veškerou barvu. „Říká, že už by měli spát.“

	„Tomu jsem ochoten uvěřit.“ Přistoupil k nám zívající Usára a společně jsme vešli. Guinall stála u nějakého prkna zachráněného z pinasy a postaveného na dva narychlo svázané podstavce. Ryšad a Temar připravovali sedátka. Chýše vlhce páchla čerstvým dřevem a starým potem. Lampy vrhaly stíny na nástroje odhozené piráty, kteří byli naštěstí mrtví a už se po nich nebudou shánět. Štiplavý pach hořícího oleje mě škrábal v krku.

	Guinall zvedla hlavu. „Začneme.“

	Posadila jsem se vedle Ryšada, Temara a Pereda na jednu stranu stolu. Každý trochu váhal, kromě Grena, který nadšeně sledoval komtesu stojící v čele provizorního stolu.

	„Musíme o těch Elietimm zjistit co nejvíc, aniž bychom je vyplašili. Nejjednodušší bude zachytávat jejich sny. Abych to mohla provést, potřebuji v éteru sílu, kterou tam nenacházím, protože kolem nás je oceán, a nemůžu využít ani zdroje ze svatyň.“ Kromě toho poněkud zbytečného vysvětlování byla Guinall stejně nevzrušená jako kdykoli jindy, nezbyla v ní ani stopa po hysterii, která ji zachvátila předtím. „Když mi všichni pomůžete, mělo by se mi to podařit.“

	Upřímně jsem v to doufala. Ve Vithrancelu poskytovala Guinalliným kouzlům základ víra paní Cheven, Dragea a dalších, ale tady měla jen žoldnéře a námořníky, kteří se k nebezpečným vodám raději nepřibližovali. Ani jedna skupina vírou nijak nepřekypovala.

	„Livak trochu zná jednodušší kouzla a má lesní instinkty. Ryšad by měl vědět něco od tebe, Temare, díky Umění, které vás spojilo.“ Guinall poctila D’Alsennina úsměvem, který ho očividně překvapil.

	Nahmatala jsem pod stolem Ryšadovu ruku. Jen já jsem věděla, jakou hrůzu prožil, když Temarova uvězněná mysl prolomila kouzlo a snažila se uchvátit Ryšadovo tělo.

	Guinall pokračovala, možná to dělala kvůli Usárovi, ale spíš se nám snažila naočkovat trochu sebevědomí. „Ještě si nejsem jistá, jak je to možné, ale Sorgren je odolný proti útokům šeltyí i Elietimm.“

	„Do mé hlavy nikdo nesmí bez dovolení,“ pokrčil Gren rameny.

	„A já jsem tu jen do počtu, že,“ ozval se trochu nuceně Pered.

	Guinall mu věnovala pevný pohled. „Jsi umělec; vidíš za hranice okamžiku a fyzické skutečnosti. Přesně to vyžadujeme od adeptů. Prostě se soustřeď a následuj mé vedení.“

	Posadila se, natáhla ruce k Temarovi a Ryšadovi a spojili jsme se do kruhu. Ryšad mě pevně držel za levou ruku a pravou mi nadšeně svíraly Grenovy oblé prsty. Varovně jsem na něj přimhouřila oči, ale odpovědí mi bylo jen veselé mrknutí. Temar a Pered se soustředili na Guinall, která zavřela oči. Temar za chvíli udělal totéž a Ryšad také. Já jsem o tom také zauvažovala, ale nepřinutila jsem se k tomu.

	Guinall zadržela dech a otevřela oči. Okamžitě jsem ty svoje provinile zavřela.

	„Promiň, Ryšade,“ zavrtěla Guinall hlavou. „Tvá nedůvěra k Umění je příliš silná.“

	Ryšad se zatvářil mrzutě. Pustil Guinallinu ruku a moji dvorně políbil. „Omlouvám se, vám všem.“

	„Můžeš hlídat, aby se něco nepokazilo.“ Usára stál u dveří a celou dobu Guinall pečlivě pozoroval.

	„A co zmůžeme, kdyby se něco pokazilo?“ zašeptal Ryšad, když se šel postavit k němu.

	„Budeme pokračovat, ne?“ Temar zatnul zuby a sevřel naše ruce.

	Posunuli jsme si s Grenem stoličky, aby byl kruh těsnější. Guinall spustila tiché zaříkadlo, jakmile se dotkla mé ruky, a chýše kolem mě se vytratila jako předtím Eryngo. Ostatní přítomné jsem viděla jasně, ale všechno za kruhem spojených rukou bylo nezřetelné jako kouř. Tentokrát jsem však nespatřila nové místo, ale tvář. Visela ve vzduchu mezi námi, nehybná a spící. Byla to ta žena, Yalda, a kolem krku se jí leskl stříbrný obojek, odznak elietimmské kouzelnice.

	Guinall otevřela oči. „Soustřeďte se na ni.“ Někde vzadu ve své mysli jsem slyšela první zaklínadlo, které nás stále spojovalo svým rytmem, ale Guinall nějak rozdělila své vědomí do několika oddělených proudů. Je tohle tajemství vyššího Umění, napadlo mě, ne složitější než zapamatovat si, jak padly runy, zároveň předvídat soupeřovu příští sázku a k tomu po očku sledovat, jestli nejde hlídka?

	Zatím jsem si nebyla jistá, jestli se tohle vyšší Umění chci naučit. V kruhu poletovaly emoce. Pered si dívku zarámoval do imaginárního oválného rámečku a pozoroval detaily, které by musel namalovat, například počínající vrásky v koutcích očí. Gren ji srovnával se zlatovlasou tanečnicí, kterou znal a které se Yalda nemohla rovnat, a já jsem dělala, že si nevšímám jeho spekulací, co má asi pod noční košilí. Temar v ní viděl jen nepřítele a chtěl získat vědomosti, které by nám mohly pomoct v boji.

	To všechno se dalo čekat. Znepokojovalo mě však, jak pečlivě Guinall maskuje svou nenávist a kolébá dívčinu spící mysl zlověstným kouzlem, které pak rozšířila i na Moina a mladšího Dariga. Nebyla v tom brutalita, s jakou Elietimm zabili Parraila, ale nepochybovala jsem, že by dokázala jeho vraždu pomstít i s úroky, kdyby chtěla. Řekla jsem si, že nikdy nesmím hrát s komtesou o peníze ani o laskavosti, a pak mě napadlo, jestli si všichni ostatní všimli toho samého.

	Guinall začala s dalším zaklínadlem, melodií i rytmem odlišným od prvního, a ve vzduchu se objevily další obrazy. Tekuté, pokřivené tvary se nepodobaly jasným obrazům získaným magií. Co asi viděli Ryšad a Usára?

	Obrazy se pomalu zformovaly do šedé kamenné pevnosti na útesu nad přístavem zakusujícím se do pustého písčitého pobřeží. Poznala jsem místo, kde jsme byli s Ryšadem a Šivou uvězněni, když jsme se neúspěšně pokusili zachránit Gerise. Já, Ryšad, Šiva a Aiten. Aiten byl další mrtvý, kterého jsme těm hajzlům chtěli oplatit.

	„Neprobuď je svým hněvem,“ pokárala mě Guinall beze slov. Obraz nám ukázal zahradu za pevností. Byla stejná, jak jsem si ji pamatovala; nic okrasného, jen rostliny, které se daly sníst, a skleníky, v nichž se pěstovalo to, co by v drsném klimatu jinak neobstálo. Chlad, který jsem cítila, neměl se studeným větrem na severu nic společného. Strach, ryzí a jednoduchý, mi zvedal vlasy na zátylku, překvapeně jsem si však uvědomila, že není můj.

	Bělovlasý muž se staral o popínavou rostlinu, odstřihával nevychované výhonky a ostatní šlahouny nutil k poslušnosti na laťkové mříži. Byl to ten parchant, který způsobil všechny problémy uplynulých let. Muž, který vyslal elietimmské špehy do Tormalinu a ještě dál. Kradli a vraždili s pomocí jeho Umění a vyhledávali pro něj artefakty, které by jejich pánovi pomohly zabít každého, kdo by se postavil jeho úmyslu zabrat Kellarin pro sebe. Cítila jsem, jak Temar krotí svůj hněv, a snažila jsem se skrýt svou vlastní nenávist, ale vztek podkresloval všechny naše myšlenky. Spící čarodějové byli jeho poddaní stejně jako ta popínavá rostlina. Jejich úkolem bylo poslouchat ho na slovo, aby jejich schopnosti a znalosti Umění pod jeho vedením rozkvétaly. Hned pod těmito myšlenkami leželo vědomí bolesti – jakékoli odchýlení od jeho vůle by bylo tvrdě potrestáno, byla by jim odňata jejich svoboda a všichni jejich blízcí by sdíleli stejný osud.

	„Ilkehan,“ vydechla Guinall spokojeně. „Máme jeho jméno.“

	Když jsme byli u něj v zajetí, říkali jsme mu prostě Ledový muž. Hodilo se to k jeho bílým vlasům, nemilosrdnému výrazu a pečlivě propočítané brutalitě, smrtící a lhostejné jako zimní mráz.

	Před námi se míhaly tváře jako vzpomínky, které utíkají z dosahu. Dítě, příliš malé, než aby se dalo poznat pohlaví, se objevilo a hned zase zmizelo, ale všimli jsme si záplavy otcovské lásky od spícího Moina. Postarší pár vzbudil v Darigovi synovskou náklonnost, která dojala i mě, i když jsem se sama takových pout bez lítosti zbavila. Yalda snila o válečníkovi s mohutnou hrudí, který se podobal Sorgradovi a na kožené zbroji měl odznaky své hodnosti.

	„To je otec toho hajzla Ereskena,“ podotkl se zájmem Gren.

	„Kdo?“ zamračil se Temar.

	„Ten válečník?“ nechápala jsem.

	„Yon Ilkehan.“ Když ho Gren pojmenoval, spatřili jsme ho znovu. Mluvil k vyděšeným Elietimm mezi špinavými chatrčemi, kteří čekali v roztrhaných hadrech na obilí rozdávané Ilkehanovými vypasenými služebníky. Nemohli jsme vnímat jejich hlad, ale cítili jsme jejich strach. Kolem stáli vojáci v černém, připravení vyřešit jakýkoli rozruch.

	„Kdo je Eresken?“ zeptal se Temar netrpělivě.

	„Ten elietimmský kouzelník, který se loni pokoušel přinutit horaly, aby zahájili válku.“ Pered v sobě našel dost sebedůvěry, aby se připojil k naší tiché konverzaci. „Ten, co odloudil od šeltyí Aritan.“ Byla velmi ochotná uvěřit Ereskenovým slibům, že Umění napraví příkoří, kterým byli horalé vystaveni od lidí z nížin toužících po jejich území. Osobně bych byla podezřívavější, zvlášť když Eresken otevřeně přiznal, že pochází z lidu dávno vyhnaného z hor proto, že používali kouzla pro svůj prospěch. Jenže já jsem nezakusila Aritaninu frustraci z celibátu a omezení, které šeltye dobrovolně uvalili na svou magii.

	Obraz se náhle změnil. Spatřili jsme chladně pohlednou Ereskenovu tvář a potom přízračnou krvavou masku s napůl proseknutým krkem.

	„Říkal jsem si, že useknout hlavu bude nejbezpečnější,“ vysvětlil Gren bezstarostně.

	Eresken zmizel v hlubinách Poldrionovy říše a pak jsme spatřili dalšího kouzelníka, toho, který chtěl zničit Ryšada tím, že ho jako otroka pošle do Aldabreše, aby ho mohl připravit o D’Alsenninův meč.

	Temar jeho jméno znal. „Kramisak.“ Okamžitě jsem spatřila, jak Ryšadův meč odráží útok jeho kyje a zabodává se mu do krku, když je jejich putování za artefakty z kolonie konečně postavilo proti sobě.

	„Ilkehan vyslal tři, protože jeden je příliš snadno zranitelný,“ přikývla si pro sebe Guinall.

	„Ale nejsou tak silní jako tihle dva.“ Temar sice Umění moc neovládal, ale viděl díky němu něco, co jsme my spatřit nemohli. Nechápavě jsme na sebe s Peredem a Grenem pokrčili rameny.

	„Nechává si hodně svého učení pro sebe.“ Guinall se zamyšleně dívala na spící obličeje. „Nemá nikoho mocnějšího, koho by poslal.“

	„Proč nepřijde sám?“ V Grenových očích zasvítila připravenost k boji.

	„Není to v jeho povaze.“ Zatímco Temar mluvil, dívali jsme se na Ilkehana ve studovně, ze které se mi nakonec podařilo odnést nějaké mapy a další dokumenty, než jsme z Ledových ostrovů uprchli. Dělal si perem poznámky do nějaké mapy. Byl to intrikán, člověk, který plánoval smrt jiných lidí, aniž by si sám umazal ruce od krve. Nepotřebovala jsem magii, abych to poznala.

	„Zůstává doma, protože se tam musí postarat o jisté věci.“ Guinallina slova rozpustila obraz tak náhle, až jsme se všichni lekli.

	Nový výjev byl také z ostrovů. To krveprolití nemělo nic společného s bitvami, jak je známe dnes, ale matné ležící siluety Elietimm byly rozhodně mrtvé. Dvě armády se střetly na holém kamenitém pobřeží, za nimi se tyčily ostré skály, které vyrůstaly z vybledlé trávy a jejich vrcholky byly ještě ozdobené zimními čepicemi. Boty válečníků kalily mělké šedozelené moře. Necítili jsme ledovou vodu, řezavý vítr ani zrádný písek pod nohama, ale rozbouřené emoce poletovaly všude kolem nás. Strach, že jim někdo vykuchá vnitřnosti, nutil bojovníky udělat to tomu druhému dřív. Jeden mladík byl tak rozzuřený, že všechno v dosahu jeho meče pro něj byla jen možnost, jak krví uhasit hněv.

	Ilkehanovi muži byli oblečení v černé kůži, kterou jsme dobře znali a nenáviděli, jejich protivníci v hnědé.

	„Je to pravda, nebo jenom představa?“ zeptal se Temar.

	„Těžko říct,“ zamumlala Guinall. „Ale je Moinova.“

	Zahlédli jsme ho na vyschlém břehu. Byl ve vojenském a u límce se mu leskl náhrdelník. Zvedl ruku a postavy v hnědém začaly padat k zemi jako zmrzlé mišpule, na obličejích se jim objevovaly šrámy a na hrudi rudé skvrny, jediný náznak barvy ve vybledlé krajině. Na Moinově uniformě se objevila nová vyznamenání a náhrdelník zezlátl. Opět jsme spatřili Ereskena, jak stojí vedle Ilkehana, potom se jeho tvář rozostřila a stala se Moinovou.

	„Náš přítel by rád povýšil,“ podotkl Gren.

	„Takže bychom si na něj měli dávat pozor?“ Cítila jsem, jak mu Temar přísahá brzkou smrt.

	Guinall pomalu zavrtěla hlavou. „Je to prostě ten, jehož myšlenky jsou mu nejbližší.“

	Všimla jsem si, že Yalda se převrací ve spánku. „Co se stane, když se vzbudí?“ Sotva jsem se zeptala, vycítila jsem Peredův úlek a Grenovu zvrácenou nedočkavost. Během nepříjemné chvilky jsem si uvědomila, jak přišel Eresken k úhoně. Dostat se z Grenovy hlavy nebylo tak jednoduché jako dostat se dovnitř. Horal se nemohl dočkat, až dožene dalšího nenechavého kouzelníka k šílenství a smrti nespoutanou silou mysli nezatížené svědomím.

	Guinall vrhla po Grenovi znechucený pohled a pak znovu zaměřila svou pozornost na spící Elietimm. „Chci jen vidět, co vědí o tom pirátovi.“

	Vymámila z jejich snů vzpomínky jako hudebník tóny z lyry. Spatřili jsme široký přístav chráněný velkým mysem před ostrými skalami a vlnami toremalského pobřeží. Za dunami a čluny přivážejícími muže a zboží na pohupující se lodě se rozkládalo město.

	„Kalaven,“ pravil Pered překvapeně. „Než jsme vypluli na Suthyfer, stavili jsme se tam.“

	„Sorgrad tam našel pár dobrých lidí do posádky,“ podotkl Gren.

	„A Muredarch také.“ Guinall vytáhla z Yaldy vzpomínku na nezvykle vysokého muže s černými vlasy a divokými rysy v jinak pohledné tváři, když jste si odmysleli rozcuchané vousy a drobné vrásky kolem očí. Nebyl na tom tehdy nejlépe, kalhoty měl špinavé, košili plnou skvrn a záplatované boty. Mluvil s Darigem.

	„Guinall,“ ozval se Temar varovně.

	„Dobrá.“ Guinall stiskla rty a zpěvavým zaklínadlem uhladila vzduch do prázdnoty. Spící tváře zmizely a já jsem si okamžitě uvědomila, že mám ztuhlý krk a ramena a čeká mě pořádná bolest hlavy.

	„Potřebuju na vzduch.“ Pered nejistě vstal a Ryšad okamžitě otevřel dveře.

	„Dám si něco k pití.“ Dokonce i Gren se tvářil nejistě, a to bylo tak vzácné jako bezměsíčná noc.

	Opřela jsem si čelo o dlaně a cítila jsem, jak mi Ryšadovy silné prsty masírují ramena. „Tak co jsi viděl?“

	Ryšad na okamžik zaváhal. „Barvy, tvary, nedávalo to smysl. Usára neviděl ani to.“

	„Další důkaz, že Umění a živlová magie k sobě někdy nepasují?“ Promnula jsem si spánky a zamžourala na něj. „Co teď?“

	„Usára šel sehnat ostatní. Jsi v pořádku?“ Jeho tón sliboval někomu problémy, pokud bych nebyla.

	Opatrně jsem přikývla. „Budu.“ Ryšad si klekl a přitáhl si mě k sobě. Položila jsem si hlavu na jeho rameno a vážně jsem zauvažovala, že usnu a nechám všechno na nich. Aspoň do rána.

	„Kde je Allin?“

	Otevřela jsem oči a spatřila jsem Temara, jak si mne obličej.

	„S ostatními mágy. Chtěli prodiskutovat, co mohou dělat, aniž by riskovali útok.“ Ryšad vstal, zvedl mě na nohy a posadil se na stoličku. Uvelebila jsem se mu na klíně s rukama kolem jeho ramen.

	„Usára říkal, že Aritan mu pomohla přes zimu zvládnout nějaká obranná kouzla,“ řekla Guinall unaveně.

	Chvíli jsme seděli mlčky, než Halice kopla do dveří a vešla dovnitř s košem plným lahví v náruči. „Jestli jste skončili, řekněte mi, co víte, a vymyslíme plán.“

	Všichni jsme sebou trhli, když zacinkalo sklo, jen Gren viditelně ožil. „S pitím v ruce to jde vždycky líp.“ Vybral si macatou láhev s voskovou pečetí.

	Halice rozdala sbírku různých vín. „Co jste zjistili?“

	Než jí Temar vysvětlil, že za piráty stojí náš dávný nepřítel, dorazili mágové. Šiva objímal Pereda a pořád ho sledoval, jestli mu Umění nějak neublížilo. Usára s rezervovanou dvorností vnutil ztichlé Guinall trochu vína. Dokonce se mu někde podařilo najít pozlacený stříbrný pohár.

	„Můžeme odtamtud nějak dostat Naldetha?“ zeptala se Allin. O mágův osud se zajímala od chvíle, kdy jsme ho tam museli nechat.

	„On je jeden z nás, že jo?“ Sorgrad pomohl Grenovi posunout stůl ke zdi, posadili se na něj a houpali nohama. Nalil do sebe mohutný lok bílé brandy.

	„Guinall?“ Temar podal Allin svou bledě zelenou láhev caladhrijského bílého a dívka váhavě upila.

	„Raději to nebudeme zkoušet.“ Komtesa rozčileně vzdychla a pohlédla na mágy. „Pro jistotu omezte magii na věci, které vidíte. Elietimm by vás neměli být schopní napadnout, pokud nebudete pátrat po něčem, co je mimo dosah vašich smyslů.“

	„Takže pořád můžeme smetat piráty ohněm a bleskem?“ Sorgrad mrkl na Larissu, která tiše stála kousek od Šivy a Pereda. Plaše se na něj usmála.

	„A to se hodí,“ podotkl Ryšad suše a vzal si od Halice červené víno.

	Sorgrad po něm vrhl tajuplný pohled, ale Ryšad nehnul ani brvou. Zatím neměli šanci se pořádně seznámit, ale brzo budou mít možnost. Vzala jsem si od Ryšada láhev a spolkla jsem trochu sitalského, jehož štiplavá chuť rozehnala mlhu povalující se v mé hlavě. Budu se radši držet poblíž, abych případně zabránila mému dlouholetému kamarádovi a nové lásce pobít se kvůli nějakým rozporům. Nečekala jsem, že se budou mít rádi, ale doufala jsem, že se budou aspoň respektovat.

	Halice měla jiné starosti. „Dokud bude piráty podporovat éterická magie, nikdy se jich nezbavíme.“

	„Máme vlastní éterickou magii, kterou použijeme proti nim,“ usmál se Usára na Guinall, ale všichni jsme viděli v jeho očích obavy.

	„Víš jistě, že na ty tři budeš stačit? My ještě nejsme tak dobří, abychom tě podrželi.“ Temar načrtl ve vzduchu kruh kolem sebe, mě, Grena a Pereda. „Usáro, mohla by nám pomoct ta horalka?“

	„Aritan?“ Guinall smutně zavrtěla hlavou. „I kdyby byla připravená opustit hadrumalské útočiště, pochybuji, že už se smířila s Ereskenovou zradou. To by ji učinilo extrémně zranitelnou.“

	„Takže máme mnohem větší důvod k obavám než jen starosti s piráty.“ Ryšad zamyšleně zahoupal lahví. „Co chce Ilkehan na Suthyferu?“

	„Kdyby Elietimm obsadili ostrovy, položili by Vithrancelu a tormalinským přístavům nůž na krk,“ pravila Halice.

	Z nějakého důvodu jsem si vzpomněla na Ledového muže, jak oštipuje výhonky. Moje matka neustále válčila s popínavými rostlinami, které dusily byliny a květiny, jež pěstovala na malém záhonku, věnovaném jí majitelem velkého domu. Pokaždé, když už se domnívala, že je zničila, vykoukl na ni odněkud další výhonek s bílými, červeně lemovanými květy, aby se jí vysmál. To odpoledne jsem si zrovna hrála; můj otec, který dorazil na jednu ze svých vzácných a toužebně očekávaných návštěv, pečlivě vykopal všechny karafiáty, macešky i huseníky plné zelených listů. Opatrně je uložil do vlhka a do stínu a pak vyhrabal do posledního všechny kořínky těch zatracených svlačců. Pamatovala jsem si jeho spiklenecký úsměv, když ležel na černé zemi, v měděných vlasech měl hlínu a na tváři šmouhy. S radostí jsem se přidala k normálně zakázaným hrátkám v hlíně, a když jsme skončili, byla jsem hrozně špinavá, ale moje matka už nikdy nenašla plevel v záhonku.

	„Musíme se zbavit Ilkehana.“ Bylo jednoduché vyjádřit myšlenku slovy. Tak jednoduché jako hodit hrst run, které vám mohou vynést bohatství nebo zlomit vaz. „Všechno se sbíhá zpátky k němu.“

	„Koho myslíš tím ‚musíme‘?“ Ryšad naklonil hlavu, podíval se na mě a hned bylo jasné, že chápe.

	„Kellarin nedokáže dát dohromady armádu proti Elietimm.“ Temar očividně nechápal. „Byl by císař ochotný za nás bojovat? Dal by nám lodě a muže?“

	„Přestaň myslet na kohorty,“ pokáral ho Sorgrad.

	„Císař nemůže riskovat, že by si ho s tím někdo spojoval,“ pronesl Ryšad pomalu. „Z toho loňského rozruchu vyšel ještě dobře, ale sieurové z velkých rodů na něj budou dávat pozor, aby nebyl moc nezávislý.“ Temarův nečekaný příchod vážně narušil složitou hru, kterou spolu toremalská knížata hrála, a císař se musel pohybovat velmi obezřetně, aby se neobrátili proti němu.

	„Císař necísař, Tadriol vládne z vůle sieurů. Moc by se jim nelíbilo, kdyby začal zabíjet lidi, kteří mu šlápli na kuří oko.“ Halice přejela prstem po širokém hrdlu láhve a sklo tiše zavrzalo. „Nožem rozbiješ vejce čistěji než kamenem velkým jako tvoje hlava.“

	„Nůž, přesně to potřebujeme,“ zaradoval se Gren. „Malou partu, která tomu parchantovi podřízne krk.“

	„Překvapit je a zasadit pořádnou ránu, pak bude po všem,“ pravil Sorgrad a náhle se zazubil. „Proč asi ti vaši šlechtici utrácejí tolik peněz za bojovníky a žoldnéře?“

	„Vražda?“ lekl se Temar. „To není moc čestné.“

	Guinall otevřela ústa a hned je zase zavřela, aniž by něco řekla.

	„My jsme žoldnéři,“ podotkla Halice. „Ctí se nedá nic zaplatit.“

	„Bude to poprava,“ opravil Ryšad Temara přísně. „Ten člověk bude platit za hodně životů, i když na jeho příkaz zabíjeli jiní.“

	„Parrail,“ štěkla Halice rozzlobeně.

	„Geris,“ dodala jsem stručně.

	„Aiten.“ Ryšad se snažil nedat průchod zlosti a smutku, které si pořád uchovával v koutku mysli. Aiten byl jeho dlouholetý přítel, sloužili spolu u D’Olbriota a společně pronásledovali vraha mladého šlechtice. Sotva jsme utekli z ostrovů Elietimm, Aitenovi se do hlavy vkradla Ilkehanova zaklínadla a donutila ho obrátit se proti nám.

	Políbila jsem Ryšada na čelo a cítila jsem, jak mě pevněji objal kolem pasu. V jednom z těch intenzivních nočních rozhovorů, které si milenci schovávají na těžké noci, mi Ryšad prozradil, že viníkovi přísahal pomstu.

	Nesnažila jsem se mu to rozmluvit, sama jsem Ilkehanovi dlužila pomstu za to, že jsem zůstala jediná, kdo měl možnost chudáka Aitena zabít, než by on zabil nás.

	Mohla jsem smýt jeho krev ze svých rukou Ilkehanovou krví? „Nemohl by Ilkehan mít u sebe zbývající artefakty?“

	Guinall se zatvářila překvapeně. Vzpomněla jsem si, jak mi Halice vyprávěla o jejích pravidelných návštěvách Edisgessetské jeskyně, o jejích modlitbách k Arimelin u oltáře, který jí tam připravila.

	„Je to možné,“ zamyslel se Usára. „Rozhodně bychom chtěli oživit zbývající kolonisty, když jste je zachránili od nebezpečí.“ Usmál se na Guinall, ale ta byla jako obvykle natolik zaujatá stávající situací, než aby si přiznala zásluhy za záchranu spících osadníků z náruče smrti.

	Na Guinall Usárova slova možná nezapůsobila, ale na Ryšada ano. „Použijeme proti němu jen jeho vlastní zbraně,“ řekl. „Zabíjí potají a nebere ohled na nevinné, jen aby dosáhl svých cílů. Spravedlnost je na naší straně.“

	„Za takové zločiny by ho odsoudili u všech soudů od Toremalu po Soluru,“ přisadil si Šiva. „Jak bys ho chtěl spravedlivě potrestat?“

	Podívali jsme se na něj a bylo nám jasné, že mág ví, na co myslíme.

	„Jsme jediní, kdo zná jeho pevnost,“ namítla jsem váhavě.

	„A ty jsi jediný čaroděj, který tam byl a může nás tam přenést,“ dodal Ryšad a omluvně pohlédl na Pereda. Ten zaťal zuby a zbledl, ale neřekl nic.

	„V tom případě jdeme také.“ Sorgradův tón nepřipouštěl odpor. Ukázal prstem na Ryšada. „Nezatáhneš naši holku do nějaké hadí díry, aniž bychom jí stáli za zadkem.“

	„Panští bojovníci nikdy nebyli dobří vrahové.“ Gren se důkladně napil z láhve. „Máte v sobě moc cti, a to je problém. Mně je jedno, koho zabiju.“

	„Myslel jsem si to,“ odpověděl Ryšad.

	Sorgrad si ho ještě jednou přeměřil pohledem a pak se obrátil na Temara. „Potřebujeme se Ilkehanovi odvděčit za mrtvé horaly, které za sebou nechal Eresken.“ Krutě se zazubil. „Co kdybychom tam prostě napochodovali, řekli, že jsme minulé léto potkali Ereskena, a nabídli nové spojenectví? Mohli bychom Ilkehana vykuchat hned a mít to hotové za pár hodin.“

	„Vy se nechcete dostat ven živí?“ Halice rázně postavila láhev na stůl. „Jestli…“

	„Ne,“ přerušil ji Ryšad pevně. „Jestli to uděláme, musí nás tam jít co nejméně. Kdyby nás mělo jít víc, to už tam rovnou můžeme vplout s celou flotilou.“

	„Vy se stejně budete muset vypořádat s Muredarchem,“ řekla jsem Halici. „Těžko nechá všechno plavat jen proto, že jeho mágové najednou přišli o pána.“

	„Bez tvojí pomoci s těmi piráty bojovat nemůžu. Halice,“ pospíšil si Termar.

	„Jakmile nám nebude hrozit Umění, vypořádáme se s nimi hodně rychle.“ Zdálo se, že se Halice nechala obměkčit. „Když bude Ilkehan mrtvý, ztratí ti tři své schopnosti?“

	„Guinall?“ zeptal se Usára.

	„Asi ano.“ Guinall zvedla oči a pokračovala pečlivě neutrálním tónem. „Jestliže bude jeho smrt veřejná, velice rychle se rozkřikne. Nějaká ostudná smrt, něco groteskního nebo ponižujícího, sebere všem ostatním chuť ho obdivovat.“ Hlas měla chladný. „Jeho moc je založena na strachu, ne na skutečné oddanosti, takže po jeho smrti budou jeho adepti k ničemu.“

	Ryšad na mě zvedl obočí a já jsem pokrčila rameny. Přikláněla jsem se spíš k možnosti vrazit mu do zad otrávenou dýku a tiše se vypařit.

	„Máme mu useknout hlavu?“ Sorgrad a Gren si na rozdíl od nás vyměňovali láhve a nápady se spikleneckými úsměvy. „Narazit ji na kopí, aby ji všichni viděli?“

	„Podle toho, co víme, má Ilkehan mezi elietimmskými kmeny výjimečné postavení,“ zamyslel se Usára. „Kdybychom ho odstranili, možná by se ostatní raději vrhli na kořist než na nás.“

	„Zvlášť když jim dáme dostatečně najevo, že útok na Kellarin znamená jistou smrt,“ souhlasil Sorgrad spokojeně.

	„Muži jako Ilkehan se drží u moci tak, že zlikvidují každého, kdo povyroste nad ostatní,“ pravil Ryšad pomalu.

	„Což je dvousečná zbraň.“ Viděla jsem Ilkehanovo slabé místo stejně dobře jako Ryšad. „Když jsou Kramisak a Eresken mrtví, nemá žádného vhodného nástupce.“

	„Zvlášť pokud zabijeme ty tři tady,“ pravil Temar.

	„Bude mi stačit účet vyrovnat, bonusy už dostat nemusím. Když bude Ilkehan mrtvý, Muredarchovi kouzelníci přijdou o vůdce, a tak získáme čas, abychom zlikvidovali ostatní.“ Halice se podívala na Guinall, která váhavě přikývla.

	Podala jsem víno zpátky Ryšadovi. „Viděli jsme, jak jeho vojáci zase bojují s těmi lidmi v hnědých uniformách.“

	„Ta druhá banda, která se sem vetřela a krade a plení svatyně.“ Ryšad našpulil rty. „Zatím jsme nezjistili, o co jim jde, že?“

	„Tak to zjistíme, když už tam budeme,“ navrhl Gren.

	„Nejedeme na obchodní cestu.“ Sorgrad se na bratra přísně podíval. „Ale možná bychom našli spojence, někoho, ke komu bychom mohli utéct do bezpečí.“ Zvedl obočí na Ryšada a ten pomalu přikývl. Ulevilo se mi, když jsem viděla, že navzájem uznávají své nápady.

	„Co řekneme Planirovi?“ ozval se najednou Usára.

	„Proč bychom mu měli něco říkat?“ opáčil Šiva. „Dal nám jasně najevo, že jsme tu sami za sebe.“

	„Ale to bylo předtím, než jsme se dozvěděli, že v tom má prsty Ilkehan,“ namítl Usára.

	„Řekl, že máme volnou ruku a můžeme Kellarinu pomoct, jak uznáme za vhodné.“ Šiva zavrtěl hlavou. „Kromě toho, hadrumalský arcimág už si nemůže dovolit být spojován se zabíjením,“ dodal sarkasticky.

	„My nic neřekneme,“ přidal se Sorgrad nevinným hlasem.

	„Aspoň dokud se nám to bude vyplácet,“ zvedl Gren prst.

	„Planir by nic nenamítal,“ ozvala se Larissa z kouta. „Neodpustil by trest žádnému čaroději, který zneužil magii.“

	„Toho šílence Azazira nechal jít,“ podotkl Šiva skepticky.

	„Nemáš ani z poloviny tušení, co musí Planir dělat, aby udržel Hadrumal v rovnováze,“ zadívala se na něj Larissa. „Magie by bez něj byla v příšerném stavu.“

	„To sice nevím, ale já toho o magii vůbec moc netuším.“ Sorgrad seskočil ze stolu a usmál se na Larissu. „Jestli mám být Šivovi na výletě co k čemu, má drahá paní, hodila by se mi ještě nějaká instruktáž.“

	„Livak!“ Guinall si přestala prohlížet ruce. „Měla bych s tebou procvičit Umění, jen abychom se ujistily, že si všechno dobře pamatuješ.“

	„Dobrá.“ Moc se mi ovšem nechtělo.

	„Půjdeme se vyspat a zítra se do toho dáme.“ Halice posbírala láhve a kývla na Pereda, aby otevřel dveře.

	Podívala jsem se na Ryšada. „I základy Umění by nám mohly pomoct.“

	„To je pravda. Rozhodně je dobré mít v záloze co nejvíc zbraní.“ Políbil mě, pak mě postavil na zem a také vstal. „Budeme spát na lodi, nebo na pevnině?“

	„Na pevnině, prosím,“ zaprosila jsem.

	„Seženu nějaké přikrývky.“ Ryšad vystrkal zamračeného Šivu a Pereda ven. Sorgrad šel za nimi a dvorně doprovázel Larissu. Za nimi se loudal Gren.

	„Byl by tak ochotný učit se magii, kdyby ta dáma nebyla pohledná?“ podotkl Temar kousavě.

	„A co vlastně přivedlo tebe ke studiu Umění u Guinall, kdy že to vlastně bylo?“ pousmála jsem se. Byla jsem si jistá, že Sorgrad se chce Larisse dostat pod sukni, ale své přátele smím kritizovat jen já. Dobře, já a Halice.

	Temar zrudl. „Je pozdě. Uvidíme se ráno.“ Allin vyskočila ze své stoličky a spěchala za ním.

	„Dobrou noc.“ Nechala jsem Usáru, aby nabídl Guinall uklidnění, které by sama nehledala, a vyšla jsem ven za Ryšadem, který čekal na místě, kde pošlapaná tráva kolem chýše přecházela v písek. Přinesl náruč přikrývek a uvelebili jsme se v jednom dolíku.

	Ryšad si lehl a natáhl ruku. Stočila jsem se do jeho náruče a on mě pevně objal.

	„Děláme správnou věc?“ zeptala jsem se ho. Odvážné plány spřádané s kamarády u vína musejí vydržet i v chladném světle rána, pokud nemají vést ke katastrofě.

	Napočítala jsem pět úderů srdce, než přišla odpověď. „Nenapadá mě, co dělat jiného.“

	„To je vážně uklidňující,“ zabručela jsem.

	„Tak jsem to nemyslel.“ Ryšad se posunul, aby mě mohl obejmout oběma rukama. „Musíme vyhnat piráty z ostrova, a na to potřebujeme magii. Nemůžeme si dovolit riskovat Šivu ani Usáru, protože Elietimm by je mohli snadno zabít. Guinall je sice dobrá, ale určitě nemá v plánu Uměním zabíjet lidi, a pochybuju, že by vůbec věděla, jak na to, kdyby skutečně došlo na boj. Prostě to není její styl. Takže máš pravdu. Musíme zabít Ilkehana. Snažil se nadělat potíže všude možně, tentokrát jsou to piráti, posledně to byly hory, předtím Archipelag. Kellarin nikdy nebude v bezpečí, pokud ten chlap bude naživu. Je to jednoduché.“

	„Jednoduché,“ opakovala jsem. „Doufám, že bude.“

	„Posledně jsme unikli živí, ne?“ Ryšad mě políbil do vlasů. „A to jsme ani nevěděli, proti čemu jdeme, a neměli jsme magii, protože Šiva dostal ránu do hlavy.“

	Podívala jsem se ve tmě na obrysy jeho tváře. „Geris a Aiten neunikli.“

	„Podle toho, co jsi mi říkala, Geris v sobě neměl dost agresivity ani opatrnosti.“ Ryšad si odkašlal. „Neměl žádnou šanci. A Ait měl chudák prostě smůlu.“ Vzdychl. „Ale vždycky říkal, že když za úsvitu padne na runách smrt, stejně ti nic nepomůže.“

	„Já si o svém štěstí raději rozhoduju sama.“

	Ryšad si mě přitáhl k sobě. „Víme, do čeho jdeme, a máme s sebou Šivu, Sorgrada a Grena.“

	„To ano.“ Zaklonila jsem hlavu, abych ho mohla políbit na zarostlou tvář. „Potřeboval bys oholit.“

	„Ráno,“ zívl. „Teď spi.“

	Protože jsem nemohla dělat nic jiného, poslechla jsem.

	Shernasekke, ostrovy Elietimm,
druhý den předletí

	Shoda nad nutností Ilkehanovy smrti byla jednoznačná. Ráno jsme se probudili do velmi rušného dne. Ve chvíli, kdy jsme stáli mezi Larissou a Allin a Usára se Šivou diskutovali, kdo bude ohniskem nexu, cítila jsem už jen úlevu, že se konečně vydáváme na cestu. Teprve pak jsem si vzpomněla, jak protivné je nechat se přenášet magií na velkou dálku. Kamínky pod nohama mě neuvěřitelně uklidňovaly. Zašoupala jsem nohou jen proto, abych slyšela ten zvuk. Po několika hlubokých nadechnutích se mi uklidnil žaludek a bolestivé zvonění v uších vystřídalo šumění příboje. Promnula jsem si oči, abych vyhnala žluté blesky ze zorného pole.

	„Jsi v pořádku?“ podepřel mě Ryšad ustaraně.

	„Skoro,“ odpověděla jsem podrážděně. „Ty vypadáš dobře.“

	Ryšad se soucitně zazubil. „Nemívám ani mořskou nemoc.“

	Rozhlédla jsem se po ostatních. „Jak se cítíte?“

	„Fajn,“ pravil Sorgrad nepřítomně, protože nad něčím přemýšlel.

	Pousmála jsem se. „Jak dlouho ti bude trvat, než na to přijdeš?“

	„Dej mi trochu času,“ mrkl Sorgrad.

	„Nepokoušej se o přemístění, když nebudu poblíž já nebo Usára,“ varoval ho Šiva vážně. „Aspoň dokud to nebudeš umět. S dvojitým talentem bys skončil…“

	„Proč čekáme, až nás tu někdo uvidí a podřízne?“ zeptal se Gren netrpělivě.

	Ryšad se rozhlédl po kamenité pláži. „Najdeme si nějaký úkryt.“

	Moc se jich nenabízelo. V písku barvy popela byl roztroušený černý štěrk a mělké břehy olizovalo šedé moře. Mezi balvany visely smyčky páchnoucích chaluh a zakrývaly díry, do kterých se dalo zapadnout až po kolena. Horizont se utápěl v mlze pozdního odpoledne. Klidně by se v ní mohlo skrývat pár lodí. Museli jsme se co nejrychleji dostat pryč.

	Zamířili jsme k pěšině, která vypadala jako jizva v podemletém břehu, na němž rostla zaprášená zelená tráva. Opatrně jsme vykoukli přes převis a spatřili jsme plochu ubíhající ke strmému hřebeni ostrých hor. Ještě vyšší pohoří za ním bylo zamlžené a i teď, na začátku léta, pokryté sněhem. Tyhle bezútěšné ostrovy patřily do jiné poloviny světa než úrodný Suthyfer, ačkoli Temarovy mapy tvrdily opak.

	„Je ti to povědomé?“ Sorgrad si nadhodil brašnu, kterou nesl přes rameno.

	„Ano.“ Vysmála bych se každému, kdo by mi tvrdil, že se na ostrov vrátím. Ale byla jsem tu, a co hůř, byl to můj vlastní nápad.

	„Trefil ses, Šivo.“ Ryšad se zazubil na mága, který se úlevně usmál.

	„Jdeme.“

	Gren už stál nahoře na břehu a rozhlížel se, dýku připravenou v ruce.

	„Potřebujeme jít támhle.“ Šiva měl s sebou mapu – díky Peredovi, který celé ráno pilně pracoval s perem a inkoustem, zatímco my jsme sbírali vzpomínky. „Vesnice je tamhle, takže si natáhněte kapuce.“ Poslechli jsme a Sorgrad si ostentativně přejel rukou přes zlatou hlavu. „Snaž se vypadat, jako že sem patříme, Grene.“

	„Aspoň zatím,“ uchechtl se Gren nedočkavě.

	„Nesmíme se k nikomu moc přibližovat, aby si něčeho nevšiml.“ Moc zrzků tu asi neměli a také jsme nestáli o to, aby někdo viděl, že jsme ozbrojení – a že jsou Ryšad a Šiva tmavovlasí.

	Vydali jsme se na cestu a za chvíli jsem zjistila, že léto obdařilo některé stromy listy. „Není tady dost ani pro nevybíravého osla,“ podotkla jsem. „Měli jsme si vzít víc jídla.“

	„Kdybychom toho nesli moc, jen bychom na sebe upozornili.“ Ryšad se dál rozhlížel po planině.

	„Neboj,“ usmál se Sorgrad. „Do večera z nás budou ctění hosté a najíme se.“

	„Co to bylo?“

	Gren se zastavil a my jsme všichni ztuhli.

	Zaslechla jsem tiché škrábání a pak něco jako varovný hlas, tlumený a nesrozumitelný. „Odkud to přichází?“ Po zádech mi přejel mráz.

	Sorgrad klesl na kolena a my také.

	„Co to děláte?“ zeptal se překvapeně.

	„Totéž co ty,“ opáčila jsem stroze. „Proč?“

	Kývl na díru v trávě. „To, co šramotí, je tam dole.“

	„Nevešel by se tam ani hubený králík.“ Ryšad vstal a ometl si z kalhot jemný prach. „Myslím, že se nemusíme bát.“ Atmosféra se trochu uvolnila.

	„Copak to asi je,“ pravil Gren a natáhl se k díře.

	„Třeba něco, co ti uhryzne prsty a zůstanou ti po nich jen hnisající pahýly?“ nadhodila jsem. „Nech to být.“

	„Někdo sem jde.“ Šiva si zastrčil mapu za kabátec. Před námi se pohybovala osamělá postava a opatrně odsunovala velké kameny, které sloužily jako brána v nízké zdi, rozdělující planinu.

	„Jdeme.“ Ryšad nasadil svižné tempo, jako bychom někam směřovali, ale ne zase tak rychlé, abychom upoutali pozornost.

	Postavu jsem přes okraj kapuce neviděla, a to mi nedělalo dobře. „Co se děje?“

	„Nic. Nezastavuj se.“ Sorgrad nás vedl k průsmyku v rozeklaném pohoří. Gren se neobtěžoval použít úzkou pěšinu a šlapal po těch několika květinách, které se krčily v hrubé trávě. Vzduch tu a tam osvěžil závan rozšlápnuté byliny.

	„Pozor na kozy,“ varovala jsem ho. „Posledně jsme se tu nemohli ani hnout, aniž bychom o nějakou nezakopli.“

	„Ukaž mi mapu, Šivo.“ Sorgrad si dřepl do dolíku mezi dvěma balvany, které vykukovaly z trávy jako zlomené zuby.

	Já a Ryšad jsme se opírali o lišejníkem porostlé kameny a hlídali.

	„Musíme jít na sever,“ ukázala jsem na pergamenu.

	„Téhle vesnici se zeširoka vyhneme,“ bodl Ryšad do mapy prstem.

	Šiva přejel palcem po tenké modré čáře a silnější hnědé. „Jakmile přejdeme řeku, půjdeme po cestě do vnitrozemí.“

	Sorgrad se tvářil nedůvěřivě. „Půjdeme po ní, nebo ji budeme sledovat? Nerad bych potkal nějakého zvědavce a musel mu něco vysvětlovat.“

	Ryšad zavrtěl hlavou. „Když půjdeme mimo cestu, budeme nápadnější, než když půjdeme po ní.“

	„Stejně musíme jít po cestě. Okolo je to ve větší výšce samá skála a kámen.“ Dívala jsem se Sorgradovi do očí dostatečně dlouho, abych si mohla být jistá, že jen nestraní Ryšadovi a říká pravdu.

	„Tak už pojďme,“ kňoural Gren.

	Přešli jsme hřeben a zamířili dolů. Přes travnaté pláně vedly další kamenné zdi. Po kozách tu zůstalo jen trochu hnoje a zrovna jsem přemýšlela, kde asi jsou, když jsem málem spadla do příkopu zarostlého trávou.

	„Dávej pozor.“ Ryšad mě chytil za ruku a překročili jsme temně hnědou vodu.

	„Cítím jídlo.“

	Gren se díval na vzdálené střechy vesnice, které jsme se vyhýbali. Z několika nízkých komínů stoupal modravý kouř.

	„Na tuhle vzdálenost?“ zamračila jsem se. „To si jen představuješ.“

	„Až se tam dostaneme, budeš mít větší apetit,“ napomenul ho Sorgrad.

	„Co když nám ten chlapík s hnědými vojáky nebude chtít pomoct?“ zeptal se Gren zamyšleně. „Taky ho zabijeme?“

	Sorgrad pokrčil rameny. „Bude záležet na tom, co nám řekne.“

	Oba šli napřed a hledali cestu. Ryšad a Šiva se zdržovali kousek za mnou.

	„Co to Usáru napadlo, že vyrazil na cestu s těmahle dvěma?“ ptal se Ryšad mága.

	„Sorgrad je typ, který musíš donutit, aby poslouchal rozumné argumenty,“ odpověděl Šiva tiše. „Grena zajímá jen pití, jídlo, rybaření a hezké holky, zvlášť nebo všechno najednou. Dokud si myslí, že ho něco z toho nemine, jde za bratrem kamkoli.“

	Usmála jsem se pod vousy a přidala jsem do kroku, abych měla Sorgrada a Grena v dohledu. Tráva mezi hřebenem a svahem rostla hustší, měkčí a byla plná modrých zvonků na křehkých stoncích. Kolem kadeřavých, kožovitě zelených listů zakončených červenými květinami uzavírajícími svá tajemství mezi okvětními lístky rostly další bílé květy. Zase mě napadlo, kam se poděly všechny kozy, že ty krásné květiny nespásly.

	Grena začalo stopování nudit a připojil se ke mně. „Tohle není tak zlé.“

	„Měl by ses sem podívat v zimě.“ Tehdy jsme tu byli na začátku zimy, a i to nám bohatě stačilo.

	„Měkkoto z nížiny,“ dobíral si mě. „Se Sorgradem jsme zvyklí na drsnější podmínky.“

	„Drsnější podmínky a život visící na Ilkehanově vlásku?“ rýpla jsem si.

	Grena to nerozházelo. „O toho se postaráme.“

	Právě jsem se ho chystala zeptat, jaké osudové znamení mu to prozradilo, když Sorgrad ostře hvízdl. Vystoupili jsme za ním na kopeček nad řekou. Seděl na kameni, neustávající větřík mu čechral jemné žluté vlasy a on se hrabal v kapse.

	„Meruňku?“ zeptal se a podal mi malý kožený váček.

	Vzala jsem si lepkavý kousek sušeného ovoce a strčila jsem si ruku za opasek. „Co budeme dělat?“

	„Támhle,“ mávl Sorgrad ke svahu ubíhajícímu k řece. Tok byl tak úzký, že se dal přejít po kamenech, a pod námi se rozšiřoval do velkého ústí plného písečných lavic a třpytících se pramínků. Dole se brodili černí, bílí i barevní ptáci a hledali v mělčině hmyz. Ve vybledlé modři nad nimi kroužily tmavé siluety.

	„Koukejte.“ Ryšad ukázal na širokou trojúhelníkovou síť, která najednou vyletěla zpoza nízkého vrcholku korunovaného žlutými květinami.

	„Co to chytá?“ ptal se Šiva.

	„Ptáky,“ ukázala jsem na černého ptáka s bílým bříškem, krátkými křídly a komickou štětičkou červených a žlutých per za každým okem. „Dívejte, jednoho chytil.“

	Lovec opravdu ulovil do sítě jeden kus z malého hejnka, které právě přistávalo. Ostatní přistáli s lehkostí, kterou bych od na pohled tak nemotorných ptáků nečekala, a zmizeli v podzemních norách. Zasmála jsem se. „Tak odtud byly ty zvuky.“

	Gren si prohlížel lovcovo doupě. „Co s ním uděláme?“

	„Přejdeme řeku a necháme ho na pokoji,“ pravil Ryšad pevně a ukázal na kameny ve vodě.

	„Vážně?“ ptal se Gren mě a svého bratra.

	„Je zbytečné ho zabíjet, pokud na nás nezaútočí,“ řekla jsem Sorgradovi.

	Pokrčil rameny. „Fajn.“

	To Grenovi stačilo a zamířil k brodu. Kameny byly pokryté slizkou zelenou vrstvou a kolem mě proběhl Šiva. „Počkej chvíli, Grene.“

	Ze slizu se začalo kouřit, vyschl z lesklé smaragdové zeleně na tlumeně našedlou, nakonec zhnědl a vítr odnesl suché zbytky pryč. Sorgrad to pečlivě sledoval, zatímco Gren nespouštěl oči z lovce.

	„Klidně by ho zabil, viď?“ V Ryšadově znechuceném tónu se rýsovalo znepokojení. „Ani by nad tím moc nepřemýšlel.“

	„Má oproti nám výhodu,“ pokrčila jsem rameny. „Zůstali jsme díky tomu několikrát naživu. Věř mi, raději jsem na takovéhle výpravě s ním než bez něj.“

	„Vím, že je to tvůj kamarád, ale pod svým velením bych ho mít nechtěl,“ pravil Ryšad pomalu.

	„Nežádám tě, abys ho měl rád, kromě toho by pod tebou nesloužil,“ upozornila jsem svého vychovaného milého. „Je to ovšem žoldnéř, chápe, že v boji je disciplína nutná. Halice by ho jinak nestrpěla.“

	„Snad je mu jasné, že já taky ne,“ zamumlal Ryšad a bez problémů jsme překročili řeku. Jakmile jsme byli na druhé straně, Gren zapomněl na lovce a obrátil svou pozornost k další cestě, přesně jak jsem předpokládala.

	Po obou stranách cesty se klenuly svahy. Zůstali jsme ve střehu, ale po celý zbytek dne jsme nepotkali ani živou duši. Dokonce jsem se začala uklidňovat, když mi to došlo a zamračila jsem se.

	„Kde jsou všichni?“ obrátila jsem se na Ryšada a Šivu, kteří se zase drželi vzadu.

	„Kolikrát jsme se museli posledně schovávat?“ Šiva kývl na keře podél cesty, jejichž ostré trny se momentálně skrývaly za listím a chomáči narůžovělých květů.

	„Není tu ani kozí bobek, co?“ zamračil se Ryšad.

	Došlo mi, že je tu špatně ještě něco. „Nebyly kolem téhle cesty patníky?“

	„Co se děje?“ vrátili se k nám Sorgrad s Grenem.

	Zatímco jsem vysvětlovala, Gren se ohnal po nějakém hmyzu, který mu bzučel kolem obličeje. „Zatracení komáři.“

	Šiva se rozhlédl po rovině, která se v jednom místě rozkládala kolem cesty. „Přilétají odsud.“ Jako by tím dal signál, objevilo se mračno malých černých komárů.

	„Asi je teď jejich čas,“ zašklebila jsem se.

	„Pospěšme si, možná jim utečeme,“ pobídl nás Ryšad.

	Šiva si ještě pořád prohlížel rašelinovou pláň u cesty. „Zdejší lidé by zabíjeli, jen aby se odsud dostali, protože tu není pořádná půda, nemám pravdu?“ Ukázal na hluboké příkopy v bažině. „Tak proč nechali ty příkopy ucpat? Tohle je použitelná půda, kdyby se vysušila.“ Mně to moc použitelně nepřipadalo, ale Šivovi jsem věřila. Vyrostl v kevilských močálech v Caladhrii a mnoho větších bažin nenajdete.

	„Livak, našel jsem ty tvoje patníky,“ zavolal na mě Sorgrad. „A tady taky.“

	Gren stál kousek za bratrem a díval se do strouhy, která lemovala cestu.

	Tmavé kameny byly rozbité a postříkané bahnem, které se drželo kolem nich.

	„Co to je?“ Sorgrad seskočil dolů, aby se podíval zblízka, a přejel prstem po hlubokých rýhách, které vymazaly překrývající se linie ve vytesaném čtverci.

	„To byly nějaké klanové insignie.“ Ryšad si prohlížel Grenův patník. „Tyhle jsou taky zničené.“

	Šiva rozčileně zasyčel. „Usára by z toho kamene něco vyčetl.“

	„Vzali jsme s sebou špatného čaroděje.“

	Gren se z toho chystal udělat vtip, ale nikdo jiný se nesmál.

	Rozhlédla jsem se po cestě, jejíž prázdnota nabyla zlověstných rozměrů. „Jdeme dál.“ Napomenula jsem se, abych si nevymýšlela, ale pro jistotu jsem přesunula ruku na rukojeť dýky.

	„Tu máš,“ podal mi Ryšad několik dlouhých listů, které vypadaly mastné. „Potři se jimi. Odežene to komáry.“

	Sorgrad okamžitě začal prohledávat okraj cesty a přinesl nějakou malou chlupatou bylinu. „Tyhle jsou lepší.“

	Usmála jsem se na oba, potřela jsem se Sorgradovou rostlinou na zápěstích a Ryšadovými listy na krku. Čím dřív jim dojde, že si mezi nimi nebudu vybírat, tím lépe nám to spolu půjde. A hlavně mě přestali otravovat komáři, ať už to bylo listy nebo bylinou nebo oběma dohromady. Ulevilo se mi, protože Gren by moje komáří kousance začal počítat a udělal by z nich velkou událost, jen aby viděl, koho to víc naštve – bratra nebo Ryšada.

	Ryšad a Šiva nasadili svýma dlouhýma nohama takové tempo, že my ostatní jsme za chvíli napůl klusali. Nikdo si ale nestěžoval a brzo jsme dorazili k čnící šedé skále, za níž se skrýval náš cíl.

	Sorgrad ji také poznal; vždycky mu stačí jeden pohled na mapu. „Kdo půjde první?“

	Gren udělal krok vpřed a vypadal, že se nemůže dočkat.

	Ryšad se podíval na mě a na Šivu a pak kývl. „Jen nakoukni a ihned se vrať.“

	„Hned jsme zpátky,“ mrkl na mě Sorgrad a oba zmizeli za skálou.

	„Nic neslyším,“ naklonil Ryšad hlavu.

	Chvíli jsem poslouchala. „Ptáci, vítr.“ Ale žádné hlasy, žádné zvuky nástrojů a ruch, který jsme slyšeli posledně.

	Šiva si promnul ruce. „Neměl bych…“

	Sorgradovo hvízdnutí ho ale přerušilo; vyrazili jsme po cestě kolem skály, já s dýkou v ruce a Ryšad s napůl taseným mečem.

	„Co se tu u Saedrina stalo?“ vyjekla jsem.

	„Dastovy zuby.“ Ryšadův meč se zasyčením vyjel z pochvy.

	„Pochybuju, že tu najdeme nějaké spojence.“ Šiva si prohlížel výjev v dolíku mezi kopci posetými květinami.

	Cestu lemovaly malé domky, v trávě za nimi stály další. I když Elietimm nebyli moc vysocí, vždycky jsem si říkala, že se v takových domech musejí krčit. Teď mi došlo, že podlahy domů s nízkými střechami jsou ve skutečnosti pod úrovní země. Viděla jsem to jako na dlani, protože všechny střechy byly stržené a vítr i voda mohly nerušeně vtrhnout mezi zdi. Všechny domy vypadaly stejně: vzadu kamenná místnost bez oken, ve stěně, která ji oddělovala od větší místnosti vpředu, bylo zasazeného něco jako mlýnský kámen. Větší pokoj měl okna a dlážděnou podlahu, otevřené ohniště chráněné před větrem od dveří plochým kamenem. Udusaná hliněná podlaha a úvazné kruhy v ostatních místnostech napovídaly, že šlo o chlévy nebo stáje, jinde byly kameny naskládané do kruhu nad jámou. To mohla být pec na sušení obilí, varna, káď na prádlo nebo jiné domácí zařízení, ale nikde neležely žádné nástroje, podle kterých by se dalo uhodnout, o co šlo.

	„Hledejte nějaké stopy po tom, co se tu stalo,“ přikázal nám Ryšad. „Dávejte pozor, abyste měli pořád na dohled někoho jiného.“

	„Neměli bychom to tu moc zpřevracet,“ dodala jsem. „Nikdo si nemusí všimnout, že jsme tu byli.“

	Ryšad přikývl a s vytaseným mečem se spolu s Šivou vydal po cestě. Sorgrad se dal na jednu stranu a já jsem se rozhodla, že nejbezpečnější bude zůstat s Grenem.

	„Nic,“ prošťourával dýkou promáčené zbytky napůl shořelých došků. „Ať už to udělal kdokoli, udělal to pořádně.“

	„Ne tak docela.“ Podívala jsem se do jednoho domu u cesty. Hlavní místnost byla plná sazí a uhlí na místě, kam někdo naházel trámy a spálil je. „Kolik jsi tu viděl stromů, ze kterých by se daly dělat nosníky? Tohle je jako roztavit hromadu peněz.“

	„Takže někomu na tom záleželo.“

	Gren hodil kamenem po něčem, co se pohybovalo v bahně příkopu oddělujícím domy od cesty. „Ale těžko říct, kdo to byl a co chtěl dokázat.“

	Zadívala jsem se na zničené domy. Na rozbitých zdech si ze slámy a trávy, která původně pokrývala střechy, stavěli hnízdo ptáci velcí a zbarvení jako vrány. Jejich krákání jen zdůrazňovalo okolní ticho.

	„Podíváme se, co našli ostatní.“ Běželi jsme po cestě k Ryšadovi, který stál před bývalou hlavní pevností. Podal mi ruku. „Myslíš, že tam zvládneš ještě jednou vstoupit?“

	„Když mě trochu povzbudíš.“ Byl to vtip. Když jsme sem přišli pátrat po Gerisovi, zeď kolem toho hrozivého domu ze šedého kamene mi stoupala hodně vysoko nad hlavu. Teď jsem mohla překračovat kameny, které vyznačovaly její základy.

	„Nezůstal tu kámen na kameni,“ zamumlal Šiva zlověstně.

	„Je to jako z nějaké špatné balady,“ souhlasila jsem. Ale nebyla to žádná příjemná pohádka na dlouhé zimní večery.

	„Podíváme se, jestli tam někdo nezůstal.“ Opatrně jsem s dýkou v ruce překročila rozbitou zeď. Ryšad začal pevnost pomalu obcházet od bývalé strážnice a Šiva zamířil do protilehlého rohu. Sorgrad a Gren se vydali ohledat druhou stranu budovy.

	„Nebývala tohle kovárna?“ Šiva se zastavil a zadíval se na rozházené kameny černé od sazí. Když jsme tu byli naposledy, podél vnitřní strany stály různé budovy.

	„A tady se tavilo.“ Kopla jsem do ohořelého dřeva z bývalé střechy.

	„Někdo se snažil, aby to tu už nikdy nešlo opravit.“ Ryšad opatrně procházel rozvalinami na místě, kde byla stržena celá přední stěna domu. Z ostatních stěn zůstaly jen zbytky sahající sotva k pasu.

	„Tudy jsem se posledně dostala dovnitř, tady bylo okno.“ Překročila jsem prázdno nad rozbitými kameny. Na podlaze posekané krutými sekerami se povalovaly rozbité dřevěné rámy a třísky rohoviny. Zbytky vnitřních stěn strážily promáčené zbytky šedého popela, který vytvářel na bledých dlaždicích černé závěje. Nohou jsem odstrčila kus dřeva a na místě, kde ležel, se objevila čistá skvrna. „Řekla bych, že už tu bylo prázdno, když to začalo.“

	„Ale k čemu vlastně došlo?“ přemítal Šiva.

	„A kdo to způsobil,“ dodal Ryšad temně.

	Jeden tip bych měla.

	Tenkrát tu byly koberce, pečlivě utkané drapérie, leštěné kamenné stoly. V budově i ve vesnici okolo žilo mnoho rodin a snažilo se na skalách vést aspoň trochu slušný život. Teď tu nebyl nikdo, jen hmyz ve stokách a ptáci hnízdící v tichých koutech. Kam se poděli všichni lidé? Nebo byli pochytáni do sítí jako ta malá vykrmená drůbež na břehu řeky?

	Ryšad přemýšlel stejně. „Nevidím tu žádná těla ani kosti,“ pronesl.

	„A to je dobře, nebo špatně?“ zeptal se Šiva nejistě a já jsem nedokázala odpovědět.

	Ryšad zvedl hlavu. „Kde je Sorgrad? Nebo Gren, když už o nich mluvíme.“ Vypadal podrážděně.

	„Říkal jsi, ať se nevzdalujeme na dohled od někoho dalšího,“ připomněla jsem mu. „Zřejmě se drží na dohled od sebe.“ Hvízdla jsem na prsty znamení, které jsme používali už tolik let, že je ani nedokážu spočítat.

	Nad vrcholkem za rozbitou pevností se objevily blonďaté hlavy a Sorgrad nám pokynul. „Pojďte sem.“

	„Co jste tam hledali?“ K mé úlevě zůstával Ryšadův tón mírný.

	„Kozí bobky,“ odpověděl Gren nenuceně. „Chytneš kozu, koza zamečí a někdo přiběhne. Chceme přece vědět…“

	Mávla jsem rukou, aby byl zticha.

	„Co si myslíte o tomhle?“ přivítal nás Sorgrad, když jsme se vyškrábali na vrcholek.

	Při předchozí návštěvě jsme tímhle směrem nešli, proto jsme kamenný kruh, který bratři objevili, nemohli vidět. To byla škoda, protože než byly obrovské kameny povaleny, musel to být úžasný pohled.

	„Rozbít tohleto nebyla práce na chvilku,“ poznamenal uznale Ryšad.

	Na to jsem nepotřebovala kamenické znalosti. Každý kámen byl tak dvakrát vyšší než já a všechny masivní šedomodré bloky byly opracovány a vztyčeny nějakým podivuhodným způsobem. Kruh z ohromných kamenných prstů byl zvenčí obklopen dalšími tajemnými kruhy příkopů a náspů. Když jsme se ke kamennému kruhu obrátili zády, zjistili jsme, že stojíme na nejvyšším místě v široké pláni pokryté chomáči trávy, která ubíhala k mechem zarostlým dolíkům a suchým křovištím. Nakonec se pláň rozplynula v tlumených barvách vzdálených kopců, aniž by se nějak změnila.

	„K čemu to bylo?“

	Gren stál s nohou opřenou o jeden megalit jako lovec, který oslavuje svůj úlovek. Kousek vedle leželo pár úlomků dřeva a kus provazu ze spletených kožených řemínků. Možná že s jejich pomocí útočníci kameny svalili.

	„Jeden už jsme našli. Byla to mohyla.“

	Ryšad znechuceně nakrčil nos.

	Sorgren si dřepl a nezúčastněně vytáhl z hlíny z jámy po jednom kameni prstovou kůstku. „Šeltye spojují kosti lidí s jejich půdou, pochybuju, že Alyatimm se od nich nějak liší.“ Použil pro vyhnance jejich původní horské jméno. „Vy z nížin své mrtvé pálíte, ale rozbít něčí kosti znamená pro horaly znesvěcení a vyhlášení války smrti.“

	Ryšad přikývl. „Když rozboříte protivníkův dům a vykopete jeho předky, vaše vítězství nebude nikdo popírat.“

	„Jestliže to byla nějaká svatyně, nefungovalo by její rozboření podobně? Nesebrali byste tak protivníkovi jeho magii?“ Nejspíš by teď vůdci mužů v hnědém nikdo moc nevěřil, za předpokladu, že je ještě vůbec naživu.

	Sorgrad se mračil. „Tady žádného spojence nenajdeme.“

	Napadlo mě to samé. Přesto jsem se důrazně napomenula, že s sebou máme Šivu a ten může kouzlit, pokud na něj někdo nezaútočí. Posledně jsme se odsud ovšem díky Ryšadově statečnosti dostali i bez magie. Kromě toho už jsem se se Sorgradem a Grenem několikrát ocitla v úzkých, a tohle se od toho nelišilo. Měli jsme plán, uděláme, kvůli čemu jsme přišli, a pak odejdeme. Na co by nám byl nějaký spojenec?

	„Takže večeře nebude,“ zabručel Gren.

	„Ani ubytování,“ dodal Ryšad zachmuřeně.

	„Ale někdo sem přece chodí.“ Šiva obcházel po kraji kruhu a tu a tam se zastavil, aby rýpnul klackem do příkopu oddělujícího svatyni od okolí. Ukázal na čtvercový kámen položený uvnitř kruhu.

	„Grene, hlídej.“ Následovala jsem Ryšada, abych se podívala zblízka, a bratři šli za námi.

	Kámen byl vysoký asi jako stůl v domě hospodáře a zhruba z poloviny tak dlouhý. Na horní ploše byly vyškrábané propletené kruhy, z nichž některé měly uprostřed úzké jamky, plné dešťové vody. Soudě podle husté trávy rostoucí kolem ho útočníci nechali na pokoji.

	Strčila jsem do jedné jamky stéblo trávy. „Hluboká asi jako ruka.“

	Gren foukl do hrubé napodobeniny lodě z kousku dřeva a uschlého listu. Loďka se na temné hladině zakývala. „Co je tohle?“

	Sorgrad vylovil pomocí dýky z jiné jamky kousek látky. „Soluřané velice rádi na svých posvátných místech obětují.“

	„Modlitba za bezpečnou plavbu by dávala smysl,“ poklepal Ryšad prstem na lodičku. „Není tu dlouho.“

	Sorgrad vyždímal z kousku látky vodu. „Možná dar za dítě, aby se narodilo, nebo aby novorozenec zůstal zdravý?“ Látka byla pomocí provázků svázaná do tvaru zavinovačky.

	Ryšad poodstoupil, aby prozkoumal nejbližší povalený kámen. „Kdy k tomu útoku asi tak došlo?“ zeptal se Šivy, který právě obešel příkop.

	Mág se zastavil. „Dlouho před poslední zimou.“

	„Ale někdo sem pořád chodí.“ Sorgrad upustil malou zavinovačku zpátky do jamky.

	„Člověka zabiješ snadno, víru ne,“ souhlasila jsem.

	Ryšad se na nás podíval. „Ať sem chodí kdokoli, mohl by mít nějaké odpovědi.“

	„A žádný důvod k lásce k Ilkehanovi, jestli je tohle jeho práce.“ Rozhlédla jsem se po zdevastovaném okolí.

	„Nastražme past.“ Ryšad začal ukazovat, co uděláme. „Schováme se v příkopu, dostatečně daleko od sebe, a počkáme, až někdo přijde přinést oběť.“

	„Co když nikdo nepřijde? Může to trvat celé dny,“ namítl Gren. „Jak dlouho chceš čekat?“

	„Řekněme do setmění?“ navrhl Ryšad. „Stejně bude bezpečnější, když budeme cestovat v noci.“

	„Kam?“ opáčil Gren. „A noc hned tak nepřijde – takhle daleko na severu a navíc uprostřed roku.“

	„Sklapni, Grene.“ Sorgrad se podíval na Šivu. „Jestli někoho chytíme, nehodilo by se nám, aby volal o pomoc. Můžeš s tím něco udělat?“

	Šiva si projel vlasy prsty a zamyslel se. „Nerad bych v kruhu kouzlil, to je jasné, ale mohl bych kolem rozmístit tichou bariéru.“

	Sorgrad přikývl. „Uvnitř kruhu bude opravdu lepší nekouzlit. Kdyby lidé zjistili, že se navzájem neslyší, začali by se asi divit proč.“

	„To jsem nemyslel,“ zavrtěl Šiva hlavou. „Když jsem tu byl naposledy, byla tu nějaká éterická past; sotva jsem sáhl po magii, rozezvonila se jako chrámový zvon.“

	„Můžu nás schovat zaklínadlem.“ Vytáhla jsem z kapsy na opasku složený pergamen. Zatímco Pered dokresloval detaily do Šivovy mapy, kopírovala jsem si na první pohled nesmyslná slova z lesních balad, jejichž verše vyprávěly o kouzlech. Guinall byla neoblomná a já jsem neprotestovala. Kromě toho jsem to byla já, kdo trval na tom, že éterická magie je ukrytá v písních předávaných bardy, jako byl například můj otec. Tím pádem jsem jistě měla právo Umění svých předků používat.

	Sorgrad šťouchl do pergamenu prstem. „Myslíš, že to bude fungovat?“

	Vyplázla jsem na něj jazyk. „Bude to lepší než tvoje magie, učedníku.“

	„Usadíme se.“ Ryšad ukázal na Šivu. „My dva proti sobě?“

	„Já mám žízeň,“ ozval se najednou Gren. „Kde je nejbližší pitná voda?“

	„Kde máš kůži na vodu?“ zeptal se Ryšad podrážděně.

	„Je prázdná,“ odpověděl Gren a provokativně s ní zamával.

	„Naplň si ji z příkopu,“ odsekl Šiva. „Můžu zařídit, že tě neotráví.“

	Gren se právě chystal protestovat a já jsem mu to nezazlívala, když vtom jsem v dálce zachytila pohyb. „Někdo jde.“

	Okamžitě bylo ticho a všichni jsme zalehli do příkopu. Opatrně jsem vykoukla ven. „Je to kouř.“

	Šedé šmouhy stoupaly k olověnému nebi a tam se tiše ztratily. Vítr k nám donesl nesrozumitelné výkřiky a za chvíli jsem v nerovném terénu rozpoznala postavy.

	„Někdo zakládá ohně.“ Ryšad se opatrně nadzvedl na rukou, aby lépe viděl. Kouř už stoupal v řadě a plížil se přes pláň.

	„Neřekla bych, že jdou k nám.“ Přesto jsem raději začala tiše zpívat zaříkadlo.

	„Co to dělají?“ divil se Sorgrad, rozčilený, že nic nevidí.

	Všichni jsme se dívali, jak se muži blíží, a za chvíli jsem rozeznala sítě, rozprostřené před řadou postupující vpředu, která nesla doutnající pochodně. „Snaží se něco vykouřit.“

	Husté drny pomalu hořely a mocně dýmaly, ale plamenů bylo vidět jen pár. Protože v příkopu bylo vlhko, byli jsme před ohněm chránění, stále ovšem hrozilo, že skončíme vyuzení jako caladhrijská šunka. Vítr k nám nesl páchnoucí kouř, který štípal v očích a v krku.

	„Někdo sem jde.“ Ryšad se přitiskl ke dnu příkopu.

	Soustředila jsem se na zaklínadlo a dívala jsem se, jak se za muži s pochodněmi, již teď mířili k nízkému sedlu v kopcích, loudá postava. Téměř pod jejíma nohama vyskočilo něco s rezavým kožichem a dlouhým ocasem, ale postava tomu nevěnovala pozornost a soustřeďovala se na to, aby se nepozorovaně dostala k padlým kamenům.

	„Grene, Šivo, běžte dozadu. Sorgrade, ty si vezmeš támhletu stranu.“ Ryšad rozdal rozkazy a nikdo neprotestoval. Rozmístili jsme se v příkopu a já jsem zůstala mezi Sorgradem a Ryšadem, což mi vyhovovalo. Zatímco jsem přikrčená čekala a snažila se udržovat zaklínadlo, napadlo mě, jestli raději nevyměnit dýku za pár šipek. Ve stejném váčku u pasu jsem měla malou lahvičku s jedem, hustou pastou v tlustém skle, zalitou voskem a olovem a obešitou kůží. Zatím jsem jen rozvázala váček, abych měla šipky po ruce. Jedu jsem se nedotkla. Potřebovali jsme z toho muže dostat odpovědi a těžko by mluvil, kdyby měl pěnu u úst. Kromě toho jsem si jed šetřila na zbraň, kterou se vypořádám s Ilkehanem. Když bude příležitost, ráda ho uvidím poníženého, jak navrhovala Guinall, ale spíš jsem chtěla, aby byl mrtvý. Mrtvý bez toho, že by dopředu něco tušil nebo dostal šanci se bránit. Ryšad tomu může říkat spravedlnost, jestli chce, a Raeponin by možná souhlasil. Já se spokojím s pomstou, rychlou a přímou.

	„Počkáme, až bude uvnitř kruhu.“ Ryšad byl připravený vyrazit. Skrčila jsem se, jak nejvíc jsem mohla, a soustředila jsem se na zaklínadlo.

	Ledový ostrovan mým směrem ani nepohlédl. V myšlenkách už byl u kamene s jamkami a záležitostí, jež ho sem přivedla. Byl podsaditý, na sobě měl hrubou košili a tuniku, kterou tvořil v podstatě kus přeložené látky sešitý na obou stranách. Vlasy měl světlé jako Sorgrad a Gren, ale v horším stavu, připomínaly spíš suchou trávu než česaný len. V jedné ruce ledabyle nesl kouřící pochodeň, takže jsem doufala, že nezapálí zežloutlou trávu v okolí.

	„Teď,“ křikl Ryšad, Sorgrad zároveň hvízdl a všichni jsme vyskočili a obklíčili kořist.

	„Pokus se utéct a zabijeme tě.“

	Gren udělal krok vpřed a strčil muži před oči svůj ostrý končíř.

	„Jestli začneš křičet, nikdo tě neuslyší.“ Sorgrad držel meč skloněný a mluvil méně ostře než jeho bratr.

	Zdálo se, že jim zajatec rozumí, přestože ho od nich dělilo mnoho generací. Při Ereskenových kouscích v horách se ukázalo, že horalé a Elietimm stále mluví navzájem srozumitelnými jazyky.

	Šiva a Ryšad stáli tiše, ale přesto dávali muži jasně najevo, že budou bojovat, jestli se o něco pokusí. Muž si je ostražitě prohlédl a pak zabodl pohled do mě. Opětovala jsem ho s tím nejvýhrůžnějším výrazem, jaký jsem uměla.

	Muž povolil ramena, ale byla to lest. Otočil se ke mně, mávl pochodní, na které okamžitě vyskočily plameny, a zamířil mi přímo do tváře.

	Uhnula jsem ke straně a udělala výpad dýkou, abych mu prořízla předloktí. Ryšad a Sorgrad už ho skoro měli, chtěla jsem tedy způsobit ránu jen tak hlubokou, aby ho na okamžik zastavila. Ke své smůle se nepřestal snažit urazit mi pochodní hlavu. Máchl jí dolů ve stejném okamžiku a čepel mu projela zápěstím. Cítila jsem, jak zaskřípala o zápěstní kůstky a pevně se mezi ně zarazila. Muž couvl, vytáhl mi rukojeť dýky z ruky a pochodeň mu vypadla z ochrnutých prstů. Sice jsem zvedla ruku, abych se kryla, přesto jsem dostala pořádnou ránu.

	„Livak!“ zděsil se Ryšad, který mezitím se Sorgradem přitiskl nepřítele k zemi.

	„To nic.“ Mnula jsem si bolestivou modřinu, ale pořád lepší než mít do konce života jizvy. Roztavená smůla na mě dopadla už vychladlá a ztuhlá. „Díky, Šivo.“

	„Bylo mi potěšením.“ Mág se zazubil a odkopl pochodeň do příkopu, kde přistála s hlasitým žuchnutím.

	„Takže v kruhu se nesmí používat magie,“ podotkl Sorgrad nenuceně. „Co jsi to říkal o těch éterických pastech?“

	Šiva se nejprve zatvářil rozladěně a pak nechápavě. Gren popadl muže za límec a pravil: „Odneseme kořist někam, kde nebude tak na očích, ne?“

	Všichni tři ho táhli za sebou a muž se marně snažil zarýt paty do trávy. Přitiskli ho na obětní oltář a Ryšad mu stáhl ramena dozadu tak, aby se zády nepohodlně opíral o tvrdý kámen. Gren stále držel zajatcovu ruku se zabodnutou dýkou; krve stékající mu na prsty si nevšímal.

	Sorgrad se postavil před muže, Šiva na jednu stranu a já na druhou.

	„Mám pocit, že za to, že jsi sem přišel, bys mohl přijít o život – zvlášť když jsi tu chtěl nechat oběť,“ promlouval nenuceně Sorgrad, zatímco prohledal mužovy kapsy a našel vyšívanou stužku svázanou do složité mašličky. „A nejen o svůj, jak to tak vypadá.“

	Muž mezi námi těkal očima a zoufale hledal jiskérku naděje. Šiva se mračil a černé obočí mu dodávalo výhrůžný výraz. Náš zajatec nemohl poznat, že mág ani v nejmenším netuší, o čem Sorgrad mluví. Já jsem dokázala porozumět základním výrazům, ale Ryšad stejně jako Šiva horalštinu vůbec neovládal. „Dáme se do toho, ne,“ dožadoval se Gren natěšené. „Než ho přijdou hledat jeho kamarádi.“

	„Mám zkusit zaklínadlo pravdy?“ zeptala jsem se Sorgrada hovorovou tormalinštinou, kterou používáme v Ensaiminu.

	„Zatím ne.“ Sorgrad přešel zpátky do jazyka horalů. „Máš štěstí, že nejsme Ilkehanovi přátelé.“

	Zajatec při zaslechnutí známého jména ztuhl.

	„Řekni nám, co se tu stalo,“ vybídl ho Sorgrad. Muž se podíval na dýku zabodnutou do ruky, z níž mu do rukávu tekla krev, a trhl sebou. Nepřestával zarytě mlčet.

	Sorgrad na mě kývl a já jsem odříkala plynulé slabiky zaklínadla, které umlčely každého lháře, dokud nezačal mluvit pravdu. V zajatcových očích se objevila panika, když zjistil, že také ovládáme Umění, a já jsem se na něj přátelsky usmála. Nepříjemně mě však překvapilo, jak snadno jsem ho vyděsila. Elietimmské umění bylo pro ambiciózní vládce jako Ilkehan mocnější zbraní než ocel. Nebylo divu, že si šeltye tak pečlivě hlídali, aby se nikdo z jejich řad nestal obětí touhy po moci.

	„Co se stalo?“ zeptal se znovu Sorgrad.

	„Ilkehan loni zaútočil,“ zasípal muž nenávistně. „Ašernan tvrdě zaplatil za svoji pošetilou snahu s ním bojovat. Když Evadasekke padla, byli jsme obklíčeni. Rettasekke by nám přišla na pomoc, ale mír porušil Ašernan. Olret si před Ilkehanem hlídal hranice, ale nepřekročil je.“ Zoufalství ho bolelo víc než rána v ruce, „Ašernanův dům je vypálený, jeho rod přišel o minulost i budoucnost. Nejsme už jeho lidé; nemáme žádný hargeard.“

	Snažili jsme se tvářit, že mu rozumíme. Pak se muž nechápavě zamračil. „Vy jste z Rettasekke? Nikdo jiný se proti Ilkehanovi nepostaví. Nebo se ještě drží nějaká sekke z východu?“

	Sorgrad kývl na Grena. „My jsme Anyatimm. Naši přátelé jsou z Tren Ar’Dryen.“

	Prastaré jméno horalů, kteří vyhnali elietimmské praotce, nebylo pro tohohle muže ničím jiným než starým názvem země na západ od oceánu. Jiskřičku naděje v zajatcových očích znovu udusilo zoufalství. „Takže nám přinášíte jen válku a sobě smrt.“

	Sorgrad se zamyslel. „Říkáš, že bychom se neměli Ilkehanovi protivit?“

	„Je to zrůda.“ Mužův hlas zhrubl nenávistí. „Má armádu, které se nikdo nemůže bránit, a podporuje ji nejsilnější magií, jaká tu existuje. Když zaútočil na Evadasekke, postavil přes bažiny kolem citadely mosty z mrtvol vlastních lidí. Nabídl posvátnému ostrovu mír a ještě tentýž den ho porušil. Nemá žádnou čest, přesto obrací laskavější tvář k těm, kteří se mu podřídí. Mnozí se radši podvolí, než by zakusili jeho hněv.“ Zajatcův výraz se naplnil úzkostí z nejistoty. „Tvrdí, že má přízeň Matky, že jeho hargeard nese její požehnání. Přísahá, že je mečem Stvořitele, ukutým ve výhni těchto neradostných časů. Hodně lidí mu věří: proč by nevěřili?“

	Jeho otázka byla upřímná, ale Sorgrad mlčel a jeho výraz byl zcela prázdný, jako když sledoval soupeře, až prozradí své runy. Zajatec zuřivě zavrtěl hlavou. „Hory mluví ohnivým jazykem a zničí Ilkehanovy nepřátele v záplavě ledu a plamenů. Hladoví nemají jinou možnost než padnout před ním na kolena, jinak by zemřeli. Stane se jejich pánem, ať už si to přejí nebo ne. Jestli nejste Ilkehanovi přátelé, jste jeho nepřátelé. Jinak to být nemůže.“

	Muž se odmlčel.

	„Takže Ilkehan zabil Ašernana a teď mu patří jeho země?“ Sorgrad se usmál, protože konečně porozuměl. „Když přijmeš jeho nadvládu, můžeš žít stejně jako předtím.“

	Vysvětlila jsem to Ryšadovi a Šivovi, kteří už vypadali dost otráveně.

	„Takže si nedovolíš ho nějak rozhněvat. Už teď si myslíš, že jsi toho řekl moc.“ Zajatec se nehýbal a obezřetně Sorgrada sledoval.

	„Vytáhnu z něj ještě víc,“ nabídl se ochotně Gren a sahal po dýce, aby s ní otočil v ráně.

	„Ne,“ napomenul ho Ryšad.

	Gren pokrčil rameny a jedním rychlým pohybem dýku vytáhl. Zajatec zalapal po dechu; z rány začala proudit krev a to ho oslabilo. Gren přehmátl a jedním tahem podřízl muži krk. Byl mrtvý ještě dřív, než se utopil ve vlastní krvi.

	„Kruci!“ zaklel Ryšad, když tělo dopadlo obličejem na vyschlou trávu.

	Gren si dřepl a zabodl dýku do země, aby ji očistil. „Chtělo by to nabrousit, děvče,“ podal mi ji s nesouhlasným výrazem.

	„Proč jsi to udělal?“ Šiva byl překvapený a Ryšad se zle mračil.

	Gren jim věnoval zmatený pohled. „Vždyť řekl všechno, co mohl.“

	Sorgrad poodstoupil, aby se vyhnul krvi. „Slyšeli jste ho; byl to Ilkehanův člověk, ať už vědomě nebo ne. Nemohli jsme riskovat, že nás prozradí, aby si vysloužil pochvalu.“

	Proti tomu Šiva nemohl nic říct, přestože jeho výraz napovídal, že by rád.

	Prosebně jsem se podívala na Ryšada. „I kdyby mlčel, aby si zachránil kůži, na takovémhle místě by to vzbudilo zvědavost. Pak by mu Ilkehanovi lidé vytáhli odpovědi přímo z hlavy, ať už by nás chtěl prozradit nebo ne.“

	„To je pravda,“ odpověděl Ryšad, ale pořád se mračil. „Ovšem podříznout někomu krk ve chvíli, kdy to nečeká, je zbabělý trik.“

	„Ale je to jednodušší, než když to čeká,“ nedal se Gren.

	„Buďte zticha.“ Nerada jsem se ocitala uprostřed hádky, uprostřed kamenného kruhu jsem se však také necítila dobře. „Bylo by lepší nezabíjet ho tady, jestliže je to nějaká svatyně.“

	„Už se stalo, půjdeme dál,“ prohlásil Sorgrad. „Přišli jsme hledat spojence, ale ten Ašernan je mrtvější než loňské skopové. Jestli se proti Ilkehanovi drží Olret, měli bychom najít jeho.“ Otočil se na Šivu. „Kde?“

	Mág pomalu vytáhl mapu. „Jestliže jsme tady, tohle je ostrov s Ilkehanovou pevností.“ Ukázal na dlouhý, široký ostrov s nepravidelným řetězcem hor. Do centrální planiny se zakusovala řeka.

	„Kehannasekke.“ Sorgrad netrpělivě přikývl. „A Olret je kde?“

	„Rettasekke?“ ukázala jsem zkusmo.

	Gren se nedůvěřivě zadíval na ostrovy roztroušené kolem nezanedbatelně širokého pruhu moře mezi námi a potenciálním spojencem. „Jak se tam dostaneme?“

	„Říkáš, že nad mělčinami a písčinami jsou brody a cesty?“ Sorgrad na mě zvedl obočí. „Budeme cestovat v noci, pomalu a opatrně.“

	Ryšad se nevesele zasmál. „Předpokládám, že jste na lodi podobně užiteční jako Livak?“

	„V horách nám celkem k ničemu nejsou, příteli,“ ozval se trochu nakvašeně Gren.

	Ryšad se na něj usmál. „Vyrostl jsem v Zyoutessele u vody a Šiva je Kevilan. Ukradneme loď.“

	„Na vodě se ostatním vyhneme snadněji.“ Věnovala jsem Sorgradovi úpěnlivý pohled. „A bude to rychlejší.“

	„To zní dobře.“ Očividně se mu ten nápad líbil stejně málo jako mně.

	Ryšad se znechuceně zadíval na mrtvé tělo. „Tohle tu nemůžeme nechat, upozornili bychom na sebe.“

	„Nemáme nic na rozdělání ohně a kouř by nás stejně prozradil.“ Přemýšlela jsem, co uděláme. Jestli si Saedrin zaznamenal můj podíl na téhle nešťastné smrti, neúcta k mrtvému mi zrovna nepřidá, až mu to budu vysvětlovat.

	„Jeho stín by ti nepoděkoval, kdybys spálila jeho kosti,“ napomenul mě Sorgrad. „Měly by ležet tam, kde spočívala jeho víra bez ohledu na hrůzu z Ilkehana.“ Kývl a Gren mu pomohl odnést tělo k jedné jámě vedle povaleného megalitu.

	„Já to udělám.“ Šiva roztáhl ruce a země, udusaná sluncem a deštěm, se proměnila v čerstvou oranici, která se pod mrtvolou rozestoupila a zase ji překryla. Tělo sebou škubalo a převalovalo se v nechutné parodii na život, dokud ho hlína nezasypala a nezmizelo nám z dohledu.

	Sorgrad zamumlal něco pietního v horalštině, příliš archaické, než abych jí rozuměla.

	Gren se klidně díval do jámy. „Stvořitel si ponechá jeho kosti, dokud si Matka neodvede jeho ducha.“ Použil stejné termíny jako předtím Elietimm.

	„Misaen a Maewelin?“ hádala jsem. Tihle dva bohové by se pro staré horaly hodili a koneckonců i dnes se v horách zbylým božstvům nevěnovala přílišná pozornost.

	Šiva se zhluboka nadechl a soustředil se na hrob. Zemina se usadila a lehla tak, jako by se jí nikdo ani nedotkl.

	„Dobrá práce, Šivo,“ pochválil ho Ryšad z druhé strany hrobu. „Teď půjdeme ukrást tu loď.“

	Suthyfer, strážní ostrov, třetí den předletí

	Halice kráčela po pláži a ranní slunce za ní vytvářelo dlouhý stín. „Snad neprovádíš pátrání?“ Zadívala se do kaluže, kterou nechalo ustupující moře mezi kameny.

	„Ne,“ ujistil ji Usára a oprášil si z rukou písek. „I když Guinall si myslí, že při využití přírodní kaluže by mě Elietimm nenašli tak snadno.“

	Halice se zatvářila nejistě. „Myslela jsem, že na to potřebuješ starožitné stříbrné mísy a vzácné inkousty.“

	„Pouťoví kouzelníci a šarlatáni se bez nich neobejdou,“ odpověděl Usára pobaveně. „A je fakt, že s inkoustem nebo olejem je to jednodušší, ale jde to i bez toho.“

	Halice se podívala na Guinall, která se před ranním chládkem chránila jemným šedým pláštěm. „Můžeš pomocí Umění zjistit, jak jsou na tom?“

	„Myslím, že bude lepší nechat to být,“ odpověděla Guinall bez emocí. „Šiva je přenesl na místo dostatečně vzdálené Ilkehanovu panství. Kdyby se tamní zaklínači nějakým nedopatřením dozvěděli o mém zájmu, mohlo by je to vyprovokovat k pátrání.“

	„Nestojí to za to riziko,“ souhlasil Usára. „Pro nikoho.“

	„Necítila jsi žádnou známku toho, že by si Ilkehan jejich příchodu všiml?“ Halice se zadívala na klidnou hladinu oceánu pozlacenou obrovským oranžovým sluncem na horizontu. Příliv spláchl většinu stop po proběhlém krveprolití.

	„Ani podezření.“ Guinall se také podívala na severovýchod k neviditelným Ledovým ostrovům.

	„Jeho lidé podezřívají všechny a všechno – a pořád,“ děla Halice kysele. „Tak se vyhýbají nožům v zádech.“

	„Mají s sebou Šivu,“ připomněl jí Usára. „Kdyby padli Ilkehanovi do rukou, může se spojit s kýmkoli tady nebo v Hadrumalu.“

	„Pokud z něj dřív neudělají slintajícího idiota.“ Halice si založila ruce v bok.

	„Když si bude dávat pozor, tak neudělají, a on si bude dávat pozor,“ nedal se Usára. „A teď, když jsme si to spolu vyzkoušeli, stačím na jejich přenesení zpět jen já, Larissa a Allin. Dokonce k tomu Šivu ani nepotřebujeme.“

	„Ilkehan na takovou vzdálenost nebude moci mágům uškodit, zvlášť když je hlídá Umění,“ dodala Guinall.

	„Pokud se mu nepodaří nějak využít svoje adepty.“ Halice se zamračila na ostrovy uprostřed souostroví, skryté za temně modrými vodami.

	„Ilkehanovu pozornost nejlépe odvedeme tak, že ji zaměstnáme místními boji.“ Usára kývl na Guinall. „Už jsme probírali, jak by to bylo nejlepší udělat. Chtěla by ses naučit malé kouzlo. Halice?“

	„Já?“ vyděsila se žoldnéřka.

	„Umíš udržet melodii, ne?“ zeptal se Usára nevinně. „Zazpívat pochod nebo veslařskou písničku do rytmu?“

	Guinall držela v jedné ruce knihu a její bledé prsty kontrastovaly s patinou staré kůže. Ze zlatého listu, který kdysi zdobil hřbet, zůstal jen nerozluštitelný stín. „Umění v písních je staré, ale na výkonnosti mu to neubírá.“

	„Co máte za lubem?“ zeptala se Halice zvědavě.

	„Pirátům zbývá jediná loď. Je to jen jednostěžňová šalupa, ale mohla by uprchnout na otevřené moře,“ odpověděla šlechtična klidně. „Přemýšleli jsme, jak bychom ji od toho odradili.“

	Halice se opět zadívala na moře. „Eryngo, Nenufar a Asteria uzavřely únikovou cestu na jih. Ostatní tři lodě hlídají tady nahoře.“

	Usára zvedl obočí. „Nebylo by lepší mít šest lodí na severu a šest na jihu? Nebo devět?“

	Halice si založila ruce a naklonila hlavu ke straně. „Jak to chceš udělat?“

	Usára se zazubil. „Éterickou iluzí.“

	„Jsem si jistá, že jalquezan v baladě o Garidarovi a sto ovečkách vytváří zrcadlové obrazy, které mohou zmást nepřítele.“ Dokonce ani Guinall nedokázala potlačit úsměv, i když byla unavená.

	Halice přikývla, ale vzápětí se zamračila. „Není možné, že by něco podobného proti nám použili kouzelníci? Co když nám ukazují to, co chceme vidět, zatímco Muredarchovi chlapi už se plíží úžinou?“

	„To není možné,“ zavrtěla Guinall hlavou. „To je jedna z výhod éterického dalekohledem nad magickým.“

	„Víš to jistě?“ Halice si očividně jistá nebyla. Něco ji však napadlo. „Jestliže ty dokážeš prohlédnout jejich triky, oni přece musí okamžitě prokouknout naše iluze.“

	Guinall se zatvářila uraženě. „Samozřejmě se postarám, aby neprokoukli.“

	Usára se vložil do hovoru. „Halice, buď tak hodná a uznej, že jsme ve svém oboru stejně schopní jako ty ve svém.“

	„Samozřejmě.“ Žoldnéřka se omluvně pousmála a naoko vážně se uklonila. „Prosím o prominutí, vážení mágové. A jak to tedy chcete udělat?“

	Guinall zvedla knihu. „Přesvědčme alespoň jednoho člověka z každé lodi, že je tohle ochrání, a ostatní pak mohou zpívat podle něj.“

	„V tom případě si promluvte s loďmistry. Ti milují své lodě víc než své ženy.“ Halice rozpažila osvalené paže a s grimasou si uvolnila ramena. „Dobře, takže budeme mít neexistující lodě a k tomu pár skutečných, abychom mohli ty přístavní krysy zablokovat. Pak potřebujeme plán útoku na jejich noru.“

	Usára se podíval na Guinall, která zbledla. „Budeme připravení v okamžiku, kdy Ilkehan zemře,“ pravil tiše.

	„Kéž bychom věděli, jak dlouho jim to bude trvat.“ Halice se opět zadívala na moře. „Čím dřív zaútočme, tím méně času bude mít Muredarch na zbudování obrany. Na druhou stranu, čím déle budeme Temarovy sedláky a Sorgradovy muže z doků učit zacházet se zbraněmi, tím větší šanci budeme mít. Aspoň na něčem můžu začít pracovat. Dejte mi vědět, co vám vaše dalekohledění ukáže.“

	Mág a komtesa se dívali, jak Halice odchází po pláži, kope do spících nohou a strhává přikrývky z ospalých obličejů, které se zděsily, jakmile jim došlo, jak je brzo. „Vstávat a obouvat. Podíváme se, jestli jste se zbraněmi tak dobří, jak se chlubíte. Jakmile dostaneme povel, chci, abyste se pustili do těch pirátů jako prašivina do laciného bordelu!“

	Usára se usmál a pak opět zvážněl. „Zeptáme se kapitána Maelstromu, kdy bude nejlepší chvíle na kontakt s ostatními loděmi?“

	Guinall neodpověděla, a když se mág podíval, co se děje, spatřil v jejích očích nesmírný smutek. Impulzivně natáhl ruku, ale ona ji neviděla a svírala starou knihu písní jako talisman. Usára se otočil a zastrčil si ruce za splétaný opasek. Zaváhal a pak s pečlivou nenuceností pronesl: „Říkala jsi, že bys nějak uměla zneškodnit mysl těch kouzelníků?“

	Guinall zavřela oči a pak s pečlivým klidem odvětila: „Otázka je, které mysli bych měla vyřídit jako první.“

	Záblesk bolesti v Usárových očích vystřídala nechápavost. „Co prosím?“

	Teď byla řada na Guinall, aby se na něj nechápavě podívala. „Co tím myslíš?“

	„Říkala jsi ‚které mysli‘?“ rozhodil Usára rukama. „Nerozumím.“

	„Nemůžu se rozhodnout, kterou z pěti myslí bych měla napadnout jako první,“ pronesla Guinall pomalu.

	„Pěti myslí?“ zeptal se Usára zvědavě.

	„Budeš opakovat všechno, co řeknu?“ Guinallina unavená tvář trochu ožila.

	„Vysvětli mi to, prosím. Řeči o nějakých pěti myslích mi toho moc neříkají.“

	„To byla první věc, kterou jsem se v Ostrinově svatyni naučila. I ten nejhloupější adept to ví jako…“ Guinall se odmlčela. „Dobře. Existuje pět malých myslí, které dohromady tvoří lidskou mysl. Obyčejný rozum – každodenní inteligence, která nám pomáhá v praktickém životě.“ Zastrčila si knížku do podpaží, zvedla ruku a odpočítávala na prstech bez prstenů. Než pokračovala, schovala palec do dlaně. „Představivost – v té se rodí praktické nápady. Fantazie – myšlenky, které nemají hranice. Odhad – smysl, který dovoluje utvořit si úsudek. Paměť – rezervoár vzpomínek.“ Guinall ohnula poslední prst a zadívala se na sevřenou pěst. Poté ji rozevřela, jako by něco vypouštěla. „Umění je nadvláda silnější a disciplinovanější vůle nad částmi cizí mysli. Aritan ti to přece musela vysvětlit. Říkal jsi, že jsi s ní pracoval celou zimu.“

	Usára zavrtěl hlavou. „V tradici šeltyí nic takového neexistuje. Přirovnávají svou magii ke čtyřem větrům na runách: vánek, bouře, chladný suchý vzduch ze severu a teplý vlhký vzduch z jihu.“ Rozčileně vzdychl. „Musíme si opravdu najít čas, sednout si spolu a projít základy. Jestli máme najít nějaké styčné body mezi éterickou a živlovou magií…“

	„Obávám se, že to bude muset počkat.“ Guinall ukázala k pirátské chýši. Mířil k nim Temar, proplétající se cestou mezi muži, kteří si spěšně připravovali snídani.

	„Usáro, Allin potřebuje tvoji pomoc,“ mávl rukou zpátky k chýši.

	„Má zprávy od Šivy?“ lekl se Usára.

	„Ne, ne,“ uklidnil ho Temar. „Allin přemýšlí, jak pirátům trochu znepříjemnit život. Napadlo ji, jestli byste nemohli zkombinovat její ohnivý a tvůj zemní živel a vysušit studny a prameny kolem jejich tábora.“

	Usára si přejel rukou přes vousy. „To je zajímavý nápad.“

	„Podívej se, jestli to půjde,“ vybídla ho Guinall.

	„To může počkat po snídani.“ Mág se na ni podíval. „Taky by sis měla dát něco k jídlu.“

	„Za chvíli.“ Nepohlédla mu do očí, místo toho se obrátila k moři. „Halice chtěla, abych se podívala na lodě na jihu. Temar mi s tím pomůže. Také si trochu odpočinu.“

	Usára se zatvářil, jako by se chtěl hádat, ale spokojil se s varovným pohledem na Temara. „Ať to netrvá dlouho.“

	Temar se za ním díval, jak odchází. „Co to mělo znamenat?“

	„Nic.“ Guinall zčervenala a natáhla k Temarovi ruku. „Pomůžeš?“

	Něco v jejím hlase Temara zneklidnilo. Rozhlédl se po táboře. „Vidím Pereda. Seženeme ti nějakou snídani a pak ti pomůžeme oba.“

	„Pered bude celý den kopírovat mapy pro Halici.“ Guinall vzala Temara za ruku. „Zvládneme to sami. Už jsme to přece dělali.“

	„Když jsme prozkoumávali řeku pro Den Fellaemiona?“ Temar se musel zasmát. „Chtěl jsem říct, že mi to připadá, jako by to bylo před dávnými časy, ale ono vlastně bylo, viď?“

	„Pro mě ne.“ Guinall zesílila sevření.

	Temar lapl po dechu. „Řekl bych, že to není moc moudré.“

	„Dovol mi chovat se chvíli pošetile.“ Guinall zavřela oči. „Chci si vzpomenout na něco lepšího než na všechny tyhle problémy.“

	Vzpomínky zahalily Temara do klidu a spokojenosti. Dokonalý kruh z pečlivě sestavených suchých kamenů nabízel na vrcholku kopce nad nepravidelnou zátočinou útočiště před větrem a bouří, které by mohly přiletět z oceánu. Na vnitrozemní straně, v bezpečném závětří, se otevíraly brány každému, kdo by tu chtěl hledat vědomosti. Cesta k bráně se setkávala s řetězem zaoblených dlaždic přikrývajících přivaděč vody z pramene na úbočí kopce. Za branou stály kulaté domky s kuželovitými břidlicovými střechami, obklopené pečlivě udržovanými zahrádkami. Uprostřed byly tři větší čtvercové budovy se strmými střechami a velkými okny, která mohla být teď na jaře otevřená a poskytovala vzduch a světlo adeptům uvnitř.

	Guinalliny vzpomínky zahalovaly svatyni slunečním světlem. Zdržela se u jednoduchého domu, v němž bydlela s ostatními dívkami – všechny byly šťastné, že se mohly osvobodit od šlechtické etikety a šatů. Její mysl se otočila ke knihovně, kde jí přineslo úctu rodící se nadání pro Umění, ne rod a dědictví. Žalostná touha po hodných, dávno mrtvých učitelích bodala Temara do očí.

	„Byla jsem tam tak šťastná,“ pravila tiše.

	„Dnes bys Bremilayne nepoznala,“ chtěl ji povzbudit Temar. „Když jsem tam loni byl…“

	„Nechci to vědět.“ Guinallino sevření bolelo. „Copak by sis nepřál, aby všechno bylo jako dřív?“

	Na Temara zaútočily další vzpomínky. Síň vyzdobená zelenými větvemi, velký oheň hučící v krbu, hedvábí, drahokamy lesknoucí se ve světle ohně a svíček, šaty šustící na podlaze, matróny hbité jako jejich štíhlé neteře a dcery. Jejich partneři byli také vyšňoření, měli kabátce a řízy z třpytivého brokátu, zapnuté na stříbrné a zlaté knoflíky. Dvoukřídlé dveře se otevíraly do sálu plného stolů, prohýbajících se pod všemi lahůdkami, jaké si šlechtický rod mohl dovolit. V Temarově hlavě zněl smích, vznášející se nad ruchem oslavy, flirtování i zbožné díky Poldrionovi za další bezpečně prožitý rok.

	„Ani slavnosti už nejsou takové, jak si je pamatuješ.“ Temar se snažil vyvolat své vlastní vzpomínky na letní slunovrat, který prožil v Toremalu. Bylo to však marné. Guinall se tvrdohlavě držela své paměti a byla úspěšnější než Temar. Mladík zaťal zuby a přivolával k sobě vzrušení a krásu sluncem zalitého Toremalu. Vzpomněl si na svůj úžas nad rozlehlými čtvrtěmi obklopujícími staré opevněné město, které znali, nad elegantními sídly sieurů vystavěnými kolem celého města se vší pompou, která se dala koupit za zlato. „Svět se změnil, Guinall. Měla by ses přesvědčit na vlastní oči.“

	„A co bych viděla?“ Za Guinallinou maskou vytrvalé sebekontroly Temar cítil smutek nad dávno zemřelou rodinou a vztek na rod, který na ni zapomněl a nakonec se jí zřekl.

	„Nemá cenu oplakávat něco, co je dávno ztracené.“ Temar se snažil skrýt svůj neklid a místo toho ukazoval Guinall, že jeho smutek a hněv už se vyčerpaly. „Musíme se dívat do budoucnosti, ne do minulosti. Tormalin se z ruin Chaosu zvedl sám a my teď děláme to samé pro Kellarin.“ Jestliže lidé z Kellarinu nemají v novém Tormalinu místo, Temar jim s pomocí Saedrina vybuduje nový domov a novou říši za oceánem.

	„A na to se máme těšit?“ zeptala se Guinall přiškrceně. „Na napodobeninu kolonie, kterou jsme plánovali, vystavěnou díky milodarům sieurů, již vládnou novému světu? Snažila jsem se, Temare, vážně jsem se snažila. Strávila jsem celé dny uzdravováním bolestí břicha, ovazováním puchýřů a rozhodováním sporů o pár špinavých zahrádek a páchnoucích zvířat. To má být můj život? Byla jsem princezna. Jméno Tor Priminale předsedalo každému shromáždění, bylo uctívané za to, že spravuje velké panství a jeho pachtýři se počítají na tisíce.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, obrátila ses k němu zády.“ Temarovi se podařilo udržet lehký tón. Nechtěl Guinall vyprovokovat, ale nemínil ji ani nechat trápit se takovými nesmysly.

	„Odložila jsem své postavení ve prospěch studií. Následovnice Larasionina, adeptka Ostrinova: to už dnes nic neznamená,“ odpověděla Guinall dotčeně. „Nemůžu ani získat zpět své jméno, prostě mě přiklepli k rodu, který vymřel, ještě než jsme vypluli.“

	„Kvůli epidemii neštovic,“ pravil Temar chladně. „Mor a můj dědeček mi už v mládí uštědřili tvrdou lekci, Guinall. Mohl jsem plakat a kvílet celé dny a celé noci, ale můj otec v Zásvětí mě neslyšel. Žádný bratr ani sestra nemohli překročit práh Saedrinovy říše, aby mě utěšili. Musel jsem si poradit s životem, který mi zůstal, abych uctil jejich památku.“

	„Jen mi prostě moc chybí. Vahil, Elsire, sieur Den Rannion, jeho žena, všichni, kteří museli zemřít.“ Guinallin křehký vzdor se vytratil a z hnědých očí, temných tůní žalu, skanula první slza. „Můj strýc Den Fellaemion, ztělesnění statečnosti a úspěšnosti. Měl tolik plánů a nadějí, ale vždycky mi říkal, kdyby se to nepovedlo, můžeme se prostě vrátit domů. Ale kam můžeme jít teď? Kam patříme?“ Hořce se zasmála. „Říkáš, že se hodně změnilo. Všechno ne. Utíkáme před zlými útočníky a já schovávám každého, kdo unikne, protože pomoc přece musí přijít brzy. Přesto jsme se probudili a zjistili, že jsem nás odsoudila k životu, v němž už nejsou ti, které jsme milovali, ale nás se stále někdo snaží zabít! Pak se dozvím, že moje kouzlo porušilo éterickou rovnováhu natolik, že adepti v celé říši upadli do zmatku. Následoval Chaos a zničil svět, který jsme znali, Temare, a všechno to je moje vina!“

	„Není to tvoje vina.“ Temar volil slova velmi pečlivě. „Vím, jak je to těžké, Guinall. Myslel jsem si v noci to samé a oplakával jsem nedostatek odpovědí a svůj vlastní žal. Nemith udělal pro pád říše mnohem víc než ty. Víš, jaký byl.“ Zaváhal. „Ale jsme naživu, a kde je život, tam musí být i naděje. Bez ohledu na to, jak moc se svět změnil, můžeme pořád hledat teplo a pomoc při léčení našich ran.“

	„Opravdu můžeme?“ Guinall vzala Temara za ruce a pevně je stiskla.

	Temarovi se živě vybavila jeho touha, kterou pocítil, když ji poprvé spatřil, nervózní vědomí, že tahle dívka není tak snadná kořist jako ostatní, které si dopřával v bezstarostném mládí. Ve vzpomínkách proletěl snaživým dvořením až k okamžiku, kdy mu poprvé dovolila polibek, přijala jeho spořádané objetí a brzo ho povzbuzovala k dalším. „Nech toho, Guinall.“ Temar se snažil své rozpaky skrýt, ale cítil, jak mu do tváří stoupá červeň.

	„Copak si nemůžeme navzájem nabídnout trochu útěchy?“ ohradila se Guinall vzdorně.

	„Jestli se chceš chovat takhle, neměla bys tolik mluvit o etice Umění!“ odsekl Temar.

	„Chtěl jsi se mnou sdílet všechno.“ Guinall ho potrestala vzpomínkou na chvíli, kdy na pasece v ústraní odhalil její nahotu. „Chtěl sis mě vzít.“

	„Ty jsi tu poctu odmítla, komteso,“ odpověděl Temar dotčeně. Ale s překvapením si všiml, že ta rána není tak citlivá, jak se domníval. „Měla jsi ovšem pravdu, nikdy nám nebylo souzeno být něco víc než přátelé.“ Hořká příchuť Guinalliny neskrývané žárlivosti ho překvapila. „Co ti Allin udělala?“

	„Nic víc než všichni ostatní mágové. Odmítla moje Umění jako čáry ze zapomenutých věků, které jsou dobré tak akorát na léčení, ale nemůžou se rovnat jejich sprosté a křiklavé magii.“ Protože byli spojení kouzlem, nemohla Guinall sarkasmem zakrýt svou bolest.

	Temar zjistil, že s ní nechce moc soucítit. „Přeháníš a dobře to víš. Usára se snaží ze všech sil přijít na to, jak by éterická a živlová magie mohly spolupracovat. Má k tvému umění úctu. U Saedrinových koulí, Guinall, Umění dokáže zbavit mága rozumu! Taková převaha ti nestačí?“ Temar bojoval s touhou popadnout komtesu za ramena a pořádně s ní zatřást.

	„Jakmile Usára zjistí, jak se proti tomu bránit, k čemu mu budu ještě dobrá?“

	Temar si uvědomil, že se dívka topí ve zmatku kolem svých citů k mágovi.

	„Jak se opovažuješ mě litovat,“ vyjekla Guinall a okamžitě pustila jeho ruce.

	„Už se nemůžeme vrátit, Guinall, nikdo z nás.“ Temar si mnul modřiny, které po sobě zanechaly její prsty. „Nebudu to s tebou dělat, Guinall, teď ani nikdy jindy.“ Ztěžka polkl a ohlédl se přes pláž. Žoldnéři, námořníci i ostatní si hleděli svého, zatímco on byl po kolena v emocích. „Zaměříme se na to, co je teď důležité, ano? Jestli zemřeme v rukou pirátů nebo našich ledových přátel, budou všechny debaty o současnosti, minulosti i přítomnosti zbytečné.“

	Chvíli přemýšlel, jestli Guinall začne plakat, pobouřeně odejde nebo mu vrazí facku. Místo toho nasadila svou obvyklou kamennou masku a natáhla ruku. „Halice bude chtít vědět, co jsme zjistili.“

	Temar zvažoval, že nataženou ruku nepřijme. Potom si uvědomil, co ho uražená pýcha v minulosti stála. Například opuštění éterických studií jen proto, aby Guinall oplatil odmítnutí jeho mladické lásky. Kdyby to neudělal, mohl teď za mořem pátrat sám. Jestli chce opravdu vést své lidi jako sieur, musí vědět, co dělá nepřítel. Temar zaťal zuby, vzal Guinallinu ruku do své a snažil se pečlivě obrnit, jak ho to učila, pro případ, že by se zase poddala svým pocitům.

	Guinall už si však svého nitra nevšímala. Její pátrající mysl vyletěla vysoko nad Suthyfer a hledala ozvěny nadějí a tužeb, ozývajících se v neviditelném éteru. Její cílevědomost je dovedla k Nenufaru, kde kapitán a posádka stáli na hlídce. Guinall vpletla jejich myšlenky do vize prázdného moře mezi výběžky, které ohraničovaly úžinu mezi ostrovy. Temar spatřil na moři mohutné Eryngo, natřené červenou barvou, která už vybledla do saténově korálového odstínu. Vlajky na všech stěžních jasně oznamovaly úmysl nepustit dál žádného piráta. Asteria opodál rýsovala na moři široké kruhy z pěny, které zůstávaly na zvlněné hladině. Kapitán stál u předního stěžně a hlídal stejně bedlivě jako jeho muži.

	„Vypadá to dobře,“ ulevilo se Temarovi.

	„Podíváme se, co ještě se chystá.“ Guinall se chovala, jako by její sebeovládání ani na okamžik nepolevilo, natož aby se rozpadlo a odhalilo její zranitelnost.

	Temar v duchu poděkoval Ostrinovi za jeho dávno mrtvé adepty a způsob, jakým ji vycvičili, vzápětí sebou však trhl, když narazil na jedovatý nesouzvuk, který se vznášel nad pirátským táborem a vyzváněl jako poplašný zvon. „Najdeš Naldetha?“ Allin ho o to nezapomněla požádat.

	„Netroufám si jít tak blízko.“ Guinall zůstávala odměřená. „Jejich Umění postrádá veškerou rafinovanost, ale přesto by si mě všimli, kdybych se přiblížila. Nechci je k němu dovést.“

	„To je jejich loď, připravuje se na vyplutí.“ Temar zavřel oči, aby prostudoval obraz, který se mu zjevoval v mysli. „Něco chystají.“

	„Ještě si není jistý, proti čemu stojí.“ Guinall se bez emocí dívala, jak Muredarch kráčí po břehu. „Nemůže vymyslet plán, dokud to nebude vědět.“

	„Nestojíme proti žádnému bláznovi.“ Na to Temar nepotřeboval Umění.

	„Míří na sever.“ Když Guinall promluvila, Muredarch vkročil do otlučeného člunu, jehož rány zakrývaly narychlo připevněné záplaty z bledého nového dřeva. Veslaři zamířili do hlubších vod průlivu. „Jeho kouzelníci mu řekli, že jsme tady.“

	„Co to dělají?“ zamračil se Temar.

	„Čekají na instrukce.“ Uspokojení přibarvilo Guinalliny myšlenky. „Vypadá to, že Ilkehan nepodporuje vlastní iniciativu.“

	Temar se díval, jak piráti udržují šalupu proti větru, který Larissa pečlivě splétala z vánků nad otevřeným mořem.

	„Chce nám nabídnout vyjednávání.“ Guinall pustila Temarovu ruku.

	Temar otevřel oči. „Měli bychom to říct Halici.“

	Velitelka zareagovala okamžitě. „Vasprete! Dej znamení Palmarii. Potřebujeme co nejrychleji vyplout. Ros! Shromáždi muže a připravte se. Muredarch si chce popovídat.“

	„Já jdu taky,“ chytil Temar Halici za rukáv.

	Halice se na něj chvíli dívala. „Dobře. Darni! Převezmi velení. Nenapadá mě, co by mohli zkusit, ale to neznamená, že něco nezkusí.“

	Žoldnéři se okamžitě dali do práce a Temar s Guinall zůstali sami a napjatě se dívali jeden na druhého.

	Z chýše vyšli Usára a Allin.

	„Co se děje?“ zeptala se mágyně ustaraně.

	„Muredarch s námi chce vyjednávat,“ sdělila jí Guinall.

	Usára ji pozorně sledoval. „Máš podezření na nějakou zradu?“

	Guinall se zamračila. „Zatím ne.“

	Temar se podíval na Allin a pak na Usáru. „Uvítal bych vaši přítomnost. Pro všechny případy.“

	„Budeš potřebovat i mě.“ Larissa, které si dosud nikdo nevšiml, stála jen pár kroků opodál.

	Temar zaváhal. „Darnimu se to nebude líbit.“

	„Darni není moje gardedáma,“ odsekla Larissa.

	„Myslel jsem, že zůstane bez mága – co když bude něco potřebovat, co když mu budeme potřebovat poslat vzkaz.“

	„S Darnim se může spojit kdokoli,“ pronesla Larissa rychle. „Má jisté schopnosti, i když moc slabé, než aby mu k něčemu byly.“

	Temarovi došly všechny argumenty. Než vymyslel, co říct, promluvila Allin: „To je v pořádku. Zůstanu tady.“

	Temarovi se příliš nezamlouvala ani jedna možnost; vzít s sebou Allin do potenciálně nebezpečné situace nebo ji nechat tady, kde se jí mohlo přihodit cokoli.

	„Raději si vezmi Larissu,“ pokračovala Allin. „Koneckonců její živel je vzduch.“

	„Dobře,“ souhlasil Temar neochotně.

	„Pojďte!“ Halice stála na břehu u člunu. „Musíme na něj už čekat, aby věděl, že víme o každém jeho pohybu.“

	Temar spěchal dolů po pláži, Usára s Larissou mu byli v patách. Podařilo se mu neohlédnout se na Allin, dokud nebyl na palubě Palmarie. Spatřil ji v blízkosti Darniho konejšivě robustní postavy.

	Usára se postavil vedle něj k zábradlí. „Bude v bezpečí.“

	„Ona s ním i on s ní.“ Temar se ohlédl na záď, kde vedle kormidelníka stála Larissa. S triumfálním výrazem zvedla paže a do plachet zadula safírová magie. „Co se to snaží dokázat, Usáro?“

	„Nevím to jistě.“ Mág se odmlčel. „Možná nic.“

	Ať už Larissu ponouklo cokoli, Temar musel uznat, že její schopnosti ženou Palmarii po hladině tak rychle, až se pod přídí tvoří pěna. Ve chvíli, kdy pirátští veslaři dostrkali línou loď k ústí průlivu, Palmarie už čekala tak dlouho, že Halice začínala být viditelně netrpělivá.

	„No konečně,“ utrousila, když dal námořník na pozorovatelně znamení.

	„Vypadají unaveně,“ pravil Temar spokojeně.

	Larissa se škodolibě zahihňala. „Mám trochu ubrat?“

	„Můžeš je obklíčit?“ zeptal se Temar. „Zařídit, aby neměli šanci nikam utéct.“

	„Jistě,“ odpověděla Larissa sebevědomě.

	„Ztlum to magické světlo,“ ozval se najednou Usára. „Ví, že máme magii, ale nemusí nutně vědět, kdo je mág.“ Larissa se začervenala a poslechla.

	„Temare.“ Halice kývla na pirátskou vlajku s hadem, která sjížděla do poloviny jediného stěžně šalupy. „Je čas zahrát si na sieura a dát do toho všechno.“

	Temar se zhluboka nadechl. Žoldnéřka ho popohnala po schodech na palubu a Usára ho následoval k boku lodě. Kormidelník na Halicin pokyn popojel s Palmarií blíž k pirátům. Ale ne moc blízko. Ne tak blízko, aby se dal nahodit hák.

	„To bývala hračka nějakého boháče,“ poznamenal loďmistr a ukázal na pozlacené vyřezávání na přídi šalupy a vitrážová okénka v malé kajutě. Záď nad kajutou byla jen tak velká, aby mohl kormidelník manipulovat s kormidlem, ale nechyběly na ní dvě naleštěné lampy a vyřezávaný delfín přeskakující zábradlí. Druhý delfín krášlil čelen.

	„Zajímalo by mě, koho kvůli ní zabil,“ zamumlal Temar. Ještě jednou se nadechl, aby uklidnil žaludek. Teď se mořská nemoc nehodila.

	Muredarch stál uprostřed lodi na závětrné straně vedle desky, která se dala spustit nebo povytáhnout, aby zmírnila boční pohyb šalupy. Vznešeně Temarovi zamával a z briliantů na jeho prstenu na slunci vyletěly modré blesky.

	„Je oblečený jako na audienci u Tadriola, co?“ opřel se Usára o zábradlí.

	„Rozhodně se mu daří víc než tenkrát, když potkal v Kalavenu ty kouzelníky,“ pravil Temar. „Co se děje?“ Čaroděj se soustředěně mračil, a to Temara moc neuklidňovalo.

	„Posílám vodu proti Larissinu kouzlu.“ Usára se stále koncentroval na moře. „Aby nemohli nikam odplout dřív, než jim to dovolíme.“

	Po Temarově druhém boku se objevila Guinall. „Na palubě není žádný Elietimm.“

	„To je dobře.“ Temar si však ani nemyslel, že by tam byli.

	„Vážený,“ zvolal Muredarch. „Jak vidíš, nabízím vyjednávání. Můžu vstoupit na palubu?“

	„Ne!“ Temarova odpověď se ozvala okamžik před stejně zamítavou sborovou odpovědí z Palmarie.

	„Budeš se sieurem D’Alsenninem jednat slušně,“ houkla Halice.

	„Urozený.“ Muredarch se hluboce uklonil a jeho nepočetná posádka učinila totéž. Temar poznal, že si z něj dělají legraci, a zlost z něj vyhnala veškerou nevolnost.

	„Můžeš provést kouzlo pravdy?“ zeptal se tiše Guinall. „Jen na chviličku.“ Guinall přikývla, o krok couvla a začala mumlat zaklínadlo.

	„To stačí,“ varovala Halice ze zádi pirátskou loď, která se přiblížila skoro na dosah krakorců podpírajících kotvu Palmarie.

	„Co pro tebe můžu udělat. Urozený D’Alsennine?“ Muredarch se postavil a rozkročenýma nohama v černých kalhotách a nablýskaných botách snadno udržoval rovnováhu.

	„Ty jsi chtěl vyjednávat.“ Temar se zlehka opřel o zábradlí. „Ty bys mi měl něco nabídnout.“

	„Nejdřív bych se asi měl představit.“ Muredarchova slova se lehce nesla přes hladinu. Nejspíš by dokázal překřičet i hurikán, napadlo Temara.

	„Nejspíš si myslíš, že jsem jen pouhý pirát.“ Muredarch zvedl ruku, i když nikdo na Palmarii neodporoval. „No, možná ano. V mládí jsem byl, zabloudil jsem mezi svobodné obchodníky, ale už jsem takový. Dělal jsem korzára, byl jsem lovcem odměn; mladí muži takové hry občas hrají. Moje šedivé vlasy vidíte jistě i zdálky, že?“ Zasmál se, jako by předpokládal, že se k němu přidají. Temar nehnul ani brvou, Usára stál s kamenným výrazem za ním a Guinallin obličej zůstával nečitelný. Pirát si je změřil a pohlédl na Halici na zádi. Jeho výraz ztvrdl a Temar se ohlédl; žoldnéřka nijak neskrývala své pohrdání a posměšně piráta sledovala.

	„Rád bych se ujal nové role, vhodnější pro můj věk a zkušenosti,“ pokračoval Muredarch konverzačním tónem. „Tyhle ostrovy nikomu nepatří a já bych se tu rád usadil.“ Přívětivě se usmál a lehce výhrůžným tónem dodal; „Nemůžete mi ukázat žádnou listinu, která by vás opravňovala ostrovy obsadit, ani svoji, ani Tadriolovu.“

	Temar ho ignoroval. Halice si možná o jeho tréninku v císařských kohortách nemyslela nic lichotivého, byl však dost chytrý, aby se nepouštěl do marného boje. „Jak přesně by ses tu rád usadil?“

	Muredarchův úsměv zesílil s rostoucí sebejistotou. „Budete jistě chtít obchodovat přes oceán, až se vaše kolonie postaví na nohy. Mohl bych tu založit místo, kde by lodě mohly doplnit vodu, možná i obchodní základnu. Oběma stranám by to zkrátilo cestu. Nestálo by to snad za malý podíl, který bych si za to vzal? Pěkný přístav, bezpečné sklady a dostatek mužů, kteří by zajišťovali dodržování zákona. Většině obchodníků, které znám, by to připadalo jako férová nabídka.“

	„Zejména od piráta, který přepadá naše lodě,“ odvětil Temar s ledovou formálností.

	„Co kdybych souhlasil, že nechám vaše lodě být? Vy necháte na pokoji mě a já vás. Ne, počkej, udělám pro vás ještě něco navíc.“ Muredarch nasadil spiklenecký tón. „Během pár let budete soupeřit se samotným Inglisem, jestli máte trochu rozumu, což se jim určitě nebude líbit. Dovolí svým lodím beztrestně přepadat ty vaše a loupit zboží; nějakou záminku si najdou. Když tu budu hlídat a budu mít po ruce pár dobrých lodí, udělám z lovců kořist. Stačilo by kývnout a já se postarám, aby se ingliský obchod trochu zredukoval – a váš pozvedl, kdykoli to budete potřebovat.“

	„O tom pochybuji,“ pravil Temar chladně.

	„Copak nevíš, co se povídá v Inglisu? A v Kalavenu, v Blacklithu?“ zaútočil Muredarch s útočně vystrčenou bradou. „Že jsi nezkušený chlapeček, který vlastní malý koutek obrovského kusu země, kde jde zlato vybírat z potoků rukama a v písku na pláži se válí drahokamy. Povídá se, že je tu půda a bohatství na dosah pro každého, kdo má odvahu vydat se na moře. Co uděláš, až ti někdo přistane u břehů a postaví si město? Můžu to všechno zastavit, ještě než to začne, a nikdo si mě netroufne přehlížet jako nějakého slabocha.“ Výhrůžný tón posledních slov byl nepřeslechnutelný.

	Temar se nenechal zahanbit. „Proč bych ti měl něco poskytovat, když jsi ukradl zboží mé kolonie a zotročil jsi nevinné?“

	„Ty máš ale kuráž!“ zasmál se Muredarch. „Chceš své lidi zpátky? Právě teď pro mě stavějí mé obchodní město.“ Zatvářil se lstivě. „Hm, možná bychom si o tomhle obchodu mohli pohovořit. Potřeboval bych pro začátek lana, plachty a trochu smoly.“

	„Zřejmě jsme si nerozuměli,“ opáčil Temar chladně. „Propustíš zajatce a vrátíš kořist a já potom zvážím, jestli tě nechám naživu, nebo tě za tvoje zločiny nechám pověsit.“

	„Kuráž a lehkovážnost jsou dvě různé věci, chlapče,“ zamračil se Muredarch. „Snad si nemyslíš, že jsi ten, kdo je ve výhodě. Domníváš se snad, že mě můžeš zastavit?“

	„Vyjednávání je u konce,“ pronesl Temar k Halici a co nejlépe přitom napodobil autokratický tón svého dávno mrtvého dědečka.

	„Jsi mladý a pošetilý, chlapče,“ vykřikl Muredarch zlostně. „Škoda, že se ze svých chyb už nebudeš moct poučit.“ S mrštností hada, jehož měl na vlajce, se rozpřáhl a hodil po Temarovi nůž. Nůž letěl přímo a mířil přesně na cíl, ale najednou ho sebral závan větru. Než dopadl do vody, bylo vidět, jak se čepel ohnula, jako by ji rozdrtila neviditelná ruka.

	Temar pomalu zavrtěl hlavou. „Zapomínáš, že mám jiné výhody, kterými vyrovnám tvoje zkušenosti. Jsi stejný vězeň jako ti nešťastníci, které jsi zajal. Nemysli si, že tvoje lodička může proklouznout přes moji blokádu,“ ukázal pohrdavě na šalupu, která byla sotva ze dvou třetin tak dlouhá a široká jako Palmarie.

	„Ty bys to klidně udělal, že?“ zeptal se Muredarch se zájmem v hlase. „Utekl bys a nechal své muže klidně zemřít? Kdepak, chlapče, já odsud odpluju se všemi svými lidmi a zbožím v okamžiku, který se mi nejvíc hodí.“ Zdálo se, že piráta nemůže nic rozházet. „Mám také magii, na kterou se můžu spolehnout.“

	„Odplouváme,“ pokynul Temar Halici. Palmarie vyrazila kupředu, pryč od jednostěžňové šalupy. Temar spěchal na záď, aby měl piráta stále na dohled. „Nikdo z vás nenechal uniknout žádné magické světlo?“ ujišťoval se úzkostlivě, když se Usára připojil k Larisse a velká vlna spláchla Muredarcha zpátky mezi ostrovy.

	Mágové se na sebe pobaveně podívali. „Ne, jsme opatrní,“ ujistila ho Larissa.

	„Přála bych si, abych mohla rozjet kouzlo a pak ho nechat pracovat samotné.“ Guinall se dívala, jak moře táhne šalupu do průlivu.

	„Není to tak jednoduché, jak to vypadá,“ ozval se okamžitě Usára. „Když necháš kouzlo bez dozoru, může vzniknout chaos. Azazir…“

	„Teorie magie může počkat.“ Halice mu poklepala na rameno. „Co budeme dělat dál. Urozený?“

	„Určitě to tak nenechá, že?“ Temar se kousal do palce. „Zařídíme, aby se nemohl nikam dostat, a počkáme na jeho další krok?“

	„Nejspíš se domnívá, že budeš chtít zajatce vykoupit,“ řekla Guinall pomalu.

	„Mohli bychom požádat přímo o Naldetha?“ zeptala se Larissa s nadějí v hlase.

	„Těžko, Muredarch by si za něj řekl o moc víc,“ pronesla Halice suše.

	„Nebudu s ním obchodovat, ani za nic,“ vyhrkla Guinall rozrušeně. „Nemá v nejmenším úmyslu dodržet slovo.“

	„Na to bych ani nepotřeboval Umění,“ pronesl Temar bez přemýšlení. Pak se rychle na Guinall usmál, ta si ho ale nevšímala.

	„Je to vypočítavý člověk,“ pokračovala. „Není to blázen a nepodlehne špatně promyšlenému impulsu, takže takovou chybu udělat nesmíme. Umí plánovat dopředu, a to i složité akce; je odhodlaný stát se vládcem místního sídla obchodníků, které vybuduje. Je si poměrně jistý, že se mu to podaří. Ale po ničem jiném zatím netouží. Nechce vládnout Kellarinu, jen ho přiměřeně okrádat.“

	„Jak do jeho plánů zapadají Elietimm?“ zeptal se Temar.

	„Nemá vůbec tušení, s čím si zahrává,“ řekla Guinall překvapeně a ustaraně zároveň. „Vidí v nich nástroj, který může využít, a věří, že jsou mu zcela oddaní.“ Nevesele se usmála. „O to se postarali. Muredarch si myslí, že Ilkehan je vládce nějakého dalšího souostroví a přiživuje se na obchodu a dalasorském pobřeží, podobně jak to on plánuje tady, jen je lépe skrytý. Vidí v něm sobě rovného a potenciálního spojence pro uchvácení co největší části obchodu přes oceán.“

	„Takže co s tím uděláme?“ Temar se podíval na Usáru, na Halici a zase zpátky.

	Pro Halici to nebyla otázka. „Budeme je držet v šachu, dokud Ilkehan nezemře. Pak půjdeme a pozabíjíme je.“

	„Nemohli bychom se na něčem domluvit?“ zaprosila Guinall. „Nedáme jim možnost k opravení lodě, ale mohli bychom zkusit dostat ven aspoň pár lidí.“

	„Tohle není partie havrana,“ varovala ji Halice. „Nesnaž se být moc chytrá. Jde o opravdové životy.“

	„Chceme přece, aby se soustředil na nás, ne?“ Temar se na ni podíval. „Livak a Ryšadovi bude chvíli trvat, než se dostanou do Ilkehanovy pevnosti, i když jim pomůže ten druhý Elietimm. Pak ho budou muset nějak zabít; to by mohlo toho piráta vyvést z rovnováhy. Náš poslední úder pak bude tím silnější, když je zaskočíme.“

	Halice přikývla a v očích se jí zablesklo. „Dobrý nápad, na někoho, kdo je vycvičený v císařských kohortách.“

	„Jestliže se Muredarch soustředí na nás, jeho kouzelníci budou dělat totéž,“ řekl Usára vážně Guinall, která se pořád tvářila rozrušeně. „Ilkehanova pozornost se tak bude koncentrovat na jih a nebude očekávat útok z bezprostřední blízkosti. Nechceš se posadit? Šiva mi ukazoval, jak pomohl Livak…“

	Ale komtesa jeho ruku setřásla a šla si stoupnout na záď Palmarie, odkud viděla přes vlny na Suthyfer.

	„Pojď, Usáro.“ Temar se přikrčil, protože se nad ním právě s rachotem rozvinula plachta na zadním stěžni. „Vrátíme se na ostrov a vymyslíme, jak Muredarchovi co nejvíc ztížit život, co ty na to?“

	
Kapitola pátá

	Zamyšlení nad pradávnými rasami,

	přednesené Starožitnické společnosti v Selerimě

	Gamar Tilot, učenec z univerzity v Colu

	 

	Stejně jako studenti historie ze všech ročníků jsme i my vyzýváni, abychom o pradávných rasách naší země přemýšleli jako o někom, kdo je od nás oddělen nepřekročitelným oceánem času a tím pádem nepoznatelný. Proč by se ale měli od nás tolik lišit? Chci namítnout, že těmto lidem je tak snadné porozumět jako pánovi, který vedle vás sedí v této síni. Zamyslete se nad těmito otázkami.

	Lesní lid ze starých času je znám díky baladám potulných bardů a legendám, jež vypravujeme dětem. Bavíme se pohádkami o jednorožcích a gryfech, mýty o ženách zrozených ze živých stromů a podzemských hlasech, které se ozývají z posvátných hájů. Představujeme si lidi, kteří mezi takovými zázraky žili, jako nevinné děti, nespoutané majetkem a oddané romancím nezatíženým manželskými svazky či pozemskými statky. Takový ideální život je zázrak, který si již nedokážeme představit.

	Kdo nám však ty písně zpívá? Samozřejmě pocestní bardové, kteří přicházejí z velkého lesa, lidé s těmitéž rudými vlasy, jež opěvuje každý refrén. Nezanechávají své rodiny v zahálčivé idylce, ale v tíživých podmínkách, jaké zakusí každý, kdo musí hledat potravu mezi kořínky a větvemi. Trubadúři pějící o romantické lásce Viyenne či Lareal nevychvalují staré ideály, ale snaží se vydělat peníze na ošacení svých dětí a na jejich nakrmení. Jejich písně nejsou tajemná historie, ale pouhá zábava, která měla odvést myšlenky od zimy a hladu. Rozhlédněte se po svém městě a uvidíte spoustu měděných hlav. Spousta lesních obyvatel v minulosti zavrhla lesy a zvolila praktičtější život na jednom místě. Lesní lidé nejsou vzdálené ozvěny vznešeného věku; jsou to naši obchodníci, naši sluhové. Všichni máme stejné starosti o děti, o své bydlo a o příští generace. Všichni vyznáváme stejné bohy. Proč by tomu mělo být někdy jinak? Strom poznáte podle jeho ovoce a jablko nikdy nepadá daleko od stromu.

	Podívejme se teď na horaly. Přečtěte si ságy v knihovnách ve Vanamu a Inglisu a spatříte rasu vzdálenou a odstrašující jako samotné vrcholky Gidesty. Nesrozumitelné mýty vyprávějí o mužích nezdolných jako kámen, nebezpečných jako draci, kteří se prý prohánějí nad horami. Učenci moudře vypravují o krutém podnebí, které horaly tak zoceluje. Horníci a lovci v kopcích a lesích severně od Dalasu by se takové nevědomosti jen vysmáli. Kde se města severního Ensaiminu naučila tak dobře tavit rudu a kovat – ne snad od nespočetných synů horské krve, kteří se usídlili v mírnějším podnebí a oženili se tam? Nemohou mezi námi být takové rozdíly, když dokážeme sdílet jednu manželskou postel. Ze zkazek o starých válkách mezi sněhem pokrytými skalami sice mrazí v zádech, ale popravdě jsou horalé asi tak nebezpeční jako nůž, kterým krájíte svůj chléb.

	A co lidé z plání? Ti jsou nejtajemnější, nebo se tak aspoň špitá u pecí. Nenašli jsme po nich žádné stopy, jen valy, které obklopují jejich posvátná místa, a mohutné mohyly vztyčené na počest jejich mrtvým. Kopeme do těchto mohyl a divíme se měděným hrncům a sekerám. Proč tu byli pohřbeni? Opravdu si mysleli, že si s sebou mohou vzít své věci na Poldrionův přívoz? Každý další objev jen přináší nové otázky. Kosti špinavé od hlíny nemohou mluvit, vymýšlíme si tedy odpovědi sami. Stejně jako děti vidí bubáky ve stínech vrhaných svíčkou, tak i my splétáme temnotu nevědomosti do mýtů o Vílím lidu, vládnoucím říši na druhé straně duhy a nebezpečné zemi luhů a bažin. Lidé z plání odešli do soumraku, kam je nemůžeme následovat.

	Nic by nemohlo být dál od pravdy, stejně jako by nám jiná rasa nemohla být blíže. Zarostlé opevnění v Dalasoru nám možná připadá prastaré a přízračné, ale každé jaro při setí vyorávají pluhy v Caladhrii a Ensaiminu měděné prsteny a brože. Žijeme mezi dávnými příbytky lidí z plání; nevidíme je jen proto, že naše sýpky, domy, ulice a svatyně stojí na jejich pozůstatcích. Nemůžeme spatřit potomky této dávné rasy jako u lesních lidí či horalů, protože jsme jimi právě my. Po dlouhé generace jsme žili na těchto plodných pláních a postupně jsme se vzdali primitivního života a víry díky civilizaci, kterou přinesli z východu tormalinští císařové. Jako osnovu a útek v jedné látce utkali jsme život, jemuž se teď těšíme, stejně jako rostoucí dítě odkládá hračky a chápe se dospělých nástrojů. Horalé následovali naše vedení a časem se i lesní lidé vzdají své nečinnosti a budou se od nás učit.

	Ostrovy Elietimm, pátý den předletí

	„Dávejte pozor, támhle taje led.“ Šiva se otočil přes rameno. Seděl na přídi dřevěné lodě pokryté kůží, kterou jsme ukradli. Setřásl z bílé vrásčité ruky mořskou vodu. „Kruci, ta je ledová!“

	Ryšad seděl za mnou a řídil, pod paží měl dlouhou kormidelní páku a oběma rukama ji pevně držel. Zadíval se na mléčný proud, který se řinul po tmavě šedé pláži do zelené vody průplavu. „Zaberte.“

	Sorgrad s Grenem si vyměnili vzpurné pohledy, ale pevně se chopili vesel. Usmála jsem se na ně, abych je povzbudila, a dávala jsem si pozor, abych nešlápla do kaluže vody na dně loďky. Záda už mě bolela od sezení na tvrdém sedadle a neustávající vítr už mi dávno profoukl kabátec. Roztřásla jsem se a začala jsem si třít paže, abych se trochu zahřála. „Seď klidně,“ přikázal mi Sorgrad.

	„Je mi zima,“ odsekla jsem.

	„Není kam utéct a nedá se nic dělat. Když se budeš vrtět, bude ti ještě větší zima,“ napomenul mě přísně. „Kdo strávil víc času v horách, ty nebo já?“

	„Hýbej jen prsty na rukou a na nohou,“ poradil mi Ryšad. „Nebylo by dobré, kdybys chytila omrzliny.“

	Viděla jsem, že se Sorgrad mračí, ale asi nemohl popřít, že je to dobrá rada, i když by chtěl.

	„Nebo si můžeš na chvíli sednout ke kormidlu,“ ucedil Gren. „To by tě rychle zahřálo.“ On sám byl pěkně růžový.

	„Nerad bych na něco najel,“ lekl se Šiva.

	„Jsou tu jen samé písečné lavice,“ zamračil se Gren. „Nic se nám nestane.“ Skutečně tu nebyly žádné zlověstné skály, které se po nás sápaly jako drápy, když jsme obeplouvali nepříjemně odhalené pobřeží Shernasekke.

	„Nebudeme riskovat,“ rozhodl Ryšad.

	Sorgrad neříkal nic, jen vrhl po Grenovi varovný pohled.

	„Takže zůstaň hačat jako šlechtična na vyjížďce,“ zamručel Gren. Jestliže se nebavil ani on, nedalo se to čekat od nikoho jiného.

	Odmítala jsem se cítit provinile za to, že nemám dostatečnou sílu ani váhu, abych mohla s někým veslovat. Pokusila jsem se o to s oběma bratry a nikdo se nehádal, když Ryšad rozhodl, abych toho nechala, protože jsme pořád zatáčeli mimo kurz.

	„Zaberte, teď!“ Ryšad se plnou vahou opřel do kormidla a bratři se naklonili nad vesly a vší silou zatáhli k sobě. Soudě podle Šivova soustředěného výrazu se snažil napomoct magií. Já jsem se mohla jen držet, protože loďka poskočila a zahnula. Po břehu stékal z hory proud plný jemného bílého písku. Zanechával zářivou čáru na černém písku, který také náhle přecházel v bledou šeď pláže, po níž byly rozházené velké neomleté balvany jako náhodně pohozené kostky. Bledé prsty se natahovaly temnou vodou k nám, ale díky společné práci jsme se jim bezpečně vyhnuli.

	„Ta hořící hora by zajímala Usáru,“ podotkl Šiva a díval se na vrchol tyčící se nad nízkým terénem ostrova. Kolem nejvyšších vrcholků se držely slabé obláčky. Nebyly to ale mraky, nýbrž kouř a pára, neustále obnovované, takže je nemohl odnést ani vítr. Napadlo mě, jestli Misaen poslechne obyčejné děvče, jako jsem já, a bude plameny držet na uzdě, dokud odsud nezmizíme.

	„Podívejte, tohle všechno je nedávno vyvržená láva.“ Šiva ukázal na beztvarou masu černého kamene, sahající přes pláž a poprášenou bílým prachem. „Byla tak horká, že z moře vyvařila sud soli, než ji uhasilo.“ Usmál se, protože ho to zaujalo.

	Já jsem vždycky preferovala krajinu, která měla tu slušnost zůstat taková, jak byla stvořena.

	„Livak, natáhni si kapucu.“ Otočila jsem se. Ryšad si také zakrýval hlavu a ještě mi u toho stihl poslat vzdušný polibek. Oplatila bych mu ho, ale třetí den v ostrém větru a slunci, které propalovalo neustále vznikající mlhu, jsem už měla bolestivě rozpraskané rty. Pluli jsme velkou zajížďkou, abychom mezi sebou a Ilkehanovou hornatou domovinou neustále měli nízký, trávou porostlý ostrov.

	Naše lodička se nepříjemně pomalu ploužila kolem kamenitého ostrůvku uprostřed zrádné plochy plné dun a trávy. Na jednom z mála pevných kousků země stála nízká strážní věž se špinavými a místy rozbitými stěnami. Malé postavičky je opravovaly novým, bledým kamenem a některé se zastavily, aby se podívaly naším směrem.

	Sorgrad na mě mrkl. „My necháme je, oni nechají nás.“

	Ale stavitelé pevnosti nebyli jediní lidé, kteří nás viděli připlouvat z mělkých moří mezi vnějšími ostrovy a hlubším oceánem. Abychom se dostali na panství záhadného Olreta, museli jsme proplout vnitřními průplavy mezi nepřístupnými šedými ostrovy lemovanými solankami na rozhraní vody a země. Viděli jsme ženy, muže i děti po kolena v bahně, jak něco hledají v písku. Kolem nedočkavě hopsali brodiví ptáci, černí a bílí se žlutými či červenými pírky.

	„Proč jsme neukradli loď s plachtou, sakra?“ vrčel Sorgrad, když nás zpomalil neviditelný proud.

	„Proč nevezmeš do ruky veslo, jestli vy Tormalinci víte všechno o lodích?“ zafuněl Gren a vrhl po Ryšadovi mrzutý pohled. „Vsadím se, že bych taky dokázal kormidlovat, když nám čaroděj uhlazuje vodu pod zadkem.“

	„Říká se tomu trup, Grene,“ zazubila jsem se.

	„Ten tvůj z tebe udělal odbornici?“ spustil Gren.

	„Musíme brzo přistát,“ přerušil je Šiva a otočil se, aby mu vítr nebral mapu.

	„To se lehko řekne, ale hůř udělá,“ zašklebil se Ryšad.

	Prohlížela jsem si pobřeží Rettasekke, které se vinulo před námi. Černé skalní sloupy nenabízely žádné přístaviště, na které by se vešlo něco většího než racek. Vřískající hordy ptáků obsadily všechny výčnělky a pokrývaly útesy bělostí, která nebyla solí ani sněhem. Najednou vykouklo slunce a rozehrálo na mokrých kamenech duhové pablesky. Pak se barvy ztratily a po obloze se opět rozprostřely mraky.

	„Potřebovali bychom se rychle někde schovat,“ podotkl Ryšad.

	„Než padne noc, budu čestným hostem milého Olreta, v jedné ruce pití a v druhé kus masa,“ pronesl Sorgrad odhodlaně.

	„Já se spokojím s pitím a povolnou dívkou,“ zakuckal se Gren.

	„Dávej si pozor na ruce,“ pokárala jsem ho. „Sáhneš pod špatnou sukni a mohli by tě dát zbičovat nebo ještě něco horšího.“

	„Jestli to zvrtáš, zodpovíš se Halici,“ dodal Sorgrad. To byla jediná výhrůžka, nad kterou byl Gren ochotný se aspoň trochu zamyslet.

	„Zkusíme to támhle.“ Ryšad ukázal na strmý úsek pokrytý štěrkem a trochou trávy mezi černými skalami.

	„Konečně pevnina,“ zamumlala jsem spokojeně.

	„Zmínil jsem se, že výstup na břeh je nejnebezpečnější část cesty?“ prohodil Ryšad nenápadně. Otočila jsem se, abych na něj vyplázla jazyk, a Sorgrad s Grenem se zasmáli.

	„Zaberte co nejrychleji.“ Šiva už se soustředil. „Musíme se ihned dostat nad úroveň hladiny.“

	Sorgrad a Gren přidali na tempu. Chytila jsem se sedátka a doufala jsem, že Ryšad bude mít pevnou ruku. Když jsme se přiblížili, viděla jsem, že štěrkový úsek vytváří přirozenou rampu vedoucí z hlubší vody. Jakmile se trup dotkl kamení, Šiva vyskočil a přebrodil se studeným mořem s úvazným lanem přes rameno. Sorgrad a Gren hodili vesla na dno lodě, přeskočili boky a šli mágovi pomoct. Ryšad za zádí tlačil loď kupředu. Zůstala jsem sedět, dokud nebyla loďka bezpečně na břehu.

	„Račte na břeh, má paní.“ Ryšad vysekl hlubokou poklonu a s úsměvem mi podal ruku.

	Podala jsem mu jeho pytel a pak jsem naházela zavazadla i ostatním, než jsem opatrně vystoupila z lodi. „Mám nové boty. Nechci na nich solné fleky.“

	Šiva si přejížděl rukama přes promáčené kalhoty, na nichž se objevovaly suché skvrny. „Myslel jsem si, že mé magii věříte víc,“ pravil s předstíraným smutkem.

	„Kdy se konečně naučíš taková užitečná kouzla?“ ptal se Gren bratra, zatímco se snažil vyždímat vodu z kabátce.

	Sorgrad přimhouřil oči a z šatů mu začala stoupat pára. Gren jen otevřel ústa.

	„Opatrně,“ varoval Sorgrada Šiva. „Nebyl bys první začátečník, který se zapálil.“

	„Jak řekla Larissa.“ Za okamžik Sorgrad vydechl a vítězoslavně se usmál. „Co tomu říkáš?“

	Přejela jsem prstem přes manžetu košile. „Akorát tak na žehlení.“

	„Sežeň mi pěkný placák a já ho zkusím rozpálit,“ zazubil se na mě.

	„Nerad si pořád hraju na velitele, ale nemáme času nazbyt,“ ozval se Ryšad.

	„Já jsem zase nerad mokrej,“ opáčil Gren.

	„S dovolením.“ Šiva vyhnal vodu z Grenova oblečení jedním stručným gestem. „Schováme loď.“

	„Nemám v plánu ještě někam veslovat,“ pravil Gren pevně.

	„A já si vždycky nechávám otevřené všechny možnosti.“ Sorgrad šel pomoct Ryšadovi a já jsem také přiložila ruku k dílu. Zaklesli jsme loď mezi dva černé kamenné sloupy a zatížili ji několika velkými kameny.

	„Kdybychom se museli rozdělit, sejdeme se tady.“ Ryšad pečlivě uložil vesla pod sedadla.

	Všichni přikývli a Šiva se podíval do mapy. „Tudy.“

	Poslušně jsme ho následovali do strmého kopce tvaru převrácené lodi, jejíž záď tvořily holé útesy. Bylo to ukrutné stoupání, ale nahoře jsme se mohli rozhlédnout po úžině oddělující tento ostrov od Ilkehanova panství. Mezi písečnými kanály se vinula řada skal, na těch větších se skvěla navršená znamení majitele a jedna byla celá skrytá pod malou, ale mohutnou pevností. Ilkehanův ostrov se skrýval v dálce v tajemné mlze.

	„To musí být Rettasekke.“ Šiva odložil složenou mapu a všichni jsme se zadívali na kousek úrodné půdy, obklopené domky oddělenými kamennými zídkami. Za nimi se rýsovala o něco rozlehlejší osada.

	„To je pozemek vůdce klanu?“ Gren nevypadal, že by to na něj udělalo nějaký dojem. „Podle čeho určují své bohatství? Podle kamení?“

	Kdyby to tak bylo, byl by Olret boháč. Za úzkým pruhem obdělávané země se v tenké travnaté pokrývce začala ukazovat šedá barva. Skaliska a výchozy ubíhaly dál do vnitrozemí a sílily, spojovaly se do hrozivých hradeb a nakonec se přidaly ke strmým horám v srdci ostrova. Některé svahy byly pokryté černými a šedými skvrnami jako králičí kožka, jiné byly šedočerně pruhované jako mourovatá kočka a tu a tam roztroušená zeleň strohé krajině vůbec nepomáhala.

	„Tady máte ty kozy,“ ukázal Sorgrad, když nám cesta přes kopec odhalila větší část travnaté pláně pod námi.

	Dole se pilně pracovalo. Ze všudypřítomných šedých kamenů vznikla velká ohrada tvaru kola od vozu, do které bylo otvorem na jedné straně vháněno stádo sestávající snad ze všech koz na ostrově. Muži je hnali mezi stěnami tak vysokými, že je nebylo možno přeskočit, do samého středu kruhu. Ostatní ostrované je nějak třídili do klínovitých oddělení, obehnaných zdmi, které by u kola byly loukotěmi.

	„Co to dělají?“ zeptala jsem se. Ryšad mi podal dalekohled a mohla jsem se tak podívat, jak muži tahají vzpurná zvířata k ženám, které jim zručně přivazovaly do dírek v uších oranžové, černé a zelené stužky.

	„K večeři bude kůzlátko?“ nadhodil Gren s nadějí v hlase.

	„Projdeme tak, aby se nás nikdo neptal, co tu děláme,“ pravil Ryšad.

	Myslím, že by se nás nikdo neptal, ani kdybychom se z pobřeží přihrnuli v doprovodu potulných kejklířů s píšťalami a bubny. Za prvé, pochybuju, že by nás přes to zuřivé mečení a kletby, které se ozývaly po útoku kozlích rohů či ostrých kozích kopýtek, vůbec slyšeli. Ulevilo se mi, když jsme ten rámus nechali za sebou a zamířili k osadě na druhém konci obdělávaného území.

	„Tohle bude asi hřbitov.“ Šiva kývl na oplocený kruhový pozemek, o dost větší než ten, který jsme viděli vypleněný. Místní skály se očividně daly štípat na desky, protože zeď měla podobu dvojitého kruhu z hranatých kamenů položených přesně na sebe. Jediný vchod do kruhu hlídaly dva načervenalé monolity a další stály uvnitř, rozmístěné v párech nebo po jednom.

	„Takovou barvu jsem ještě neviděl,“ zamračil se Ryšad.

	„Kde se všichni schováte?“ Sorgrad si zastínil oči rukou.

	„Půjdete jen vy dva?“ Šiva se podíval na Ryšada, zda souhlasí.

	Ryšad kývl. „Tak zněl původní plán. Zatím není potřeba ho měnit.“

	Sorgrada to uspokojilo a zadívali jsme se na krajinu před sebou. Plochu mezi hřbitovem a impozantní pevností o výšce čtyř pater vyplňovaly nízké, dlouhé domy. Za pevností následovala dlouhá řada budov s patry a komíny na střechách pokrytých břidlicí namísto drnů, které zastřešovaly menší domy. Většina domků stála na samém okraji území s pevností a skladišti a osada končila několika otevřenými přístřešky pro kozy. Za nimi překvapivě robustní stěna přehrazovala mizerný potůček a vytvářela široký rybník.

	„Tady je to tak malý, že se přes to nedá ani plivnout.“ To byl typický Grenův ensaiminský výraz pro ubohé vesničky, které kdy navštívil.

	„Jedině kdyby ti foukal dobrý vítr.“ Ale musím připustit, že to nebylo moc působivé.

	„Chytit vítr by nebyl problém.“ Gren se zatřásl a měl pravdu. Celá osada byla vystavená čemukoli, co přiletělo přes průliv, proto také asi doškové střechy menších domů přidržovala síť zatížená kameny.

	Ryšad ale našel i pochvalu. „I když to není jediné přístaviště na břehu, přes přehradu se nedostane nikdo, kdo by to zkusil přes ten výběžek.“

	„K Olretovi se nepozorovaně nedostane nikdo,“ shrnul Sorgrad. „Přes takový kus otevřené krajiny mezi domy a případnými úkryty určitě ne.“

	„Jestli se tu budeme poflakovat dlouho, někdo si nás všimne,“ varoval nás Šiva.

	Kolem sice chodilo hodně lidí, ale většina měla naštěstí práce dost a nevěnovala nám pozornost. Mezi pevností a mořem byla otevřená krajina, po které muži tahali sudy k velkým žlabům obklopeným ženami. Chlapci nosili koše přetékající stříbrnými rybami z dlouhých přístřešků na kamenných molech, které vybíhaly do vody. Na jejich koncích se na vodě pohybovaly přivázané lodě. Slunce se opět vynořilo, posypalo hladinu jiskrami a zbarvilo poletující nenasytné racky do zářivě bílé.

	Ptáci pokřikovali a uhýbali před kameny, které po nich vrhaly malé děti, aby jim zabránily krást sušící se ryby. Dřívější úlovky tu byly narovnané jako dřevo na topení a zatížené snadno dostupnými plochými kameny.

	Ryšad se opatrně rozhlížel kolem. „Nechte se zavést ke komukoli, kdo tu velí,“ řekl Sorgradovi a zaklapl dalekohled. „Počkáme na vás támhle,“ ukázal na tmavě zelené plochy nějakého obilí, které se rozkládaly mezi nejbližším domem a hřbitovem. Pole bylo prořídlé a vypadalo žíznivě, ale lepší úkryt tu nikde nebyl.

	Sorgrad kývl a oba bratři odklusali k pevnosti. My tři jsme obešli hřbitov a snažili jsme se schovat za jeho zdmi.

	„Budou v pořádku?“ zapřemýšlel Šiva, když se nám bratři ztratili z dohledu.

	Ryšad neodpověděl, zůstalo to tedy na mně. „Sorgrad má za sebou pár výprav do nepřátelského tábora. Halice mu často svěřuje vyjednávání o výměně zraněných nebo vracení zajatců za jídlo. Věř mi, když se do toho pustí, dokáže přesvědčit kohokoli o čemkoli.“

	„O Sorgrada se nebojím,“ řekl Ryšad spíš ustaraně než jízlivě. „Co když ti lidé použijí Umění, aby si ověřili, jestli mluví pravdu?“

	„Přišli jsme hledat spojence proti Ilkehanovi,“ podotkl Šiva. „To je pravda.“

	„A co Gren?“ nedal se Ryšad.

	„Ten věří tomu, co mu řekne Sorgrad.“ Schovala jsem se za trsem nepříliš lákavých rostlin, které rostly za další kamennou zídkou, tentokrát vysokou ani ne po kolena a naplněnou něčím smrdutým.

	„Dastovy zuby, co je to za puch?“ Ryšad a Šiva se ke mně připojili a trochu nemotorně – protože byli vysocí – si dřepli za zeď.

	„Mořské řasy.“ Šiva potlačil zakašlání a nakoukl přes zeď. „A štěrk, asi tak půlroční zásoba zbytků z kuchyně a jedna mrtvá koza.“

	Otáčela jsem se, dokud jsem neležela na břiše a neměla dobrý výhled na pevnost. Mezi budovami chodili Elietimm v hnědých barvách. Viděla jsem víc zlatých hlav pohromadě než kdy v horách. Grena a Sorgrada nebylo nikde vidět.

	Chtěla jsem si oddechnout, ale zápach z druhé strany zídky mi v tom zabránil. Aspoň jsem se kousla do rozpraskaného rtu. Ryšad seděl zády k rostlinám a díval se do vnitrozemí, zatímco Šiva si dřepl za ním a díval se směrem, odkud jsme přišli.

	V duchu jsem si vsadila a vyhrála jsem, protože vysoký mág si zanedlouho postěžoval: „Dostávám křeče.“

	„Vstaňte!“

	Nebyl to Ryšad, kdo promluvil. I když stará kniha písní nabízela různá kouzla, lesní mýty i horské ságy zarytě mlčely o tom, kde vzali Elietimm svou zneklidňující schopnost zjevit se bez varování. Vsedě na zemi jsme nemohli staršímu ledovému ostrovanovi vzdorovat, zvlášť když za ním stála skupina mladších, ozbrojených dřevěnými a železnými kyji. Všichni byli oblečení v ocelově šedých uniformách z kůže ozdobené měděnými cvoky. Vstali jsme se vší důstojností, kterou jsme byli schopni ze sebe vydolovat.

	„Čekáme na naše přátele,“ pronesla jsem pečlivou horalštinou.

	Větrem ošlehaná tvář se pousmála. „Tak se k nim připojíte.“

	Přeložila jsem to a Ryšad gestem starci naznačil, aby šel jako první. Ten vykročil a jeho kumpáni šli za námi, kyje měli sice přehozené přes ramena, ale tvářili se nesmlouvavě.

	„Co teď?“ zeptal se Šiva tiše.

	„Uvidíme, jak se to vyvrbí.“ Nic lepšího mě nenapadlo.

	„Nesebrali nám zbraně,“ podotkl Ryšad. „Ani nás nesvázali.“ Kráčel obezřetně, ruce měl připravené, sledoval tempo a polohu každého muže.

	Vedli nás kolem lidí pracujících v intenzivním pachu rybích vnitřností a pak hlavní bránou ve vnější zdi kolem pevnosti. Strážní ve stejném koženém brnění se muži v čele naší skupinky uctivě poklonili. Elietimmské bitvy musely být velice prosté, říkala jsem si, protože nepřítele bylo jednoduché identifikovat podle uniformy. V chaotických občanských válkách v Lescaru jste měli štěstí, jestliže všichni vaši spolubojovníci nosili stejný odznak a aspoň půlka z nich si pamatovala heslo. Nejedna bitva skončila všeobecným zmatkem, protože si oba kontingenty vybraly jako znamení stejnou květinu a za heslo zvolily zvolání k Saedrinovi.

	Pomocí podobných myšlenek jsem udržovala svoje nervy v relativním klidu. Procházeli jsme rušným nádvořím a čekající dav si nás zvědavě i podezřívavě měřil. Náš vůdce si jich nevšímal a pokračoval po mohutném schodišti k dvoukřídlovým dveřím ze zčernalého okovaného dubového dřeva. Na jeho kývnutí další válečník v šedé kůži otevřel jedno křídlo a pustil nás dovnitř.

	Tichá prázdnota velké síně zabírala jistě většinu přízemí. Nad pečlivě zametenou podlahou vydlážděnou světlými kameny se klenul strop spočívající na silných sloupech z leštěného červeného kamene. Nekvalitní sklo ve vysokých, štíhlých oknech jen špatně propouštělo sluneční světlo, ale věděli jsme, že tabulky, nad kterými by se v Ensaiminu ošklíbl i sedlák, tu platily za luxus pro bohaté. Na druhé straně, kde bylo nízké dřevěné pódium, visely těžké závěsy z jemné béžové vlny s vytkávanými geometrickými vzory v tlumených zelených a světle oranžových odstínech.

	„Dáte si pití?“ Gren nám pokynul pohárem a široce se zazubil. Seděl se Sorgradem na stoličkách bez opěradel na jednom konci dlouhého stolu, tak starého a vyleštěného, že se zdál být černý. Vedle nich stál Elietimm v dobře střiženém šedém plášti oblečeném přes tuniku a kalhoty z kvalitní látky a v baculatém obličeji se mu rýsovaly pobavené vrásky. Byl světlovlasý jako Sorgrad a ustupující vlasy se mu nepoddajné kroutily, ale oči měl tmavé. Podobných jsem si všimla už u několika dalších ostrovanů.

	„To jsou ti, kteří se schovávali,“ vyštěkl starý muž, který nás přivedl, ukázal na nás a zároveň se svému pánovi hluboce poklonil.

	Sorgrad opatrně odložil pohár vedle talířů na stole. „Vysvětlil jsem jim, že nechceme zneužívat ničí pohostinnosti, dokud se nepředstavíme,“ pravil. „Vládce Rettasekke, toto je Ryšad, ve službách jednoho z pánů z pevniny, kterého Ilkehan napadl.“ Potom zdvořile ukázal na mě. „Livak mluví za lesní lid, který minulé léto napadl Eresken, a náš přítel Šivvalan pochází z Caladhrie. Lidé z nížin málem začali válčit s lidmi z hor, které proti nim popudil Eresken.“

	Všechno to byla pravda, i když ne celá, takže jsem byla klidná, kdyby někde někdo mumlal zaklínadlo pravdy, aby otestoval Sorgradovu pravdomluvnost. Sorgrad se otočil na našeho hostitele.

	„Tohle je Olret, který nám laskavě nabízí přístřeší ve svém domě po dobu tradičního cestovního příměří.“ Sorgrad se usmál s tou správnou směsicí pokory a sebejistoty. „Takže vidíme, že naše tradice nejsou od sebe tak daleko.“

	Horalské cestovní příměří trvalo tři dny a tři noci. Napadlo mě, jestli budeme po tu dobu ušetřeni éterické zvědavosti. Zatímco jsem se snažila naznačit to Sorgradovi, ozvala se taková rána na dveře, až jsem nadskočila. Nebyla jsem jediná a všimla jsem si, jak Olret zdvořile zakryl úsměv dlaní. Řekl Sorgradovi něco, co jsem nezachytila.

	„Olret musí ještě něco vyřídit,“ sdělil nám Sorgrad, „Chce, abychom tu zůstali jako jeho hosté.“

	Někdo se odněkud díval, možná zpoza až na zem dlouhých závěsů, protože z postranních dveří ihned vyběhli sluhové se stoličkami pro všechny. Následovaly služebné s dalšími tácy pokrmů, keramickými láhvemi plnými bledého likéru a poháry vyrobenými z kozích rohů. Jedna světlovlasá dívka mi nalila štědrou dávku, ze které jsem opatrně upila. Bylo to jemné, lehké na patře a nenápadně navoněné kmínem. Když jsem zakroužila pohárem v ruce, táhl se obsah v pomalých, dlouhých vlnách. Stačilo by vypít víc a náš hostitel by žádné Umění nepotřeboval; všichni bychom mu vyklopili i ty nejniternější myšlenky.

	Na druhou stranu, odmítnout nabídnuté by nejspíš byla urážka. Vzala jsem si z jednoho talíře malý kousek masa. Nebylo špatné, bylo mírně vyuzené a mělo příchuť zvěřiny, ale nedokázala jsem určit, jestli je to ryba, drůbež nebo jiné zvíře. Bylo ovšem slané a výborně povzbuzovalo žízeň.

	Velké dveře se otevřely a dav z nádvoří se vlil dovnitř s poslušně skloněnými hlavami. Náš hostitel si přesedl na vysoký trůn vypracovaný z tmavého dřeva a žluté kosti s vyřezávanými prastarými symboly. Šiva si odkašlal a já jsem se na něj podívala v domnění, že možná některé symboly poznal. Mág vrhl významný pohled na můj pohár a nenápadně přejel rukou nad tím svým. Nepřítomně jsem přidržela svůj pohár stranou a zatím jsem se natáhla po jídle, které, jak jsem doufala, byl sýr. Šiva přejel rukou po mém poháru a nabídl Ryšadovi malé červené bobule. Když jsem upila z poháru, abych spláchla nečekaně palčivou chuť sýra, zjistila jsem, že silný likér byl naředěn na snesitelnější koncentraci.

	Muž, který nás přivedl do téhle dobře nastražené pasti, se vrátil. Postavil se na okraj dřevěné podlahy a chopil se dlouhé hole vyřezané z jednoho dlouhého kusu kosti a ozdobené několika lákavými drahokamy. Udeřil do dřeva a zástup se poslušně posunul, dokud se dopředu nedostalo několik mužů s koženými pytli.

	„Předstupte.“ Olret netečně sledoval, jak všichni muži postupně vysypávají své dary na stůl.

	Ukázalo se, že jde o ptačí zobáky. Nejbližší hromádka svědčila o smrti slušného hejna vran a několika havranů. Lesní krev mi ztuhla v žilách; otec mi vždycky říkal, že zabít havrana znamená přivolat na sebe neštěstí. Zahlédla jsem i žlutou křivku orlího zobáku. Drianon tu očividně nikdo neuctíval.

	Muž, který předstoupil, si prohlédl hromádky ostatních a ti, kteří byli méně pilní, couvli. Zůstala asi tak polovina, která se samolibým výrazem čekala, až muž s kostěnou holí projde kolem a každému nastaví kožený váček. Všichni pak z nich vytáhli kousek rohu a podali mu ho, aby se podíval. Muž se otočil ke shromáždění a z jeho slov jsem vyrozuměla tři různá privilegia, která jim přiřkl.

	„Naplavené dřevo bez stop opracování na Fessandech.“

	„Opracované dřevo vyplavené na břeh Arnamlee.“

	„Uvízlí mořští živočichové na břehu od Černé ruky po Hlavu Mauyi.“

	Rituál skončil a Olret se tázavě zadíval na Sorgrada.

	Horal se zdvořile uklonil. „Ti, kteří brání tvé panství před predátory, dostanou podíl na bohatství přineseném mořem.“

	Olret se spokojeně usmál. „Ilkehan si všechnu takovou kořist nechává pro sebe.“ Po jeho slovech se zástup otřásl strachy a projela jím vlna nesouhlasu.

	Kostěná hůl opět udeřila do podlahy a lidé se rozestoupili, aby šedí vojáci mohli přitáhnout před Olreta několik mužů. Všichni byli oblečení jenom do špinavých košil a měli svázané ruce. Přestože se Olret pokládal ve srovnání s Ilkehanem za osvíceného, jeho vězni trpěli úplně stejně. Jeden muž měl kolem očí tolik modřin, že je nemohl ani otevřít, a druhý měl vlasy slepené starou sraženou krví.

	Každý vězeň pak byl postrčen kupředu a Olret vyřkl rozsudek. Jestliže tu probíhaly nějaké soudy, musely se odehrát dříve.

	„Bílá.“ Muž nasadil nešťastný výraz.

	„Zelená.“ Kdosi vzadu rychle potlačil úlevné vzlyknutí.

	„Bílá.“ Vězeň kupodivu vypadal, že se mu ulevilo.

	„Červená.“ Na druhé straně síně se strhl nějaký povyk a stráže rychle vynesly ven vzpírajícího se mladíka.

	„Bílá.“ Poslední rozsudek sice kohosi zklamal, ale měl tolik rozumu, aby po neúmyslném výkřiku další protesty utišil.

	Muž mávl kostěnou holí a zástup se rozplynul tak rychle, jak se shromáždil.

	„Pracuje mnohem rychleji než Temar,“ utrousila jsem k Ryšadovi.

	Velké dveře se zavřely a opět jsme zůstali v síni s naším hostitelem. Sami, s výjimkou těch, kteří nás sledovali zpoza závěsů. Samozřejmě, měli jsme s sebou zbraně a také jsem se musela napomenout, abych Olreta šmahem neodsuzovala. Vládce opustil trůn, posadil se na stoličku a podal si jídlo.

	„Co ti muži provedli?“ Moje horalština byla dost dobrá na to, abych se zeptala, ale Olret si mě nevšímal a promluvil k Sorgradovi.

	„Používáte v zemi Anyatimm stále tři vyhnanství?“

	„Nevím, co tím myslíš,“ odpověděl s upřímným údivem Sorgrad.

	Olret se zatvářil mírně zklamaně. „Červené vyhnanství je vyhnanství ze života. Toho muže shodí z útesu. Zelené vyhnanství je od ohně a lože, ale potrestaný si může najít nějaký příbytek na území sekke a jeho přátelé mu smějí nosit jídlo a vodu, aby nezemřel. Bílé vyhnanství je ze sekke a od ostatních lidí. Odsouzený musí do západu slunce opustit naši zemi a nikdo mu nesmí nabídnout pomoc.“ Olretův zdvořilý úsměv poněkud ztuhl. „Takovým vyhnanstvím potrestali Anyatimm naše předky. Uprchli jsme na sever a na východ přes led a nenapadlo nás, že bychom uprostřed studených moří našli nějakou zemi. Pak Misaen led rozpustil a – jak mnozí tvrdí – za nějakým účelem nás tu zanechal.“

	Šiva a Ryšad se tvářili stále otráveněji, přestože jsem se snažila poslouchat a ještě jim překládat. Olret počkal, až domluvím, a pak nás všechny překvapil.

	„Omlouvám se. Znám váš jazyk jen v psané podobě a neumím dobře mluvit.“ Jeho tormalinština byla srozumitelná, i když měl silný přízvuk.

	„Pak jsi na tom lépe než já, můj pane.“ Ryšad mluvil pomalu s naučenou zdvořilostí, kterou pochytil ve službách svému sieurovi. „Odpusť nám naši neinformovanost.“

	„Můžu se zeptat, odkud znáš naši řeč?“ Šiva se usmíval, ale bylo mi jasné, že ho napadlo totéž jako nás ostatní. Budeme si muset dávat pozor, co vypustíme z úst, i když budeme mluvit jen mezi sebou.

	„Navštívil jsem vaše břehy.“ Olret ani nedokázal skrýt své uspokojení nad tím, jak nás překvapil. „Nebyl jsem u vás mnohokrát a nikdy příliš dlouho, ale dávno obchodujeme s muži z travnatých plání.“

	Po zádech mi přejel mráz.

	„S lidmi z plání?“ podivil se zdvořile Ryšad.

	„Přesně tak.“ Olret znal tormalinský výraz pro poslední ze tří starých ras. „Několik vybraných vykonalo dlouhé cesty a pokořilo oceán, ale nehodné, kteří také chtěli riskovat, stihl strašný osud.“

	„Nikdy jsem o takových návštěvnících neslyšel.“ Ryšad skrýval skepsi pod dobře natrénovaným výrazem.

	„Nezdržujeme se dlouho,“ ujistil ho Olret. „Muži z travnatých plání proklejí každého, kdo zneužije jejich pozvání a přezimuje, nedovolujeme proto takovým lodím přistávat. Příliš mnoho se jich vrátilo jen s páchnoucími mrtvolami na palubě.“

	Mohly se někde na severu skrývat poslední zbytky dávných lidí z plání? Tormalinská historie tvrdí, že byli všichni vyhnáni nebo se vdali a oženili do vznešených rodů staré říše v Dalasoru a Gidestě. Na druhou stranu, znala jsem pár lidí z řad kočujících pastevců z nekonečných travnatých plání, kteří se podobně jako já pohybovali na hraně zákona. Spousta jich měla ostré tmavé rysy a štíhlé postavy, které byly v legendách přisuzovány lidu z plání. Kromě toho se mezi pastevci stále tradovala stará nenávist k tormalinské nadvládě, a proto by s radostí pomlčeli o sporadických návštěvách mužů z Ledových ostrovů obchodujících – s čím?

	Olret se opět bavil se Sorgradem. „Omlouvám se, ale nebudeš tu vítán, pokud mým ubohým lidem přineseš problémy. V uplynulých třech letech jsme hodně trpěli.“

	„Hory vzplály?“ zeptal se Sorgrad starostlivě.

	Olret zachmuřeně přikývl. „Stvořitel nejprve dva roky vykřesával jiskry ze své výhně. Zpočátku jsme doufali, že Ilkehan se konečně dočkal Matčiny spravedlnosti, ale otřásaly se všechny ostrovy. Z hlubin vyplouvaly mrtvé ryby. Kozy se dusily popelem nebo umíraly později na otravu z pastvy. Celé rodiny se zadusily ve spánku, když údolí zaplnil smrtící vzduch.“

	„Tím více si vážíme tvé štědrosti,“ pronesl Šiva vážně.

	Vzala jsem si další kousek uzeného masa a krajíc chleba a vyhnula jsem se Šivovu pohledu. Vybuchující sopky byly dílo Planira, Kaliona a několika dalších mágů, kteří tak chtěli odvést Ilkehanovu pozornost od nás. Vypadalo to, že arcimág odstartoval něco, co se mu tak trochu vymklo z rukou.

	Olret se znechuceně pousmál. „Byli jsme vděční za všechno dobré, co nám Matka prokázala. Hladoví mohli vytahovat přímo ze země vařené tuříny. Protože pochcípalo tolik zvířat, mohli jsme ušetřit krmivo a rozházet ho po horkém popelu.“ Viděl, že se tváříme nechápavě, a rychle se jal vysvětlovat: „Povzbuzuje to růst, takže se nám podaří obnovit úrodnou půdu rychleji.“ Opět se zatvářil vážně. „Ale mnoho lidí zemřelo hlady a Ilkehan se živí na slabších ostrovech jako havran, který sleduje vyhladovělé stádo. Neustále přináší další a další potíže a nakonec silou zabere nové území a tvrdí, že lidé si to tak přejí. Potom dá hladovějícím jídlo, aby mohli pracovat, ale ne zase tolik, aby měli sílu mu vzdorovat.“

	„To se stalo i tomu ostrovu na západě?“ zeptala jsem se zdvořile.

	Olret mě opět ignoroval a Ryšad proto položil vlastní otázku. „Nemáte žádného panovníka ani svaz spojenců, který by se mohl Ilkehanovi vyrovnat a postavit se mu?“

	Olret ztuhl, jako by to byla urážka, pak nasadil nucený úsměv a zeptal se Sorgrada: „Vládne snad Anyatimm teď nějaký král?“

	„Nic takového,“ odpověděl Sorgrad energicky chvíli před Grenem. „Každý klan si spravuje své vlastní záležitosti sám a nezodpovídá se nikomu jinému než vlastní krvi.“

	„A všichni, které poutá krevní pouto, pracují společně na všeobecném dobru?“ Sorgrad a Gren kývli a Olret se spokojeně usmál. „Tak je to i u nás.“

	Což bylo sice pěkné a v horách na sever od Gidesty nezbytné, protože nejbližší soused byl deset dnů cesty přes skály v dobrém počasí a třicet ve špatném. Všichni se v tom drsném klimatu drželi pohromadě, protože kdyby to tak neudělali, riskovali by smrt. Ale nedocházelo mi, k čemu to bylo tady na ostrovech, kde se všichni tísnili vedle sebe. „Jak vybíráte své vůdce?“

	Olret si mě pořád nevšímal. „Kým je pro vás Ilkehan?“ zeptal se náhle Sorgrada.

	„Je to náš nepřítel,“ odpověděl Sorgrad prostě. „Nás všech.“

	Pak se neočekávaně ozval Gren. „Zasluhuje si trest smrti podle našich zákonů i podle vašich, jestliže tak trestáte přezimování za oceánem.“

	Olret po něm vrhl ostražitý pohled. „Co to říkáš?“

	„Eresken byl Ilkehanův syn?“

	Na Olretovo souhlasné přikývnutí Gren odpověděl spokojeným úsměvem. „Vím od samotného Ereskena, že jeho matka byla otrokyně přivedená z travnatých plání a Ilkehan ji obtěžkal, když tam přezimoval.“

	Naděje v Olretových očích rychle pohasla. „Co je další zločin v řadě Ilkehanových přestupků? Myslíš si snad, že bychom se nepostavili bok po boku a nevykročili proti němu, pokud bychom mohli?“

	„Proč nemůžete?“ zeptal se Ryšad opatrně.

	„Čerpá pravou magii z každého hargeardu a ovládá ji tak, jak se od dob wyrmů nikomu jinému nepodařilo. My ostatní nemáme dost síly na to, abychom mohli přeplout přes oceán do bezpečí, a i kdybychom se pokusili, Ilkehan pomocí svých temných kouzel naše lodě najde a potopí.“ Olret se zakuckal hořkostí. „Nevím, kde takovou moc vzal. Zabije každého, kdo nahlédne do říše kouzel, kromě těch zbabělců, kteří mu lížou paty a učí se jeho tajemství, dokud je nepošle, aby prokleli jeho nepřátele na smrt.

	Myslíte si, že bychom ho neshodili z té jeho pevnosti, aby zahynul na skalách, kdybychom mohli? Vzdoruje každému útoku. Mohli bychom se na jeho hradby vyšplhat po horách mrtvol a on by se nám stejně smál a nechal nás zemřít prostřednictvím své magie.“

	„Zvážili jste možnost poslat jednoho muže, aby ho zabil?“ zeptal se Sorgrad. „Jednotlivec by mohl snáze uniknout pozornosti.“

	Olret zavrtěl hlavou. „Ilkehan zabije každého vyhnance, který vstoupí na jeho území, pro jistotu, kdyby to byl špeh. Jako kdybych snad nechal nějakého muže riskovat Matčinu kletbu takovým bezbožným tvrzením.“

	„Co je to hargeard?“ zeptal se Gren a vybíral si ze zubů semínka.

	„Vy to nevíte?“ zeptal se Olret ostražitě a nechápavě zároveň.

	„Neznáme to slovo,“ ubezpečil ho Sorgrad. „Nepochybně to nazýváme nějak jinak.“

	„Hargeard je zasvěcený Matce a Stvořiteli,“ pronesl Olret opatrně. „Ukládáme tam své předky k odpočinku, aby se naše minulost spojila s budoucností.“

	Sorgrad přikývl. „U nás provádíme takové rituály v jeskyních tyakar.“

	Mně to nic neříkalo, ale Olreta to obměkčilo. „My používáme Stvořitelovy kameny.“

	Protože kdyby někdo uložil tělo v těchhle prokletých horách, nejspíš by ho druhý den našel pěkně propečené. Ale rozhodla jsem se, že to nebudu říkat nahlas, a vyzkoušela jsem jednu z bobulí, než je Gren všechny sní.

	„Doufáme, že bychom mohli přinutit Ilkehana zaplatit za jeho zločiny.“ Sorgrad usoudil, že jsme strávili už dost času prověřováním protistrany a bylo by vhodné rozhodit runy a podívat se, kdo vyhraje. Podíval se Olretovi přímo do očí. „Přišli jsme ho zabít.“

	V Olretových očích opět vzplála jiskra naděje, tentokrát jasněji. „Na tvou víru v Matku?“

	„Na kosti mých předků.“ Sorgrad to myslel naprosto vážně.

	Olret se trochu odtáhl. „Ale on má moc, které se nikdo nemůže rovnat.“ Vážně ho to štvalo.

	„Zabil jsem Ereskena,“ vložil se do hovoru Gren.

	„Máme učení lesních lidí, které nás ochrání,“ dodal Sorgrad a kývl mým směrem.

	Olret na mě sotva pohlédl a plně se věnoval Sorgradovi. Kdyby s námi seděl u hry, odešel by bez bot i bez kalhot, tak snadno šly z jeho tváře vyčíst emoce. Zoufale chtěl věřit, že ho zbavíme nenáviděného protivníka, ale rozum mu jasně říkal, že to není možné.

	„Přišli jsme riskovat své životy, ne životy nevinných.“ Ryšad promluvil s obvyklou zdvořilostí. Dobře Olreta odhadl, protože Elietimmovi se viditelně ulevilo. „Ale kdyby Ilkehan upíral svou pozornost jinam, kdyby ho zaměstnávala nějaká záminka, zatímco budeme překračovat hranice jeho kraje, měli bychom mnohem větší naději na úspěch.“

	„Nespáchal Ilkehan nějakou věc, kterou bys měl v plánu pomstít?“ zeptal se Sorgrad nenuceně. „Nevíme, kde nebo jak chceš jednat, ale kdybychom to věděli, mohli bychom přejít hranice, zatímco se Ilkehan bude dívat jinam.“

	Olreta to očividně lákalo, ale nakonec prudce zavrtěl hlavou. „Kdyby vás chytil u mých hranic, měl by důvod zaútočit a pozabíjet nás všechny.“

	„Tak si uděláme zajížďku a vkročíme k němu z jiného ostrova.“ Gren v tom neviděl žádný problém.

	„Možná.“ Olret přimhouřil oči a chvíli vypadal jako mazaný vychytralec. Napadlo mě, že ví o někom, koho by s radostí Ilkehanovi předhodil. „Popřemýšlím o tom. Prozatím vás vítám jako své hosty, i když se obávám, že vás moc nezabavíme, máme příliš mnoho práce. Matka nám v toto roční období posílá úrodu a vyzývá nás, abychom posbírali co nejvíc, neboť pak nebudeme v šedých zimních měsících strádat. Chcete-li, osvěžte se koupelí a pak vám nabídneme všechnu zábavu a hudbu, které seženeme. Maedrore!“

	Olret mluvil až moc rychle a s příliš nápadnou přátelskostí, ale pro začátek jsem se hodlala spokojit s tím, že se umyju a najím. Muž s kostěnou holí se objevil prakticky okamžitě a my jsme ho následovali do prvního patra pevnosti. Budova měla na každé straně schodiště, které se setkávalo uprostřed v chodbě, z níž vedly na obě strany dveře do pokojů. Strčili mě do útulného kamrlíku, do kterého se sotva vešla postel s přikrývkou utkanou z vln všech barev, jaké místní kozy dokázaly poskytnout. Zřejmě se tak snažili ochránit mou čest, protože ostatní dostali velkou společnou ložnici. Služebné začaly pobíhat se džbány horké vody a sluhové přitáhli vany. Většinou se jim dařilo udržovat prázdné výrazy, i když byli vyrušeni věru nečekanými hosty, ale jedna dívka vrhala úzkostlivé pohledy ke schodům do vyššího patra. Zřejmě tam měla povinnosti, které musela splnit bez ohledu na jiné úkoly. Právě kvůli téhle nespravedlnosti jsem odmítla strávit život ve službách ostatním.

	Koupel byla čiré blaho. Byla jsem u vytržení z toho, že je mi zase pěkně teplo a mám k dispozici voňavé mýdlo. Navíc mi někdo pozorný postavil na maličký prádelník u úzké postele nádobku s léčivou mastí, která mi skvěle pomohla na rozpraskané rty a ruce. Právě jsem nanášela druhou vrstvu, když někdo zaťukal na dveře.

	„Livak?“ ozval se Ryšadův hlas.

	„Pojď dál.“

	Zavřel dveře, opřel se o ně a s úsměvem se kochal mojí nahotou. Byl čerstvě oholený, mokré černé kudrny mu padaly na uši a měl na sobě čisté kalhoty i košili, kterou se neobtěžoval zašněrovat.

	„Co dělají ostatní?“ Posadila jsem se a objala si kolena.

	„Vytáhl jsem si šťastnou runu, teď je na řadě s koupelí Šiva. Sorgrad a Gren se hádají, kdo si vezme ten malý kabátec, který dostali.“ Ryšad zvedl ručník a já jsem vkročila do jeho objetí.

	Přitáhl si mě blíž a políbil mě s naléhavostí, která ve mně vzbudila touhu. „Mám zamknout dveře?“

	„Není tu klíč.“ Také jsem ho políbila a zajela jsem mu rukou do vlasů. „Ale můžu se o to postarat.“ Nechala jsem ručník spadnout na podlahu.

	„To by mohlo vzbudit pozornost, kdyby někdo zkusil otevřít.“ Ryšad se sehnul, políbil mě na krk a já jsem se zachvěla blaženým očekáváním. Vzal moje prsa do dlaní a hned jsem si všimla, že mu někdo také dal mast na rozpraskané ruce.

	„Postavíme k nim prádelník?“ navrhla jsem, když jsem se zase mohla na chvíli soustředit.

	„Dobrý nápad.“ Souhlasně mě plácl přes zadek.

	Než Ryšad zabarikádoval dveře, odestlala jsem postel a on mě zahrnul záplavou polibků, laskání a smíchu. Stáhla jsem mu košili přes hlavu, Ryšad skopl kalhoty a pak jsme se zabořili do jemných vlněných pokrývek. Jestliže jsem si předtím myslela, že koupel je hotová extáze, mýlila jsem se. Bylo mi jedno, jestli tu Olret má nějaké špehy. Zjistili by jen to, jak dokonale se dokážeme spojit v jednu bytost, otevřít se jeden druhému, dávat i brát zároveň. Nemohly nás rozdělit žádné rozdíly v původu ani zkušenostech, žádné neshody v názorech ani nadějích, žádná pouta k přátelům ani pánům. Pohybovali jsme se v instinktivním souladu, každý smysl toužil po dotycích a polibcích, panovala mezi námi dokonalá důvěra a beze všech pochybností jsem věděla, že Ryšada miluju a on miluje mě. V tak prosté chvíli na ničem jiném nezáleželo. Leželi jsme propletení do sebe, náš dech se zpomaloval, Ryšad se líně usmíval a já jsem mu odhrnula z čela zpocené kudrny.

	Na dveře někdo omluvně ťukl. „Jestli jste připravení, jsme pozvaní dolů na další jídlo.“

	Musela jsem se pousmát Sorgradovu pobavenému tónu. „Za chvíli jsme tam.“

	Suthyfer, strážní ostrov, pátý den předletí

	„Temare!“ zamávala Allin ze dveří chýše.

	„Konečně,“ vydechl Temar. „Omluv mě, kapitáne Jevone.“

	Kapitán Palmarie mu věnoval tázavý pohled. „Piráti se dali do pohybu?“

	„Doufejme.“ Temar rychle vykročil po pláži a dal znamení Halici, která ukončila rozčilený hovor s loďmistrem Maelstromu a zamířila k chýši. Takže nejsem jediný, koho ty nudné dny ubíjejí, napadlo Temara. Nervozita ho dráždila. Jaká bude Muredarchova nová výzva? Dokáže s ní bojovat?

	„Co se děje?“ Temná chýše ho po pobytu na slunci donutila zamrkat. I když sehnal pár kellarinských tesařů, kteří udělali do stěn okna s okenicemi, pořád tu bylo vedro a dusno.

	Usára seděl mezi Larissou a Allin a sledoval Guinall.

	„Muredarchova šalupa právě vyplula. Míří na sever.“ Komtesa byla v tlumeném světle bledá a pod očima se jí rýsovaly temné stíny. „Vybrali jednoho zajatce, ale strčili ho do pytle. Nevím, kdo to je, Elietimm ohradu pečlivě hlídají.“

	Temar se zadíval na Usáru. „Neotravují tě ti kouzelníci natolik, abys nedokázal udržet blokádu?“

	„Dokud jsme si přímo na dohled, jsme proti nim chránění,“ ujistil ho Usára.

	„Vítr pracuje proti Muredarchovi, bez ohledu na to, kterým směrem se pokusí utéct,“ dodala Larissa suverénně.

	„Elietimm pracují pouze společně, což omezuje jejich možnosti.“ Guinallin tón byl plný pohrdání. „Kdyby zabloudili moc blízko, varovala bych naše mágy, aby přestali kouzlit.“

	Halice se zamračila. „Což bude stačit, dokud se budou chovat jako pitomci. Co když začnou pracovat každý zvlášť?“

	„Odděleně budou zranitelní.“ Neznělo to, jako by se Guinall taková vyhlídka zamlouvala.

	„Půjdeme se podívat, co nám chce Muredarch nabídnout,“ navrhl Temar.

	Všichni vyrazili ke dveřím, Guinall nejméně ochotně. Temar spěchal sdělit Darnimu, co se chystá. „A tentokrát s tebou Larissa zůstane,“ pravil a schválně si nevšímal dívčiných protestů. Přes Darniho odpověď nebylo slyšet, co jí řekl Usára.

	„To mi vyhovuje.“ Mohutný muž se zašklebil a vzápětí zařval: „Vstávat! První jednotka bude hlídat! Druhá jednotka, využijte příležitost a procvičte si boj s mečem. Jestli si ti parchanti myslí, že se nám sem nahrnou, můžete je pozdravit se zbraní v ruce.“

	Jádro první jednotky tvořili Halicini žoldnéři společně se Sorgradovými rekruty, jejichž dovednosti neodporovaly jejich často vágním tvrzením o bojových zkušenostech.

	Deglain a Minar odvedli své skupiny na výběžek pevniny, nyní vybavený pozorovatelnami na stromech a majáky. Druhá jednotka se natěšeně shromáždila na břehu. Kellarinští muži byli odhodlaní nandat to námořníkům, kteří zase chtěli předvést Halici, jak dobře se ohánějí mečem. Zatímco Palmarie zvedala plachty, Temar se díval, jak jeho muži se stoupající pýchou provádějí výpady, obraty a vykrývají imaginární útoky.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Halice.

	„Potřebuju, aby měli natrénováno mnohem víc, než dojde k akci.“ Halice se zadívala na Suthyfer. „A taky chci vědět, jakou provokaci si Muredarch vymyslel dneska.“

	Temar se podíval na zadní palubu, kde Usára a Allin hovořili s Guinall. „Kolik toho komtesa ještě vydrží?“ zeptal se Halice tiše.

	„Těžko říct,“ odpověděla žoldnéřka upřímně. „Má železnou vůli, to je jasné, ale i železo se dá přesnou ranou rozbít. Záleží na tom, jestli je odlité nebo vykované.“

	To Temara moc neuklidnilo, ale tajně Guinall sledoval a potěšilo ho, že se její unavený výraz při hovoru s Usárou trochu ztratil.

	Palmarie plula dál a vlajkami signalizovala kroužícímu Maelstromu, že jde o neplánovanou cestu a nikoli očekávané střídání. Větší loď musela čekat dál a Palmarie zamířila k ústí do úžiny mezi ostrovy. Za chvíli pomalu dorazila Muredarchova šalupa.

	„K službám. Urozený!“ pozdravil pirát žoviálně.

	Temar stroze pokývl hlavou. „Co chceš?“

	„To, co předtím.“ Muredarch stál na zádi, oblečený do obvyklého luxusu. „Lana, plachty, hřebíky a šrouby.“

	„Tenhle hovor už máme za sebou.“ Temar se snažil zahlédnout, koho Muredarchovi muži drží na palubě.

	„Tentokrát nabízím něco, co chceš.“ Muredarch kývl a rozložitý muž s hustým plnovousem přitáhl nevzpouzejícího se zajatce.

	„Měl by před svého sieura předstoupit s nepokrytou hlavou,“ pokáral ho naoko Muredarch. Pirát stáhl vězni z hlavy pytel.

	Byl to Naldeth a Temar měl co dělat, aby udržel nezúčastněný výraz i tón. „Chci všechny své lidi, nebudu je kupovat po jednom.“

	Naldeth byl pod modřinami a špínou bledý strachem, na jedné ruce mu hnisal rudý bolák, nohy měl pořezané a oteklé a neměl na sobě nic než potrhané kalhoty přivázané kusem látky. Pirát Greik se pohnul a Temarovi se obrátil žaludek, když viděl, jak se mág přikrčil strachy.

	„O některé stojíš víc než o ostatní.“ Muredarch kývl na dalšího muže, který vylil přes zábradlí vědro. Po hladině se rozšířila skvrna krve a vnitřnosti. „Mí přátelé ze severu o toho kluka dost stojí,“ pokračoval Muredarch. „Vypadá to, že je to jeden z vašich mágů.“

	„Opravdu?“ Temarův pokus blufovat byl přinejlepším mizerný.

	„Každý muž, kterého nemůžu ocejchovat, je dotčený nějakou magií,“ odsekl Muredarch. „Mí přátelé ze severu by rádi obrátili jeho hlavu naruby, ale myslím, že ty bys ho za pár drobných ústupků vykoupil.“

	Kývl na vousatého, který promptně šťouchl Naldetha do ledvin. Jakmile se mágovi podlomila kolena, pirát mu kolem hrudi uvázal provaz.

	„Uvidíme, nakolik si ceníš své přátele.“ Muredarchův hlas byl klidný, ale výhrůžný. Greik zvedl Naldetha na malou zadní palubu. Druhý námořník chrstl do vody další vědro krve a kostí. Temar spatřil ve vodě špičaté ploutve, ale tentokrát to nebyli delfíni, kteří se v dřevěné podobě skvěli na přídi.

	„Žraloci,“ zavrčela Halice. „Slyšela jsem, že ti nejhorší piráti to mají jako hru.“

	Temné hrozivé stíny pluly přímo pod hladinou, modrošedé ploutve s bílými či černými špičkami prořezávaly načepýřené vlnky.

	„Chci jen vystrojit loď a mít tvou pečeť pod souhlasem, že tyhle ostrovy patří pod mou správu.“

	Temar si odkašlal. „Nemám právo zaručit ti vládu nad ostrovy.“

	Muredarch se opřel o zábradlí na zádi a Greik uvázal druhý konec lana, na němž držel Naldetha. „Císař ti naslouchá, na Hadrumalu máš vysoce postavené přátele. Budu-li mít tvé slovo, nebudou protestovat.“

	„Přeceňuješ můj vliv,“ odvětil Temar chladně. „Ani císař Tadriol, ani arcimág Planir nebudou můj výnos akceptovat.“

	Muredarch zavrtěl hlavou. „Ale tady tvůj člověk, který se nás snaží zoufale přesvědčit, že nemá ani hodnotu hovna na mé podrážce, nám řekl, že ti císař i arcimág dali naprostou volnost a nepřijdou zachraňovat ani jeho, ani nikoho jiného. V tom případě si těžko můžou stěžovat, když budeš rozdávat půdu a obchodní povolení podle svého. Zvlášť když k tomu budeš donucen.“

	Temar zíral na Muredarcha, odhodlaný vyhnout se Naldethovu pohledu. „Nenecháme se zastrašovat takovou špínou, jako jsi ty.“

	„Pak máme problém. Nebo spíš tady váš přítel.“ Muredarch se s nakloněnou hlavou zadíval na třesoucího se čaroděje. „Není na něm dost krve, Greiku.“

	Vousatý pirát postrčil Naldetha k Muredarchovi, který pomalu vytáhl dýku a vyryl do Naldethovy holé hrudi několik čar. Mág se svíjel v marné snaze vyhnout se mučení, ale vousatý pirát ho držel pevně.

	„Planir se možná neplete do záležitostí Kellarinu, ale když zraníš někoho z Hadrumalu, při Saedrinových klíčích, začne se plést do tvých!“ vykřikl Temar rozzuřeně.

	Na Muredarchovo kývnutí Greik Naldetha otočil a ukázal posádce Palmarie písmeno M s ozdobnou kudrlinkou na každém konci. „Nemůžu mu znamení vypálit, ale můžu mu ho vyřezat.“ Muredarch zavrtěl hlavou. „Škoda, že mě to nenapadlo dřív. Ale jinak bychom ho nikdy neodhalili. Z každé chyby pramení něco dobrého, jak by řekl můj otec.“

	„Ty čubčí synu poďobané děvky,“ křikla na něj Halice. „Jestli jsi znal svého otce, tak jedině díky tomu, že dělal poslíčka nějaké bordelmamá.“

	Muredarch ji ignoroval. „Jak to uděláme, začneme vysoko a budu slevovat za každý kousek, který z něj žraloci ukousnou? Ne. Uvidíme, jestli máš koule na vysoké sázky, kluku. Dej mi, co chci, a dostaneš ho vcelku. Vzdoruj a cena stoupne.“

	„Nebudu s tebou hrát žádné hry.“ Temar se otočil a podíval se na vyděšené obličeje Usáry a Allin. Mezi nimi stála Guinall, bílá jako křída, s očima zapadlýma v hlubokých důlcích.

	Zoufalý výkřik a šplouchnutí přitáhlo Temarovu pozornost zpět k moři. Greik hodil Naldetha přes palubu a čaroděj se snažil šlapat vodu, rozhlížel se kolem, rukama nahmatával na hrubých prknech místo, kterého by se mohl chytit, ale získal jen nové odřeniny, ze kterých do vody tekla další krev. Špičaté ploutve se k němu blížily širokými zvědavými oblouky.

	Muredarch trhl provazem, Greik se zasmál a pak se ho chopil sám. „Opatrně,“ varoval Muredarch. Zbytek pirátů stál na kraji šalupy a bylo na nich vidět, že nesledují podobnou hru poprvé.

	Ploutev s vyseknutým vrubem vyletěla jako šíp směrem k mágovi. Zmizela pod hladinou a Naldethův strašlivý křik vzápětí umlkl a vystřídalo ho bublání, protože ho něco stáhlo pod hladinu. Další ploutve kroužily kolem ve zmenšujících se kruzích.

	„Teď!“ Muredarch se soustředil asi jako rybář lenivě nahazující udici do klidného rybníka. Trhl provazem a oba piráti vytáhli Naldetha z moře. Mág bezvládně visel, po bílém těle stékala mořská voda, z pahýlu, který zůstal po noze ukousnuté těsně pod kolenem, prýštila rudá krev.

	Z vody vykoukl zklamaný čumák, černé oči jako dva gagáty v matně šedé hlavě, otevřená tlama lemovaná ostrými zuby horšími než jakákoli lidská past. Žralok se ponořil zpátky do moře a pod hladinou se na okamžik objevilo bledé břicho. Z Palmarie vyletěl šíp, ale jen se neškodně zapíchl do vody a odplaval.

	Naldeth začal kašlat a zvracet slanou vodu. Greik ho vytáhl k zábradlí, mág se ho křečovitě chytil a zbývající noha mu visela ve vzduchu. K Temarově údivu Muredarch krvácející pahýl okamžitě zaškrtil.

	„Můžeme takhle chvíli pokračovat,“ pronesl sebevědomě. „Podle toho, jak bude Greik zručný s provazem. Už jsme tu měli jednoho, který přežil ztrátu obou rukou a nohou, že jo, pánové?“ Poklepal čaroděje po promáčené hlavě a posádka šalupy se poslušně zachechtala.

	Halice chytila Temara za paži. „Vydej povel a já do toho parchanta nasypu tolik šípů, že pod ním nebudou muset stavět hranici!“

	„Můžeme je zabít všechny?“ Temar zaťal zuby. „A kdo zaujme jeho místo? Nejspíš nějaký Ilkehanův kouzelník. Chceme hrát tak vysokou hru?“

	„Přece potřebujeme, aby upřel pozornost na nás, ne?“ nedala se Halice.

	Temar slyšel, jak Usára a Allin něco naléhavě šeptají Guinall. Byli také tak zděšení jako on sám?

	„Žádná nabídka?“ Muredarch naoko smutně vzdychl. „Čas na další koupel.“

	Greik strčil nebohého mága přes zábradlí, nedbaje jeho žalostných výkřiků.

	„Tak to udělej co nejrychleji!“ Guinall couvla, soustředila se a Allin s Usárou přikročili k zábradlí Palmarie.

	Zadunění hromu z čistého nebe umlčelo Muredarcha a v moři vedle Naldethovy hlavy zasyčel blesk. Pak udeřil další a další a žraloci se rozprchli. Muredarch namířil na Temara zkrvavenou dýku, ale jeho slova nebyla mezi varovnými výkřiky pirátů vyplašených zuřivě se kymácející lodí slyšet. Muredarch se držel zábradlí na zádi, tvář měl zkřivenou vzteky, ale vzápětí musel uhnout, protože zlatý blesk rozčísl dřevo a přeťal provaz, na němž visel Naldeth. Naleštěné lampy vybuchly a střepy pořezaly Muredarcha na rukou a ve tváři. Jeden z pirátů spadl s křikem do vody, ale i když žraloci už uprchli, nikdo mu nehodil provaz.

	„Allin, rychle!“ vyjekla Guinall a Naldethovo bezvědomé tělo bylo nadzvednuto na pásu tlumeného světla. Usára se stále soustředil na piráty, do stěžně šalupy práskl blesk a rozpadl se na světelné nože, které rozřezaly plachtu.

	„Potopte ty parchanty!“ Halice zvedla ruku a všichni lučištníci na Palmarii už čekali jen na její pokyn.

	Usárova tvář byla zkroucená soustředěním. Z nepřátelského moře se zvedla magická mlha podobná zakrvácenému závoji a začala se utahovat kolem pirátů, kteří s rostoucí panikou plácali do smyček stahujících se kolem jejich paží a hlav. Při dotyku se kouzlo rozpustilo, ale vzápětí se hrozivé šlahouny objevily znovu. Piráti křičeli strachy.

	„Všichni přestaňte!“ vykřikla Guinall. Tiskla si ruce ke spánkům, oči měla pevně zavřené a byla celá bílá. Naldeth dopadl na palubu Palmarie.

	„Pomozte mi někdo.“ Allin padla vedle něj na kolena a snažila se rozvázat pevně utáhnuté škrtidlo. Naldethovo oteklé stehno bylo temné krví a ostře kontrastovalo s jeho bledým, vyhublým tělem.

	„Jeden výstřel! Ať zaplatí!“ Halice mávla rukou. Šípy zasyčely ve vzduchu, a jakmile dosáhly cíle, ozval se křik a kletby.

	„Když nemáme plachty, budeme veslovat, sakra! Vytáhněte vesla!“ Muredarch seskočil mezi své muže, přehodil jedno tělo přes palubu a pak vlastnoručně vytáhl velké veslo. „Takhle porušuješ příměří, tormalinský sieure?“ vstal beze strachu. „Musíš se ještě hodně učit, kluku, jestli chceš, aby ti někdy někdo věřil!“

	Piráti se chopili vesel a co nejrychleji se vzdalovali šípům.

	„Ty jsi ho porušil jako první!“ Temara se zmocnil vztek dřív, než mu došlo, že zní jako mrzuté dítě.

	Muredarch se pohrdavě zasmál. „Mám celou ohradu plnou otroků a oceán se hemží žraloky. Uvidíme, koho tahle hra unaví prvního!“ Otočil se zády k Temarovi, aby pomohl veslovat a povzbudil své zpocené muže na útěku mezi ostrovy.

	„Nemůžeš je potopit?“ zeptala se Halice Usáry.

	„Ne, dokud jsou Muredarchovi kouzelníci připravení udeřit.“ Usára se podíval na Guinall, která souhlasně přikývla.

	„Musíme ho dopravit na břeh.“ Allin se podívala na Temara. Položila si pahýl Naldethovy nohy do klína a obalila potrhané maso plátnem z něčí košile. Překážely jí v tom kousky roztříštěné kosti, mezi prsty jí protékala krev a kapala na manžety. Guinall si klekla a vzala Naldethovu hlavu do dlaní.

	„Můžu nás popohnat větrem,“ nabídl se Usára.

	Guinall na okamžik otevřela oči. „Ne. Pátrají po nás všemi prostředky.“

	„Zpátky,“ mávl Temar na kapitána Palmarie. „Co nejrychleji.“

	Usára se zadíval za prchajícími piráty. „Mohl bych to hnízdo krys vyvraždit všemi možnými ukrutnými kouzly.“

	„Pomoz nám ho zvednout,“ požádala ho Allin. „Opatrně. Drž tu nohu nahoře.“

	Guinall přidržovala hlavu a Temar s Usárou odnesli Naldetha do kajuty na zádi. Přes veškerou péči je zaskočilo cuknutí lodi, trhli s Naldethem a mág procedil mezi zuby zasténání.

	„Na postel.“ Usára s Temarem Naldetha položili a Allin začala sundávat prosáklé obvazy, aby ránu prohlédla. „Musíme zastavit krvácení, a to půjde jedině ohněm,“ řekla bez obalu. „Netroufám si použít magii, protože on je taky mág a navíc má silné bolesti. Budu to muset udělat železem.“

	Sladký pach krve rychle vyplňoval celou kajutu. Temar si uvědomil, že mu není dobře, a ztěžka polkl. Cítil se prázdný, žaludek se mu houpal a v ústech měl sucho. Do dveří vstoupila mohutná Halice a kajuta potemněla. „Postarám se o to,“ řekla zachmuřeně.

	„Půjde to?“ Temar vzal zakrvácené obvazy, které mu Allin podala, a přemýšlel, co s nimi. „Říkal, že mu nemohli vypálit znamení.“

	Allin pohladila Naldetha po čele. „Běž sehnat něco, co by zmírnilo bolest. Tahn, thassin, kořalku. Zeptej se námořníků.“

	„Já to udělám.“ Usára následoval Halici a vyšel z kajuty. Temar by šel také, ale Naldeth se zazmítal na pryčně.

	„Drž ho,“ vyjekla Allin a Temar přitiskl mágova ramena zpátky na přikrývku. Naldeth měl zavřené oči, vyceněné zuby a chraptivě oddechoval. V jamce na krku byl cítit rychlý a přerývaný puls. Temar ho držel a čekal, kdy jeho ruce spálí oheň.

	„Jablečná brandy.“ Usára se objevil u dveří a ukazoval tmavou láhev zašitou do kůže.

	„Vyčisti tím ránu,“ řekla Guinall z rohu, v němž stála a pracovala na nějakém kouzlu. „Kdyby to vypil, na krvácení to moc nepomůže.“ Podívala se na Usáru. „Kouzelníci se snaží přečíst Muredarchovy úmysly. Teď, když ustupujeme, nemají v úmyslu nás pronásledovat. Můžeš nás popohnat domů nějakým slabším kouzlem, které bude účinkovat jen kolem lodi. Ale nemůžu tě hlídat,“ varovala ho. „Ne, když budu Naldethovi pomáhat proti bolesti.“

	„Usára zná nějakou základní obranu proti Umění.“ Allin se stále soustředila na Naldethovu nohu a prsty se snažila zastavit krvácení. Temar poodstoupil ke dveřím a vděčně se nadechl čerstvého vzduchu.

	Guinall položila Naldethovi ruku na čelo. „Soustřeď se na můj dotyk, na můj hlas. Odvedu tě od bolesti.“

	Raněný čaroděj sebou zaškubal, ale Guinall ho nepustila a sehnula se, aby tiše odříkala nějaké zaklínadlo. Naldeth spolkl vzlyknutí a oči pod třepotajícími se víčky se pohybovaly. Jeho dech se postupně zpomalil a napětí v jeho těle povolilo.

	Temar viděl, že Allin po tvářích stékají slzy. Podrážděně popotáhla a otírala si tvář o rameno. Temar sáhl do kapsy pro kapesník a osušil jí obličej. Tiše mu poděkovala a Temar si všiml, jak milý dokáže být její úsměv.

	„Pozor na záda.“ Halice podržela dveře kajuty a lodní tesař v tlustých kožených rukavicích vnesl dovnitř malý koš se žhavým uhlím. Za ním šel jeho učeň s velkou břidlicovou tabulí. „Položte to sem.“ Tesař postavil koš na břidlici. „Nevěděl jsem, jaká železa budeš potřebovat, má paní, přinesl jsem jich proto víc.“ Chlapec položil do žhavého uhlí štípačky, kleště, malé páčidlo a obyčejný kus železa.

	Allin si natáhla rukavici, kterou jí podal. Vytáhla z koše železnou tyč, která na konci zářila bílým žárem, jaký mezi uhlíky nemohla získat. „Podrž mu nohu,“ požádala Temara.

	Temar si skousl ret, klekl si a přidržel Naldethovo stehno co nejpevněji. Allin rychle odkryla ránu a z potrhané kůže, překousaných svalů a zlomené kosti vytryskla krev. Temar se musel otočit. Viděl už nějaká zranění z bitev, ale tohle bylo horší; tělo zřízené bezduchým mořským zvířetem.

	Allin se nahnula blíž a třímala silné železo, jako by to bylo tenké pero na psaní. Naldeth zakňučel a Temar cítil, jak se stehno v jeho rukou napnulo. Protože byl tak blízko Guinall a spojovalo ho s ní pevné pouto, věděl, jak bojuje s každým impulsem, který mága nutil utéct před mučením. Do nosu ho zaštípal pach spáleného masa, ale nemohl se odvrátit, protože by mohl překážet Allin nebo se setkat s Naldethovým pohledem.

	„Už to skoro je,“ zamumlala Allin. Druhé přiložení železa trvalo jen chvilku, ale pach byl stejně odpudivý. Naldeth omdlel a Temar si nedokázal pomoct a přitiskl si ruku na ústa.

	„Je v bezvědomí.“ Guinall se chystala vstát, ale zradila ji kolena, a kdyby ji Temar nechytil, upadla by. Začala dávit, což je oba překvapilo.

	„Ven.“ Temar ji chytil kolem pasu. „Pojď.“

	Allin s kapkami potu na čele pokračovala v zavazování Naldethovy nohy čistými obvazy.

	Temar si uvědomil, že je na zádech také propocený. Napůl odvedl a napůl odtáhl Guinall na palubu. Komtesa byla v obličeji bílá, ale slaný větřík ji z nutkání ke zvracení vyléčil.

	„Takhle to dopadne, když používám Umění na vodě,“ hlesla. „Musím tu chvíli zůstat, než se tam vrátím.“

	„Umře?“ Temar se zhluboka nadechl čistého vzduchu a nevolnost ho také přešla.

	„Zatím to nevypadá.“ Guinall si třesoucíma se rukama uhladila copy.

	„Tak už ho neléči, dokud bezpečně nepřistaneme,“ přikázal jí Temar. „Moc se vysiluješ.“

	Guinall ho probodla pohledem. „Máme snad někoho jiného?“

	„Na boj s elietimmskými kouzelníky ne,“ odsekl Temar. „Proto ti nedovolím, aby ses vysilovala péčí o Naldetha. Spousta námořníků a žoldnéřů přišla o nohy a přežila to i bez éterické magie. Jsem si jistý, že Halice a kapitán Jevon si s tím poradí.“

	„Ty mi to nedovolíš?“ Zlost vehnala Guinall do obličeje barvu. „A jak mě asi zastavíš? Jaké máš právo mi poroučet, když tvoje bezcitnost stála toho chudáka nohu?“

	„Moje?“ vytřeštil na ni Temar oči.

	„Mohl jsi ho dostat nezraněného!“ Guinall ho obviňujícím prstem bodla do hrudi. „Za pár hřebíků a plachet!“

	„A tím by to skončilo?“ Temar si založil ruce, aby ho nenapadlo odrazit Guinallinu ruku. „Nebuď blázen! Jednou se takovému tyranovi podvolíš a bude chtít dvakrát nebo třikrát tolik.“

	„Jakou cenu má lidský život?“ vykřikla Guinall.

	„S jakou cenou by se Muredarch spokojil, jakmile by mě dostal?“ opáčil Temar rozzlobeně. „Chce obsadit ostrovy a Kellarin se může klidně propadnout do moře. Musíme se mu postavit hned, jinak nás vysaje a odhodí prázdnou skořápku.“

	„Dnešek byl náročný.“ Usára nečekaně sevřel Temarovu paži. „Co kdybyste si nechali tuhle diskuzi na jindy a na nějaké méně veřejné místo?“ Přestože čaroděj mluvil klidně, hlas měl přiškrcený zlostí.

	Guinall zrudla a prkenně se otočila k moři.

	Temar se pomalu nadechl. „Co to je?“

	Usára mu ukázal nesourodou sbírku různých nádobek a lahví v otřepaném koši. „Polovina námořníků má v truhle nějaké léčidlo posvěcené ve svatyni nebo mast s pečetí císařské apatyky.“

	Guinall se ohlédla přes rameno. „Víš, co v nich je?“

	Usára pokrčil rameny. „Netuším.“

	„Podívám se, co s tím s Allin zmůžeme.“ Guinall se chopila košíku a Usára by ji následoval do kajuty, ale Temar ho chytil za ruku.

	„Já jsem s tím nezačal. To Guinall.“ Zase mluvíš jako ukňouraný hošík, pomyslel si naštvaně.

	„Co to s tím má společného?“ odvětil Usára nekompromisně. „Jsi náš vůdce a měl bys nám jít příkladem.“

	„Tím, že se odmítnu nechat vydírat?“ Copak si nikdo nevšiml, v jaké je mizerné pozici? Temar zavrtěl hlavou. „To je jedno. Mám strach hlavně o Guinall.“

	Usára se přestal tvářit podrážděně. „To jsme dva, ale ona trvá na tom, že je v pořádku.“

	Temar rozčileně mávl rukou. „Je jako lyra, kterou nějaký pitomec naladil moc vysoko. Chvíli bude sice vyluzovat krásnou hudbu, ale pak struna bez varování praskne a nebudeme mít nic.“

	„Možná nám dřív popraskají nervy,“ pokusil se Usára marně o žert.

	„Adepti jsou cvičeni tak, aby ze svých kouzel vynechali emoce. Guinall umí tak dobře používat Umění, protože se umí dokonale odpojit od svých pocitů.“ Temar zaváhal.

	„Ale kdysi uměla cítit radost, uměla se uvolnit, užít si tanec, zaflirtovat si jako kterékoli jiné děvče.“ Vrhl po čarodějovi tvrdý pohled. „Obdivuješ ji?“

	„Chovám k ní tu největší úctu,“ pravil Usára rozpačitě. „Její mysl je skutečně pozoruhodná.“

	„Věř mi, že není jen vynikající vzdělanec, ale také žena,“ pravil Temar ohnivě. „Ale zapomněla na to a dělá to tím jen horší. Nejspíš jsi jediný, kdo jí to může připomenout a dopřát jí nějaké uvolnění.“ Významně na mága pohlédl.

	„Navrhuješ mi, abych ji sklátil na nejbližší postel a vytřásl z ní lepší náladu?“ Usára nevěděl, jestli se má divit nebo vztekat.

	Temar zrudl, ale nedal se. „Když to bude nutné. Netvrď mi, že bys nechtěl.“

	„Řeknu ti, aby sis hleděl svého.“ Usára si přejel rukou přes vousy. „A tvůj naprostý nedostatek taktu omluvím dnešním vypětím. A když už mluvíme tak upřímně. Urozený, smím ti navrhnout, aby sis vyřešil hlavně své vlastní záležitosti?“ Otočil se na podpatku a zmizel v kajutě na zádi, než mohl Temar něco odpovědět.

	Mohlo to být lepší, pomyslel si Temar chmurně. Ne, sakra, někdo se musí dostat Guinall pod kůži, a Usára je jediný, kdo to dokáže. Přemýšlel, jestli by se neměl připojit k Halici, která se na přídi bavila s kapitánem Jevonem. Pogratulovala by mu za porážku Muredarcha nebo mu vynadala, že zmrzačil Naldetha? Nebo by jen zuřila, že nepozabíjel všechny piráty, příměří nepřiměří? Kolik takových provinění na Halici vytáhne Raeponin, až se bude zodpovídat Saedrinovi? Možná je to jinak, když je člověk žoldnéř.

	Palmarie plula kupředu a rozrážela velké vlny přicházející z nekonečného oceánu. Kormidelník měnil kurs a loď se pohupovala. Temar se díval, jak se hladina zvedá a klesá, pozoroval detaily pěny na vlnách, všechny pablesky a stíny v syté modři. Jak v ní ptáci, bezstarostně se vozící na mizejících půlměsících, hledají ryby? Spí na vodě, nebo odlétají zpátky na pevninu, aby se tam usadili na noc? Viděl ty ptáky ještě někdo kromě těch pár lidí, kteří objevili ostrovy utopené v hlubokém oceánu?

	Ne, rozhodl se, nebude myslet na Suthyfer. Vykládal Guinall, že musí své problémy na chvíli odložit, měl by se tedy řídit vlastní radou. Ale kde najde odpověď na Muredarchovu hrozbu? Jeho dědeček mu vždycky říkal: nepřetahuj se se silnějším.

	Ze zamyšlení ho probraly tiché kroky. Byla to Allin v hnědých šatech pocákaných krví a vodou, na jednom rukávu měla ještě šmouhu od nějaké masti. Tvářila se smutně, hnědé oči prozrazovaly bezbrannost a koutky úst se jí chvěly.

	„Potřebujete mě?“ zeptal se Temar.

	Allin zavrtěla hlavou a teprve za okamžik odpověděla. „Ne, Guinall a Usára jsou s Naldethem.“ Křivě se pousmála. „Povídají si o magické teorii, tak jsem šla na chvíli na vzduch.“

	„O magické teorii?“ podivil se Temar.

	Dívka přikývla. „Usára si vzpomněl na nějaký prastarý spis, ve kterém stojí, že živlová spřízněnost je rozšířením pěti fyzických smyslů do neviditelných říší přírody. Snaží se přijít na to, jestli existují styčné body mezi touto teorií a doktrínou pěti myslí, která podle Guinall stojí v základech Umění. Odjakživa se domníval, že pod tím vším musí být nějaký stejný základ.“

	„Guinall potřebuje odpočívat, ne přemýšlet nad záhadami,“ rozzlobil se Temar.

	Allin se zasmála. „Myslím si, že podle nich je menší intelektuální debata vítaným odpočinkem od krvavé reality, s níž zápasíme.“

	V tom případě ať diskutují, pomyslel si Temar. „Jak je Naldethovi?“

	Allin se prudce nadechla a narovnala se. „Je v bezvědomí, ale krvácení ustalo.“

	„Dluží ti svůj život.“ Temar se ji snažil nějak uklidnit.

	„Zatím.“ Allin stiskla rty a v očích se jí objevily slzy. „Takové cáry masa a kůže začnou snadno hnít, když se jim dá příležitost, a během několika dnů může být mrtvý. Budeme mu muset vzít zbytek nohy někde uprostřed stehna a ušetřit dost kůže, abychom pahýl zakryli.“ Snažila se nerozplakat. „Ale ztratil tolik krve, nevím, jestli to vydrží. Jenže když budeme čekat, riskujeme, že rána začne hnisat.“

	Temar nevěděl, co na to říct, přitáhl si ji tedy k sobě a pevněji objal. Její jemné vlasy ho hladily na tváři.

	„Kéž bychom ho mohli dostat do Hadrumalu,“ vzlykla Allin. „Ale Guinall říká, že kouzelníci nás budou sledovat a všichni bychom riskovali – a ze všeho nejvíc Naldeth. Co bych řekla Planirovi, kdyby zahynul?“

	„Proč by měl vinit tebe?“ Temar nemotorně hledal kapesník, aby mohl Allin opět otřít slzy. „To já nesu vinu za to, že jsem Muredarchovi vzdoroval.“

	Allin na něj vytřeštila červené oči. „Nemohl jsi mu přece ustoupit!“

	„Děkuju.“ Temar ji nepřítomně políbil na čelo. „Jen doufám, že budou souhlasit i ostatní.“ Allininy paže ho pevněji objaly v pase a daly mu tak najevo tichou podporu.

	„Znovu takovou hru hrát nebudu.“ Halice je oba překvapila. Allin by se odtáhla, ale Temar jí to nedovolil, a tak zůstala v jeho objetí.

	„Muredarch si možná myslí, že má v ruce všechny runy, ale já mu tu zábavu překazím.“ Halice se tvářila tak nebezpečně, jak ji Temar ještě neviděl. „Nebude nás týrat zabíjením vězňů, když mu je sebereme.“

	„Nemůžeš zaútočit dřív, než Ryšad a Livak zabijí Ilkehana.“ Temar měl co dělat, aby to neznělo jako otázka.

	„Chci přepadnout tu jejich pitomou ohradu.“ Halice nasadila mazaný výraz. „Pustíme vězně a ukryjeme je do lesa. Aspoň budou mít Muredarch a jeho kouzelníci na práci něco jiného, než si Gren trochu užije.“

	Temar si uvědomil, že si nikdy pořádně nevšiml, jaké schopnosti vynesly Halici na přední místo mezi lescarskými žoldnéři.

	Rettasekke, ostrovy Elietimm,
šestý den předletí

	„Místní mají dost divné nápady, co se týče jídla,“ pošeptala jsem Sorgradovi. Podle hodin by měla být snídaně, ale dostávali jsme pokaždé prakticky totéž. „Neměli jsme tohle včera večer?“ Olret se možná považoval za velkého pána, ale moje matka, pouhá hospodyně a úspěšná obchodnice, by se na servírování včerejších zbytků určitě mračila.

	„Nakládaný lišejník?“ Sorgrad mi nevinně nabídl misku se zelenými kousky v nálevu.

	„Ne, děkuju.“ Sáhla jsem po sladkých bobulích a navršila jsem si na ně něco mezi hustou smetanou a nedodělaným sýrem, který aspoň nechutnal po kozách. „Přece to nebudeš jíst!“

	Gren si měřil talíř plný voskovitě šedých hrudek, které vypadaly nechutně ještě dřív, než jsem si všimla, že páchnou jako zkažené mléko zkřížené s latrínou v domě, který postihla morová epidemie.

	Gren na mě zvedl zlaté obočí. „Proč ne?“

	„Tak si posluž.“ Chopila jsem se lžíce. „Jestli to uděláš, odmítám vedle tebe sedět.“

	„Fajn.“ Přestal mě provokovat a vzal si nohu z ptáka podobného huse. Večer předtím jsem ho také ochutnala a byla bych přísahala, že je to ryba, kdybych si maso sama neukrojila.

	„Kde je Ryšad?“ Šiva zakrojil do kusu masa příliš tmavého na to, aby mohlo být kozí, nejspíš šlo o nějakého mořského živočicha. Možná by se mi jedlo lépe, kdybych pořád nezkoumala, co je co.

	„Už jde,“ kývla jsem ke dveřím a vzala jsem si kousek chleba. Chleba bylo dost, a přestože se materiálem i strukturou lišil od toho, na který jsem byla zvyklá, šlo aspoň poznat, že je to chléb.

	Ryšad mi přejel rukou přes ramena a přitáhl si stoličku. „Je to hodně neformální.“

	„V porovnání s minulou nocí,“ souhlasil Sorgrad a rozhlédl se po celé délce stolu po lidech, které jsme ještě neznali. Shromažďovali se do malých skupinek, povídali si a brali si jídlo z mis a táců.

	„O čem byly všechny ty zkazky?“ zeptal se Ryšad. Večer jsme se zúčastnili nekonečného, i když dobře uspořádaného banketu, seděli jsme na něm jako Olretovi čestní hosté a poslouchali jsme přednes předlouhých ság v těžkém rytmu prastaré horalštiny. Protože v síni bylo nacpáno přes stovku Olretových lidí a všichni soustředěně poslouchali, nechtěl Sorgrad rušit překladem.

	„O přízracích, wyrmech, nic nového,“ odpověděl Gren s plnými ústy.

	„Jedna sága varovala před poutníky, kteří přišli ze země, kde zapadá slunce.“ Sorgrad chvíli žvýkal a pak polkl. „Připomnělo mi to gidestánskou pověst o vílích lidech, i když jim tak neříkali.“

	„Podej mi vodu, prosím tě,“ požádal Šiva. „Geris se domníval, že mýty o vílích lidech jsou napůl zapomenuté pověsti o národu z plání.“

	Nalila jsem Šivovi pohár krásně čisté, chutné vody a pak jsem obsloužila sebe. „Co z toho vyplývá pro nás?“

	„Další zajímavost pro vanamské učence?“ nadhodil Ryšad.

	„Bylo tam i pár zkazek o životě mezi zdejšími Elietimm.“ Podívala jsem se na Sorgrada, jestli souhlasí.

	„Potvrzovaly to, co Olret tvrdil o vládcích, totiž že žádné nemají,“ přikývl. „A zdá se, že i lidé nízkého původu mohou vést klan, pokud přesvědčí dost obyvatel, aby ho podpořili.“

	„Když na to má koule.“ Na Grena to neudělalo žádný dojem. „Půlka těch zkazek byla o někom, kdo měl kuráž a špatně skončil. To má být nějaká zábava?“

	„Zlobiví a odvážní se dočkali vyhnanství nebo něčeho ještě horšího, zatímco poslušní a tiší měli dost jídla a dožili se vnoučat,“ shrnula jsem obsah balad Ryšadovi.

	Ten se nad tím zamyslel. „Takže i když tu může vládnout kdokoli, ve skutečnosti předávají ti silní moc svým synům?“

	„Tak nějak.“ Zamračila jsem se. Mé znalosti horalštiny se mi už několikrát hodily, i když nebyly velké. „To o těch dcerách jsem moc nepochopila, Sorgrade.“ Podle horalských zvyků se doly a lesy dědily po ženské linii, což dávalo smysl, pokud jste chtěli udržet majetek v rodině. Vždycky seženete ženy, které dosvědčí, že se dítě narodilo konkrétní matce, ale u početí žádní svědkové nebývají.

	„Podle toho, co jsem pochopil, přiženěním nebo přivdáním se do zavedeného klanu přijdeš k jisté moci, ale tradice není tak pevná jako u Anyatimm.“ Sorgrad stále opatrně sledoval lidi, kteří přicházeli ke stolu nebo od něj odcházeli.

	„Nejsou rádi, když se jejich ženy moc projevují,“ podotkla jsem. Některé zkazky se zmiňovaly o ženách, které opustily manžely pro nějakého neohroženého milence a pak zemřely hlady ve vyhnanství nebo nějakou násilnou smrtí.

	Sorgrad stále přemýšlel o Ryšadově otázce. „Jejich písně vyzdvihují tvrdou práci a poslušnost, ale i když se podle nich nechováš, nikdo tě nezatratí, ale jenom pokud vyhraješ. Poslední píseň mluvila o ženě, která se vyhnula svým povinnostem, aby odhalila dítě, které se narodilo konkubíně jejího muže. Chlapec přežil, byl hodně divoký a nakonec se vrátil z vyhnanství, spálil otci dům nad hlavou a zabil všechny uvnitř. Zvítězil a nikdo o jeho právu nepochyboval.“

	„To byla ta sága, kterou Olret přerušil před koncem?“ zeptal se Šiva.

	Přikývla jsem. „Určitě proto, že z takové tradice žije Ilkehan.“

	„A neexistuje žádný vládce ani vzájemná dohoda, která by takovému zneužívání moci zabránila.“ Ryšad se zašklebil.

	„Dřív to bývalo tak, že dva vůdci, kteří spolu vedli nějaký spor, si zvolili třetího, aby vystupoval jako jejich prostředník,“ zachmuřil se Sorgren. „Ale zdá se, že tuhle tradici Ilkehan zlikvidoval.“

	Všichni jsme zmlkli, protože přišla služebná, posbírala prázdné talíře a zbylé jídlo sesypala dohromady.

	Pak se ozvala rána na dveře, vstoupil Maedror a mával svou holí, jako by se chystal někoho udeřit. Následoval strážný v uniformě a s nedočkavým výrazem za sebou táhl krčícího se psa. Soudě podle dlouhých štíhlých končetin a úzké hlavy byl vyšlechtěný na lov. Se srdceryvným kňučením bojoval proti vodítku a bylo vidět, že místo jednoho oka má jen krvavou jamku.

	Maedror vztekle křikl na služebnou. Všichni jsme napjatě čekali, nenadálý vývoj událostí nás překvapil. Všichni sluhové se ztratili za závěsy u stěn. Do síně vběhl Olret v tunice narychlo natáhnuté přes úzké kalhoty, obutý v měkkých kožených pantoflích místo vznešených holínek. Sotva psa spatřil, na místě se zastavil.

	„Co to je?“ Rozuměla jsem mu snadno, protože Olret odměřoval slova s chladným klidem.

	Maedrorova odpověď byla příliš překotná, ale zachytila jsem Ilkehanovo jméno. V místnosti se ochladilo, jako by někdo otevřel okno a pustil dovnitř vánici.

	Olret pomalu prošel síní. Obešel kňučícího psa a sehnul se, aby si prohlédl jeho zadek. Pes se skrčil a stáhl ocas mezi nohy. Olret rozzuřeně popadl Maedrorovu hůl a udeřil kostí tlustou jako zápěstí psa do vazu. Ozvalo se slyšitelné prasknutí a zvíře zavylo. Zadní nohy ho přestaly poslouchat a na podlaze se objevil obsah jeho útrob a močového měchýře. Jeden strašný okamžik škrábalo předními tlapami po dlaždicích, než mu Olret druhou prudkou ranou holí rozbil lebku. Ale to mu nestačilo. Mlátil do ubohého těla a kolem stříkal mozek a krev. Bez ohledu na pantofle rozkopal kousky kůže a kostí kolem sebe a nadělal na podlaze krvavé šmouhy.

	Bylo mi z toho nanic, ale netroufala jsem se odvrátit. Nikdo se nepohnul, ani strážný, který držel vodítko. Maedror stál nehybně jako socha a nehnul ani brvou, ani když po něm udýchaný Olret mrskl hůl. Těžká kost, potřísněná krví a slizem, dopadla na zem, protože ji Maedror nechytil. Olret na něj chvíli zíral se stejnou nenávistí jako předtím na psa. Maedror se sehnul pro hůl a i přes celou síň jsme viděli strach v jeho tváři.

	Gren do mě šťouchl a zašeptal: „Jestli je to nějaký místní sport, tak to není nic moc.“ Pro Grena je boj zábava jen tehdy, když protivník může ocenit bolest a dýku mířící jeho směrem.

	„Buď zticha,“ napomenul ho Sorgrad tiše.

	Olret se sehnul nad rozbitým tělem psa a zvedl jeho zadní nohu. Chvíli se na ni díval a kývl. Pak se prudce otočil a strážný se sehnul, jako by čekal ránu, ale Olret s kamenným výrazem prošel síní. Zamazané pantofle ho zradily a on málem upadl. Zastavil se a boty si sundal. Nikdo se ani nepousmál.

	„Vy, pojďte se mnou,“ ukázal na nás zkrvaveným prstem.

	Sluha mu jen tak tak stihl otevřít dveře. Rychle jsme Olreta následovali po hlavním schodišti pevnosti. S Maedrorem v patách jsme minuli patro, kde jsme měli pokoje, a bez zastávky jsme pokračovali výš. Olret zabočil chodbou a zastavil se před pevnými dveřmi.

	„Ilkehan mi toho psa poslal jako dar za mého syna.“ Jeho kamennou masku narušily emoce. „Setkali se o rovnodennosti na neutrální půdě, aby dohodli příměří. Kdyby se nesešli, Ilkehan si mohl nárokovat právo dělat si, co chce. Teď uvidíte, jak mi Ilkehan syna vrátil.“

	Otevřel dveře a pozval nás do tiché, potemnělé místnosti bohatě vybavené nábytkem. U jedné stěny stály truhly, u druhé měkká křesla, byla tu postel s vyšívanými záclonami. V posteli nehybně ležela pod lehkou přikrývkou postava. Byl to mladík zhruba Temarova věku, možná mladší. Nedalo se to přesně určit, protože měl hlavu omotanou obvazy. V místě, kde byl nejspíš prázdný oční důlek, přes obvazy prosakovala žlutá tekutina. U okna na místě, kde skrz okenice pronikalo trochu světla, seděla pečovatelka a něco šila. Olret jí dal rázným gestem pokyn. Soudě podle toho, jak pomalu reagovala, se jí moc nechtělo. Zvedla přikrývky, takže bylo vidět, že chlapec je nahý, jen rozkrok měl ovinutý obinadlem, také značně zašpiněným. Teď už jsem Olretovu reakci na psa chápala.

	Žalostná postava na posteli se pohnula, pečovatelka ji zase přikryla a Olret nás vyprovodil ven. „Nevím, jestli chci, aby žil, nebo raději zemřel a o těch hrůzách se nikdy nedozvěděl.“ Mluvil, jako by pro něj každé slovo bylo utrpením. „Nesnesu, jak se na mě dívá.“

	„Proto mu Ilkehan nevypíchl obě oči,“ pronesl Sorgrad s mrazivým hněvem. Za ta léta, co jsem ho znala, jsem ho takhle viděla jen párkrát. Také jsem viděla krvavé následky. Málokdo tušil, že Sorgrad je ve skutečnosti nebezpečnější než jeho bratr. Gren se řídil okamžitým impulsem, zatímco Sorgrad si své akce pečlivě promýšlel.

	Ryšad se tvářil krajně znechuceně. „Copak takové zločiny zůstanou bez trestu?“

	Olret se podíval na Sorgrada a Šivu. „Opravdu Ilkehana zabijete nebo zemřete při pokusu o to? Jestliže vám pomůžu, řeknete mu, že mstíte mého syna?“

	„Vlastnoručně mu vyryju jeho jméno na čelo,“ slíbil Sorgrad. Trochu se mi sevřel žaludek, protože z jeho úst to nebyla planá výhrůžka.

	Olret se mu dlouho díval do očí a pak spokojeně přikývl. „Vyryj jméno Aretrin, až na kost.“

	„Možná by tvému synovi pomohla lesní zaříkadla,“ nabídla jsem se opatrně. Jestliže existovalo nějaké zaklínadlo, které by chlapci alespoň ušetřilo bolestivou smrt postupného odumírání, měla bych se o něj pokusit.

	„Napadnu jednu z Ilkehanových základen, abyste se do jeho země dostali nepozorovaně.“ Olret mě neposlouchal a mluvil jen se Sorgradem, Ryšadem a Šivou. „Pojďte, ukážu vám to.“ Zahnul do chodby k menšímu schodišti.

	Zůstala jsem na místě a čekala jsem, jaká bude reakce. Žádná nepřišla. Gren stál vedle mě a díval se, jak ostatní odcházejí. „Jsme tady páté kolo u vozu.“ Zdálo se, že mu to nevadí. „Aspoň víme, že Olret má stejný důvod nenávidět Ilkehana jako my.“

	„Hm.“ Já jsem to tak jistě neviděla. „Olret ho mohl vyprovokovat. Kdo seje vítr, sklízí bouři.“

	„Ty mu nevěříš?“ zeptal se Gren zvědavě.

	„Nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Nemám ho přečteného, a to mi nikdy moc nesedělo. Vzpomínáš na Cordainera?“

	„Rozhodně má co skrývat,“ souhlasil Gren. „Viděla jsi ty dveře na schodech?“

	„Ne.“ Uniklo mi něco?

	„Tudy.“

	Gren mě vedl zpátky k hlavnímu schodišti. V zatáčce k další části schodů nás čekala železná brána, pevně zazděná do kamene a zamčená na první trochu slušný zámek, který jsem na ostrovech viděla. „Co myslíš, že tam asi schovává?“

	Na schodech pod námi se objevil strážný v uniformě a podezřívavě se na nás zadíval. Otočila jsem Grena a šli jsme dolů. Věnovala jsem strážnému uklidňující úsměv, ale ničeho jiného než nedůvěřivého pohledu jsem se nedočkala.

	„Co teď?“ zeptal se Gren otráveně. „Nebudu tu sedět a nudit se, zatímco se budou radit nad mapou.“

	Ani já jsem nestála o Olretovo přehlížení a raději bych strávila čas užitečněji. „Pojďme zjistit, co si místní myslí o našem hostiteli. Jestli ho mají rádi, možná bychom mu mohli věřit.“

	„Kde začneme?“ zeptal se Gren poslušně.

	„Podíváme se, proč jsou všichni tak zaneprázdnění,“ navrhla jsem a zamířila jsem skrz hlavní síň ven. Na nádvoří kolem pevnosti bylo prázdno, jen pár strážných cvičilo s dřevěnými tyčemi omotanými kůží, aby se nerozštíply. Dřeva tu bylo málo a všichni si ho hleděli.

	„Pohyby mají dobré.“ Gren byl expert.

	„Nejspíš cvičí, sotva se naučí chodit.“ I kdyby Elietimm neměli v záloze Umění, byli by to nebezpeční protivníci.

	Prošli jsme hlavní bránou, aniž by si nás někdo všiml.

	„Podíváme se, co přivezly lodě,“ nadhodil se zájmem Gren.

	Byly to další koše plné lesklých ryb dlouhých jako mužská ruka. Stříbrný proud se valil dolů korytem, kde je matky a babičky s noži zkušeně vyvrhovaly. Chlapci, kteří mi nesahali ani po ramena, odnášeli košíky s vykuchanými rybami k dalším korytům, kde je mladé dívky umývaly. Některé si pohvizdovaly nebo broukaly rytmické melodie, aby jim práce lépe šla. Napadlo mě, jestli je i v této hudbě nějaké Umění, které lidem pomáhá proti únavě. Chladné elietimmské povaze by to bezesporu vyhovovalo. Za dívkami stáli starci, vkládali čisté ryby do sudů a přidávali sůl a koření. Čekající bednář pak sudy zatloukl.

	„Ryby na celou zimu,“ konstatoval Gren bez nadšení.

	„Pro místní jich ani tolik není potřeba.“ Nikdo se ani na okamžik nezastavil, aby na nás aspoň pohlédl.

	„Slyšela jsi je včera večer. Po celém ostrově jsou hospodářství a pozemky,“ pokrčil rameny Gren. „Odevšud přišli pomoct s rybami.“

	Takové starosti mě ve Vanamu nikdy nezajímaly, sušené i nakládané ryby jsem jednoduše kupovala za matčiny peníze od obchodníků. Někteří z nich celkem slušně profitovali. Teď, když jsme sledovali vesničany při práci, mě napadaly různé otázky. Jedí opravdu Olretovi lidé plody své práce? Kde berou koření? Jestli někde na ostrově roste pepř, sním jednu rybu syrovou a nevykostěnou. A kromě toho, kde vzali dřevo na sudy? Olret zřejmě o svém obchodu s vnějším světem mluvil trochu zdrženlivě. Nebylo divu, že toužil po Ilkehanově smrti, jestliže ten parchant potápěl všechny lodě, které si dovolily vyrazit na moře. To mě trochu uklidnilo: motivům vyjádřitelným v penězích se rozhodně dá věřit.

	Gren zakašlal. „Pojďme někam na čerstvější vzduch.“

	Kromě vyvrhování a nasolování také muži a ženy krájeli větší ryby na dlouhé filety. Chlapci je věšeli na stojany do větru a banda malých dětí sbírala hlavy a rozkládala je na zem k usušení. Předchozí várka sušených ryb už ležela zatížená těžkými kameny, které z ní vytlačovaly poslední zbytky vlhkosti do slizkých kaluží, na nichž se dychtivě živily kočky.

	Nějaká mladá žena si všimla, jak si prohlížím rybí hlavy, a odhrnula si zápěstím dlouhou blonďatou loknu, která jí utekla zpod těsně uvázaného šátku. „Na zimu, pro kozy.“

	„Aha.“ Takže budou mít dokonce mléko s rybí příchutí.

	„Jste tu na návštěvě?“

	„Ze západu.“

	Gren se na ni usmíval a neskrývaně se kochal kyprými tvary schovanými pod hrubou halenou zamazanou od soli.

	Žena by odpověděla, ale vtom se ozvalo pokárání od starší ženy, pracující o kousek dál. Gren té zakyslé babě vysekl poklonu, ona se však soustředila na filety.

	„Trochu se mírni,“ napomenula jsem ho, když jsme pomalu kráčeli ke kraji osady.

	„To po mně nemůžeš chtít, když je tu tolik pěkných holek,“ bránil se. „A celkem málo mužů.“

	Měl pravdu. „Že by byli všichni na rybách?“

	„Teď určitě ne,“ zavrtěl Gren hlavou. „Zkusíme se zeptat nějaké krásky.“ Došli jsme k vysoké ohradě plné koz.

	Překvapeně jsem sledovala, jak klidně stojí a nechávají si od mladých dívek vyčesávat zimní srst, která posléze končila v připravených koších.

	Jedna pohledná dívka vstala, aby si protáhla záda, a nesměle se na Grena usmála. Dvě další vzhlédly od práce se špatně skrývaným zájmem. „Hezký den,“ pozdravil Gren a položil si bradu do dlaní opřených o zeď. „Nenechte se rušit.“

	Starší žena, zřejmě jejich matka, si ho prohlédla stejným pohledem, s jakým třídila chomáče kozích chlupů.

	Usmála jsem se na ni. „Jsou z nich krásné měkké přikrývky, že?“

	Kdybych byla koza, nedostala bych žádné rybí hlavy. Grena však všechny očividně tajně schválily.

	„Uvidíme, co z nich dostaneš, když se tu nebudu motat,“ pronesla jsem selerimským pouličním slangem a plácla jsem Grena přes rameno. „Sejdeme se v pevnosti.“

	Gren přikývl a upíral pohled na dívku, která se skláněla nad kozí hlavou a poskytovala mu tak nerušený pohled do svého výstřihu.

	„Přišli jsme si sem udělat přátele, ne děti,“ připomněla jsem mu.

	„Zůstanu cudný jako služebná bez věna – dokud nezjistím, jaký je trest za ruce v cizí spodničce,“ dodal s mazaným úsměvem.

	Bodla jsem ho prstem do hrudi. „Já jsem bývalá služka bez věna, takže koukej zůstat mnohem cudnější.“

	„Rozhodně nesklátím první holku, která na mě zamává řasama,“ ohradil se Gren. „Na to je tu moc široký výběr.“

	„Uvidíme.“ Gren miloval flirtování, doufala jsem tedy, že se vrátí dřív, než bude připravený riskovat naše krky pro něčí bílá stehýnka.

	Sotva jsem se otočila zády, dívky spustily jedna přes druhou. Jestli Gren vydrží přemýšlet hlavou, zjistí toho o ostrově určitě hodně.

	Za kozími ohradami už byl jen rybník a cesta. Uprostřed kamenné hráze stála budova s úzkými okny a vedle ní mlýn. Všude jsem našla jen pracující muže, kteří by určitě nebyli rádi, kdybych je vyrušila. Kde bych mohla najít někoho užitečného, třeba nudící se strážné, kteří by si rádi zahráli a pokecali?

	Šourala jsem se zpátky k pevnosti a po cestě jsem minula budovu s prádelnou a umývárnou. Ženy tloukly hrubé, nebělené látky v neckách naplněných z horkého pramene, který vyvěral ze země. Radši bych si nanosila dřevo na ohřátí vody než riskovat, že se mi země rozteče pod nohama. Dívky se beze studu svlékaly a umývaly ze sebe špínu z kuchání ryb, lily na sebe navzájem vodu a mydlily se něčím, co vypadalo jako kus kůže s tukem. Gren bude určitě litovat, že propásl takovou příležitost, ale určitě se mu ještě naskytne, neboť místní byli čistotou skutečně posedlí.

	Několik děvčat sedělo na slunci, česaly si mokré vlasy a vesele se hihňaly. Napadlo mě, že bych se k nim přidala, jenže dívky sledovaly chlapce zápasící na hřišti pokrytém hladkým udusaným jílem. Měli na sobě jen opasky spojené pletenými řemínky s koženými pásky kolem stehen a malé bederní roušky. Cílem zápasu bylo popadnout soupeře za řemínky a zvednout ho ze země. Chvíli jsem se dívala na zábavnou hru i na pohledné mladíky, ale nakonec jsem usoudila, že by mě dívky mezi sebou nechtěly.

	Pak jsem zaslechla rychlé, přitlumené zahihňání někde za prádelnou. Nenuceně jsem dokráčela na dvůr, kde se sušily košile a přikrývky. Sehnula jsem se pod kus mokré látky a našla jsem hlouček dětí, které se tu vyhýbaly práci. Některé házely kůstkami z páteře nějaké větší ryby do kruhu vyrytého na zemi, jiné si mezi sebou pohazovaly s tuřínem se zapíchanými pery. Všechny se na mě zvědavě zadívaly.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem s přátelským úsměvem.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se odvážná holčička s pihovaným pršáčkem a tmavýma očima, který vypovídaly o cizinci mezi předky.

	„Livak,“ řekla jsem. „A ty?“

	„Gliffa,“ odpověděla okamžitě. „Ty nejsi odtud.“

	„Ne, nejsem.“ Mávla jsem kamsi za moře. „Moji lidé žijí v lese, který pokrývá velkou zemi stromy vyššími než domy.“ To bude děti ze země, kde nejvyšší stromy sahají sotva nad kolena, jistě zajímat.

	„Proč jsi tady?“ Gliffa očividně patřila mezi děti, které rády kladou otázky.

	„Chtěla jsem vidět moře.“

	„Co to máš s vlasama?“ zeptal se chlapeček, který měl vlastní kudrny ostříhané na krátkou zlatou srst.

	„Nic.“ Posadila jsem se na zem. „Vždycky měly takovou barvu, to je u mých lidí normální.“

	„Ty jsi gebaedim?“ zeptalo se dítě nedůvěřivě.

	Předchozí den jsem zachytila stejné slovo. Zavrtěla jsem hlavou. „Co je to?“

	„Gebaedim žijí na západě.“ Jedna ze starších dívek se naklonila blíž, aby si prohlédla mé oči a vlasy. „Vypadají jako normální lidé, ale jen když nejsou na slunci. Na světle je vidět, že mají kůži modrou jako stíny a černé oči jako zvířata.“ Menší děti, které vypadaly nervózně, se po jejím prohlášení uvolnily.

	Takže Sorgrad měl pravdu. Usmála jsem se. „My jim říkáme vílí lidé.“

	„Viděla jsi je?“ Světlovlasý chlapeček vykulil modré oči.

	„Už dávno je nikdo neviděl,“ zavrtěla jsem hlavou. „Vyprávíme si o nich příběhy. Chcete jeden slyšet?“

	Děti dychtivě přikývly.

	„Kdysi žil muž, který se jmenoval Marsile, a jednou pronásledoval zajíce do zemní pevnosti vílích lidí. Ti ho přivítali a nabídli mu dary.“ Příběh o Marsilovi bych dokázala vyprávět i o půlnoci; dětem jsem nabídla verzi, kterou mi jako malé vypravoval tatínek – plnou zázraků jako list, který Marsile mohl hodit do vody a ryby vyskakovaly do vzduchu, nebo rozkvetlá větvička, která ho chránila před ohněm, dokonce i před dračím dechem. Můj nejoblíbenější byl měšec, který ke každé minci, již jste do něj vložili, přidal ještě jednu.

	„Když nastal večer, Marsile řekl vílímu muži, že se musí vrátit domů k ženě.“ Ztišila jsem hlas a naklonila se kupředu – děti nevědomky udělaly to samé. „Vílí muž se rozzlobil. Řekl, že dal Marsilovi dárky, neboť předpokládal, že se ožení s jeho dcerou, která byla velmi krásná.“ Verze, které jsem se naučila později, popisovaly přednosti vílí panny slovy nevhodnými pro děti a také specifikovaly, co s ní Marsile provedl, že se vílí muž tak rozzlobil. Přikročila jsem rovnou k Marsilově zoufalé snaze vyjednat si svobodu.

	„Nakonec vílí muž souhlasil, že Marsila pustí, ale,“ zvedla jsem varovně prst, „jedině tehdy, jestli zůstane ještě jednu noc, zatímco vílí muž půjde do Marsilova domu a vezme si na oplátku za své dary jednu věc, která se mu bude líbit. Protože, jak všichni víme, dárek, který jednou někomu dáte, nelze vzít zpět.“ Děti vážně přikývly; na chudých ostrovech očividně platilo stejné pravidlo.

	Vyprávěla jsem jim, jak se Marsile v noci bál, co ztratí; hospodská verze popisovala, jak v noci vesele vyváděl s vílí pannou. V některých variantách si vílí muž užil s Marsilovou ženou. V těch se ten chudák vrátil mezi lidi a zjistil, že za každou hodinu, již strávil v zemním kruhu, uplynul venku rok, a poslední dárek od vílího muže byla banda černovlasých harantů u pece a manželka, která připalovala jídlo, protože myslela na svého magického milence. Ale to se pro děti také nehodilo. Ty chtěly strhující konec.

	„Když obloha začala blednout, vílí muž se vrátil a řekl Marsilovi, že může odejít. Varoval ho, že nebude-li Marsile do úsvitu za řekou, vypustí za ním psy. Marsile utíkal, ale než slunce vyšlo, k řece to nestihl. Zaslechl za sebou vytí a běžící tlapy.“ Zabubnovala jsem si rukou o stehno a nejmenší děti se zachvěly. „Utíkal jako o život a štěkot se ozýval stále blíž. Neodvažoval se ohlédnout, i když ho za chvíli něco chytilo za plášť. Strhl si ho a odhodil, a psy to na chvíli zaměstnalo. Jenže brzo znovu cítil jejich ledový dech v zádech, odhodil tedy brašnu, potom kabátec. Vyprázdnil kapsy, přišel o kouzelný list, ztratil čarovnou květinu a magický měšec, ale zrovna když slunce vyšlo nad východním obzorem, doběhl k řece. Skočil do ní a plaval na druhý břeh.“ Děti si oddechly.

	„Vyškrábal se z vody a konečně se ohlédl.“ Odmlčela jsem se a zadívala se na dychtivé tváře. „Po druhém břehu přecházeli obrovští černí psi. Měli oči bílé jako sníh a z tesáků jim kapal led.“ Narovnala jsem se. „A pak je slunce roztavilo na páru.“

	Děti zajásaly a zatleskaly, ale jako vždy jsem měla v publiku nespokojence. „Stejně by ho nedohnali,“ ozval se pohrdavě starší chlapec zezadu. „Gebaedim nemohou překročit vodu.“

	„Tak jak se dostali na Kehannasekke…“ Dívka se odmlčela a provinile se na mě podívala. Sice jsem uměla hezky vyprávět, ale pořád jsem byla dospělá, a vsadila bych její copánky, že o tomhle měly zakázáno diskutovat.

	„Dokud vydrží hargeard, jsme v bezpečí,“ zamračil se na ni ten starší kluk. „Říkal to můj táta.“

	Viděla jsem, jak si nervózně pohrává se třemi kuželovitými lasturami a červeným kamínkem velikosti hrášku. „Co je to za hru?“

	„Jen taková hloupost pro mrňata.“ Hodil po mně prohnaný pohled. „Najdeš kamínek?“

	Našpulila jsem rty. „To nemůže být těžké.“

	„Je to jednoduché,“ ujistil mě se všemi instinkty rozeného skořápkáře.

	„To se nesmí hrát,“ ozvala se nějaká falešná slečna.

	Kluk ji probodl pohledem. „Hrajeme jen pro zábavu. To se smí.“ Znělo to trochu vzdorně, takže to nejspíš nebyla tak docela pravda.

	Sledovala jsem skořápky v rychle se pohybujících rukou a byla jsem ráda, že si myslí, že nehrajeme o nic cenného. Tuhle hru se skořápkami od ořechů a hráškem hrajeme doma také a říkáme jí veverčí hra. Byla jsem už o něco starší než tenhle chlapec, když jsem se ji naučila, a sotva jsem pochopila, že chudá dívka si na ulici musí vybrat mezi podvody a prostitucí, trénovala jsem, až jsem dostávala křeče do prstů. Děvkou jsem být nechtěla. Věděla jsem přesně, kde kamínek skončil, a položila jsem prst na lasturu vedle. „Tady.“

	„Ne!“ Jestli chtěl, aby s ním lidé hráli déle, bude se muset naučit svou radost skrývat.

	„Zkusím to ještě jednou.“ Nechala jsem ho párkrát vyhrát, aby se mohl naparovat, ale několikrát jsem uhodla a pokaždé jsem předstírala, že dlouze přemýšlím. O to větší měl chuť mi dokázat, že je chytřejší než já. Většina ostatních dětí se vrátila ke svým hrám.

	„Jak vás hargeard chrání před gebaedim? Tam, odkud pocházím, nemáme žádnou pověst, která by říkala, jak se před vílími lidmi chránit.“ Zvedla jsem lasturu a odhalila jsem kamínek. Podruhé za sebou.

	Chlapec vysunul bradu, odhodlaný mě dostat. „Gebaedim žijí za západem slunce, kde není světlo ani voda,“ pronesl nafoukané. „Tam, kam odcházejí mrtví.“

	Což byl odpovídající popis stínů, kde podle zbožných končí lidé, jimž Saedrin odepřel vstup do Zásvětí. „A co dál?“

	„Mrtví mají moc.“ Mluvil, jako by to bylo jasné, a souhlasilo to se vším, co jsem věděla o zbožné úctě horalů ke kostem předků. „Hargeard přenáší jejich moc živým. Dokud víme, jak tu moc použít, gebaedim nám nemohou ublížit.“ Pohlédl na Olretovu pevnost.

	„A Olret to ví.“ Přikývla jsem, jako by mi říkal něco, co už vím. V jistém smyslu to byla pravda; podezřívala jsem Olreta, že má k dispozici Umění. „Ale tvoje kamarádka říkala, že v Kehannasekke jsou gebaedim?“

	„Táta to povídal.“ V klukových očích se objevil strach a najednou vypadal mnohem menší. „Říká, že Ilkehan je má ve své armádě, proto ho nikdy nikdo neporazil.“

	„Ale Olret stále drží váš hargeard, a proto jste v bezpečí,“ připomněla jsem mu. Nechtěla jsem, aby se rodiče kvůli nějakým nočním můrám začali zajímat, s kým si děti povídaly. Zvedla jsem lasturu. „Tady je. Už jsem tomu přišla na kloub.“

	Do třetice všeho dobrého, a na chlapce to také zaúčinkovalo. „Už mám dost. Musím pracovat.“ Oddusal pryč, dostatečně naštvaný, než aby se bál vílích lidí. Odstrčil z cesty mokré prostěradlo a na druhé straně jsem spatřila děvčátko, které se ihned snažilo schovat.

	„Běž pryč!“ mávla na ni Gliffa rozzlobeně. „Tady nemáš co dělat.“

	Nezvaná návštěvnice se otočila a utekla. Měla špinavé bosé nohy a na sobě jen odranou košilku. To bylo divné, ostatní děti byly oblečené do čistých kalhot či sukní a košil s vyšívanými límečky a na nohou měly kožené boty podobné vysokým holínkám nebo punčochám.

	„Řekneš nám ještě něco?“ zeptala se Gliffa nesměle.

	„Možná příště.“ Usmála jsem se na ni. „Musím jít. Moji přátelé už se určitě diví, kde jsem, a nerada bych vás dostala do potíží.“ Spiklenecky jsem se usmála a rychle jsem odešla, abych ještě zahlédla otrhanou holčičku utíkat přes vydlážděný dvorek za skladišti. Dospělí ji ignorovali, jen jeden muž jí zahrozil rukou. Dívka vystrašeně uhnula a zmizela ve výpadové brance ve zdi chránící pevnost.

	Jalquezanový refrén balady o Viyenne a holubicích by mě měl zneviditelnit, pokud si ho vydržím v duchu opakovat. „Fae dar amenel, sor dar redicolre.“ A skutečně se na mě nikdo ani nepodíval, když jsem tiše proběhla kolem, abych dítě dohnala. Doběhla jsem právě včas; dívka prolézala oknem, které muselo vést někam na malé schodiště.

	Pod košilkou byl vidět vyhublý zadek a nohy kost a kůže. Tohle děvčátko rozhodně nedostávalo svůj podíl ptáků chutnajících po rybách ani mořských potvor, a protože lezlo dovnitř oknem, bylo jasné, že její vycházku nikdo neschválil. Kdybych ji dokázala chytit, určitě bych ji přesvědčila, aby mi o osadě pověděla něco méně lichotivého.

	Nikoho jsem neviděla, ale pro jistotu jsem stále opakovala zaklínadlo a vmáčkla jsem se do úzkého okénka. Slyšela jsem, jak holčička utíká nahoru po schodech, bosé nohy pleskaly do kamene. Nezastavila se v patře nad velkou síní ani v dalším, spěchala dál nahoru. Udržovala jsem stejné tempo, tiskla jsem se ke zdi a nakukovala za roh, až jsem ji nakonec spatřila u jedné z těch železných bran. Které byly sice spolehlivé, pokud k nim ovšem nepřišel někdo dost hubený, aby se protáhl mezi mřížemi. Dívala jsem se, jak se dítě opatrně protahuje. Nejtlustší na ní bylo vlněné zvířátko, které si tiskla k noze. Musela ho zmáčknout a na druhé straně se zastavila, vrátila ho do původního tvaru, dala mu omluvnou pusu a poté zmizela na schodech.

	Okamžitě mě do hlavy udeřila vzpomínka. Tu vlněnou hračku jsem už někde viděla a přesně jsem si pamatovala, kde to bylo. Holčička sotva chodila, ale vynesla ho ze síně rozbitého domu v Shernasekke. Jak se jí podařilo uniknout? Jestli ji Olret zachránil, moc dobře se o ni teď nestaral.

	Co ještě schovával za zamknutými dveřmi? Opatrně jsem se proplížila do chodby, kde měl pokoj Olretův zmrzačený syn. Byla prázdná, rychle jsem tedy seběhla po schodech a ztratila se ve svém kumbálu. Na posteli nezůstaly žádné stopy naší včerejší vášně, pokrývky byly ustlané a uhlazené. Moje zavazadlo viselo na pelesti a vlas, který jsem nenápadně nechala v přezce, byl přetržený. Ale to nevadilo; nenechala jsem v brašně nic zajímavého ani cenného. Posadila jsem se na postel a otevřela jsem brašničku na opasku. Mezi stehy vnitřního švu byl schovaný tenký ocelový šperhák. Trpělivě jsem ho vytáhla a zastrčila do pouzdra na dýku, které jsem si připnula na vnitřní stranu předloktí. Také jsem si vzala pergamen obsahující moje chabé znalosti Umění a uhladila ho. S pergamenem v ruce a nevinným výrazem jsem vystoupala po schodech do vyššího patra. Pořád tam nikdo nebyl, strčila jsem tedy list zpátky do kapsy a zmizela na schodišti.

	Mezi mřížemi jsem se protáhnout nemohla, klekla jsem si proto k zamčené bráně. Většinu zámků na ostrově bych otevřela kouskem mokré slámy, ale tenhle byl jiný. Šťourala jsem se v jeho útrobách a přemýšlela jsem, kde ho Olret asi vzal. Na ostrovech nebylo dost kovu, na němž by mohl nějaký Elietimm získat zkušenosti. Ani tak ovšem nebyl složitější než horalské zámky, na nichž mě Sorgrad trénoval, a za chvíli se s tichým cvaknutím poddal.

	Opatrně jsem vystoupala nahoru a skrčila jsem se, abych mohla nahlédnout přes horní schod pro případ, že by tam někdo hlídal. Nikoho jsem nezahlédla, ale zachytila jsem zápach jako ze stáje. Narovnala jsem se a tiše prošla chodbou. Na obou stranách se otevíraly dveře do nevybavených místností s holými zdmi a vydrhnutými podlahami, ale holčičku jsem nikde neviděla. Prohlédla jsem všechny pokoje, až zbyl poslední – byl zavřený a linul se od něj onen zápach. Dveře nebyly zamčené, ale zajištěné závorami.

	Co bylo uvnitř, kromě oné holčičky? Muselo to být něco, co Olret držel pod zámkem, a proto to bylo cenné. Natáhla jsem se po horní západce a pak jsem se zarazila. Jak se to dítě dostalo dovnitř a zase za sebou zamklo – zvenčí? Ne, musí se schovávat na druhém schodišti. Spustila jsem ruku a zrovna jsem se chtěla otočit, když se západky samy od sebe začaly pohybovat. Hladce projely petlicemi a závora se zvedla. Zamrazilo mě.

	Dveře však zůstaly zavřené. Budu je muset otevřít sama. Kde se ta myšlenka vzala? Prohlížela jsem si mlčenlivé dřevo. Co kdybych odešla a nedozvěděla se, co je za ním? Zvědavost dovedla Amita na šibenici, jak říkala moje matka. Možná, ale ještě nikdy mě to nezastavilo. Strčila jsem do dveří a ty se otevřely na dobře namazaných pantech. Podařilo se mi nezakuckat se puchem, který z nich vyletěl.

	Za dveřmi byla největší místnost, jakou jsem v horních patrech pevnosti viděla, a byla plná klecí. V zemi tak chudé na kovy to bylo bohatství, ze kterého by se zbláznil i ten nejbohatší kupec. Nicméně ženy, které se na mě dívaly zpoza mříží, to jistě neocenily. Byla tu křehká stařenka i dvě dívky, které ještě dospívaly. Další tři byly stejně staré jako já a jedna z nich u sebe držela holčičku. Všechny byly podle rysů Elietimm a jejich šaty byly podle místních standardů velmi pěkně střižené i ušité. Jenže na nich visely, byly jim velké přes prsa i v pase. Zajatkyně byly ve tvářích vyhublé, šikovný věznitel je očividně udržoval jen tak tak při životě.

	Holčička se na mě podívala. Pevně objímala vlněné zvíře, šaty její matky byly plné skvrn, pomačkané a na lemu zamazané od výkalů, které se všemi silami snažila udržet v jednom rohu svého vězení. Copak Olret nemohl dát svým vězňům aspoň nočník? Nebo to dělal schválně? Odepřením základní lidské důstojnosti ty ženy ponižoval. Měly špinavé nehty, mastné vlasy, špínu zanesenou ve vráskách na obličeji a na krku. Pod každou klecí byl natažený kus kůže, přivázaný v rozích, aby nepořádek nestékal na podlahu a neohrožoval stropy v nižším patře.

	Nebyla jsem úplně rozhodnutá místnost opustit, ale zrovna jsem zvažovala, že bych odešla, když jsem si uvědomila, že nemůžu. Nic mě nedrželo za nohy, ale s jistotou jsem věděla, že se můžu pohybovat pouze dopředu. Všechny ženy mě pečlivě sledovaly. Vsadila bych se, že některá z nich na mě používala Umění, kupodivu jsem se ale necítila ohrožená.

	„Dobrý den, dámy.“ Krok kupředu jsem mohla udělat snadno, okamžitě jsem však věděla, že zpátky to nepůjde.

	„Pojď prosím dovnitř,“ pronesla matka naléhavě celkem obstojnou tormalinštinou. Pohnula jsem se, dveře se za mnou zavřely a závory zapadly.

	„Kdo jsi?“ zeptala se matka. Kdybych byla zamčená ve smradlavém vězení, také bych se neobtěžovala se zdvořilostmi.

	„Návštěvnice ze země za oceánem.“ Možná to byla jen dětská báchorka, že nad vámi vílí lidé získají moc, když jim prozradíte své jméno, ale nechtěla jsem nic riskovat. „Kdo jste vy?“

	„Já jsem byla žena Ašernana, pána Shernasekke.“ Žena zbytečně nemrhala slovy. „Všechny jsme ze stejného klanu; moje matka, mé sestry a jejich dcery.“

	„Myslela jsem, že Ilkehan Shernasekke zničil.“ Mluvila jsem také k věci, věděla jsem, že nás každou chvíli může někdo přerušit. Pak bychom sice měli problém, ale s tím bychom se nějak vypořádali.

	„Ilkehan s Olretem v patách,“ odplivla si babička opovržlivě.

	Jedna ze sester seděla opřená o mříže a zlatavě měděnou sukni měla zmačkanou pod zadkem. „To, co vidí Evadasekke, po tom on touží. Po čem touží Evadasekke, to Kehannasekke ukradne. Co Kehannasekke ukradne, to Rettasekke schová.“ Podivné prohlášení mělo zvuk staré známé pravdy.

	„Jak jste se sem dostaly?“ zeptala jsem se paní ze Shernasekke.

	„Olret nás ukradl Ilkehanovi pod nosem.“ Mávla rukou na odporné vězení. „Nabídl nám dvě možnosti: provdat se za jeho lidi, nebo trčet tady.“

	Její matka se štěkavé zasmála.

	„Svatbou by Olret získal právo na Shernasekke a mohl by se tak postavit Ilkehanově právu dobyvatele?“ zeptala jsem se a pohlédla na dvě dospívající dívky. Násilné manželství je v Lescaru tradicí, potyčky o dědictví se tam dědí z generace na generaci a nejedna vévodkyně složila svatební slib s dýkou na krku.

	„Právo bude mít, až budou krevní linie spojeny dítětem,“ zamračila se druhá sestra z páchnoucí klece, vstala a škubla mechově zelenou sukní.

	Paní ze Shernasekke se usmála. „Sice nás odřízl od našeho domu a hargeardu, ale získáváme sílu z naší společné krve a můžeme ji v této místnosti používat.“

	Takže zajetí bylo možná preventivní opatření, a ne pečlivě vypočítané mučení.

	„Obojí,“ pravila žena v zeleném.

	„Ty mi čteš myšlenky?“ zeptala jsem se ostražitě.

	Pokrčila rameny. „Je to jednoduché.“

	„Ale Olret se to nedokáže naučit.“ Babička přistoupila k mřížím a upřela na mě oči zapadlé hluboko ve zvrásněné tváři. „To je další důvod, proč riskuje Ilkehanův hněv a vězní nás tu. Jsme jediné, kdo zná učení Shernasekke, a Olret by ho velmi rád přidal k tomu svému.“

	„Matko!“ zaprotestovala sestra v zelených šatech.

	„Proč bych se měla přetvařovat?“ namítla další sestra. „Olret odsoudil náš klan ke zničení, aniž bychom ho mohly bránit.“

	„Tohle není Olretova kamarádka.“ Stařena se na mě zadívala. Pochybuju, že svýma zamženýma očima viděla byť jen na délku paže, ale něco jí dávalo nepříjemně přesný přehled. Spokojeně zabručela. „Ani její přátelé.“

	„Jsi tu s někým dalším?“ ozvala se jedna z mladých dívek s nadějí ve tváři.

	„Můžeš donést zprávu do Evadasekke?“ Žena ve zlatém vstala. „Máme tam příbuzné.“

	„Dachasekke nám pomůže, když bude vědět, že jsme naživu,“ namítla sestra v zeleném. „Froilasekke také.“

	„My bojujeme proti Ilkehanovi,“ řekla jsem opatrně. „Neradi bychom se namočili do sporu, se kterým nemáme nic společného.“ Když nevidíte na dno řeky, nepůjdete se do ní brodit.

	„Jestli se ukáže, že je to jediný způsob, jak si zachránit krk, Olret nás Ilkehanovi klidně vydá.“ Paní ze Shernasekke se na mě podívala a já jsem hned věděla, že říká pravdu.

	Tyhle ženy ovládaly Umění na vysoké úrovni a stejně jako Guinall dokázaly kouzlit, aniž by musely stále opakovat zaklínadla. Ulevilo se mi, když jsem si uvědomila, že se mi Olret nemůže podívat do hlavy a zjistit, že jsem tu byla. Tohle nebylo stejné jako surové a ničivé kouzlo, které na mě seslal Ilkehan, ale na druhou stranu se nezdálo, že by se ženy rozpakovaly vzít si z mých myšlenek, co se jim zrovna hodí, nebo si půjčit moje tělo. Slyšela jsem v jejich slovech zvuk pravdy, nebo to byla zrádná magie, která mě přesvědčovala o jejich lžích? Umění Elietimm nemělo žádnou etiku jako Guinallina magie; bylo brutální a zákeřné.

	„Mluvíš skutečně pravdu?“ zvedla jsem obočí na paní ze Shernasekke.

	Pokrčila rameny. „To si musíš rozhodnout sama.“

	„Až se rozhodnu, vrátím se.“ Otočila jsem se a zjistila jsem, že zaklínadlo povolilo. Jedna z dívek něco zašeptala a závory se otevřely. Vyklouzla jsem ven a ještě jsem zahlédla, jak za mnou hledí se zoufalstvím, které starší ženy nedávaly najevo.

	Spěchala jsem chodbou. Ty ženy dostávaly jídlo a vodu, i když ani jednoho nebylo moc, a nechtěla jsem se setkat s člověkem, který jim to nosí. Na schodech jsem zpomalila, vytáhla z brašny na opasku lahvičku parfému a trochu jsem si nanesla do důlku pod krkem. Vůně mi z nosu vyčistila pach vězení a snad zamaskovala i zbytky, které se mi vsákly do oblečení. Pak jsem zaslechla kroky v chodbě, kde měl pokoj Olretův syn, a zastavila jsem se. Opatrně jsem se připlížila dolů, koukla jsem za roh a spatřila jsem pečovatelku, jak odchází na druhou stranu. Utíkala jsem dál, ale zespodu jsem zaslechla zvuk kroků. Otočila jsem se, vylovila jsem z kapsy pergamen a šla jsem zpátky, jako bych měla samozřejmé právo tu být.

	Když jsem zaklepala, nikdo se neozval, počkala jsem tedy u dveří na chlapcovu pečovatelku. Olretův syn se se žádnou z těch žen nahoře ženit nebude. Nejspíš proto mu Ilkehan uřízl koule jako hříběti, které se má stát valachem. Věděla paní ze Shernasekke, že k tomu došlo?

	Řeknu ostatním, co jsem objevila? Jak na to zareagují? Gren rozhodně nedokáže něco takového nechat jen tak. Bude připravený vrazit do horního patra a zajatkyně osvobodit. A Sorgrad by také potřeboval přesvědčivý důvod, proč to neudělat.

	Ryšadovi by ztráta i tak nechutného spojence mohla přijít jako příliš vysoká cena za svobodu uvězněných žen. Naším úkolem bylo zabít Ilkehana, ne zaplést se do místních sporů. Umění, které ženy ovládaly, by podle Ryšada bylo důvodem, proč jim nevěřit a nechat je být, aspoň dokud si nebudeme jistí, jaké mají úmysly.

	Šiva by ovšem argumentoval, že se nám proti Ilkehanovi hodí každý kousek éterické magie. Mýlil by se? Mohli bychom to udržet jen mezi sebou, aniž by Olret cokoli zjistil?

	Na zadní stránce pergamenu jsem měla výsledky pár runových her s Grenem. Jakou hru spolu hráli Ilkehan, Olret a paní ze Shernasekke, která zaujala místo svého mrtvého muže? Nic jsem jí nedlužila a nemohla jsem žádné z žen důvěřovat. Kdybych se toho chopila sama a zkusila náhodný hod, vyplatilo by se nám to, nebo ne?

	„Co potřebuješ?“ zeptala se pečovatelka, která se právě vrátila.

	Zamávala jsem pergamenem. „Mí lidé z velkého lesa mají písně, kterými konejší mrtvé a zraněné.“ Nechtěla jsem se vychloubat éterickým uměním, dokud si nebudu jistá, že chlapci pomůžu.

	Žena chvíli přemýšlela. „Tak dobře, na chvilku.“ Soudě podle jejího výrazu dospěla k závěru, že když nepomůžu, tak ani neublížím, a její pacient stejně nemá moc velkou naději.

	V pokoji bylo stále šero a nasládlý pach hniloby zesílil. Chlapec nehybně ležel na zádech a pod ovázanýma očima se skvěly nezdravě červené tváře.

	Odkašlala jsem si a začala jsem tiše zpívat. Podle Guinall bylo v jalquezanovém refrénu „Dotyku Maziřiných léčivých rukou“ skryté Umění a v lese jsem viděla, jak jedna moudrá žena zpívala nad napůl utopeným děvčetem, které se pak zotavilo nezvykle rychle. Pečovatelka šila u okna; všimla jsem si, jak se usmívá nad vyprávěním o Kesparovi, který prohrál sázku s Poldrionem o to, že dokáže přeplavat řeku mezi tímto a oním světem rychleji, než ji přepluje sám velký Převozník. Dohnali ho démoni a Kespar zaplatil vlastní krví. Mazir uzdravila svou lásku bylinami a moudrými slovy a zároveň mu vynadala za jeho pošetilost. Zpívala jsem a přemýšlela, jestli měl tenhle chudák někoho, kdo ho miloval a staral se o něho. Zdálo se, že Olret nemá žádnou ženu ani milenku, ani další dítě. Jak ovšem říkal Sorgrad, do toho nám nic není. Tiše jsem dozpívala poslední refrén. Možná jsem si to jen představovala, ale zdálo se mi, že chlapec dýchal pomaleji a méně zoufale.

	Ošetřovatelka odložila šití a dotkla se rukou chlapcova čela. „Spí trochu klidněji.“

	„Třeba se uzdraví,“ pravila jsem, i když jsem neznala nikoho, kdo by toužil po takovém životě.

	Žena smutně zavrtěla hlavou. „Ilkehan ho odřízl od budoucnosti i od minulosti. Bez požehnání těch, kteří odešli první, nemůže žít příliš dlouho.“

	Na to jsem nedokázala nic říct. „Aspoň se konečně dočká klidu.“

	„Bude lepší, když už sem nepřijdeš.“ Z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst.

	„Dobře.“ Když jsem došla ke dveřím, otočila jsem se. „Nebudu o tom mluvit. Budeš také mlčet?“

	Přikývla.

	Kývla jsem se a opustila pokoj. Bude to tak nejlepší pro všechny. Netoužila jsem Ryšadovi nebo Sorgradovi vysvětlovat, co jsem udělala, vlastně jsem ani sama netušila, proč jsem to zkoušela. Kromě toho by mi Sorgrad s Ryšadem jistě řekli, že Olret nemusí vědět, jaké Umění ovládáme.
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	Reakce na Gamara Tilota a jeho myšlenky

	o pradávných rasách

	Předneseno Dialektické společnosti ve Wrede

	Sepsal Pirip Marne, učenec Vanamské univerzity

	 

	Učený Tilot přišel s užitečným přínosem k debatám mezi vědci i laiky, když nám připomněl, že mezi námi žijí mnozí z lesní či horské krve. Připouštím, že občas se příliš snažíme najít pro záhady minulosti tajemné vysvětlení, i když strach a touhy, které nás všechny pohánějí, jsou lepším rádcem. Dávné rasy nepochybně potřebovaly jíst a toužily po úspěchu a po dětech stejně jako my.

	Nicméně musím učenému Tilotovi oponovat. Pravda, část naší populace sdílí dědictví lesních lidí a horalů, ale ani jedna rasa se neutopila v přílivu běžné krve. Domnívám se, že Tilot se mnoho nacestoval po knihovnách, ne už však za jejich zdmi. Já sám jsem hodně cestoval, setkal jsem se s lesním lidem, jehož děti žasly nad mýma hnědýma očima, neboť neznaly jiné než zelené či modré. Tyto rodiny žijí pohodlným životem v nevystopovatelných hlubinách lesů a znají svůj svět tak podrobně, že to městští obyvatelé nemohou nikdy ocenit. Prošel jsem průsmyky v horách mezi Solurou a Mandarkinem a nalezl jsem horské klany, které vůbec neznaly jazyky z nížin a náš životní styl je vůbec nezajímal, neboť měly své vlastní zvyky a tradice.

	Jako mladý student jsem dokonce doufal, že bych se mohl vypravit do odlehlých dalasorských plání a najít typické rysy a snědou pleť lidu z plání u nějakého izolovaného nomádského kmene. Dnes se však musím za takové nápady pokárat – ne že bych snad věřil legendám o lidech z plání, kteří se skrývají za duhou, ale zjistil jsem, že surové kohorty staré Tormalinské říše odvedly příliš dobrou práci. Tilotova práce v knihovnách ho nezavedla mezi nespočetné záznamy o bojích, které souvisely s dobýváním cizích území. Archivy tormalinských rodů mnohokrát vyprávějí o podivné rase sídlící za astskými bažinami. Ti, kteří byli připoutáni k vesnicím a lénům v Caladhrii a Lescaru, se mohli podvolit útočníkům, než aby si nechali spálit střechy nad hlavami, ale pastevci pohybující se mezi Dalasem a Draxem se dokázali ztratit v dálce, kdykoli se kohorty přiblížily, a pod pláštěm noci se pak vrátit a své trýznitele potrestat.

	Máme k dispozici mnoho deníků a dopisů mladých šlechticů, kteří tyto kohorty vedli. Podle všech se od nich lidé z plání velmi lišili. Halili se prý do stínů, aby prošli nepozorováni. Čteme o překažených plánech, když se novinky, jež mohl znát jen zajatec, donesly jeho přátelům a ti mohli připravit past nebo zaútočit dříve. Činy milosrdné a laskavé naopak byly odměňovány dary, které přinesly neviditelné ruce, a našli je muži, již nikomu neřekli, kam se hodlají vydat na lov nebo za koupelí. Tyto skutečné a jistě zneklidňující zážitky se k nám donesly v podobě dětských pověstí o vílích lidech. Ani nejbujnější fantazie by nedokázala vymyslet tak mrazivé příběhy, pokud by pro ně neměla jisté základy.

	Několik let poté jsem nedokázal ten základ vysvětlit, nepřipojujme se však k Tilotovi v jeho přehlížení záležitosti Umění. Vyčerpávající studie našeho váženého mentora Kerana Tonina nabízejí toho nejlepšího průvodce pro všechny, které toto téma zajímá, ale postačí, řeknu-li, že jsem přesvědčen jeho argumenty, že tato pradávná magie byla známá všem třem starověkým rasám a neoddělitelně vetkána do jejich náboženství. Od nich se vzrůstající Tormalin učil a nové vědomosti využil ke svému prospěchu. Teď víme, že se tato moc ukázala být dvousečnou zbraní, neboť její ztráta přinesla konec toremalských císařů, ačkoli byli na samém vrcholu síly. Lid z plání to nezachránilo, ale nepochybně zde pramení tajemné schopnosti vílích lidí.

	Co to má společného s Tilotovými argumenty? Uvažte následující: donuceni událostmi uplynulých let pohlédnout za hranice našich jednoduchých vysvětlení, objevili učení z Vanamu éterickou magii u horalů i lesního lidu, dobře skrytou před zvědavými pohledy. Pokud jsme my z Ensaiminu a ostatních západních provincií staré říše skutečně potomky lidu z plání, jak je možné, že si žádnou takovou tradici nepamatujeme? Obávám se, že tajemství magie z plání odnesl vítr, když nomádi padli pod tormalinským mečem. Nyní, když se Umění znovu vynořuje a slibuje leccos zajímavého, nejsem jistě jediný, kdo této ztráty želí.

	Rettasekke, ostrovy Elietimm, 
sedmý den předletí

	„Buď se nudíš, nebo spřádáš nějaký plán,“ pronesl Sorgrad, který nakoukl do mého pokoje a spatřil mě sedět na posteli s překříženýma nohama.

	„Nudím se,“ odpověděla jsem se žalostným úšklebkem. Hrála jsem sama se sebou runy, jedna ruka házela proti druhé. „Nikdo si se mnou nechce povídat.“ Snažila jsem se u snídaně být co nejvíc nápomocná a přátelská, ale žádná z žen z pevnosti mi nevěnovala víc než pár slov.

	Hodila jsem runy na postel a ze zvyku sečetla body. Protože vládlo slunce, pravá ruka s rákosem, borovicí a hodinami porazila levou s jejím rohem, bubnem a mořem.

	„Prostě žárlí,“ nakoukl přes bratrovo rameno Gren. „Protože jsi úžasně krásná a tady je málo chlapů.“ S předstíranou lítostí vzdychl.

	„Kde jsi dneska přespal?“ zeptala jsem se a odložila jsem runy.

	„Vedle mě a chrápal tak, že se musely třást i kosti našich předků,“ odpověděl Sorgrad zlověstně.

	„Mohl jsem mít už nejméně pět děvčat,“ zavrtěl Gren hlavou. „Jenže můj přecitlivělý bratříček si myslí, že bychom si měli hledět jen sami sebe.“

	„Pět by byl rekord i na tebe.“ Vyrazili jsme po chodbě. „Jak je možné, že takové nedochůdče jako ty všichni vítají v posteli jako Halcarionin nejlepší nápad od vynálezu sexu?“

	Gren na mě vyplázl jazyk. „Protože od rovnodennosti přišli o čtyři lodě a všichni na palubě se utopili, to vše údajně díky Ilkehanovi.“

	Trhla jsem sebou. „To je spousta vdov a sirotků.“

	„Olret přišel o mnoho mužů, zrovna když potřebuje silné ruce na žně.“ Sorgrad pokrčil rameny. „Ilkehan není hloupý.“

	„Bude, až bude mrtvý. Máme už nějaký plán?“ zeptal se Gren dychtivě.

	„Mezi zdejším a Ilkehanovým teritoriem, na severním konci průlivu, je skála.“ Sorgrad se usmál. „Bývala to část Rettasekke a Olret už ji nějakou dobu touží dostat zpátky. Zaútočí a my se mezitím přeplavíme na severní výběžek Kehannasekke.“

	Zamračila jsem se. „To znamená, že budeme muset ujít pěkný kus pěšky přes úplnou pustinu, jestli si dobře vybavuju mapu.“

	„Centrální vysočina je podle Olreta v létě průchozí,“ mávl nad tím rukou Sorgrad. „Kromě toho musíme dát Ilkehanovi pár dní, aby mohl poslat všechny své vojáky do boje a v pevnosti jich mnoho nezůstalo.“

	„Ale jak ho potom zabijeme?“ ptal se Gren.

	„Po cestě budeme mít dost času to naplánovat.“ Sorgrad probodl bratra modrým pohledem. „Ty vždycky stahuješ kalhoty daleko před brodem.“

	A když budeme plánovat až během cesty, nikdo tu plán nebude moct prozradit, ať už náhodou, nebo schválně.

	„Pole nezoráš tím, že ho budeš dokolečka procházet jen v hlavě,“ opáčil Gren. Když ovšem spatřil v hlavní síni Olreta s Ryšadem a Šivou skloněné nad mapou, nechal zabíjení plavat.

	„Shromáždím muže a lodě tady a tady.“ Olret bodl prstem do pergamenu. „Zítra můžeme zaútočit.“

	„V tom případě dnes odejdeme.“ Sorgrad se podíval na Ryšada.

	Skrčila jsem se pod Ryšadovu ruku a ovinula jsem mu paži kolem pasu. „Co je dobře namydlené, to už je napůl oholené.“

	Olret se zamračil, buď měl nějaké podezření, nebo ho přísloví pobavilo. „Tak brzo?“

	Ryšad mě objal, naklonil se dopředu a přejel prstem přes pohoří, které tvořilo páteř Kehannasekke. „Překonat tyhle hory nebude snadné. Čím víc času na to budeme mít, tím lépe.“

	„Jak dlouho povedeš s Ilkehanem boj?“ zeptal se Sorgrad. „Když ho z těch skal vyženeš v době, kdy budeme na cestě, bude všechno ztracené.“

	„Nebo když vás nažene k vodě,“ dodal Gren se svou typickou zdvořilostí.

	Olret se na něj zamračil. „Nikam nás nenažene.“

	„Proto bychom měli být připravení udeřit co nejdříve,“ pravil Ryšad pevně.

	Šiva si prohlížel mapu. „Mohl bys poslat pár lodí na ryby nebo tak něco ve stejnou chvíli, kdy vyrazíme? Odvedlo by to pozornost od našeho odchodu.“

	„Maedror to zařídí, až vám bude shánět loď a posádku,“ připustil neochotně Olret.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Budeme veslovat sami. Kdyby nás chytili, pokusíme se utéct. Pokud by Ilkehan dostal tvoje lidi, dozvěděl by se, že nám pomáháš.“

	„Nechceme tvým lidem přidělávat další problémy,“ dodal Šiva naléhavě.

	Olretova tvář se zkřivila nenávistí. „Ilkehan se pokládá za mocného, nedotknutelného.“

	„My mu ukážeme,“ ujistil ho Gren bezstarostně.

	„Půjdeme si sbalit věci, než Maedror zařídí loď.“ Ryšadovo zdvořilé rozloučení nedalo Olretovi jinou možnost než zavolat stráže čekající u dveří. Poté, co jsme si posbírali věci a vrátili se do síně, Maedror už na nás čekal.

	„Sejdeme se s pánem na břehu,“ pravil stručně a podal nám balíčky zabalené ve voskovaném plátně. V mém balíčku byl chleba a sušené maso. Maedror nás vedl ke kamennému molu, kde čekala loď pokrytá kůží.

	Přestože ještě před chvílí měl Olret mrzutou náladu, teď se usmíval. Přemýšlela jsem, jestli je jeho úsměv stejně falešný jako můj. „Byli jste mými hosty jen krátce, ale vězte, že si vážím vašeho přátelství.“ Mluvil nahlas, aby ho slyšeli zvědavci, kteří na břehu kuchali ryby. „Nabízím vám na odjezdu dary, neboť doufám, že se vyplní naše společné naděje.“

	Ryšad a Šiva dostali náramky upletené z bledé kůže a tmavě červených kamenných korálků.

	„Říkáme jim Maewelina krev.“ Olret podal podobné náramky i Grenovi a Sorgradovi. „Podle pověsti se Matka řízla, když tvořila špičaté hory.“ Uchechtl se a my jsme se poslušně zasmáli.

	„Je v nich uložená nějaká síla?“ Málem jsem řekla Umění, ale včas jsem se zastavila.

	„Jen jejich krása,“ podivil se Olret. „Ale když nevídají pravidelně slunce, ztrácejí svůj lesk – bereme to jako Matčino požehnání.“ Pro mě měl připravený přívěšek na koženém řemínku, ale s omluvným úsměvem jsem mu nedovolila přetáhnout mi ho přes hlavu. „Můžu se podívat?“ Nikdo mi nedá na krk nic, co by mě mohlo uškrtit. Prohlížela jsem si červený kámen, který se leskl na slunci. Byl vyřezaný do tvaru uzavřeného poupěte a protkávaly ho zelené a žluté žilky. „Je nádherný.“ Pověsila jsem si řemínek na krk a vděčně jsem se usmála.

	„Měli bychom odjet, než rybářské lodě odplují moc daleko.“ Ryšad ukázal na ostatní, kteří už se plavili po hladině – většinu lodí poháněla vesla, jednu větší pak čtvercová plachta z načervenalé kůže. Mířily průlivem na jih k temné linii nakreslené nepravidelnou řadou písečných lavic a skalnatých výběžků sotva vykukujících nad hladinu. Naposledy jsme se Olretovi uklonili a posadili jsme se na známá místa do lodě podobné té, která nás sem přivezla.

	„Drž nás u břehu,“ přikázal Šiva, když nás Ryšad odstrčil od mola. Sorgrad zaskřípal zuby a chopil se vesla. Gren vedle něj udělal to samé.

	„Jestli nás poserou ptáci, tak mi nic nevyčítejte.“ Ryšad opatrně kormidloval k černým skalám, na nichž seděli pokřikující rackové.

	Zamávala jsem na Olreta, který nás sledoval s podivným hladovým výrazem ve tváři. „Sbohem,“ zamumlala jsem. „Sbohem, teplé koupele, čisté postele a jídlo, které uvařil někdo jiný, i když nic tak zvláštního jsem v životě nejedla.“

	Gren se zasmál.

	„Pozor na proud z odtoku,“ varoval Šiva, když jsme míjeli mlýn nad náspem, ze kterého se spodem valila napěněná voda.

	Protože se všichni soustředili na vesla, kormidlo a šumění vody pod tenkým trupem, zmlkli jsme a jediným zvukem bylo rytmické pleskání vesel.

	Otočila jsem se, abych se přesvědčila, že jsme z Olretova dohledu, a okamžitě jsem si jeho přívěsek sundala.

	„Nedělej to,“ štěkl na mě Sorgrad, když viděl, že se ho chystám hodit do moře.

	„To je to jediné, co tam stálo za ukradnutí,“ souhlasil Gren. „Věř mi, podíval jsem se.“

	„Nevěřím Olretovi a nevěřím ani jeho darům.“ Doufala jsem, že nikdo nebude požadovat vysvětlení. Raději bych nekomplikovala věci vyprávěním o ženách ze Shernasekke.

	„Cítíš z nich nějaké kouzlo?“ Ryšad se podíval na Šivu.

	„Na tohle nejsem vhodný mág,“ zasmušil se Šiva. „Ale necítím nic divného, jako jsem vždycky cítil z kellarinských artefaktů.“

	„Mohlo by na nich být nějaké zaklínadlo, které mu pomůže nás sledovat,“ varovala jsem. „Nebo slyšet, co si povídáme.“

	„Jestli je to pravda a těch věcí se zbavíme, bude akorát vědět, že ho podezříváme.“ Sorgrad na chvíli přestal veslovat.

	„Možná nám vážně prostě chtěl dát dárek,“ přemítal Gren a také si odpočinul.

	Tázavě jsem se na něj podívala. „A to jsi mi vždycky říkal, ať v životě nikomu a ničemu nevěřím, dokud mi to Saedrin nerozmluví.“

	„Nemusím člověku důvěřovat, abych si od něj vzal něco cenného. Kromě toho budeme možná potřebovat někoho podplatit, než skončíme s Ilkehanem. Radši použijeme Olretovo bohatství než naše vlastní.“

	„Zabalíme je a dáme někomu do batohu,“ pravil Sorgrad. „Pak mu ta jeho kouzla ukážou prd, ale nebude si myslet, že ho podezříváme a proto jsme se dárků zbavili. Vezmu je k sobě.“

	Obrátila jsem se na Ryšada, který se opíral o kormidlo a díval se do dálky. „Ryšade?“

	Usmál se na mě. „Právě jsem si vzpomněl, kdy jsem tenhle kámen viděl poprvé. Jedna ze sester Urozeného D’Olbriota má pár kousků, které jí odkázala teta z jedné postranní větve rodu. Získala je od nějakého předka, který se přiženil do rodiny obchodující s Blacklithem.“

	„Až se vrátíme, měl by ses toho svého D’Olbriota zeptat, kdy se jeho rod přiženil do obchodování s klany z plání v Dalasoru,“ poznamenal Sorgrad a opřel se do vesla. „Kam teď zamíříme?“

	„Pryč od Rettasekke a přes průliv,“ řekl Ryšad. „Přece vás nepoženu celou cestu, jak navrhoval Olret.“

	„To bych ti ani nedoporučoval,“ podíval se na něj Gren. „Ty mu nevěříš?“

	Je fajn mít kolem sebe lidi, kteří přemýšlejí stejně jako já.

	„Nevěřím jeho uvažování.“ Ryšad zkontroloval vítr a vlny a opřel se do kormidla. „Cesta, kterou nám doporučil, by trvala příliš dlouho. Chci být připravený udeřit na Ilkehana co nejdřív.“

	„Kdyby Olretovi útok nevyšel, klidně by mohl ustoupit, aby si zachránil krk,“ podotkla jsem. „Než mu Ilkehan zmrzačil syna, vyjednával nějaké příměří.“

	„Ten kluk nejspíš přijde i o druhé oko, i kdyby přežil,“ zašklebil se Sorgrad. „Při oslepení se to stává.“

	Při vzpomínce na zmučeného chlapce se rozhostilo ticho.

	„Tohle je nejvhodnější místo,“ prohlásil Ryšad o chvíli později. „Šivo, vezměte si s Livak druhá vesla a pokus se prosím tě veslovat jako ona.“

	Ostrov Rettasekke vybíhal do moře a hned od břehu se zvedaly strmé útesy. Vzdálená Kehannasekke se rýsovala v mlhách nad vodou v podobě špatně viditelné roviny. Opatrně jsem se přemístila na přední sedátko vedle Šivy.

	„Budu udržovat rovnováhu,“ ujistil mě Šiva.

	„Co myslíte, že najdeme, až přistaneme?“ zeptal se Gren. „Může mít Ilkehan vážně vílí lidi jako pomocníky?“

	Litovala jsem, že jsem mu pověděla, co mi řekly děti. „Hlavně musíme bezpečně přistát, co ty na to?“

	„Pokud nás dřív nedostanou mlžné přízraky,“ uchechtl se Gren.

	„Co je zase tohle?“ zeptala jsem se.

	„Přilétají s mlhou a odvádějí děti, kůzlata a hloupé psy,“ odpověděl Gren vesele. „Odnášejí je na hřbetě severáku.“

	„Myslíš, že místní mají hodně mýtů podobných horalským?“ zeptal se Šiva Grena zamyšleně. „Dětské noční můry by byly šikovné iluze, které by nám mohly vyčistit cestu.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasil Ryšad.

	„Co by tě vyděsilo, Grene?“ zeptala jsem se a hned jsem se opravila. „Co by vyděsilo normální lidi?“

	Gren se zasmál. „Třeba temné přízraky. Když dostanou příležitost, vysají ti světlo z očí.“

	„Temné přízraky žijí v tmavých norách, a těm se lze snadno vyhnout,“ opáčil Sorgrad. „Já jsem měl vždycky větší strach z gwelgarů. Ti vznikají z bláta a trávy, a toho je všude dost.“

	„Chytají hříšníky a utrhávají jim končetiny jednu po druhé,“ pravil Gren s radostí.

	„Když kosti předků poznají, že jejich jeskyní prochází někdo, kdo se provinil smrtelným hříchem, přivolají gwelgara,“ vysvětloval Sorgrad. „Ten pak provinilce sleduje a nic ho nemůže zastavit, nic ho nemůže zabít ani ho svést ze stopy.“

	„Podle naší tety Mourve,“ doplnil Gren, „se gwelgar po zabití své kořisti vydá hledat zlobivé děti, aby jim mohl nasekat.“

	„Nikdy jsem ji neměl rád,“ ozval se Sorgrad.

	Já bych to zábavou nenazvala, ale Sorgrad s Grenem znali spoustu pohádek o hrůzách číhajících v horských puklinách, které odvedly naši mysl od úmorného veslování. I tak mě ve chvíli, kdy jsme dorazili ke Kehannasekke a jejímu bludišti solných bažin a tekutých písků, ramena pálila jako čert a třásly se mi ruce.

	Ryšad hledal na břehu nějaké pevné místo na přistání. „Támhle.“

	Jakmile jsme se ocitli v pochybném bezpečí šedé pláže pokryté kameny, Sorgrad vytáhl dýku a protrhl kožený trup. „Pošlete ji na vodu,“ rozkázal. „Není třeba, aby někdo věděl, že tu přistáli muži z Rettasekke.“

	Ryšad loď odstrčil nohou po vlnách a pak na mě vrhl uklidňující úsměv. „Buď se odsud dostaneme pomocí magie, nebo vůbec.“

	„Jdeme na to.“ Gren už mířil k dunám pokrytým tu a tam travnatými drny.

	Nikdo nemarnil dechem na nějaké tlachání. Písečné duny ustoupily úzké travnaté planině, ale všechny kozy byly naštěstí v ohradách, kde odevzdávaly letní vlnu. Spěchali jsme přes trávu a já jsem šeptala lesní zaklínadlo pro neviditelnost, protože jsem se tu cítila zranitelná jako zajíc vyplašený z nory. Konečně jsme dorazili k rozlámané, nepřátelské krajině na druhé straně. Všude kolem nás se tyčily šedé kopce. Nebyly to nově zrozené, ostré vrcholy jako v Rettasekke; tyhle hory byly po celé generace vystaveny působení mrazu a bouří a byly jimi obroušené na nízké kopce. Strmá úbočí rozsedliny, jediné možné cesty skrz, protkávaly pruhy suti.

	„Kam utečeme, když narazíme na problémy?“ rozhlédla jsem se skepticky po zrádných svazích.

	„Neutečeme před nimi,“ řekl Ryšad a tasil meč.

	„Zabijeme je,“ dodal Gren a vydal se na průzkum.

	Naštěstí jsme nikoho nepotkali, jen jsme strávili nekonečný den klopýtáním po kamenitých polích, obcházením močálů, které by hravě spolkly koně i s vozem, a plížením po okrajích těch pár malých území, na nichž byly patrné stopy obdělávání nebo pastvy. Jedli jsme za pochodu a zastavili jsme, teprve když se svět kolem nás začal zmenšovat v bezmezném severském šeru. V jámách a údolích se objevily stíny, pod několika málo hubenými stromy houstlo šero. Ve světle průsvitné levandulové oblohy, pod níž oko klamaly neustále se pohybující stíny, jsem pochopila, jak mohli lidé věřit, že duchové ze Zásvětí využívají šerý polosvět jako cestu z jejich země do naší. Doufala jsem, že si ty nejstrašidelnější pověsti nechal Gren pro sebe.

	„Tady bychom se mohli utábořit.“ Šiva ukázal na hlouček malých bříz stojících na holé suché zemi.

	Sorgrad shodil ze zad brašnu a hledal nějaké jídlo. „Do rána musíme vymyslet plán. Něco konkrétnějšího než ‚zabijeme Ilkehana‘. Jestli se máme dostat k němu a pak ven živí, musíme se spolehnout na moment překvapení, takže potřebujeme přesně vědět, co děláme.“

	Ryšad si lehl na zem a složil si ruce za hlavu. „Pro začátek bychom mohli vymyslet, jak se dostaneme do pevnosti.“

	„A jak zjistíme, kde je Ilkehan?“ dodal Sorgrad. „Přece tam nebudeme courat a ťukat na dveře.“

	Poklepala jsem na kapsu, kde jsem měla uložený pergamen. „Můžu použít lesní zaříkadlo na hledání kořisti.“

	„Dá se tomu věřit?“ zeptal se nedůvěřivě Ryšad.

	„Samozřejmě,“ mrkl na mě Gren. „Víra je v Umění vším, nebo ne?“

	„Vzpomínáte, co říkala Guinall o Umění a Ilkehanovi?“ Šiva klečel vedle slabého praménku, který suchá země za chvíli nasála zpátky do sebe. „Čím víc ponižujícím způsobem zemře, tím lépe zneškodníme sílu, na kterou se spoléhají kouzelníci na Suthyferu.“

	„Zohavení těla můžete nechat na mně,“ přihlásil se Gren se znepokojivou nedočkavostí.

	„Můžu se toho napít?“ Šiva kývl, nabrala jsem si tedy do dlaní z malé tůňky a vděčně jsem se napila. „Zdá se, že Umění bere sílu z hargeardů, z těch kamenných kruhů. Co kdybychom zničili kruh v Kehannasekke?“

	„Je to logické,“ souhlasil Sorgrad.

	Ryšad se posadil a našel si nějaké jídlo. „Šivo?“

	„Jestli najdeme hargeard, můžu ho zničit.“ Mág mávl rukou, v níž držel kus chleba. „Pokud mi zrovna nějaký Elietimm nebude vyškrabávat mozek z hlavy.“

	„Takže nejdřív musíme najít hargeard, potom můžeme vyrazit na Ilkehana.“ Ryšad našpulil rty. „Jakmile bude po něm, rozdrtíme mu koule. Nebo kruhy.“

	Gren se uchechtl.

	„Musíme se postarat, aby nás u toho vidělo co nejvíc lidí.“ Přejela jsem si mokrýma rukama přes obličej, abych smyla aspoň trochu špíny. „Jestli to půjde, využijeme toho ve svůj prospěch. Děti říkaly, že Ilkehan je v partě s těmi gebaedim, vílími lidmi. Mohli bychom se nějak namaskovat za mstivé duchy. Pokud lidi dostatečně vystrašíme, nebudou si nás prohlížet moc zblízka.“

	„A hlavně nebudou tušit, odkud jsme přišli,“ přikývl Ryšad.

	„Kdyby si mysleli, že jsme nesmrtelní, nebudou se nás snažit zabít.“

	Grenovi se to líbilo.

	„Mně bude stačit, když si budu moct sundat tu zatracenou kapuci a vidět, jestli na mě někdo neútočí,“ pronesla jsem procítěně.

	„Jenže než zabijeme Ilkehana, nemůže Šiva vyrábět iluze,“ zamračil se Ryšad.

	„Kdybychom našli ty správné byliny, můžeme si udělat černé vlasy a modrou kůži, aniž bych musel kouzlit.“ Mág se uchechtl. „Vedle Pereda jsem se naučil o barvách víc, než může člověk v životě potřebovat.“

	Sorgrad se zasmál. „To by stálo za to udělat jen proto, abychom viděli, jak se bude tvářit Halice, až nás uvidí.“

	„Co hledáme?“ Gren šel pátrat mezi bylinami rostoucími podél slabého potůčku.

	„Vlajkošky, jestli tu někde budou.“ Šiva vstal, šel hledat a za chvíli se vrátil s plnýma rukama bledých, uzlovitých kořínků posetých tmavou zemí, ze které ještě čouhaly kousky zlokopřiv. „Pozor na ty lístky, štípou.“ Hodil byliny do mých překvapených dlaní.

	„Ještě že jsme tu v létě,“ poznamenala jsem.

	Ryšad se podrbal na hlavě.

	„Můžu se podívat na mapu, Šivo, než nás začneš barvit jako loutky?“

	Šiva upustil do trávy další kořínky, otřel si ruce o kalhoty a vytáhl pomačkaný pergamen. „Jsme tak dva, tři dny svižné chůze od Ilkehana.“ Prstem naznačil naši stávající polohu a pak se lehce dotkl bodu vedle symbolu hradu, kterým Pered zakreslil polohu pevnosti Kehannasekke. „Tady nás posledně zajali.“

	„Tam bychom si mohli najít místo, kde se schováme,“ přemítal Ryšad. „Tady v těch kopcích u břehu.“

	Sorgrad se také přišel podívat. „Budeme potřebovat místo, odkud bychom měli rozhled a mohli sledovat aspoň jeden cyklus střídání stráží.“

	Gren se objevil s rukama plnýma mokrých kořínků a Šiva rychle schoval mapu před nebezpečím. „Jsem připravený bojovat s kýmkoli a kdykoli.“

	„My víme,“ napomenula jsem ho. „Zkus být trochu trpělivý. Šiva nás nejdřív musí namalovat jako vílí lidi.“

	Sorgrad se zvědavě podíval na čaroděje. „Jak to chceš udělat?“

	„Kdo má s sebou svíčku?“ Šiva se posadil a začal krájet kořínky na tenké proužky. „A budu potřebovat něco, do čeho si můžu dát vodu.“

	Sorgrad vzdychl a vyndal z váčku u opasku malý stříbrný pohárek. „Většinou si do něj dávám víno.“

	„Vína tady moc nevidím.“ Gren sáhl do kapes a vyndal kousek svíčky. Já jsem v brašně našla dva malé špačky.

	Ryšad Šivovi nabídl obyčejný pohár z rohu. „Díky. Asi bude bezpečnější použít magii než zapalovat oheň. Kouř a světlo jsou vidět zdaleka a trvalo by to desetkrát déle.“

	Ryšad váhavě přikývl. „Ilkehan by zřejmě musel mít podezření, že někdo používá magii, aby po ní začal pátrat tak daleko, ale stejně to udělej co nejrychleji, Šivo. Budeme hlídat.“

	Chodili jsme s Ryšadem kolem dolíku, nahlíželi do úzkého, vinoucího se údolí a snažili se ve stínech zachytit případné kroky nebo šeptání. Uvědomila jsem si, že se neustále zabývám tím, co všechno se na našem šíleném plánu může pokazit, a přísně jsem se napomenula. Dobře, byla to hodně hazardní hra, hrálo se o nejvyšší cenu, ale správný hráč počká, jaké runy mu padnou, a potom si s nimi poradí. Měla jsem na své straně hodně výhod; Ryšadovu inteligenci, Šivovu magii a bratry, kteří dokázali bez hnutí brvou rozpoutat peklo. Ostatně Sorgrad mě naučil, jak vyhrát i tu nejztracenější hru; museli jste hrát, jako byste se sázeli se samotným Poldrionem o převozní poplatek do Zásvětí.

	„Hotovo,“ zavolal nás Šiva tiše. Pohled na Grena, který si natíral obličej modrým tukem ze svíčky, mě poprvé za dlouhou dobu pořádně rozesmál.

	„Myslíš, že zavedeme novou módu?“ Sorgrad klečel se skloněnou hlavou a Šiva mu opatrně nanášel do vlasů černou tekutinu.

	Nedůvěřivě jsem namočila prst do kouřově modrého loje. „Jak snadno se to vymyje?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Šiva upřímně. „Nedávej si toho moc. Stačí málo, nemáme barvy nazbyt.“

	„Udělám ti to, jestli to uděláš ty mně,“ nabídl se Ryšad a nabral hmotu do dlaně.

	„To je nejlepší nabídka dne.“ Koketně jsem na něj zamávala řasami.

	Ryšad mi něžně natřel tváře a já jsem si na oplátku užila dotyku strniště na jeho bradě a jemné pokožky kolem vlasů. Přejel mi rty po vnitřní straně zápěstí a vyměnili jsme si tajný úsměv. Jestliže je tohle poslední příležitost k intimitě, než půjdeme riskovat životy, musíme ji využít.

	„Takže budeme sledovat pevnost a zjistíme, kde by mohl být Ilkehan,“ vrátil se Sorgrad k plánování útoku, zatímco si natíral krk. „Kudy se dostaneme dovnitř?“

	„Kanály a sklepy?“ navrhla jsem. „Posledně jsme se tamtudy dostali ven.“

	„Půjdeme rovnou po Ilkehanovi a zasadíme mu co nejsilnější ránu, všichni najednou,“ řekl Ryšad.

	Sorgrad přikývl. „Zabijeme ho, než si rozmyslí, koho z nás napadne jako prvního.“

	Nemohla jsem si pomoct, zachvěla jsem se.

	„Nebude to jako posledně,“ slíbil mi Ryšad.

	„Hodilo by se nám trochu černé,“ řekl najednou Gren. „Zabarvíme si kůži kolem očí, jako to dělají šeltya.“ Vlasy měl černé jako půlnoc a z obličeje barvy potemnělé oblohy mu zářily bílé zuby.

	„To je dobrý nápad.“ Zapomněla jsem, jak nadpozemsky díky tomu horští kouzelníci vypadali.

	„Zajímalo by mě, co šeltya vědí o národu z plání a vílích lidech,“ zamyslel se Ryšad.

	„Zeptáme se Aritan, až se vrátíme,“ usmála jsem se na něj.

	„Až se vrátíme,“ opakoval.

	„Kdo koupí pití?“ ptal se Gren. Nejspíš ho vůbec nenapadlo, že bychom se z toho nemuseli dostat živí. Rozhodla jsem se přisvojit si jeho jistotu. Na ostrovech byla koneckonců víra vším.

	Suthyfer, strážní ostrov, sedmý den předletí

	„Nemáš žádnou moc mi přikazovat, že nemůžu s vámi.“ Temar v duchu proklel boha, který udělal Halici vyšší než jeho.

	„Sestavili jsme plán a ty jsi s ním souhlasil.“ Halice seděla na lavici před chýší a klidnými pohyby si brousila meč. „Přesedat na jiného koně uprostřed řeky je hloupý a rychlý způsob, jak se utopit. Ano, Perede?“

	„Náčrtky kouzelníků.“ Umělec na ni zamával svazkem pergamenových útržků. „Snažil jsem se je nakreslit podle Guinallina popisu.“

	Halice přikývla. „Dej je Minarovi a Rosarn. Řekni Vaspretovi, že s ním chci mluvit, kdybys ho náhodou potkal.“

	Pered zasalutoval a odkráčel.

	„Kdybych šel s vámi, mohl bych vést další útok.“ Temar se nechtěl vzdát snadno.

	„Vedení útoků není tvoje práce,“ opáčila Halice. „Už nevedeš koho rtu, ale kolonii.“

	„Když půjdeme všichni, můžeme to už dnes ukončit,“ vykřikl Temar. „Zabít Muredarcha a mít pokoj.“

	„Zapomínáš na čaroděje,“ pokárala ho Halice. „Plánujeme přepadnout ohradu a to je všechno.“ Naklonila meč, aby se od něj odráželo světlo ohně, a prohlížela si ostří. „Ráda bych Muredarcha pověsila za pinďoura za to, co udělal Naldethovi, ale všechno má svůj čas, chlapče. Dnes osvobodíme co nejvíc zajatců a potom utečeme, než si kouzelníci stihnou obout boty.“ Halice držela v ruce jílec těžkého meče a opatrně si oholila pruh tmavých chloupků na předloktí. „Jakmile nám Livak dá vědět, že Ilkehan je mrtvý, okamžitě zařídíme, aby Elietimm a piráti litovali dne, kdy se na sebe jen podívali.“

	Co když nebude možné Ilkehana zabít? Temar se snažil vymyslet, jak se na to zeptat, aniž by riskoval pokárání, když vtom z chýše vyšel Usára.

	„Mohli byste se ztišit?“ požádal stroze. „Guinall je unavená. Vaše hádání je to poslední, co potřebuje.“

	„Jak je Naldethovi?“ zeptala se Halice.

	„Spí.“ Čaroděj vypadal také vyčerpaně. „Kdyby se vám podařilo dostat z Guinall něco víc než ‚je mu tak dobře, jak je to možné‘, dejte mi vědět.“

	„Jsou piráti pořád přesvědčení, že se k nim v noci nemůžeme nijak dostat?“ zeptala se Halice.

	Usára kývl. „Piráti i kouzelníci.“

	„Tak může klidně spát, zatímco my jim půjdeme ukázat, jak se spletli.“ Halice zastrčila meč do pochvy. „Temare, řekni Guinall, že musí být odpočatá, kdybychom se vrátili se zraněnými. Darni!“

	Statný válečník byl na pláži kousek od chýše a kolem něj se shromáždili žoldnéři a námořníci.

	„Říká, že nemůže odpočívat, co kdyby se Naldethovi přitížilo.“ Usára byl v myšlenkách pořád uvnitř chýše u Guinall. „Ztratil hodně krve, Guinall se bojí, že mu bude muset zase posílit srdce. Dokázal bych to i pomocí magie, ale nenechá mě to ani zkusit.“

	Temar přemýšlel nad vlastní křivdou. „Nechápu, proč je Darni jediný, kdo může vést druhou půlku útoku.“

	Usára neposlouchal a díval se, jak k Darnimu a Halici přistoupila Allin. Darni se zasmál a Halice si zaujatě prohrábla krátké vlasy. „Co mají za lubem?“

	„Zjistíme to.“ Temar vstal a Usára ho následoval za Halicí a velkým bojovníkem, kteří zmizeli ve tmě za chýší.

	„Kruci.“ Temar zakopl o zrádný kořen stromu. Protože menší měsíc, který ještě nedorostl do půlky, zakrývaly mraky a větší měsíc se blížil k novu, byla noc změtí stínů a polosvětel.

	„Chápu, že chceš zaútočit o nejtemnější noci, kterou budeme mít před slunovratem, ale tvoji vojáci budou ve stejné nevýhodě jako nepřítel.“ Larissin chladný hlas jen popíchl Temarův vztek nad tím, že byl vyloučen z boje.

	„Nemám čas na obdivování chytrých mágů,“ varovala Halice bez obalu. „Sakra!“

	Temar cítil, jak Usára ztuhl, stejně překvapený jako on.

	„Jak jsi to udělala?“ zeptala se Halice po chvíli.

	„Udělala co?“ zeptal se nechápavě Usára.

	„Světlo je sestavené z různých stupňů tepla.“ V Larissině hlase nepotlačitelné bublala pýcha. „Když vidíš teplo…“

	„Vidím ve tmě,“ dokončila Halice větu. „Jak dlouho to vydrží a kolik nás můžeš očarovat?“

	„Sotva půl hodiny,“ pravila Larissa otráveně.

	„Můžeme kouzlo použít na dva nebo tři z vás,“ nabídla se Allin pokorně.

	„Každá z nás,“ vysvětlila rychle Larissa. „Rozdělíme si to.“

	„Lepší než drátem do oka,“ zasmál se Darni hrdelním smíchem. „Kalion by si měl dát pozor, až se vrátíte do Hadrumalu, dámy, nebo se jedna z vás do roka stane ohňomistryní.“

	„Byl to hlavně Allinin nápad.“ Zdálo se, že Larisse nevadí chválit druhou dívku. „Když jsme se rozhodly, že nebudeme provokovat Muredarcha vysušením studní.“

	„A Larissa vymyslela, jak to provést,“ dodala Allin.

	„Musíme ale kouzlo vypilovat, než bude pořádně použitelné.“ Mraky se trochu rozestoupily a Temar viděl, jak Larissa zvedla ruku. „Usáro? Pomůžeš nám?“

	„Jak bychom to mohli využít?“ zamyslela se Halice. „Kolik toho uvidím, když bude trochu světla?“ Zamířila s mágy zpátky k pláži.

	Temar spěchal za nimi. „Budeš potřebovat druhého velitele, který nebude mít změněné vidění.“

	„Nikam nepůjdeš.“ Darni natáhl ruku jako závoru, aby Temara udržel vzadu. „Nemůžeme riskovat, že by tě zabili nebo zajali.“

	„Umím se o sebe v boji postarat,“ namítl Temar prkenně.

	„Císaři padají na hubu do bláta stejně jako chudáci.“ Darni probodl mladého šlechtice pohledem. „My ostatní jsme nahraditelní. Ty ne.“

	„Jak dlouho by Guinall vydržela, kdyby viděla, jak tebou krmí žraloky?“ Halice zahnula kolem chýše a zaklela. „Do prdele, nemůžu se podívat do ohně. Bolí to hůř než šoustání do zadku.“ Otřela si slzící oči.

	„Stůj klidně.“ Larissa jí mávla rukama před obličejem.

	„To je lepší,“ hekla Halice spokojeně. „Ale na správném místě by to mohlo natočit runy naším směrem. Umíte to všichni tři?“

	„Nebude těžké ukázat Usárovi, jak na to,“ odpověděla Larissa sebejistě.

	„Přece nepůjdete všichni?“ Temar obešel Darniho ruku. „Určitě tu budu potřebovat mága, třeba Allin.“ Larissa si klidně může riskovat svůj ambiciózní krk, ale Allin je příliš vzácná, uvědomil si Temar a oslepilo ho to stejně intenzivně jako oheň Haliciny očarované oči.

	„Tentokrát budeme potřebovat všechny mágy,“ pravila Halice omluvně.

	„Co když se se mnou budete potřebovat spojit?“ namítl Temar. Mohl nějak dosáhnout toho, aby Allin zůstala na palubě a nepřipojovala se k útoku?

	„Prostě budeš muset dávat pozor,“ sdělil mu Darni. „Potřebujeme, aby nás mágové dostali na břeh bez světla.“

	„Jednu věc bys pro nás mohl udělat. Urozený D’Alsennine.“ Halice na mladíka luskla prsty. „Řekni jim, proč tam jdeme. To je sieurova práce.“

	Temar se podíval na řady čekajících tváří u táborových ohňů na břehu. Zachytil Allininu tvář rozzářenou nadějí a důvěrou a uvědomil si, že musí svými slovy vojáky povzbudit tak, aby ji bezpečně přivedli zpátky. Uklonil se čekajícím mužům a ženám, žoldnéřům, námořníkům a Kellarinským. Zlaté světlo ohňů z nich dělalo na sametově černém pozadí moře a nebe sobě rovné. Všichni úklonu opětovali a Temar si odkašlal.

	„Znám některé z vás a vy už po té době, co pracujete pro Kellarin, znáte mě. Pro ostatní z vás asi sieur D’Alsennin mnoho neznamená; mrzí mě, že jsem zatím neměl čas se představit. Odpusťte mi to; až se vrátíte, něco s tím uděláme. Můžete si otevřít pár sudů kellarinského vína, které nám ti zloději ukradli. Nad korbelem se nová přátelství navazují snáz.“

	Ozval se smích a to Temara povzbudilo. Ledabyle mávl rukou.

	„Dostanete dobře zaplaceno, to je samozřejmé, ale ani všechno zlato na světě nevykoupí jeden lidský život – a právě za životy nevinných v té hnusné ohradě musíme dnes v noci bojovat. Všichni jste slyšeli, co se stalo Naldethovi. Určitě byste nechtěli, aby se to samé stalo někomu dalšímu!“

	V zástupu to souhlasně zahučelo a Temar spatřil ve většině tváří spravedlivý hněv, tu a tam doprovázený nedočkavostí.

	„Ale dnes ještě nenastala noc, kdy ta špína zaplatí za své zločiny. Nebojte se, správná chvíle přijde brzo. Dnes jim sebereme hůl, se kterou nás chtějí bít. Pak počkáme, až naši přátelé zničí zdroj jejich zrádné magie. Jakmile se to stane, pošleme je všechny do stínů tak rychle, že bude na Poldrionově převozu místo jen k stání. Sám Saedrin jim bude dávat losovat, kdo půjde na řadu první.“

	Nikdo se moc nesmál, Temar se proto přestal snažit o květnatý proslov.

	„Vlítněte tam, seberte vězně a vraťte se živí.“ Pokrčil rameny. „Je to prosté. Víte, co děláte.“

	Ozval se jásot a Halice ho plácla přes rameno. „Ještě z tebe uděláme vůdce, kluku.“

	„Asi těžko, když mě budeš pořád takhle oslovovat.“

	„Dobře, tak to zůstane mezi námi.“ Zašklebila se. „Allin, Usáro, jdeme.“

	Halice vyrazila po pláži, aniž by se ohlédla, a kolem ní se začalo shromažďovat její vojsko. Přestane nazývat Temara chlapcem, až si zaslouží úctu, která přísluší jeho titulu. Ne že by se nesnažil, připustila, i když jeho romantická povaha by ho v krutých lescarských válkách brzo zabila.

	„Čemu se směješ, šéfko?“ zeptal se Minare, který jí kráčel po boku.

	„Ničemu.“ Halicin úsměv zmizel. „Jsme připravení na krev a špínu a smrt a bolest?“

	„Hlava ve střehu, srdce mlčí,“ potvrdil Minare. „Měl jsem tušit, že za klidný život na Kellarinu bude potřeba zaplatit.“

	„Zabij každého, na koho dosáhneš, a můžeme se k němu klidně vrátit.“ Halice se soustředila jen na jedno. „Pojďte, pohněte sebou!“ Rukama popoháněla bojovníky k čekajícím lodím.

	Když vyšplhala na Palmarii, kapitán už čekal na hlavní palubě. „Jak blízko u břehu se mám držet?“

	„Řeknu ti to, až tam budeme.“ Halice zkontrolovala čluny, které muži právě přivazovali ke stěžni Palmarie. „Čekej na náš signál a pak pro nás připluj.“

	„Je mizerné světlo a ještě horší voda,“ varoval ji kapitán Jevon.

	„Čarodějové se o to postarají,“ ubezpečila ho Halice. „Usáro? Tudy.“

	Mág za ní šel na nízkou palubu na přídi, kde Halice vyhledala tmavovlasého muže s tenkým lanem, na němž byla koženými a kostěnými značkami vyznačena jeho délka.

	„Jile, tohle je Usára. Teď dokaž, že tvůj nápad funguje, mágu, než pojedeme riskovat krky.“ Kývla na Jila, který zručně hodil olůvko na konci lana přes příď a prsty měřil délku, jak byl zvyklý. „Máme tu…“

	Halice ho rychlým gestem ruky umlčela. „Usáro?“

	Usára se zamračil. „Pod kýlem je pět délek vody. Dno je písčité, ale asi tak o brázdu dál támhletím směrem jsou skály.“ Ukázal do tmy. „A támhle taky.“

	„Jile?“

	„Mapy souhlasí,“ přisvědčil měřič.

	„Tak z něj uděláme kormidelníka, ne?“ zazubila se Halice.

	„Je dost dobrý, abych se už nemusel namáhat.“ Zdálo se, že to Jila moc nepotěšilo.

	Halice nechala mága, aby námořníka uklidnil, a šla se podívat na palubu. Bojovníci se shromáždili na jedné straně, Darni stál na druhé. Halice na půl ucha poslouchala, jak Darni promlouvá ke svým vojákům. Ulevilo se jí, protože viděla, že z té sebranky udělal poměrně slušnou jednotku. K těm pár ženám, které do ní patřily, byl přiměřeně zdvořilý, ale nedával jim žádné úlevy, aby neohrozily ostatní. Halici to tak vyhovovalo.

	Posádka Palmarie se pohybovala všude kolem nich i nad nimi a dávala pozor na nástrahy noční plavby. Kapitán Jevon stál s rukama v bok na zadní palubě. Kormidelník, který cítil přes kormidlo každý pohyb lodi i moře, z něj nespouštěl oči.

	„Bude to jako dobývat tu hlídkovou věž?“ Halice si všimla, že se na ni tázavě dívá mladý Glane.

	„Jednodušší, když se nenecháme unést,“ odpověděla mu bez emocí. „Jedním okem hlídej nepřítele, jedním své kamarády a jedním Vaspreta.“

	Glane se váhavě zasmál. „Pokusím se.“

	„Víš, kde máš to třetí oko, chlapče?“ Peyt brousil meč, jehož lesk ostře kontrastoval s mužovým rozcuchaným strništěm.

	Glane zavrtěl hlavou.

	Peyt se chytil za rozkrok a sugestivně se zašklebil. „Co tady má jedno oko?“

	„Mysli tím, co máš mezi ušima, ne mezi nohama,“ přerušila ho Halice. „Udělej takový průšvih jako v Šarlaku a nechám tě tady.“

	„Peyt by prostě přešel po hladině,“ zasmál se Deglain ze svého místa ve stínu hlavní plachty.

	Peyt se na něj pohrdavě ušklíbl, ale než mohl odpovědět, Halice se nahnula a zašeptala mu do ucha: „Nemysli si, že budeš mít možnost zůstat a stát se pirátem. Jsem s někým domluvená, aby ti prohnal hlavou šipku, tobě i tvým kumpánům, stačí, abych kývla.“ S nebezpečným úsměvem se dívala, jak si Peyt uvědomuje, že muži, na něž se spoléhal v Kellarinu, jsou rozdělení do obou jednotek. Drzý výraz na jeho tváři se vytratil.

	Halice se postavila doprostřed paluby. „Dneska je vystrašme. Udělejte to pořádně, a při hlavním útoku se zlomí jako rákosí. Zkontrolujte si zbraně a připravte se okamžitě vyrazit.“

	Popošla na zastřešené místo kousek pod zadní palubou. Rosarn zvedla hlavu od šípů, které balila do namazaných kůží, aby je uchránila před solí a vlhkem. „Nemáme ani pět šípů na luk,“ pravila. „A míň náhradních tětiv, než by se mi líbilo.“

	„Je to rychlé přepadení. Ros,“ připomněla jí Halice. „Nejdeme bojovat proti vévodovi z Parnilesse.“

	Rosarn se usmála. „Ten má dost rozumu, než aby bojoval ve tmě.“

	„Od šlechticů se čeká, že budou moudří. Žoldnéři jsou šílenější než vzteklý pes.“ Halice se dívala, jak kušníci kontrolují západky, navijáky a šipky. „Máš ty obrázky od Pereda?“

	Rosarn se poklepala do kabátce na prsou. „Známe je líp než jejich vlastní matky.“

	„Kdybys měla možnost, využij ji, ale nemusíme je zabít za každou cenu.“ Halice zvedla hlas, aby ji slyšeli všichni lučištníci. „Jen se postarejte, aby se báli a schovávali, zatímco my budeme vysvobozovat vězně.“

	„Je všechno připravené?“ zeptal se Darni, který právě přišel.

	„Dostatečně,“ odpověděla Halice. „A co tvoji muži?“

	Darni kývl. „Zkušení vědí, že si necháváme něco na příště. Nenechají zelenáče, aby zahájili boj na život a na smrt.“

	„Jen trochu, aby se seznámili s krví, než půjdou do skutečného boje.“ Halice se rozhlédla po lodi a její pohled se zastavil na Usárovi, který stál na přídi. „Dokud bojování nekomplikovala magie, bylo mnohem jednodušší.“

	„Mágům to nevyčítej,“ zazubil se Darni. „Planir je všemi deseti pro jednoduchý život.“

	„Dej mi vědět, až se mu podaří takový mít,“ odtušila Halice. „Zavřu to tajemství do láhve a budu ho prodávat na jarmarku. Kde je jeho milovaná komplikace?“

	Darni kývl směrem k zadní kajutě. „Odpočívá spolu s malou Allin.“ Tvář hadrumalského válečníka byla v šeru nečitelná.

	Halice pokynula a Darni ji následoval na záď. Kormidelník a kapitán Jevon si jich nevšímali a soustředili se, aby bezpečně provedli loď temnými vodami.

	„Jak je na tom tvoje jednotka?“ zeptala se Halice Darniho tiše. „Proti komu bys ji poslal? Před kým bys utekl?“

	Darni se zamyslel. „Poradili by si se slabším nepřítelem, kdybychom ho překvapili. Nerad bych proti nim stál v boji. Kdybychom naštvali Arkadyho nebo Wynalda, byl bych první, kdo by vzal nohy na ramena.“

	„Aspoň tak.“ Fakt, že Darni bojoval v Lescaru na arcimágově straně, Halici nevadil, pokud se jeho úsudek shodoval s jejím.

	Darni si prohlížel muže shromážděné na palubě. „Můžeme ještě využít čas, který máme, a trochu je procvičit, ale nepředpokládám, že by se Sorgrad loudal, aby nám vyhověl.“ V Darniho hlase zazněla úcta k horalovi.

	„Ne, to určitě nebude.“ Halice nakrčila nos. Raději by s sebou měla jako druhého velitele Sorgrada, ale lepší vrabec v hrsti než holub na střeše.

	Kromě toho si Darni vysloužil Sorgradovo uznání, když spolu loni v létě bojovali v horách. Tím pádem se Darni stal členem velmi vybrané společnosti.

	Na druhou stranu, říkala si Halice, kdyby toho velkého psa věrnost k jeho pánovi zabila, určitě by ho neoplakávala. Jestli nechá někoho umřít kvůli té čarodějce. Halice si z něj za každého padlého uřízne kousek kůže. Nebo by to aspoň zkusila. Měla by proti němu šanci? V duchu si přeměřila jeho dosah a krok. Už dlouho nebojovala s žádným velitelem jednotky. Ne od doby, kdy přišla k tomu zranění.

	Halice si nevědomky promnula stehno a ucítila silnější kost ve srostlém místě. Byla stejný mrzák jako Naldeth, než jí Umění zkroucenou a zkrácenou nohu napravilo. Magie sice komplikovala boje, ale nedalo se popřít, že schopnosti Guinall i mágů jsou také užitečné. Když už se musela znovu chopit meče, takovýhle důvod se jí zamlouval víc než truhla zlata.

	„Vědí tvoji velitelé člunů, co mají dělat?“

	Darni odšroubovával hrušku z jílce meče. „Jistě.“ Vyndal z jílce minci, přeleštil ji o kabátec a zase ji dal zpátky. Zazubil se na Halici. „Pro štěstí, od mojí ženy Strell. Co máš ty?“

	Halice se pousmála. „Kvalitní brousek.“ Znovu se rozhlédla po své jednotce a spokojeně si všimla, že Minare a Vaspret stojí tak, aby pomohli méně zkušeným.

	Loď plula tichým oceánem a všichni byli zahloubaní do svých myšlenek. Když se na hvězdném pozadí vynořila silueta Suthyferu, všechny hlavy se otočily k ostrovům a šumění příboje. Námořníci spěchali stáhnout plachty a loď zpomalila.

	„Jak blízko?“ zeptal se kapitán Halice.

	„Sleduj mága.“ Ukázala na Usáru, který stál s Jilem na přídi. Mág se soustředil na temné moře pod přídí a celá loď ztichla a pozorovala ho. Kormidelník podle Jílových pokynů s precizní přesností pohyboval kormidlem. Loď se plížila k ústí průlivu, kde číhali piráti. Hrozivé ostrovy uzavřely Palmarii z obou stran a zastínily i těch několik hvězd, vykukujících mezi mraky.

	„Vzbuď děvčata,“ řekla Halice tiše.

	Darni slezl po žebříku a šel probudit Larissu a Allin. Obě přišly za ním na palubu a jejich tváře byly v pomíjivé záři měsíce bledé.

	„Přivolej čluny.“ Kapitán Jevon na její příkaz luskl prsty na loďmistra a posádka Palmarie začala přitahovat lodě, které ji následovaly jako kachňata. Nenápadné pleskání a šustění plátna vystřídaly opatrné kroky na palubě, jak vojáci začali slézat po žebřících a sítích, které námořníci na obou bocích přehodili přes zábradlí. Ticho narušilo jen několik tichých kleteb a brzo byla do vody spuštěna vesla.

	„Uvidíme se později, velitelko,“ pravila Rosarn. Lučištníci ověšení šípy a luky sešplhali do lodě, obsluhované posádkou Palmarie.

	Halice sešla na hlavní palubu za Allin, zabalenou v tmavém plášti. „Jdeme.“

	Slezla po žebříku jako první, připravená dívku zachytit, kdyby náhodou spadla. Takovou melu si nemohli dovolit. Jakmile se bez problémů dostaly na palubu. Halice se zadívala přes inkoustově černou hladinu ke člunu, na jehož přídi se tyčil Darni ve společnosti Larissy zakuklené v kapuci. Kývla na Minara, který dal pokyn veslařům. Čluny vyrazily kupředu, spíš tiše než rychle, a zařadily se postupně za sebe. Darni vedl zbytek lodí na druhé straně průlivu.

	Halice zahlédla vlákno barvy mědi, které se proplétalo černotou nočního moře, záblesk ohně pod vodou, která by ho měla udusit, dosahující tak daleko, aby ho viděl kormidelník. Vedle ní seděla Allin a tvářila se soustředěně. Světlo je vedlo mezi stíny průlivu plného skal. Halice si opět nepřítomně přejela rukou po stehně.

	Nějaké veslo zaškrabalo o kámen a námořník rychle potlačil kletbu. Ve vodě se objevily balvany spadané z útesu a jejich stíny se ve světle většího měsíce neustále pohybovaly. Halice se zamračila na nebe. Škoda, že čarodějové nějak nemohli přivolat mraky zpátky.

	Vánek přinesl pronikavý pach mokrého ohořelého dřeva a Halice zaměřila myšlenky jen na svůj úkol. Před sebou v průlivu zahlédla vraky spálených lodí ve světle magického vlákna, které se stočilo na samém konci kamenité pláže. Halice pochvalně poklepala Allin po paži a pak vylezla z lodě. Bezhlučně prošla vodou a dávala pozor, aby nešlápla na zrádný kámen.

	Když se ohlédla, spatřila nové rekruty, jak ji sledují s nedočkavostí v očích. Ti, kteří už pod jejím vedením ochutnali krev, se rozhlíželi po nepříteli. Halice prozkoumala tábor rozložený kus od přístaviště. K některým chýším přibyly dvě nebo tři místnosti a na oknech vykradených z kajut Chaluhy a Den Harkeilovy lodi se lesklo měsíční světlo. Jedna chýše se dokonce pyšnila vratkým baňatým komínem, ale ve většině se vařilo na ohních založených na trávě nebo v kameny vyložených jámách. Teď v noci už skomíraly a vydávaly jen načervenalou záři.

	Jeden oheň ale ještě hořel jasně. Na jeho pozadí se objevila silueta postavy, která do něj přihodila poleno z připravené hromady. Halice oheň sledovala a vedla svou jednotku na břeh. Oheň hořel daleko, a přestože byl na vyvýšeném místě, roztroušené chýše a plátěné sklady kořisti bránily v čistém výhledu na vodu. Na druhou stranu ani Halice nemohla odhadnout, kolik pirátů je vzhůru a na hlídkách. Hrstka? Dvě hrstky?

	Muži v přední linii dorazili už na konec pláže a blížili se k táboru. Minarovi lidé byli první, kdo opustil zrádné oblázkové území a rychle se pohybovali přes trávu, jež tlumila jejich kroky. Jakmile se plaňkové vězení ocitlo mezi její jednotkou a spícími piráty. Halice rozdělila své muže signály rukou. Minare vedl své chlapce kolem ohrady, aby ohlídal stranu obrácenou k pevnině, zatímco Halice poslala muže na druhou stranu. Sama šla s Vaspretem po boku za nimi, drželi se nízko u země a schovávali se ve tmě, dokud neviděli celý oblouk pláže a svah stoupající k pirátskému táboru. Pak tasila meč.

	„Jdi.“

	Vaspret se na její povel rozběhl jako pes na stopě. Hlídač, který pospával u brány ohrady, zemřel ve spánku a bez jediného zvuku. Vaspret vyškubl nůž z pirátových žeber a otřel ho, aniž by sundal ruku z úst a nosu mrtvoly.

	Zbytek mužů čekal, ale Deglain už byl také v pohybu. Zatímco Vaspret hlídal, vytáhl na řetěz protažený bránou velké štípací kleště. Opřel se do nich celou vahou a jeden článek řetězu s hlasitým křupnutím praskl. Všichni ztuhli, ale v chýších bylo stále ticho.

	Vaspret vydal povel a zbytek mužů vběhl do brány. Halice sledovala vzdálený oheň; v ohradě se ozval hlasitý výkřik následovaný hysterickým štkaním, ale oboje okamžitě utichlo. Vynořili se první Vaspretovi vojáci a pobízeli zdravější vězně k útěku. Nemuseli jim dvakrát zdůrazňovat, aby se pohybovali rychle a potichu. Zmizeli ve tmě ještě dřív, než se ozvaly první výkřiky hlídek a na pozadí ohně se objevila polekaná silueta. Zatímco Vaspretovi lidé táhli a odnášeli další zajatce, v pirátských přístřešcích a stanech se strhl povyk. Vaspret odcházel jako poslední s bezvědomou ženou přes rameno.

	Halice se v duchu vsadila sama se sebou, že to byla ta, o kterou se pokoušela hysterie. Popošla kupředu, vztyčila se do plné výšky a zvedla meč jako hrdina z balady vybásněné trubadúrem, který v životě neměl v ruce ani dýku. Piráti se sem už hrnuli a někteří váhali, jestli se mají vrhnout na ni nebo k ohradě. Minare jim s rozhodováním pomohl, žoldnéři čekající v zákrytu vyrazili pirátům vstříc a využili momentu překvapení v celé jeho vražedné šíři.

	„Jak to jde?“ křikla Halice na Vaspreta, když běžel kolem. Ticho už nebylo nutné, neboť třeskot oceli a výkřiky bolesti vzbudily celý Muredarchův kontingent.

	„Stačí, když je zadržíte, než se dostaneme k lodím.“ Vaspret se zarazil, protože zaslechl válečné výkřiky, které by se víc hodily do lescarských válek.

	„Snad se nám to podaří.“ Halice se dívala, jak se piráti mezi chýšemi a stany shromažďují k ucelenějšímu útoku. Vzápětí na ně vletěla další útočná jednotka a piráti si to rychle rozmysleli.

	Vaspret se uchechtl. „Darni je prostě dobrej.“

	„Moc dobrý, než aby si tu legraci dokázal odepřít.“ Halice plácla Vaspreta přes volné rameno. „Naložte je na lodě.“

	Vaspret zmizel ve tmě a Halice zaslechla mocný hlas. Ve světle strážního ohně se na okamžik mihla Muredarchova mohutná postava. Piráti se pod jeho velením seskupili s větší rychlostí a schopností, než by se jí líbilo.

	Ohlédla se, aby se přesvědčila, nakolik jsou už Minarovi muži zapleteni v boji, a podle povědomých zvuků boje odhadla, jak se daří Darniho jednotce na druhé straně tábora. Bylo načase Muredarcha vyšplouchnout, než se mu podaří dát dohromady protiútok.

	„Ústup!“ zařvala Halice. Minarovi muži a ženy kolem sebe začali rubat ještě intenzivněji, aby se osvobodili. Kolem Halice utíkali žoldnéři a běželi nejbližší cestou k lodím. Piráti jásali a posmívali se, někteří utíkali před hlavním vojem a jejich obnažené meče kreslily v temnotě stříbrné čáry. Několik nezkušených kellarinských mužů se zpozdilo.

	„Ke mně!“ křikla Halice a několik žoldnéřů instinktivně zahnulo ke své velitelce a vyběhlo vstříc blížícím se pirátům.

	První přišel o hlavu jednou ranou Deglainova širokého meče a stříkající krev skropila vyděšeného Glanea. Chlapec sklonil meč a málem se nechal zabít druhým pirátem, který už viděl tolik smrti, že svého bývalého kamaráda neželel. Peytův výpad mu probodl rameno a muž odvrávoral vzad. Glane na pokraji paniky máchl mečem, pirát s řevem upadl a rukama se chytal za rozbitou čelist a ránu v krku. Peyt ho dorazil probodnutím oka, postavil se mu na hrudník, vytáhl meč a nechal na světlé košili mrtvoly krvavou stopu.

	„Jdeme!“ zavelela Halice. Glane k ní klopýtal s vytřeštěnýma očima, promáčený krví od hlavy k patě, otřesený klaustrofobickým zmatkem bitvy. Halice ho popadla za paži a táhla ho za sebou. „Jsi zraněný?“

	„Oni zabili Reddiga,“ zasípal mladík. „Rozpárali ho jako prase.“

	„Pohni sebou, nebo dopadneš stejně.“ Halice ho strčila ke břehu a obrátila se. Za sebou spatřila další piráty, které poháněly Muredarchovy výkřiky.

	Z nebe se snesla smrtící sprcha. Někteří piráti zemřeli, ještě než dopadli na zem, jiní se skáceli s výkřiky bolesti a drželi se za nohy nebo paže probodnuté ostrými šípy. Ze tmy na druhém břehu průlivu vyletěla další salva – Rosarn a její lučištníci vypustili mezi piráty a jejich nečekané nepřátele mrak šípů. Tu a tam skolila šipka z kuše nějaký lákavý cíl.

	„Vasi!“ houkla Halice. „Máme hotovo?“ Rosarn už nejspíš moc šípů nezbývalo.

	Vaspretova odpověď zanikla v povyku, který se spustil na odlehlejší straně přístaviště. Halice neviděla, co se tam děje. „Allin!“ Ustupovala směrem ke člunům tak rychle, jak mohla, aniž by upadla na zadek.

	„Ano?“ ozvala se vedle ní Allin roztřeseným hlasem.

	„Je čas vyzkoušet ten tvůj nový trik,“ pravila Halice klidným hlasem a natáhla k Allin uklidňující ruku.

	Allin se zhluboka nadechla. Chytila velitelčiny prsty s udivující silou. Halicí projel dlaní podivný pocit a vsákl se hluboko do kostí.

	„Díky.“ Halice zvedla ruku, aby zastínila záři strážního ohně, a zadívala se do temnoty na pláži. „Ale kurva!“

	„Co se děje?“ zeptala se Allin vystrašeně.

	„Nějací chlapi spali na Chaluze a na tom, co zbylo z Den Harkeilova korábu. Odřízli Darniho od člunů.“ Halice se odmlčela a promnula si oči, protože nad průliv právě vyletěla salva ohnivých šípů.

	Přiběhl Vaspret. „To jsou Rosiny poslední šípy. Já a velitel jsme připravení jít.“

	Halice přikývla. „Zpátky na loď, holka.“

	„Co se děje s Darniho jednotkou?“ Dívka se nepohnula.

	„Zalez za mě.“ Halice držela tasený meč a postupně se spolu se svými muži blížila k lodím. Piráti se teď přibližovali opatrněji. Díky opatrnosti vydrží déle, usoudila Halice. Ti pošetile stateční už se váleli v krvi na pošlapané trávě.

	„Ustupuje do lesa a my odplouváme.“ Z podivného magického polozraku, který Halice získala, se vytratily všechny barvy, ale přesto pochopila, na co se dívá. Byla to jediná možná věc a Darni měl dost rozumu, aby ji udělal. Přes kouzlo však Halice neviděla nerovný terén pod nohama a málem upadla. „Odčaruj to,“ vyštěkla.

	Překvapená čarodějka dala Halici facku. Žoldnéřka si nevšímala bolesti, popadla Allin a utíkala s ní k lodi tak rychle, že dívka musela na každý Halicin krok udělat dva nebo tři. Vyškrábaly se do posledního člunu na břehu, ostatní už byly v průlivu. Do stručných výkřiků shromažďujících se žoldnéřů se ozývaly vzlyky a vyčerpané projevy vděčnosti.

	„Jsou tu všichni?“ křikla Halice z odplouvajícího člunu. Velitelé jednotlivých lodí jí dali souhlasnou odpověď.

	„Už jsou tu.“ Rosarnini lučištníci stáli v lodích a chystali se vypustit na piráty přibíhající ke břehu poslední šípy. Výkřiky a kletby se ztrácely ve šplouchání vesel.

	„Vyrovnejte tempo!“ houkl velitel člunu rozzlobeně. „Kde je ta čarodějka?“

	„Tady!“ Allin prošla lodí a všechny ruce ji postrkávaly na příď.

	„Zpátky na Palmarii!“ zavelela Halice. Allinina magie ukázala cestu mezi skalami a mělčinami a čluny vyrazily kupředu.

	Halice se ohlédla, ale viděla jen zmatek v pirátském ležení, čerstvé dřevo přihazované do dřímajících ohňů, tu a tam zaslechla zlostný výkřik nebo nadávku. Dál už slyšela jen rány čepelí do křovin.

	„Dostal je odtamtud?“ Vaspret si kouskem špinavého plátna otíral z meče krev a vlasy smíchané se šedými šmouhami.

	„Neslyším nikoho jásat.“ Halice zasunula vlastní neposkvrněnou zbraň do pochvy. „Řekla bych, že ano.“

	„Kdy sis ho naposledy umazala?“ zazubil se Minare.

	„Za to jste placení vy, neřádi,“ odpověděla Halice s předstíraným hněvem. „Já si vydělávám hlavou.“

	„Tvoje krása by ti nevynesla ani olověnou lescarskou marku,“ souhlasil Minare. „Dostaneme zaplaceno za hlavu, nebo za všechny najednou?“ Ukázal na osvobozené zajatce schoulené na dně člunu.

	„Máme je všechny?“ zeptala se Halice.

	Minare pokrčil rameny. „Skoro všechny. Pár jich bylo v takovém stavu, že to nemělo cenu, a někteří prostě ztratili hlavu a utekli.“

	„Nějaké ztráty, zranění?“ Vzrušení z boje opadlo a Halice se soustředila na stav svého vojska.

	„Reddig to koupil. Kromě toho jen obvyklé šrámy a zlomeniny.“ Minare hodil hadr do vody, kde se chvíli vznášel, jediná bílá skvrna na temné hladině. „Reddig byl fajn, i když to byl jen tkadlec. Doufám, že nám za něj D’Alsennin zaplatí plnou cenu.“

	„Halice!“ Rosarn se postavila na lučištnickém člunu, který právě připlul blíž. „Ať Allin rozšíří svoje kouzlo, abychom na něj viděli. Nemáme tu Larissu.“

	„Cože?“ Minare přestal vybírat sraženou krev z jílce. „Měla zůstat s vámi.“

	„Kde sakra je?“ vykřikla Halice.

	„Šla na břeh s Darnim.“ Rosarn rozhodila rukama. „Co jsem měla dělat? Pokusit se ji zastavit a nechat ji, ať mě usmaží?“

	„D’Alsennin z toho nebude mít radost.“ Halice vzdychla. „Ani Usára.“

	„Kdy šla naposledy nějaká akce přesně podle plánu?“ Minare si s tím nedělal starosti. „Musíme to prostě zařídit tak, aby nám to vyšlo.“

	„To je pravda, aspoň dokud je Darni se svými muži a s tou pitomou čarodějkou v lesích.“ Halice zahlédla Allinin tázavý, vyděšený výraz. Ignorovala ho a pustila se do hledání odpovědí. Pokud bude mít pro Temara správné argumenty, zůstane v převaze, a to se žoldnéřovi vždycky hodí.

	Kehannasekke, ostrovy Elietimm,
desátý den předletí

	„Doufám, že se Olret drží,“ zahuhlal Ryšad.

	„Vypadá to, že Ilkehana každopádně zaměstnává,“ podotkla jsem.

	Leželi jsme vedle sebe a dívali se skrz trávu na vrcholku duny ke vsi pod Ilkehanovou pevností. Pevnost stála na kopečku, nejvyšším bodu v okolí, a kolem nebylo žádné místo, kde by se mohla ukrýt postupující armáda. To nám ale nevadilo; nebyli jsme armáda.

	„Snad jsou to posily, protože se Ilkehanovi vede špatně, ne další vojáci, kteří mu mají pomoct donést vítězství až do Rettasekke.“ Ryšad bedlivě sledoval dění dalekohledem.

	Otevřela se dřevěná, železem okovaná brána a z ní vypochodoval zástup mužů v černých uniformách ovládaných bezduchou disciplínou, kterou Ilkehan svým lidem vštěpoval pomocí strachu. Všichni byli vyzbrojení až po zuby a ještě o kousek víc. Nedostatek dřeva a kovů na ostrovech Ilkehana očividně nijak neomezoval. „Kolik už jich dnes odešlo?“

	„Skoro celá kohorta.“ Ryšadův spokojený tón mě uklidnil. „Tím méně se nám jich bude plést pod nohy.“

	Zahrabala jsem se hlouběji do písku. Chlad pod vrchní vrstvou byl po dlouhém horkém dni stráveném pod nemilosrdným, nyní konečně zapadajícím sluncem příjemný. Ale aspoň už jsme se netrmáceli pustým srdcem nekonečného ostrova. Museli jsme vyrážet za prvního světla a pokračovat až do soumraku, plížit se kolem izolovaných samot roztroušených mezi kopci a zdaleka obcházet skupinky nešťastníků, jejichž existence usvědčovala ze lži Ilkehanovo tvrzení, že do jeho země se nedostane žádný vyhnanec. Olízla jsem si suché rty a byla bych se napila, jenže poslední kapku jsme spotřebovali už před nějakou dobou. „Jak dlouho budeme ještě čekat?“

	„Počkáme, než vypadnou.“ Ryšadovy oči temně zářily v modrém obličeji a strniště jen přispívalo k celkovému přízračnému efektu.

	Zástup odpochodoval do přístavu a vesničané se skláněli před vojáky, kteří na sobě měli nejvíc odznaků své hodnosti. Přemýšlela jsem, čím si je vysloužili. Za každého mrtvého dostali jeden? Nebo za každého nevinného, kterého umučili? „Vidíš nějaké náhrdelníky?“

	Ryšad namířil dalekohled. „Jeden stříbrný vpředu, druhý vzadu.“

	„Další dva kouzelníci, o které se nemusíme starat.“ Aspoň něco.

	„Pokud se ovšem Ilkehan nerozhodne vést své muže do bitvy osobně.“ Ryšad se díval dalekohledem, jak vojáci čekají na čluny, jež je dovezou k větším lodím kotvícím v hlubších vodách zátoky. „Nerad bych se k němu probíjel takovou bandou. S kolika adepty asi začínal? Jak dlouho trvá, než je vycvičí?“

	„Moc jich snad mít nemůže?“ Doufala jsem, že mě někdo uklidní. „A nezáleží na počtu, záleží na jejich Umění.“

	„Neviděli jsme žádné zlaté.“ Ryšad sklonil dalekohled a usmál se na mě. „Guinall se domnívala, že poslal své nejlepší na Suthyfer.“

	„Doufejme, že má pravdu.“ Rozčileně jsem zasténala. „Škoda, že nemůžeme prostě jít a vyřídit to.“

	„Mluvíš jako Gren.“ Ryšad opět zvedl dalekohled. „Co kdybys šla se Šivou na hlídku?“

	„Ty se mě snažíš zbavit,“ nařkla jsem ho.

	„Přesně tak.“

	Úsměv prozradil, že to nemyslí vážně, ale nespouštěl zrak z pevnosti. „Rozptyluješ mě. Běž si promluvit se Šivou.“

	Slezla jsem po duně. Našli jsme tenhle dolík po napínavé noci strávené plížením po břehu, ale byla jsem připravená ho s radostí opustit, jakmile se Šiva s Ryšadem rozhodnou, že jsme získali dostatečnou představu a můžeme začít jednat. Čekání mi akorát poskytovalo čas přemýšlet, co všechno se může pokazit, a v Grenovi se zbytečně hromadilo napětí.

	Opatrně jsem přelezla k písečnému svahu, kde ležel Šiva s bradou na rukách.

	Ve vnitrozemí přecházely duny v pevnější půdu pokrytou tmavě zelenými trnitými keři se žlutými květy. Země, vysušená a pokrytá navátým pískem, se zvedala a zase klesala jako vlny na oceánu. Pár kropenatých hnědých ptáčků pátralo, jestli k večeru ze země nevyleze něco k snědku.

	„Vidíš je někde?“ zašeptala jsem.

	„Ne.“ Šiva byl uvolněný, jako by ležel doma vedle krbu.

	„Kdyby je chytli, něco bychom museli slyšet.“ Poslouchání vlastních pochybností mě začínalo unavovat.

	„Minimálně křik.“ Šivovými koutky zacukal úsměv. „Gren touží po boji.“

	„Důležité je dosáhnout toho, aby se vrhl na pravého muže.“ Zamračila jsem se. „Nejsou to oni?“

	Šiva se nadzvedl na loktech. „Asi ano.“ Napjatě jsme sledovali, jak bratři pobíhají mezi keři. Do našeho úkrytu to z kopečku, který právě přelezli, bylo daleko.

	„Mohl bych je zneviditelnit,“ zamumlal Šiva, ale bylo to spíš postěžování nad schopnostmi, které jsme mu nedovolili použít.

	Snažila jsem se zjistit, jestli bratři vidí lodní přístřešky v místech, kde duny ustupovaly řece a pahrbkům za ní. Jestliže je viděli, mohl také někdo spatřit je.

	„Už jdou.“

	Šiva ztuhl jako kočka, která se nemůže rozhodnout mezi útěkem a skokem. Sorgrad a Gren přeběhli nepřátelské území a hnědí ptáčci se rozprchli. Při pomyšlení, že by někdo mohl zaslechnout jejich rozčilené skřehotání, to se mnou trhlo. Sorgrad a Gren běželi dál, nezpomalili ani v písku na dunách a nakonec se vrhli k nám do dolíku.

	Vyplivla jsem písek. „Viděl vás někdo?“

	„To se dozvíme brzo.“

	Gren měl ruku na jílci meče a dychtivě se díval směrem k neviditelným lodním přístřeškům.

	Sorgrad mi hodil několik vlhkých kořínků. „Dej si, jestli máš hlad.“

	„Dík,“ odpověděla jsem bez nadšení.

	Ryšad se otočil, aby se podíval, co Sorgrad přinesl. „Lopuch?“

	Sorgrad přikývl. „A nějaký šáchor.“

	Ryšad se Sorgradem nám po cestě na nehostinném ostrově sháněli jídlo. Oba vzájemně hodnotili své hledačské schopnosti stále nadšeněji, ale já jsem si tváří v tvář jídlu, které mohl ocenit jen skutečně hladový člověk, myslela svoje. Doufala jsem, že se dostaneme k nějakému skutečnému jídlu dřív, než si obrousím zuby až na dásně.

	Sorgrad už ležel vedle Ryšada. „Viděli jste někde našeho kamaráda?“

	„Zatím ne.“

	Gren zamrkal a já jsem se bezděčně otřásla. Gren se na mě zvědavě podíval. „Dotkla se tě Maewelin?“

	„To kvůli tvým očím.“ Znovu jsem se zatřásla a na krku mě pohladily ledové prsty. „Když Ilkehan dostal Aitena, jeho oči se proměnily v černé jámy.“ Proto jsem musela Aitena, Ryšadova dlouholetého přítele, zabít. Snad mě tentokrát Drianon takového rozhodování ušetří.

	„Nemalujte čerta na zeď,“ napomenul nás Sorgrad přísně. „Soustřeďte se na náš úkol, problémy budeme řešit, až nastanou.“

	„Jestli vůbec nastanou,“ zdůraznil Ryšad. „Našli jste hargeard?“

	Sorgrad kývl. „Je to docela daleko, támhle za tím druhým kopcem s těmi keři.“

	„Je obrovský,“ uchechtl se Gren.

	„Až ho budeme ničit, uvidí nás spousta lidí,“ zamračil se Sorgrad. „Ale utéct odtamtud bude těžké. Je tam…“

	Ryšad zpozorněl. „Střídají se stráže.“

	„Tudy se dostaneme dovnitř?“ Sorgrad si ometl písek z kalhot a kývl na menší bránu.

	„Co je na druhé straně?“

	Gren povysunul meč z pochvy. Jedna věštkyně mu kdysi řekla, že se narodil pro šibenici, usoudil proto, že z každé situace, ve které nefiguruje provaz, se snadno dostane.

	„Zahrada. Do pevnosti půjdeme stokou.“ Zamrazilo mě při myšlence, že poklop by mohl být schovaný, že ho nedokážu znovu najít, že skončíme v pasti v Ilkehanově kanálu jako krysy.

	„Tady je náš klíčník,“ pronesl Ryšad pomalu. „Přesně tak, kamaráde, najdi si hezké teplé místečko.“ Protože celou dobu pečlivě pozoroval hlídky, všiml si, že jeden strážný je lenoch, který se schovává před větrem za vysoké cimbuří v rohu pevnosti. „Jdeme!“ Zastrčil dalekohled do kabátce a sklouzl po svahu duny.

	„Kde je Ilkehan?“

	Gren se napjatě kousal do rtu a všichni jsme utíkali k pevnosti. Měli jsme čas na šest slok písničky, kterou Ryšadova matka měřila potřebnou dobu na ztuhnutí džemu, než na tuhle stranu pevnosti dorazí svědomitější strážný.

	Zhluboka jsem se nadechla a vyvolala jsem si ve vzpomínkách obraz té nenáviděné tváře, temných, nemilosrdných očí, mrtvých bílých vlasů a bledé kůže zvrásněné věkem. „Tedri nafaralir, asmen ek layeran.“ Prastará slova možná postrádala význam pro lesní baladu o Uriolově nekonečném pátrání po jelenovi se stříbrným parožím, ale tady mi Umění rychle ukázalo Ilkehana zadumaného nad knihou vytaženou z plné knihovny. Už jsem se v pevnosti jednou porozhlédla a věděla jsem přesně, kde se nachází. „Je u sebe v pracovně.“

	Ryšad přidal do kroku. „Vlezeme dovnitř, zabijeme ho, odejdeme.“

	„Jak prosté,“ řekl Gren spokojeně.

	V hlavě se mi střídala éterická zaklínadla; jedno, které nás mělo zneviditelnit, druhé, aby si nás lidé nevšímali, další, díky kterému si někdo vzpomněl, že nechal prázdný hrnec nad ohněm. Guinall mě naučila několika způsobům, jak rozptýlit pozornost, ale netroufala jsem si je použít tak blízko Ilkehanovi; přítomnost Umění by ho mohla varovat.

	Doběhli jsme ke zdi a přitiskli jsme se k ní po obou stranách malé brány. Pustila jsem se do zámku s tou správnou směsicí rychlosti a přesnosti, kterou jsem se za léta naučila. „Šivo.“

	Mág položil na kov ruku a já jsem zastrčila poslední stavítko. Protože jsme neznali tajemství žen ze Shernasekke, museli jsme moje zlodějské schopnosti podpořit magií. Západky na druhé straně vyjely z jamek a ozvalo se tiché zašustění. Teď už nebylo návratu. Ne, napomenula jsem se přísně, my se vrátíme. To Ilkehanova cesta skončí, až se s ním setkáme tváří v tvář. Měl u nás pěkný dluh a my jsme si ho teď přišli vybrat.

	Sorgrad a Gren s tasenými meči vběhli na druhou stranu brány. Pak jsem šla já, za mnou Ryšad a jako poslední Šiva. Ozval se ženský výkřik a koš s fazolemi upadl na zem. Sorgrad na ni zasyčel s přízračnou záští: „To ty jsi znesvětila neviditelnou říši?“

	„Ukryje tě Matka přes naší mstou, ubrání tě před námi tvůj Stvořitel?“ Gren udělal krok vpřed a zapůsobil vší silou černých vlasů, modrého obličeje a nelítostného pohledu.

	Žena zavrávorala a šlápla do záhonu. Gren na ni namířil meč, žena zaječela, zakopla, rychle se vyhrabala zpátky na nohy a utekla do dveří na druhé straně zahrady.

	„Zapomeňte na stoky,“ přikázal Ryšad.

	Sorgradovi nemusel nic říkat. Ten běžel přímo za ječící ženou, která zápasila se zámkem. Proklouzla tou nejužší mezerou, zachytila se rukávem, ale v panice si ho hned utrhla. Sorgrad vrazil do dveří nohu, aby je nemohla zabouchnout. Něco řekl a žena utíkala tak rychle, že ji ani nenapadlo divit se, proč vílí muž nemůže podle libosti projít stěnou.

	Gren proletěl dveřmi jako zimní bouře z hor. Vběhla jsem za ním do chodby, bratři už postupovali dál a vzájemně se kryli.

	Ryšad zabouchl za Šivou. „Kudy?“

	„Nahoru.“ Když jsem kdysi pevnost prozkoumávala, šla jsem po zadních schodech, ale v převlečení za vílí ženu jsem si mohla dopřát privilegia hlavního schodiště. Běželi jsme, jako bychom sami měli za zády pomstychtivé duchy. Šiva viděl, jak odhazujeme brašny, a odložil i svoji.

	„Jakmile bude po něm, zablokuj schody,“ řekl Ryšad Šivovi. Ignorovali jsme patro, které patřilo zbytkům Ilkehanovy rodiny. Když jsme vyběhli o patro výš, neslo se za námi zděšení z kuchyní. Někde dole se otevřely dveře a ozval se tázavý hlas.

	V tomhle patře měl Ilkehan své pokoje. Každý detail byl do mé paměti vypálený stejně jako hrůza, kterou jsme prožili ve sklepení. Ilkehan nepoznal žádné strádání, chodby lemovaly truhly z leštěného dřeva a police s vystavenou luxusní keramikou a bronzovými předměty.

	„Které dveře?“

	Ukázala jsem. „Tyhle.“

	Sorgrad vběhl dovnitř a ihned uhnul ke straně. Gren běžel kousek za ním a skočil na druhou stranu. Ryšad je následoval přímo.

	Ilkehan stál za širokým stolem a už sahal po dýce. Gren a Sorgrad na něj zaútočili z obou stran. Magické světlo létalo všude kolem a od našich zbraní se odrážela zářivá modř, jaká by se vílím lidem jistě líbila. Světelné blesky bodaly do Ilkehana, prolétaly jím skrz, odrážely se od stěn a po bílé omítce stékala magie jako vysrážená voda. Ten parchant otevřel ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. S tváří zkřivenou vztekem se sápal po mně a po Šivovi.

	Šipky už jsem měla připravené a vrhla jsem je rychle jako myšlenku. První se zasekla Ilkehanovi do tváře, kouzelník couvl, odkopl židli a zvedl dýku. To ho ovšem nezachránilo. Ryšad se opřel nohou o stůl a vší silou a vahou ho převrátil na Ilkehanovy nohy. Kouzelník byl v pasti a Ryšad ihned vyskočil na převrácený nábytek. Bodl mečem ve směru Ilkehanova krku a ramene tak silně, že se čepel zakousla do dřevěné podlahy. Když Ryšad meč vytáhl, spatřila jsem v ráně bílé kousky roztříštěné kosti.

	„To je za Aitena.“ Nenašel žádná slova, která by dostatečně vystihovala jeho nenávist.

	Rána nebyla smrtelná, aspoň ne hned, postaral se o to nezvyklý úhel, ale Gren a Sorgrad také přihodili svou minci na Raeponinovy váhy. Grenův boční úder kouzelníka doslova vykuchal a z díry v jemné vlněné tunice a košili se vyvalily vnitřnosti. Ilkehan se chytil za břicho rukama pokrytýma tmavou krví rozlévající se kolem něj a pod celým stolem. Člověk s takovou ránou by měl vřískat jako vražděné sele, ale Ilkehan neměl na křik dost dechu. Kolem úst se mu objevily rudé bubliny, krev ho začala dusit, vytékala ze žeber roztříštěných Sorgradovým nemilosrdným útokem. Ilkehan byl mrtvý, nebo těsně před smrtí. Postarala jsem se o to, i kdyby se na tom ostatní nijak nepodíleli.

	„To je hedvábí.“ Sorgrad promnul v prstech Ilkehanovu košili a odkopl jeho dýku z dosahu.

	„Je pěkné, že měl něco z Aldabreše. A kde vzal tohle?“ Gren zvedl dýku se slonovinovou rukojetí a vzápětí rozmrzele vykřikl a uskočil.

	Ilkehan se svíjel v křečích a z vnitřních ran trhaných křečemi na kusy vystříkla čerstvá krev. Házel hlavou ze strany na stranu, cenil zuby jako divoké zvíře, rukama šátral po podlaze a rozmazával kolem sebe rudé skvrny. Přes zaťaté zuby proniklo slabé zanaříkání a na rtech se mu objevila krvavá pěna.

	Sorgrad sledoval jeho agónii zkoumavým pohledem. „Jed je sice účinný, ale klidně to můžeš schytat, než začne působit.“

	„Když se držíš dál, tak ne.“ Zakašlala jsem a couvla před zápachem vyprázdněných střev a měchýře.

	„Posral se jako ten chudák pes,“ poznamenal Gren spokojeně. „Co teď?“

	Šiva se stále díval na Ilkehana a vrtěl hlavou. „Nepředstavoval jsem si, že to bude tak rychlé.“

	Všimla jsem si, že Ryšad tělo sleduje s kamenným výrazem. Objala jsem ho kolem pasu. „Je to dost za Aitena?“

	„Ne.“ Přitáhl si mě blíž. „Nic by nestačilo. To je ten problém s pomstami.“ Pak se ale zatvářil spokojeně. „Proto se spokojím se spravedlností.“

	„Spravedlnost, pomsta. Důležité je, že je mrtvý.“

	„Kolik máme času na zohavování?“ Sorgrad natáhl ruku ke Grenovi. „Použijeme jeho vlastní nůž.“

	„Jak dlouho bude trvat té kuchtičce někoho přesvědčit, že viděla vílí lidi?“ zeptala jsem se.

	Ryšad zavrtěl hlavou. „Nemusíš přece věřit, aby ses šla podívat, co dotyčného vyděsilo.“

	„Tak půjdeme.“ Raději bych viděla Ilkehana trpět déle, jen abych vyvážila utrpení, jemuž vystavil Gerise, ale i tak jsem konečně měla navrch. Muž, který mě pronásledoval ve snech a zastiňoval mé naděje strachem, byl konečně mrtvý a já jsem zůstala naživu. A chtěla jsem, aby to tak zůstalo. „Pojďte, jdeme.“

	„Co všechny ty knihy?“ Šiva se díval na nacpanou knihovnu. „Mají nevyčíslitelnou cenu. Musí tu být odpovědi na všechny Planirovy otázky a ještě mnohem víc.“

	„Ve vědomostech je síla.“ Rozhlédla jsem se po místnosti. „Síla, kterou bychom neměli nechávat tomu, kdo se tady teď stane hlavním velitelem.“

	Gren, který dřepěl vedle Ilkehanova těla, zvedl hlavu. „Knihy hoří.“

	„Já to udělám.“ Sorgrad luskl prsty a objevil se plamínek.

	„Oheň je dobré rozptýlení, když chceš zařídit, aby tě nikdo nehonil.“ Nebylo by to poprvé, kdy bychom odněkud utíkali pod pláštěm plamenů. Otevřela jsem truhlu vedle stolu, plnou pergamenů. „Talmia megrala eldriri fres.“ Po popsaných stránkách se rozběhly plameny a začaly vymazávat slova. Možná bych se mohla naučit víc Umění, když už nehrozí, že se mi Ilkehan přijde hrabat v hlavě.

	„Tady.“ Sorgrad strhl tapetu a strčil ji pod truhlu. Jakmile vzplane dřevo, tapeta přenese oheň na koberec.

	„Nemohli bychom si pár knih vzít?“ zaprosil Šiva.

	„Které?“ zeptala jsem se.

	„Pospěš si.“

	Gren strhával vazbu z jedné tenké knížky a rozhazoval listy kolem truhly, v níž už pěkně hořely pergameny. Sorgrad otevřel další truhlu a našel v ní tři stříbrné a jeden zlatý náhrdelník spolu s hromadou mincí. Zvedl ji, nedbaje Ilkehanovy krve na podlaze.

	„Rozdělíme si je potom,“ ujistil mě Gren a váhavě zahrnul pohledem do naší skupiny i Ryšada a Šivu.

	Ne že by se dluh, který u mě Elietimm měli, dal zaplatit zlatem. Přihodila jsem do ohně pár rákosových per a Gren si strčil do kapsy stříbrný pohár, v němž stála.

	„Jestli má Kellarin znovu objevit Umění, potřebujeme toho vědět opravdu hodně.“ Šiva se zoufale rozhlížel po stěnách lemovaných knihami.

	„Vědomosti se nikdy nedají úplně zničit, Šivo,“ řekl Ryšad netrpělivě. „Jen ztratit. Jednou je někdo zase najde.“ Náhle se zarazil. „Musíme najít artefakty, jestli tu Ilkehan nějaké má.“

	„Zakletí na Kellarinu!“ Saedrin mi odpusť, úplně jsem na ně zapomněla. „Pojď, Šivo, lidé jsou důležitější než abstraktní éter.“ Nechala jsem Grena, ať se věnuje planoucí truhle.

	„Pomoz mi s tím.“ Sorgrad se snažil zvednout převrácený stůl. Ryšad mu pomohl a pak vypáčili zásuvky.

	„Vyndej všechno, co hoří,“ natáhl Gren ruku.

	Pod námi práskly dveře a všichni jsme zmlkli. Ozval se zvuk běžících nohou a varovné výkřiky.

	„Asi jim kape ze stropu krev,“ prohodil Sorgrad zamyšleně.

	„Nechte mě promluvit s Planirem,“ prosil Šiva. „Kdyby dokázal vytvořit nexus, mohli bychom zachránit některé knihy před ohněm.“

	Ryšad zakašlal. Kouř houstl. „Jestli chceme lidi vyděsit krutou pomstou, nesmí nám Ilkehan shořet. Vytáhněte ho do chodby, a až budeme hledat artefakty, pořádně ho zřiďte.“

	Gren a Sorgrad okamžitě popadli kouzelníka za paže a vytáhli zkrvavené tělo z pokoje.

	„Šivo, plánovali jsme, že vyděsíš Ilkehanovy vojáky iluzemi,“ zaváhal Ryšad. „Dobře, pokus se spojit s Planirem, ale nenech nás pozabíjet kvůli pár knihám prožraným moly.“

	„Já se odtud taky chci dostat celý,“ ubezpečil ho Šiva. Popadl lesklý stříbrný tácek a obklopen zeleným magickým světlem vyšel na chodbu.

	Ryšad znovu zakašlal. „Jestli jsou tu nějaké artefakty, musíme je najít rychle.“ Truhla plála jako krb a na omítce na stropě se objevovaly začouzené šmouhy.

	Zavřela jsem oči a představila jsem si obrovskou jeskyni v Edisgessetu, prázdnou až na několik spících. Slyšela jsem tiché kroky těch, kteří nad nimi bděli. Po schodech se sem vkrádalo trochu světla, jemný vánek přinášel vůni letního porostu. Ve vzpomínkách jsem vešla ze světla do všeobjímající temnoty a kolem mě se ochladilo.

	„Thervir emanet vis alad egadir.“

	Nebylo to žádné velké kouzlo, jen bujarý úryvek z podivné báchorky o hlupákovi Nigadinovi. Šel hledat svůj nůž, našel ho a pak si uvědomil, že někde zapomněl opasek. Když našel opasek, vzpomněl si, že nemá boty. Vypátral boty a došlo mu, že je bez kalhot, a tak to šlo dál. Ale už jsem zaklínadlo použila, když se ztratil mladý Tedin, a dovedlo mě až k němu. Podržela jsem obraz odpočívajících těl v jeskyni v myšlenkách. Starý Gense s nažloutlým obličejem, orlím nosem a překvapivě tmavými chomáči vlasů na holém temeni. Chlapec, jehož jméno jsem neznala, s pletí bledou jako mléko, nazrzlými vlasy prozrazujícími lesní původ, hlavou příliš velkou pro tak křehké tělíčko. Velawe, Zigridina stará kamarádka s prací zdrsnělýma rukama sepnutýma pod povislými prsy. Ani zaklínadlo jí nevyhladilo z obličeje ustarané vrásky. Porsa, její dcera, s hloupoučkou, hezkou tvářičkou ovinutou krajkovým kanýrem a vlasy plnými kudrn, které jako by nakadeřila právě před chvílí.

	„Thervir emanet vis alad egadir.“ Vyrušil mě útočný ryk ze schodiště.

	„Tak co?“ zeptal se Ryšad nedočkavě.

	„Další dveře.“

	Chodba vypadala jako scéna z noční můry nějakého opilce. Na stěnách si hrály stíny jako černé plameny, olizovaly podlahu a šplhaly na strop. Na pokraji vidění se objevovaly divné siluety, pokřivené hlavy a deformovaná těla vrávorající na dlouhých končetinách. Jedno poskakovalo na schodech jako ztělesněná temnota, ze které zářily oči jako hvězdy a zuby a nehty jako záře z měsíce schovaného za mraky. Tvorem prolétl šíp a cinkl do stěny. Postava se sehnula, shrbila, stíny se složily a přetavily do nového tvaru. Na schodech se ozvaly rozhodné kroky a výkřiky, které je pobízely dál.

	Tma představila novou masku, vrčící vlčí hlavu v nadživotní velikosti, posazenou na lidském těle s prsty zakončenými ledově bílými drápy. Bestie zvedla ze země šíp, zaklonila hlavu a zavyla jako vichřice z hor. Z tlamy jí vycházela ledová pára a stékala po schodech. Slyšeli jsme rychle prchající kroky, které zmizely, ještě než šíp dopadl.

	„To je dobře, že Šiva dával pozor, když Gren vyprávěl,“ zamumlal Ryšad.

	Odpovědět jsem nemohla, protože jsem sama civěla s otevřenými ústy. Šiva nahradil provizorní masku vílího muže mnohem děsivější iluzí z horečnatých snů. Byl teď znepokojivě vysoký a hubený, v jedné kostnaté ruce držel měsíční paprsek, jeho kůže byla temně modrá jako tůň za soumraku. Vlasy měl černější než noc, kdy oba měsíce opustí oblohu. Z jeho očí se staly černé jámy, které hrozily vysát život z každého, kdo opětuje jejich pohled.

	Po jeho boku se krčili Sorgrad a Gren v podobě vizí, které by vyděsily i Poldrionovy démony. Na schodišti vykoukla hlava a Elietimmovi okamžitě klesla čelist při pohledu na bývalého pána, trhaného na kusy dvěma přízraky.

	„Uřízl tomu klukovi koule a vypíchl oko. Nezkusíme to taky?“ navrhl Gren tiše.

	Ryšad se na mě podíval a mě napadlo, jestli mu připadám tak nadpřirozená jako on mně.

	„Řekl jsi, aby ho pořádně zřídili,“ promluvila jsem první. „Když se nebudeme dívat, nebudeme to vědět. Neboj. Gren je na naší straně.“

	„Věřím tvému slovu.“ Ryšadův tón naznačoval, že si o tom promluvíme, až se nás nikdo nebude snažit zabít.

	Úchvatný vílí přízrak, který byl Šivou, předstoupil vpřed a sklonil chladné zlaté kopí. Elietimm na schodech zkameněl a roztřásl se.

	„Žehnej předkům, kteří tě zvolili, aby ses stal svědkem naší odplaty,“ zasyčel Gren s hedvábnou záští.

	„Proklínáme Ilkehana do deváté generace. Prokleti budiž všichni, kdo špiní posvátné tradice.“ Sorgrad, postava ze zlých snů, vstal. Z nože se slonovinovou rukojetí kapala krev, kterou ihned hladově hltaly stíny podobné krysám. „Tak se povede všem, kteří znesvětí pakt uzavřený mezi mrtvými, živými a dosud nenarozenými.“ Jeho slova se odrážela od kamenných stěn tak podivně, že v tom jistě měl prsty Šiva. Ozvěna následovala prchajícího vojáka po schodech.

	Šiva na mě mrkl a já jsem prokoukla iluzorní hru světla a magie až na realitu pod nimi. „Pospěš si.“

	Oběhli jsme Grena a Sorgrada, kteří se zlověstně pochechtávali. Ryšad rozkopl dveře a za nimi jsme našli místnost s velkým stolem posetým mapami a pergameny. Ve výklenku pod oknem stála masivní truhla nepochybně tormalinského původu.

	„Tady.“ Byla zamčená. Sáhla jsem po šperhácích.

	„Nemáme čas.“ Ryšad popadl rukojeť. „Dastovy zuby!“ zasípal, když ji zvedal na rameno.

	Sorgrad otevřel dveře. „Musíme vyrazit, za chvíli jich bude tolik, že se neprobojujeme.“

	„Už jdeme,“ ujistila jsem ho.

	V natažené dlani mu tančil šarlatový plamínek. „Vypadněte.“

	Sorgradův oheň přeletěl po stole a zapálil všechno, co mu stálo v cestě. Drapérie na stěnách se rozhořely a přísahám, že když jsem vybíhala ze dveří, cítila jsem, jak mi to na zátylku ožehlo vlasy. „Krucinál, Sorgrade, málem jsi nás usmažil!“

	„Hlavní schody, nebo zadní?“

	Gren stál u Ilkehanova těla, zakrvácený až po lokty. Snažila jsem se nekoukat, co s tělem udělal, a skoro se mi to podařilo; jen jsem si stačila všimnout, že to, co kouzelníkovi trčí z úst, určitě není jeho jazyk.

	Ryšad mrkl dolů a ztěžka polkl. I když byl natřený namodro, přísahala bych, že trochu zbledl.

	Šiva před sebou držel stříbrný tácek a na tváři se mu odrážel magický plamínek z kousku hořící látky. „Na tohle nemám čas, Planire. Dělej, co můžeš.“ Zastrčil tácek za kabátec a hadřík odhodil.

	Ryšad pohodil hlavou. „Zadní schody.“

	„Sorgrade,“ křikla jsem. „Odcházíme.“

	„Ještě chvilku.“ Skláněl se nad Ilkehanem zády ke mně.

	Popošla jsem, abych se podívala, ale pak jsem si to rozmyslela. „Už toho bylo dost!“

	„Slíbil jsem, že do něj vyřežu jméno toho kluka,“ odpověděl Sorgrad soustředěně.

	„Co když je to zavede přímo k Olretovi?“ štěkl Ryšad.

	„Těžko, jestli někdo z nich neumí mandarkinské písmo.“ Sorgrad udělal dýkou poslední kudrlinku a na zeď stříkla krev.

	„Jdeme,“ zaprosila jsem.

	„Držte se u sebe,“ varoval nás Šiva a zvedl ruce. Pak je dal k sobě a vyslal před sebe další dávku třpytivé magie. Stíny zezelenaly a proměnily se v přízračné stromy. Šli jsme dál a stromy se pohybovaly s námi. Na samém pokraji zorného pole se míhaly stíny vílích lidí.

	„Pomůžu ti.“ Sorgrad se natáhl po druhém držadle truhly a Ryšad ji shodil z ramene, aby ji mohli nést mezi sebou.

	Dorazili jsme k zadnímu schodišti, užšímu a strmějšímu než to, po kterém jsme se dostali nahoru. Utíkali jsme dolů tak rychle, že jsme tak tak neupadli, a stíny kolem nás se prohlubovaly a zase mizely. Beztvará temnota se proměnila v lišky, krysy a havrany. Kolem nás se ozývaly zvuky předznamenávající krutou bouři v pralese a mířily také dolů.

	„Pered není jediný umělec u vás doma, koukám.“ V zatáčce schodiště jsem se ohlédla. Sorgrad a Ryšad nesli truhlu a ve volných rukách drželi meče. Gren sestupoval pozpátku a třímal meč a dýku. Věděla jsem, že to nedělá poprvé, proto jsem se nebála, že upadne.

	V dalším patře nás napadla skupinka odvážných s ostnatými kyji. Šiva je smetl prudkou bouří krup. Ledové kousky byly tak ostré, že jim pobodaly tváře a ruce, potom dopadly na zem a vytvořily smrtící kluzký povrch. Vojáci upadli, a když vstávali, bylo jasné, že je zajímá spíš útěk než pronásledování. Uháněli jsme po schodech a pak chodbou, která nebyla plná panikařících lidí. Z patra, kde jsme nechali Ilkehana, se ozvaly nové výkřiky hrůzy a úzkosti.

	„Tudy.“ Ocitli jsme se ve velké vstupní hale a Ryšad kývl na pevné dvoukřídlé dveře.

	Šiva zvedl ruku, dřevo ztmavlo, nabobtnalo a roztrhlo se. Kovové pásy a petlice zrezly přímo před očima.

	„Jdeme.“

	Gren zvedl svou velmi nemagickou nohu a kopl do nich. Shnilé dřevo vyletělo z pantů, které teď byly jen kousky kovu slepenými korozí. Trhla jsem za dřevo a vymlátili jsme díru dostatečně velkou pro Ryšada a Šivu.

	„Jak to vypadá venku?“ Sorgrada nebylo skoro vidět, protože Šiva vyplnil halu vřícími stíny, aby zmátl naše pronásledovatele.

	Vykoukla jsem dírou ven. „Dvůr a hlavní brána, která vypadá velmi zamčené. Nějací vojáci, a další jsou určitě na cestě.“

	„Kolik toho v sobě ještě máš?“ podíval se Ryšad ostře na mága.

	„Dost,“ ujistil ho Šiva. Iluze ho obklopovaly pořád stejně důkladně, ale všichni jsme slyšeli v jeho hlase únavu. „Sorgrad může zkusit pár triků od Larissy, jestli chce.“

	„Nic není zakázané?“ Nikdy jsem za ta léta neviděla, že by Sorgrad nevěděl, co má dělat, a byla jsem ráda, že to platí i tentokrát.

	„Taková jsou podle Halice pravidla bitvy.“ Koukla jsem na Ryšada.

	„Není to zrovna obvyklá válka, ale začali si sami.“ Pokrčil rameny. „Grene, pomoz mi s tím.“

	Bratři se vyměnili a Sorgrad přistoupil k díře ve dveřích. Tleskl rukama, vyskočil oheň a všechny nás obklopil. Vlhké kusy rozbitého dřeva zasyčely a světlo ohně si strašidelně hrálo se stíny, které Šiva stále udržoval co nejtemnější.

	„Vypadneme, dokud na to koukají s otevřenou hubou,“ pobídla jsem ostatní. Jestliže nás Ilkehanovi lidé skoro nevidí, nemůžeme vidět ani my je, a to mě znervózňovalo.

	„Pomalu, soustřeď se.“ Šivův klidný hlas Sorgrada povzbuzoval a všichni jsme vykročili vstříc hlavní bráně. Do plamenů vletěl kámen z praku a ihned se rozpadl na žhavé, ostré fragmenty. Jeden mě štípl do tváře a málem jsem velmi nepřízračně zaječela.

	„Co budeme dělat s bránou?“ zeptal se Ryšad nervózně.

	„Připravte se utíkat,“ odpověděl Sorgrad přes zaťaté zuby.

	Plameny zmizely a stíny se zmenšily. Všechno, co nás teď chránilo, byly naše nedokonalé masky a vystrašená fantazie přihlížejících. Než nás někdo prokoukl, brána vybuchla a kusy hořícího dřeva a žhavého železa se rozlétly na všechny strany. Lidé se utíkali schovat a ti pomalejší spustili křik. I nás by padající úlomky sežehly, ale ze země se zvedla písečná bouře, zahalila nás a vcucla smrtící trosky do svého víru. Stáli jsme v klidném středu mezi tiše vyjícím větry a stěna prachu a zbytků nás chránila před nepřátelskými pohledy.

	Dlouhá léta jsem se musela umět orientovat ve tmě, abych na sebe neupozornila bdělého strážného nebo majitele domu, neztratila jsem proto povědomí o směru. „Dopředu,“ ukázala jsem a vykradli jsme s bouří stále kolem sebe.

	„Rychleji,“ sykl Sorgrad.

	Utíkali jsme, Ryšad s Grenem hekali, protože pořád táhli těžkou truhlu. Šiva odfukoval jako voják, který byl celý den na bitevním poli, a Sorgradovy kroky také poněkud ztěžkly. Dívala jsem se na zem, abych podle případných změn poznala, že už jsme za branou.

	„Kde se schováme?“ zeptala jsem se, jakmile jsme byli za zdí.

	„V hargeardu.“ Sorgrad se rozhlédl a zamračil se na stále se pohybující stěnu větru a prachu.

	„Tudy,“ ukázala jsem.

	„Dá se tam někde ukrýt?“ Ryšad se ustaraně podíval na Šivu. „Nemůžeme se spoléhat, že jim pověry zabrání hodit nám smyčku kolem krku.“

	Otřásla jsem se. Rychlá smrt na šibenici byl nejlepší osud, v jaký jsme mohli doufat.

	„Důvěřuj mi.“ Sorgradovy oči modře zářily z černi, která je obklopovala.

	Můj strach se zmírnil na snesitelnou úroveň; koneckonců, Sorgrad mě ještě nikdy nezklamal.

	
Kapitola sedmá

	Od Kerana Tonina, mentora,

	pro Piripa Marneho, učence

	 

	Drahý Marne, slyšel jsem, že ses pustil do nějaké zajímavé práce o starých rasách. Možná se ti tohle hodí. Můžu se zaručit, že jde o věrnou kopii starého záznamu; získali jsme ho z ostrovů Elietimm před několika lety, když se arcimágův muž a dva D’Olbriotovi bojovníci pokoušeli zachránit chudáka Gerise. Byl bych raději, kdyby se mladý pán vrátil živý a zdravý, ale aspoň máme možnost získat představu o tom, proti čemu bojujeme.

	Mimochodem, přemýšlel jsi o návštěvě Kellarinu? Dej mi včas vědět, jak ses rozhodl.

	Se srdečným pozdravem

	Tonin

	 

	Pravdivý záznam o setkání Itileka z Froilasekke a Jinvejena z Haeldasekke za oné posvátné noci prázdného nebe. Nechť neutrální kameny ostrova Heval dosvědčí kostem obou klanů, že obě strany poloviny této kůže nesou stejná slova.

	 

	Itilek říká, že slyšel o pohromě, jež stihla touhu Kehannasekke po prázdném území na jihu.

	Jinvejen souhlasí, že se doslechl totéž. Jeho klan se domnívá, že jde o Misaenův rozsudek nad Rekhrenem, který se příliš opíral o Maewelininy kněží.

	Itilek oznamuje, že jeho vlastní kněží opustila síla.

	Jinvejen přiznává, že jeho rádce je též podobně postižen.

	Oba si berou čas, aby se mohli nad záhadou zamyslet.

	Jinvejen prohlašuje, že jeho předkové měli Maewelininy kněží v podezření od doby, kdy nás hněv šeltyí vyhnal z našeho původního domova.

	Itilek praví, že taková náhlá a nečekaná ztráta síly vypadá jako boží trest, ale ptá se, jaký cíl tím Misaen sleduje?

	Jinvejen se podivuje, co po nás Misaen žádá? Abychom se snažili zlepšit tvrdou prací a jednotou. To ze strachu z takové nekompromisní moci sjednotili šeltya slabší klany a nechali je vyhnat naše předky z jejich domova. Jen jejich odhodlání je převedlo přes led na tyhle osamělé skály. Možná Misaen pokáral Kehannasekke za to, že hledá nový domov na jihu, místo aby se vrátila a získala zpět své dědictví pomocí důmyslnosti a chrabrosti.

	Itilek poukazuje na to, kolik generací uplynulo od vyhnání našich praotců. Naděje na návrat domů je nyní ještě vzdálenější, když jsou potomci těch, jež nás vyhnali, sami napadáni jižany, vytlačovanými z jejich země muži z Tren Ar’Dryen.

	Jinvejen připomíná Itilekovi, že jižanům vládnou kněží oddaní Maewelin a Arimelin, a dávno zvažovali ústup, než aby se postavili na obranu svých posvátných míst. Zbabělost zasela sémě sebezničení.

	Itilek se ptá, co Jinvejen navrhuje.

	Jinvejen navrhuje přerušit veškeré styky s jižany a věnovat se po celý cyklus let našim domovům. Misaen nám ukázal, že kromě vlastní krve nemáme žádných přátel. Neštěstí v Kehannasekke dokazuje, že všichni ostatní se postaví proti nám. Vylepšeme svoje schopnosti, nechme si dostatek času, vychovejme naše syny k síle a odvaze. Pokud dokážeme, že jsme toho hodni, možná posílí Misaen opět naše meče svou pravou magií.

	Itilek souhlasí, že to zváží, a zavazuje se uložit kůži ve svém hargeardu, aby mu kosti mohly dát najevo své přání.

	Ostrovní město Hadrumal, desátý den předletí

	„Mockrát ti děkuji, moje drahá.“ Planir zvedl ruce od okraje stříbrné mísy a usmál se na Aritan, ale ani zdvořilost nemohla zakrýt vrásku mezi jeho tenkým tmavým obočím.

	„Je to vítaná změna, když vidím, že si mých schopností někdo váží,“ pronesla horalka trpce.

	„Uvítal bych tvůj odhad, co se nyní asi stane,“ vyzval ji Planir. Vstal od stolu, u kterého seděl naproti Aritan. „Můžu ti nabídnout občerstvení?“

	„Trochu bílého vína, prosím.“ Aritan se usmála nad nějakou myšlenkou, ale hned se jí vrátil kamenný výraz.

	Planir nalil dvě sklenice slámově zbarveného archivního vína z tmavé lahve s rozpadající se voskovou pečetí. Opět se posadil a podal sklenici Aritan. „Takže Ilkehan je mrtvý. Co to pro nás znamená?“ Arcimág měl na sobě hedvábnou košili odpovídající jeho postavení.

	„Zaujal mě způsob, jakým zemřel.“ Aritanin exotický přízvuk se k jejím všedním caladhrijským šatům nehodil; byly z praktické vlny světle hnědé barvy. Zvedla ruku, aby si odhrnula z úzké tváře pramen blonďatých vlasů.

	„Předpokládám, že ta brutalita nevycházela jen z pouhé krvelačnosti?“ Planir ukázal na čistou vodu. „A ta maškaráda?“

	„Jestliže jeho lidé uvěří, že Ilkehanova arogance přivolala pomstu gebaedim…“ Aritan pevně stiskla plné rty. „Víra jeho učedníků a tím pádem i jejich síla bude s největší pravděpodobností skutečně roztříštěna.“

	„Kdy budeme moct odhadnout, kolik éterické síly zbývá mezi Elietimm nebo na Suthyferu?“ zeptal se Planir pomalu. „Nechci riskovat, že některého mága stihne Otrickův osud.“

	Aritan se schovala za závoj vlasů. Planir trpělivě čekal.

	„Zítra budu pátrat po mysli otevřené pravé magii,“ řekla nakonec. „Pak můžeme posoudit vliv Ilkehanovy smrti.“

	„Musíme zvážit mnoho následků.“ Planir žoviálně ignoroval Aritanin trpký tón. „Když už Ilkehan neohrožuje naše ani vaše lidi, měla by ses zamyslet nad možnostmi, které tě čekají ve světě mimo Hadrumal. Univerzity v Colu i ve Vanamu by tvé informace o éterických zaklínadlech jistě uvítaly.“

	„Setkala jsem se s některými učenci v tvých knihovnách. Nestrávila bych ani s jedním noc na opuštěné hoře,“ pronesla Aritan sarkasticky. „Takže se mě chceš zbavit?“

	„Ani náhodou.“ Planirova odpověď prostá emocí zdůraznila jeho upřímnost. „Velmi si vážím tvých schopností. Ať už jsem arcimág nebo ne, nikdy bych si netroufal se tam podívat bez tvé ochrany.“ Mávl sklenicí vína na stříbrnou mísu. „Ale byl bych rád, kdyby sis našla místo, kde se tvoje skvělé vlohy dočkají patřičné úcty – a nemluvím jen o tvém éterickém mistrovství.“

	Aritan se sklenicí u úst vydala vyhýbavý zvuk. „Šeltya zůstávají, i když je Ilkehan mrtvý.“

	„Neexistuje způsob, jak by ses s nimi mohla usmířit?“ zeptal se Planir mírně.

	„Když sloužím tvým učencům jako zdroj vyzrazující jejich tajemství?“ Aritan postavila sklenici na stůl tak prudce, že víno vystříklo na leštěnou desku. „Těžko.“

	„Knihy, které jsme získali z Ilkehanovy knihovny, obsahují tolik tajemství, že to uspokojí mentory z Colu, Vanamu i všech ostatních škol na velmi dlouho.“ Planir nevzrušeně ukázal na dveře skryté v obložení stěny. „Určitě se dočkám chvíle, kdy se usmíříš se šeltya a budeš moct žít podle svých představ. Do té doby ti poskytnu veškerou ochranu před šeltya, Elietimm a všemi, kdo by tě chtěli ohrozit.“

	Aritan se do tváří vlila červená barva, která její bledosti neslušela. „Uvidíme se zítra.“

	„Jak si přeješ.“ Planir vstal a zdvořile se uklonil. „Ale nezapomínej, že moje dveře jsou pro tebe stále otevřené.“

	Aritan bez ohlédnutí odešla a na schodech přidala do kroku. Planir stál chvíli u dveří a dlouhými prsty si pročesával vlasy. Vzdychl, možná rozčileně, podrážděně nebo vyčerpaně, a pak dveře kopnutím zavřel.

	Nevšímal si své nedotčené sklenice vína a šel k vysokému oknu. Zadíval se daleko za břidlicové střechy Hadrumalu. „Kdy po tobě konečně budu moct zapátrat, miláčku?“ zamumlal. Na parapetu stálo zrcadlo v tmavém mahagonovém rámu a vedle něj stříbrný svícen.

	Pak jeho pohled upoutalo něco na nádvoří. „Skvělé načasování, jako vždycky, ohňomistře,“ zamumlal sarkasticky.

	Rychle si uhladil vlasy a popadl z háčku na dveřích formální oděv. Natáhl si ho, uklidil Aritaninu sklenici ze stolu a rukávem utřel rozlité víno. Jeho ruka zaváhala nad pátrací mísou, ale nakonec ji s úsměvem nechal na místě.

	„Vstupte.“

	Kalion zaklepal a otevřel dveře, aniž by čekal na arcimágovo vyzvání. Planir stále seděl u okna, na parapetu měl sklenici s vínem, jednu ruku zastrčenou v kapse kalhot a v druhé držel malou knížku vázanou v ošoupané kůži vybledlé do světle zelené barvy. Nohy měl položené na židli přitažené od stolu.

	„Četl jsi někdy Azazirovy deníky?“ Planir se zamračil na hustě načmáraný rukopis, který stále černě zářil ze zažloutlých stránek.

	Kaliona to očividně vyvedlo z konceptu. „Azazirovy?“

	„Ano. Byl to postrach a šílenec, ale měl jisté zajímavé nápady.“ Arcimág zavrtěl hlavou. „Hrozně rád bych věděl, jak přivolal toho draka, ale obávám se, že to tajemství zemřelo s Otrickem.“

	„Tím větší je ho škoda.“ Na Kalionově tlusté tváři se zračila upřímná lítost. „Našel jsi nějaké stopy?“ Upřel hladový pohled na knížku.

	„Zatím ne.“ Planir deník s klapnutím zavřel. „Ale myslím, že by z toho byl zajímavý projekt. Ve světle toho, co jste s Troannou říkali, jsem přemýšlel o roli arcimága. Jsem nucen k poníženému závěru, že mí předchůdci i já jsme strávili málo času přinášením skutečného prospěchu pro magii. Tolik nás pohlcují maličkosti každodenního hadrumalského života, že zapomínáme na Trydekův prvotní požadavek na tento úřad.“ Tázavě se zadíval na Kaliona.

	Ohňomistr utrhl ze svého sametového roucha zbloudilou nitku. „Když tu Trydek založil školu pro mágy, stanovil hodně pravidel. Které přesně máš na mysli?“

	Planir se usmál. „Že arcimág vede výzkum o spojení čtyř elementů do ryzí magie.“

	Kalion se bez vyzvání posadil. „To je zajímavý nápad.“

	„Je to dlouho zanedbávaná povinnost mého úřadu.“ Planir už se neusmíval. „Mám v úmyslu to napravit.“

	„Proto jsi zavolal Heriona a Rafrida? A Sannin.“ Kalionovo pohrdání příliš nezakrylo jeho nedůvěru. „Abys mohl zkoumat potenciál nexu, měl bys pracovat s mistry jednotlivých živlů.“

	„Jak mi Troanna neustále připomíná, nemáme mistrovský nexus, že?“ opáčil Planir bez váhání. „To už jsme projednávali mockrát. Doufám, že tě sem dnešního krásného odpoledne přivedlo něco jiného.“

	Kalion se pokusil najít v sobě odhodlání, které ho pohánělo po schodech. „Jestli dobře chápu, měl jsi tady tu Aritan.“ Nedůvěřivě pohlédl na pátrací mísu.

	„Vidím, že Ely stále tráví víc času u okna než nad knihami.“ Arcimág nesmlouvavě opětoval Kalionův pohled. „Ocenil bych, kdybys zmírnil tón. Takhle to zní, jako bych si tady s ní užíval. Nemůžu snad mít poradu s jedinou odbornicí na Umění, kterou tu máme, když nás zase ohrožují Elietimm?“

	„Co ti řekla?“ zeptal se Kalion. „Co se děje? Máme právo to vědět, já, Troanna a všichni mistři.“

	„Za oceánem?“ Planir pokrčil rameny. „Víš, jak by bylo nebezpečné tam pátrat nebo se spojit s mágy, kteří tam jsou…“

	„Máš nějaké povědomí o tom, co plánují Šiva a Usára?“ V Kalionově tváři se zračila frustrace. „Víš, že si najali loď plnou gaunerů, posbíraných po celém pobřeží?“

	Planir nevzrušeně kývl.

	„Kdo ví, co vyvádějí, klidně by mohli poškodit pověst všech mágů,“ probodl ho Kalion pohledem. „Spousta lidí nesouhlasí s tím, že jsi je nechal jít bez povolení Rady a míchat se do D’Alsenninových záležitostí.“

	„Rád bych se dozvěděl, kdo má pocit, že mě může tak svévolně kritizovat.“ Planir upřel na Kaliona tázavý pohled, ale rudolící čaroděj mlčel. Arcimág pokrčil rameny a pokračoval nechápavým tónem: „Nerozumím tvým námitkám. Strávil jsi celé roky argumentováním, že izolace Hadrumalu musí skončit, že se musíme vměšovat do záležitostí okolního světa. Přesvědčoval jsi nás, že hrozba Elietimm nám dává příležitost ukázat, že jsme schopní pomáhat a bránit obyčejné lidi.“

	„Pod vedením Rady,“ odsekl Kalion. „V každém případě.“

	„Jenže to se téměř vždy ukázalo jako největší překážka.“ Planir smutně zavrtěl hlavou. „Princové ani pastýři neuvěří mágům, kteří jsou oddaní své tajemné Radě, jejíž záměry jsou nejasné,“ pokračoval s nevinným výrazem. „Samozřejmě, protože mají k dispozici Umění, nepotřebují riskovat. Nerad bych se bál, že Umění bude náš konec i bez útoku Elietimm.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Kalion.

	„Slyšel jsem…“ Planir zvedl ruku a zase ji strčil do kapsy. „Ale je to jen šuškanda. Tadriol prý činí návrhy učencům z Vanamu.“

	„Jaké návrhy?“ chtěl vědět Kalion.

	„Nabízí jim zřejmě císařské svolení založit novou univerzitu ve městě, které si vyberou,“ pronesl Planir zamyšleně. „Tamní vědci by sbírali zbytky tradic Zachovalé v litaniích tormalinských chrámů, v archivních zdrojích, jako je ta kniha písní, kterou našla Livak, nebo v záznamech velkých rodů.“ Planir vzdychl. „Přidej si k tomu éterické vědomosti komtesy Tor Priminale a je jasné, že Tadriol bude mít za chvíli vlastní spolek kouzelníků – on i jeho lidé, kteří jsou s ním nějak spojeni.“

	Kalion to chvíli trávil, než opět vyrazil do útoku. „Další důvod, proč Šivovi a Usárovi přitáhnout otěže, než v císařových očích magii zdiskreditují.“

	Planir se usmál. „Nemusíš se obávat. Mám nějaké novinky ze Suthyferu…“

	„Tvrdil jsi, že se tam netroufáš podívat,“ namítl Kalion rozzlobeně.

	„Nenechal jsi mě dokončit větu,“ děl Planir chladně. „Díky šeltyjské dámě Aritan tě můžu ujistit, že Šiva a Usára použili spoustu magie, která může Hadrumalu jedině prospět.“

	Kalion chvíli bojoval sám se sebou, ale nakonec se zeptal: „Co dělali?“

	„Všechno má svůj čas.“ Planir mávl rukou, na které se skvěl prsten jeho úřadu. „Jsem rád, že jsi mě přišel navštívit, ale mám starosti o Aritan. Nestěžuje si, ale z několika zdrojů jsem slyšel, že Ely stále mluví o svém pohrdání Uměním a zvlášť Aritan.“

	„Kdo ti vykládal takovéhle věci?“ zeptal se Kalion s celkem slušně zahranou nenuceností.

	„Bohatě stačí, že vůbec vykládal; nehodlám podporovat žádnou nevraživost, kterou v sobě Ely pěstuje.“ V arcimágově hlase se objevilo opovržení. „Měl bys svou chráněnku varovat, že takové chování jí neprospívá a rozhodně riskuje moji nelibost. Řekl bych jí to sám, ale zřejmě by se domnívala, že jsem si na ni zasedl poté, co rozšiřovala ty drby o Larisse.“ Planir se nevesele pousmál. „Měla sice pravdu, ale to si necháme na jindy.“

	Kalion si rozpačitě odkašlal. „Promluvím s ní.“

	„Budu rád. Jestli tu Aritan bude nešťastná, mohla by se uchýlit do Vanamu nebo na nějaké nové místo, které Tadriol vyhradí studiu Umění. Koneckonců, jediní lidé, kteří se k ní chovají trochu slušně, jsou učenci, kteří sem chodí.“ Planir se zamyslel. „Učení šeltyí bude cenný příspěvek k éterickým vědomostem, které Tadriol schraňuje.“

	Ohňomistrův výraz nevěstil pro nebohou Ely nic dobrého. „Postarám se o to.“

	„Budu rád.“ Planir zvedl knihu, ale najednou ji odložil, jako by ho něco napadlo. „Ještě něco bys pro mě mohl udělat. Vlastně pro Velindru.“

	„Co by to mělo být?“ zeptal se Kalion.

	„Podporoval jsi její snahu stát se větromistryní.“ Planir se posmutněle usmál. „Bylo by od tebe laskavé, kdybys ji dopředu varoval, že ji nebudu nominovat.“

	„Proč ne?“ rozhořčil se opět Kalion.

	„Protože budu nominovat Rafrida,“ pravil Planir prostě. „Nemůžeš popřít, že je to nejvhodnější kandidát, má skvěle zvládnutý element a zkušenosti mistra Hiwanovy síně. Ve svém věku bude vzbuzovat větší respekt než Velindre, a i když toho teď hodně nacestoval, má mnohem víc přátel a známých, tady v Hadrumalu i venku. Říkal mi, že si srovnával poznámky s alchymisty z poloviny měst mezi Tormalinem a Colem.“ Arcimág se uchechtl.

	„Přece si nemůže myslet, že bude pokračovat jako mistr síně,“ vypadlo z Kaliona.

	„Samozřejmě že ne.“ Planir se usmál. „O tom jste mě s Troannou přesvědčili, nebojte se. Odstoupí ve prospěch Heriona.“

	„Té nuly?“ Kalion překvapeně otevřel ústa. „Čí to byl nápad?“

	„Myslím, že to napadlo Šannet.“ Planir se vesele zasmál. „Ta stará liška nás ještě umí překvapit, viď?“

	„Vždyť se vůbec nevzdaluje od pece.“ Kaliona to tak zaskočilo, že nedokázal skrýt zklamání. „Sotva sejde po schodech.“

	„To neznamená, že za ní nemohou chodit návštěvy,“ podotkl Planir. „Je sice stará, ale v hlavě to má v pořádku a má mnoho přátel.“

	„Řeknu to Troanně,“ opáčil Kalion stručně a vstal.

	„Ještě jí můžeš říct, že jsem přemýšlel o jejích starostech nad mou situací.“ Planir sundal nohy ze židle a naléhavě se naklonil kupředu. „Měla samozřejmě pravdu. Každý arcimág potřebuje úplnou sestavu živlových mistrů. Přednesu Radě návrh na nového zeměmistra.“

	„Galena?“ zeptal se Kalion.

	„Ne,“ odpověděl arcimág stručně. „Mé pochybnosti o jeho schopnostech se nezměnily a ani jeho nejbližší přátelé nemohou tvrdit, že by se mu podařilo získat si hodně přízně, i když se o to nejméně celé jedno roční období snažil. Budu nominovat Usáru.“

	„A co moje pochybnosti o jeho schopnostech? Troanna s tím nebude souhlasit,“ pronesl varovně Kalion a přísně se podíval na sedícího arcimága.

	„Myslím, že nebude mít námitky,“ ujistil ho Planir. „Určitě ne, až Usára vylíčí Radě, jak dokonale využil magii při obraně zájmů Kellarinu.“

	„Co přesně udělal?“ procedil Kalion mezi zuby.

	Planir zaváhal. „Měl bych to nechat na něm, aby to vysvětlil sám přímo před Radou. Měli bychom ctít dekorum.“

	„Dřív ses s takovými detaily nezatěžoval,“ odsekl Kalion.

	„To je oprávněná kritika,“ kývl Planir. „Jsem si toho vědom, stejně jako Troanniných výtek.“

	Kalion těžce vzdychl. „Takže Šiva a Usára potápějí piráty? Elietimmští zaklínači prchají z boje?“ Ztěžka dopadl na židli, kterou právě opustil, a založil si ruce na rozložité hrudi.

	„Myslím, že takový je obecný dojem,“ ujistil ho Planir. „Usára blízce spolupracuje s komtesou Tor Priminale – což je další, co mu prospěje, samozřejmě. Pokud se stane zeměmistrem, jeho přátelství s Guinall by bylo pro Hadrumal nesmírně cenné. Až bude Tadriol hledat někoho, kdo by sjednotil učení Umění, Guinall bude hlavní postavou jejich jednání.“

	Kalion neochotně přikývl. „Kdy můžeme očekávat další zprávy?“

	„Aritan mi řekla, že za pár dní bychom se tam mohli bezpečně podívat,“ odpověděl Planir.

	„Už se těším,“ opáčil Kalion nakvašeně.

	„Já se těším, až bude všechno vyřešené,“ odtušil Planir zachmuřeně. „Chci, aby hrozba Elietimm jednou provždy zmizela.“

	„Abychom se mohli věnovat pouze magii,“ ulevilo se Kalionovi. „A vybudovat si jistou pozici na kontinentě.“

	Planir se zasmál. „Spíš jsem se těšil, až se vrátí Larissa. Víš, že pomáhá Usárovi a Šivovi? Určitě měla spoustu možností použít své dvojí nadání.“ Opět zvedl knihu. „Azazir tu píše o zajímavých teoriích, které bych s ní rád probral. A kdo ví, možná se konečně rozhodne, že se za mě provdá.“

	„Provdá?“ vyděsil se Kalion.

	„Jestli mě chce a se mnou celé břímě mého úřadu,“ usmál se Planir laskavě. „Musím se podívat, jestli mi některý klenotník bude schopen dodat vhodný projev mé úcty k ní.“

	Kalion vstal. „Nechám tě o samotě, arcimágu,“ pronesl škrobeně. „Očekávám, že budu plně informován, jakmile budeš mít nové zprávy z Kellarinu nebo Suthyferu.“

	„Přirozeně.“ Planir nedbale mávl rukou na pozdrav a Kalion rozčileně oddusal z místnosti.

	Arcimág se opřel o sedátko na okně a zadíval se do ošoupaného deníku. Přečetl asi stránku, založil si ji pírkem a zadíval se na čekající zrcátko. Zavrtěl hlavou, vstal a šel ke dveřím v obložení.

	„Tak co tu máme?“ Proklouzl dveřmi a nakrčil nos nad zápachem kouře a ohořelé kůže.

	„Potřebujeme někoho z knihovny, aby to zorganizoval.“ Mág středního věku s přívětivým výrazem si prohlížel svitek, který při pokusu o rozvinutí praskal. „My nuly přece nemůžeme vědět, na co se díváme,“ dodal pobaveně.

	„To bude nejlepší.“ Robustní muž podobného věku jako Planir a Herion klečel u krbu a rovnal hodně ohořelé knihy za ochrannou mřížku. Otřel si z modré manžety zčernalé úlomky. „Tyhle bys měla roztřídit, Sannin. Nikdo se nebude divit, že smrdíš uhlím.“ Zazubil se na ženu ladných tvarů, která seděla na rámu postele.

	„Díky, Rafride, ale je mi jedno, jestli si lidé myslí, že jsem se zbláznila.“ Sannin si zasunula za ucho kadeř lesklých hnědých vlasů a zalistovala v malé knížce. „Zaměstná ta maškaráda Kaliona honbou za vlastním ocasem, než budeme mít jasnější zprávy?“

	„Troanna ho bude honit za něj,“ zakuckal se Rafrid. „A půjde po každém, kdo by mohl vědět, co máme za lubem.“

	„Ryzí magie mě celkem zajímá,“ vzhlédl Herion od svitku.

	„Samozřejmě, jen co vyřešíme Elietimm.“ Planir se opřel o dveře. „Snad si nemyslíš, že jsem našemu ctěnému ohňomistrovi lhal?“

	Rafrid odložil ohořelou knihu, kterou zkoumal, a otřel si ruce o sebe. „První, co Kalion Troanně vyzvoní, je tvůj plán na moje povýšení. Za což ti velice děkuji, arcimágu.“ Tvářil se spíš rezignovaně než potěšeně.

	„Můžeš to probrat se Šannet, jestli o tu čest nestojíš,“ nabídl mu Planir.

	Rafrid předstíral, že přemýšlí. „Ne, přijmu ten těžký úřad i přes její výčitky.“

	„Nikdy ti to neodpustí,“ usmála se Sannin, stále začtená do knížky.

	„Máš snad ambice stát se ohňomistryní?“ zeptal se Planir jakoby mimochodem.

	„Já?“ polekala se Sannin. „Ne, ani nápad.“

	„Budeš přesně tohle vykládat lidem, kdyby se snad taková divná zvěst rozšířila?“ zeptal se Planir starostlivě.

	„Přesně tak.“ Sannin se vrátila ke knize.

	„Jakmile se to rozkřikne, budeme mít u dveří půlku Rady.“ Herion se podíval na Rafrida a pak na Planira. „Měli bychom se dohodnout, co budeme odpovídat.“

	Planir přikývl. „Běžte se to naučit. Knihy počkají.“

	„Pošlu sem někoho spolehlivého z Hiwanovy knihovny,“ nabídl se Rafrid, než s ostatními odešli druhými dveřmi na schodiště.

	„Děkuji.“ Planir šel zavřít dveře, ale nechal je otevřené a otočil se na Sannin zabranou do knihy. „Chceš riskovat svou reputaci tím, že tě najdou samotnou s arcimágem v jeho ložnici?“ V jeho žertu bylo slyšet trochu hořkosti.

	„Moje pověst je s kýmkoli, jehož názoru si vážím, zcela v bezpečí.“ Sannin si nepřítomně hrála s knoflíkem na pěkně zaobleném živůtku jasně červených šatů. „Opravdu ji chceš požádat o ruku?“

	„Říkal jsem ti, že jsem Kalionovi nelhal.“ Planir se posadil vedle Sannin na postel. „Nesouhlasíš s tím?“

	Sannin se na něj podívala. „To není moje věc, abych s tím souhlasila nebo nesouhlasila.“ Kamarádsky ho políbila na tvář a pak vstala. „Nástrahy na cestě, kterou sis zvolil, jsem ti přestala ukazovat, když jsme byli ještě učni. Buď prostě opatrný.“

	„Tvoje starost mě dojímá,“ zazubil se Planir. „Ale jaký by byl život bez trochy rizika?“

	„Bezpečnější. Mně dělá větší starosti Larissa,“ pokárala ho Sannin. „Ty máš kůži venkovského býka a uneseš to, ale ona sotva dokončila svou první praxi. Vím, že má dvojitý talent a je hodně chytrá, ale není tak silná, jak si myslíš. Má pocit, že se ti musí vyrovnat a ještě dvojnásobně dokázat své schopnosti ostatním, protože sis ji oblíbil. Mockrát jsem viděla, jak se přeceňuje – ne že by byla první, to ne.“ Sannin zavrtěla hlavou. „Jsem ráda, že je s ní Usára a bude ji krotit, než se jí něco stane. Teď se radši vrátím a podívám se, jestli se některý z mých žáků nezapálil.“ Odešla bez ohlédnutí, na dřevěné podlaze zašustila sukně a pak se dveře zavřely.

	Planir zůstal chvíli sedět a po chvíli zašmátral pod polštářem. Z rohu, kde byly žluté hedvábné závěsy přivázané ke sloupku, vyndal lehoučký, průsvitný balíček vyšitý modrými květinami. Přidržel si ho u obličeje, zhluboka se nadechl a toužebně zavřel oči. Když balíček odkládal, zasvítilo mu ve tváři uličnické odhodlání.

	Šel k oknu a zvedl ruku, na které nosil arcimágovský prsten. Diamant uprostřed zachytil sluneční světlo a roztříštil ho na myriády duhových úlomků, uvězněných mezi broušenými ploškami. Planir si sundal z druhého prstu otlučený stříbrný kroužek a nasadil si ho vedle insignie svého úřadu. Přimhouřil šedé oči a v drahokamech obklopujících diamant zazářilo světlo. Čistá jantarová záře posílila naproti umístěný smaragdový svit a rubín zažhnul proti chladné modři safíru. Planirova tvář by mohla být klidně vytesaná z mramoru; plně se soustředil na zářící drahokamy, které zahanbily i samotné slunce. Diamant zahořel ještě jasněji a vytáhl barvu z ostatních kamenů. Starý stříbrný prsten se ztratil v oslepujícím světle, když vtom magie se zábleskem zmizela a Planir zalapal po dechu. Na čele se mu perlil pot.

	Opatrně si sundal stříbrný prsten a trhl sebou, protože pod ním měl na kůži puchýře. Roztřeseně studoval svou práci. Kdysi matný a ošoupaný prsten byl jasný a nedotčený, nebyl na něm jediný škrábanec. Zářil jasným stříbrným světlem zjemněným špetkou zlata. Planir opustil ložnici, mávl rukou a zámky na obou dveřích na chodbu zapadly.

	Planir si nasadil stříbrný prsten na ukazováček, vzal si z krbové římsy svíčku a chopil se zrcátka a svícnu ze sedátka u okna. Luskl prsty a škubl sebou, když mu plamínek bolestivě ožehl puchýře, ale svíčka se poslušně rozhořela. Světlo se rozlilo v ocelovém zrcadle a Planir položil ruce na tmavý dřevěný rám. Soustředil se, dokud se kouzlo nesmrsklo do jasného kroužku velkého jako palec.

	„Larisso?“ zašeptal Planir. „Miláčku?“

	„Arcimágu?“ ozval se vystrašený hlas.

	„Poslouchej mě.“ Sehnul se blíž k zrcátku. „Ilkehan je mrtvý. Zabili ho a rozpárali, takže D’Alsennin by během dne mohl bez obav zaútočit na piráty.“

	„Spojím se s Usárou,“ začala Larissa.

	„Ne,“ přerušil ji Planir. „Ne, dokud nebudu vědět, že je to bezpečné. Nějaký kouzelník by mohl někde vyškrabat zbyteček síly a dělat problémy. Čekej – a taky pro tebe něco mám, aby ti to pomohlo, až dojde na boj…“

	Zamračil se a zadržel dech. Pak překvapeně vykřikl. Odhodil zrcátko, odkopl svíčku a na ruku mu stříkl horký vosk. Arcimág prudkou bolest nevnímal, omráčeně se svalil na sedátko a z jedné nosní dírky mu tekla krev. Ale stříbrný prsten z jeho ruky zmizel a zůstala po něm jen sežehnutá jizva.

	Suthyfer, strážní ostrov, desátý den předletí

	„Usáro, vstávej!“

	Naléhavý hlas mága probudil. „Guinall?“ Okamžitě se vztyčil a pak zaklel, protože spadl z provizorní postele, kterou mu svázal jeden z námořníků. Dopadl na zem s žuchnutím, které mu roztřáslo celou páteř.

	„Ne, to jsem já, Larissa.“

	„Usáro?“ Halice zaslechla hlasy a přišla k přístřeškům zakrytým listím, které nechala nad lůžky postavit, aby chránily spáče před nočním deštěm a ranním světlem. „Myslela jsem, že jsem ti přikázala, aby sis odpočinul.“

	„Na co si to sakra hraješ?“ Usára zíral do jasné záře modrobílého světla.

	„Ilkehan je mrtvý,“ prohlásila rozradostněně neviditelná čarodějka.

	„Jak to víš?“ zeptala se Halice. Žoldnéřka se nedívala na magické světlo, místo toho popadla koženou mapu ze své přikrývky.

	„Řekl mi to Planir.“

	Než se Usára stihl zamyslet nad nesmělým tónem Larissina hlasu, přiběhl Temar a zasypal Halici otázkami.

	„Co se děje?“

	„Kdy zemřel?“

	„Planir se se mnou spojil jenom na chvilku.“ Usárovi připadalo, že zase slyší ten ostych.

	„Co Livak?“ zamračila se Halice na oslepující záři. „Kde je?“

	„A Ryšad?“ Temar sundal opasek s mečem ze stromku, který podpíral jeho přístřešek, a připnul si zbraň. „Vrátili se na Hadrumal, nebo přijdou sem?“

	„Planir mi řekl jen to, že Ilkehan je mrtvý,“ bránila se Larissa.

	„Ale Muredarchovi kouzelníci nejsou,“ poznamenal Usára. „Musíme to zkrátit.“

	„Takže Planir řekl, že můžeme vyrazit? Říkal ještě něco?“ Halice šla k ohni u pirátské chýše.

	„Nic důležitého.“ Nesmělost v Larissině odpovědi Usáru zase popíchla, ale zvědavost záhy utekla před rámusem, který Halice vyráběla dlouhou železnou lžící, jíž mlátila do hrnce. Pak přátelsky zařvala: „Vstávejte, nebo vás vzbudím tímhle! Všichni se připraví vyrazit.“

	„Spojím se s tebou, až se rozhodneme, jak budeme pokračovat,“ oslovil Usára třpytící se uzlík magie a Larissino kouzlo se zhroutilo do sebe.

	Z chýše vyšla Allin a zadívala se do vzduchu. „Kde se to naučila?“ zeptala se spíš sama sebe než někoho jiného.

	Usára seděl na přikrývce a natahoval si boty, ale nad její otázkou se zarazil. „Bylo to jedno z Otrickových oblíbených kouzel. Byla někdy jeho žákyní?“

	„Jestliže je Ilkehan mrtvý, proč jsme se o tom nedozvěděli od Livak?“ Halice zvedla konvici a strčila prsty do úst, aby pískla na jednoho námořníka.

	„Možná je Šiva nějak indisponovaný,“ přemítal Usára.

	„Nemůže se s tebou spojit Sorgrad?“ zeptala se Halice a předala námořníkovi konvici. „Naber do toho vodu.“

	Usára zavrtěl hlavou. „To ještě neumí.“

	„Jestli je Šiva zraněný, chci vědět, co se děje,“ zachmuřila se Halice.

	„To chceme oba,“ zamumlal Pered. Malíř stál za Allin a soustředěně rovnal v rukách štůsek kreseb.

	„To není důležité – promiň, jistěže je to důležité, ale…“ Temar vrhl na Pereda omluvný pohled a pak se otočil na Halici. „Jestli je Ilkehan mrtvý, musíme zaútočit, dokud jsou pirátští kouzelníci smrtí svého pána otřesení.“

	„Jsem si jistá, že Šiva je v pořádku.“ Allin se na Pereda konejšivě usmála a Temar se podivil, jak si o ní někdy mohl myslet, že je hloupá.

	„Zprávy o Ilkehanově smrti možná vykolejily i Muredarcha,“ podotkl Usára zamyšleně.

	Halice pomalu přikývla. „Pokud víme, jsou teď kouzelníci vyřazení z boje.“

	Allin přiměla skomírající oheň na ohništi, aby se vesele rozhořel. „Planir by nedovolil Larisse, aby nám to sdělila, kdyby to nebylo bezpečné.“

	„Larissa je ten poslední člověk v Hadrumalu, kterého by riskoval,“ souhlasil Usára a trochu ho bodlo, když si uvědomil, že je to pravda.

	„Co kdyby stav Muredarchových Elietimm zjistila Guinall?“ Temar mávl rukou k chýši.

	„V noci se vyspala ještě míň než já.“ Usárovi došlo, že promluvil zbytečně ostře, protože Temar se zatvářil pobouřeně. Pokusil se o mírnější tón. „Péče o Naldetha je unavující.“

	„To pátrání je jednoduché.“ Temarova upřímná tvář prozradila jeho rozčarování. „Kdybych byl trochu schopnější, zastal bych to sám.“

	„Udělám jí tisane.“ Allin vstala, smetla si ze sukně písek a popel a sáhla do truhličky, v níž Pered přechovával své cenné byliny. „Můžeš jí ho donést, Usáro.“

	„Jistě.“ Usára doufal, že nevypadá tak nesměle, jak se cítil, když se na něj Allin povzbudivě usmála.

	„Předpokládejme, že Ilkehanova smrt vyrazila Muredarchovým kouzelníkům tesáky.“ Temar se před Halicí napřímil. „Musíme se dohodnout, jak zaútočíme. Probíráním možností jsme strávili spoustu času.“

	Halice vrhla pohled po Peredovi. „Jestli mají Livak a Šiva potíže, náš útok by snad odvedl pozornost jejich pronásledovatelů.“

	„Jakmile pošleme piráty na Poldrionův přívoz, můžeme je zachránit.“ Allin se s nadějí dívala z Halice na Temara.

	Halice se mračila a zamyšleně podupávala nohou. „Musíme se ovšem rozhodnout, jak nejlépe využít Darniho a Larissu. Má s sebou skoro celou jednotku a druhý útok ze zálohy by se nám hodil.“

	„Pořád si myslím, že se na Darniho muže nemůžeme spolehnout,“ odhodlal se vyjádřit svůj názor Temar. „Netušíme, kolik mají zraněných nebo jak daleko utekli, aby se vyhnuli pronásledování.“

	„Pomůžu ti, Allin.“ Usára šel najít nějaké poháry. Nechtěl se zase nechat zatáhnout do hádky.

	Halice se zamračila. „Kdybychom poslali loď s muži až k jižní straně, trvalo by to sakra dlouho.“

	„Ty dvě pirátské lodě, které jsme spálili, stejně nedovolují průlivem proplout,“ podotkl Usára. „Útok z obou stran je hezká věc, ale když své síly rozdělíme a necháme Muredarcha ještě vybrat, jak na jednotlivé poloviny zaútočí, moc si nepomůžeme.“

	„Guinall by mohla zavolat Eryngo, nebo to udělám já,“ dodal Temar spěšně, když viděl, jak se na něj Usára dívá.

	„Potřebujeme, aby lodě pokračovaly v blokádě,“ zavrtěla hlavou Halice. „Nechytíme možná všechny krysy, ale musela bych se praštit, kdybych je nechala utéct zpátky do Kalavenu, odkud by na nás mohli kdykoli vyrazit. Klidně jim pošli rozkaz, ať potopí každou loď, kterou uvidí.“

	„U kellarinských břehů je taky nechceme.“ Allin zavazovala kousky mušelínu naplněné špetkami bylin.

	„To ne.“ Temar si bezděčně založil ruce na hrudi jako Halice a vysunul bradu. „Takže prvním útokem napadneme přístaviště tak prudce, jak to půjde. To znamená, že budeš potřebovat každého, kdo udrží meč. Půjdu taky.“

	„Samozřejmě.“ Žoldnéřka se nečekaně a nelítostně usmála. „Tohle bude tvůj první opravdový boj za kolonii. Povedeš ho, i kdybych za tebou měla stát s bičem.“

	Allin se zastavila uprostřed nalévání vody. „Nemohli byste zase zaútočit v noci? Nebylo by to bezpečnější?“

	„Dvakrát nám stejný trik neprojde. Jestli už Muredarch nenasadil dvojnásobné stráže, tak já jsem vládkyně Colu.“ Halicina slova byla spíš vysvětlením než výtkou. Temar byl rád, i když ho na okamžik napadlo, že by bylo fajn, kdyby se k němu Halice chovala stejně trpělivě.

	„Kromě toho noční záchranná akce je něco jiného než útok za bílého dne,“ pokračovala žoldnéřka. „Potřebujeme vidět, co všichni dělají, a až začnou piráti utíkat, musíme vědět kam. V těch lesích bychom je ve tmě ztratili po deseti krocích. Celá bitva by skončila zmatkem, jako když se perou dvě kočky v pytli.“

	„Myslím, že nebudeme moct využít lučištníky stejně dobře jako posledně.“ Usára si vzal kouřící tisane a zamyslel se.

	„Ne,“ souhlasila Halice a vzala si od Allin hrnek. „Zbylo jim málo šípů, proto také potřebujeme Darniho. Usáro, až budeš mluvit s Larissou, řekni jí, že potřebujeme, aby každý, kdo se udrží na nohách a dokáže mávat klackem, rozptyloval nepřítele. Kdybychom dokázali piráty aspoň trochu rozdělit, můžeme do nich vtrhnout jako klín.“

	Allin odložila konvici. „Spousta zajatců, které jsme zachránili, bude chtít jít také. Aspoň to říkali.“

	„Jsou ještě moc slabí, jakkoli silná je jejich nenávist,“ zašklebil se Temar. „Naldeth byl polomrtvý, ještě než ho ty svině hodily žralokům.“

	„Pár dní odpočinku a jídlo jim nedodá sílu, která je potřebná v bitvě.“ Halice se otočila k pláži. „Velitelé čet ke mně!“ křikla. „Naplánujeme konkrétní postup, ano?“ Napila se čaje, zašklebila se, protože byl horký, a hodila promáčený mušelínový balíček do ohně. Usazeninu ze dna vylila na zem a chopila se klacíku, aby mohla do hlíny narýsovat plánek.

	„Já to udělám,“ nabídl se Pered, ale sotva promluvil, země se pod Haliciným klacíkem začala proměňovat a vytvořila model pirátského ležení, zakrytý mlhavým okrovým oparem.

	„Tak udělám aspoň tohle.“ Pered si vzal od Allin hrnek a zaklepal vedle vchodu do chýše.

	„Dále,“ promluvila Guinall tiše a varovala umělce prstem přitisknutým na rty. Ostatní chrápali, převalovali se na kavalcích a ve vzduchu se vznášel pach spánku, potu a ran.

	Pered jí podal hrnek. „Myslel jsem, že máš odpočívat.“

	„Když Halice ječí tak, že je ji slyšet až do Zásvětí?“ Pak se na něj tázavě podívala. „Jaké jsou novinky?“ Stála ve dveřích a dívala se na Halici, Temara a Usáru, na šedohnědou, černou a plešatějící hlavu blízko u sebe a skloněné nad plánem. Allin zatím porcovala maso hlodavců ulovených na ostrově a chystala se ho přidat k vyloupané pšenici, kterou dala s předstihem namočit.

	„Planir nám řekl, že Ilkehan je mrtvý,“ vysvětlil jí Pered.

	„Čarodějové.“ Guinall podrážděně mlaskla. „Nemohli počkat na mě, až jim řeknu, že vzduch je čistý?“

	„Nikdo tě nechce zbytečně přetěžovat,“ pravil Pered diplomaticky. „Všichni víme, jak je tvá práce náročná.“

	Guinall se usmála do hrnku s tisane. „Šiva je šťastný muž.“

	Pered se neusmál, příliš ho tížily obavy. „Nevíme, co přesně se na Ledových ostrovech stalo.“

	„Takže Temar chce, abych to zjistila.“ Guinall se natáhla po jeho ruce, pokapané inkoustem. „Podíváme se společně.“ Vtáhla ho do vydýchaného šera a odložila hrnek na prkno položené na dvou kozách. „Když mě povede tvoje láska, najdu Šivu klidně i v divočině za hranicemi Solury.“ Zašeptala tiché zaklínadlo.

	Překvapil ji pohled na Šivu dřepícího v křoví a Peredovy prsty na její ruce se sevřely pevněji. „Schovává se? Jsou v nebezpečí?“ Guinall cítila bolest v umělcově nevyřčené myšlence. „Něco se děje.“

	„To je v pořádku.“ Guinall mluvila přímo k jeho rozumu, aby odpověděla strachu v jeho představivosti. „Ať dělali cokoli, vyčerpalo je to, ale odpočinek jim pomůže. Zdá se, že je s výsledkem spokojený.“

	„Kde je?“ zamyslel se Pered v duchu a myšlenka se ozvala v prostoru, který díky zaklínadlu sdíleli.

	„Nevím,“ zavrtěla hlavou Guinall. „Ale cítí se tam bezpečně.“

	Pered to pochopil, aniž by musela něco vysvětlovat. Šiva věřil, že je v bezpečí, a Guinall necítila žádnou hrozbu. „Jsou všichni v pořádku? Livak? Ryšad?“

	„Pokud vím, tak ano.“ Guinall se zamračila; nebylo snadné číst myšlenky mága, pokud zrovna aktivně nepoužíval magii. Kdyby mohla poznat, co k ní cítí Usára, nebyla by tak zmatená. Pak by se nemusela spoléhat na Pereda, že ji ukotví svou oddaností a přátelstvím. Rychle však myšlenku potlačila, než si jí Pered mohl všimnout, a vzápětí ji zalila vlna obrazů.

	Žalem zasažená žena skrývala hysterické slzy za krvavýma rukama a dlouhými zcuchanými vlasy. Její divoké emoce udeřily Guinall jako facka. Hrůza z úmrtí jejího ochránce se proplétala s provinilou úlevou, že její život konečně nebude vysilujícím tancem mezi jeho vrtochy a krutostmi. Vzápětí ji zasáhla surová pravda. Kdo se jí bez Ilkehana ujme? Pokud se vyhne otroctví nebo konkubínám, čeho se nají?

	Guinall se bez váhání odtrhla od ženiných nesouvislých myšlenek a stáhla Pereda s sebou. Bezhlasé hlasy a záblesky tváří se objevovaly a zase mizely. Jaké Umění se ti Elietimm mohli naučit, když nemají žádnou disciplínu, žádné sebeovládání? Byla to brutální, sžíravá magie, kterou zrazovali sami sebe, aby jinému způsobili neštěstí.

	Nespoutané Umění přenášelo emoce sem a tam a Guinall spatřila plešatějícího muže s větrem ošlehaným obličejem, odhodlaného bránit svou zemi a její obyvatele před vším, co by mohlo následovat po Ilkehanově smrti. Jiný, mladší, ztratil spojence a cítil se nepříjemně obnažený. Představu nebráněné pevnosti na nijak nechráněné písčině v jeho mysli vystřídala hrůza vlastní nahoty před útočícím ostřím. Spatřil lesknoucí se ocel, jak se zakusuje do bílé rozechvělé kůže, barví se krví, přetíná maso a šlachy. Uvědomil si, že nikoho nebude zajímat, proč se tak tiskl k Ilkehanovi: jen aby zachránil sám sebe. Guinall s údivem zjistila, že se její vlastní žaludek soucitně stahuje.

	Pered zalapal po dechu. „Já nemůžu, má paní.“

	Samozřejmě, byl mnohem vnímavější než ona. Proto jí to tak otřáslo. „Zůstaň se mnou.“ Guinall vyřkla zaklínadlo, kterým ho ochránila před vírem emocí. Posílila svou vlastní obranu proti nadějím, strachu, dohadům a vzpomínkám, které kroužily éterem a snažily se ji obrat o sebeovládání.

	Stará žena s vrásčitou tváří se radovala ze smrti nepřítele. Teď může v klidu zemřít. Další mladší žena se na někoho nebo na něco zlobila, bojovala s nějakým omezením, které Guinall nedokázala určit, ale pak na okamžik zahlédla před tou odhodlanou tváří mříže. S lítostí si uvědomila, že beznaděj ženy je její zhoubou, nenávist k situaci ji dohání k touze po něčem, co bylo a už nikdy nemůže být.

	Šok z ženy uvězněné ve vlastní lítosti Guinall vykolejil a dotyk pronikavého intelektu ji tak zamrazil, až jí z toho naskočila husí kůže. Zručná mysl smetla ostatní šeptající emoce a Guinall se rychle zahalila do všeho, co se v minulosti naučila. Tázavá myšlenka však postupovala, Guinall nevěděla, jestli ženská nebo mužská, byla však nenasytná, směřovala od skryté rozvážnosti k maskovaným ambicím, chtěla z nenadálého zvratu vytěžit co nejvíc. Ať to byl kdokoli, byl v ukrývání stejně dobře vycvičený jako kterýkoli adept z Ostrinovy svatyně.

	„Tvář skrytá přede všemi.“ S tím závěrem Guinall opatrně ustoupila cestou rytmického zaklínadla a odvedla Pereda pryč z bažiny zármutku, chaosu a čekání. „Ilkehanova smrt způsobila mezi Elietimm větší chaos, než když kopneš do mraveniště.“

	Pered otevřel oči a promnul si ztuhlý krk. „Jak říkáš, má paní.“ S grimasou sebou trhl. „Mám pocit, jako bych strávil celý den nad psaním.“

	„To vyžaduje srovnatelné soustředění,“ přikývla Guinall a ukázala na sestavu medicín v lahvičkách seřazených podle velikosti a barvy. „Jestli tě bolí hlava, můžu ti něco namíchat.“ Jen škoda, že neměla žádnou tinkturu na třas, který cítila ve své mysli.

	„Děkuju, to bude v pořádku.“ Pered si mnul zátylek a díval se kamsi dovnitř. „Byla to zajímavá zkušenost, ještě podivnější než posledně.“

	„Guinall!“ Temarovo zavolání je oba vytrhlo z myšlenek. Stál u dveří a netrpělivě na ně mával.

	„Hned jsme tam.“ Guinall propustila Temara mávnutím ruky. „Až budeme mít čas, mohl by ses trochu Umění naučit. Myslím, že by z tebe byl dobrý adept.“

	„Škoda, že mě to nenapadlo dřív.“ Pered se nenamáhal skrýt své zklamání. „Aspoň bych tu byl k užitku.“

	„Můžeš být k užitku mně a Naldethovi, jestli máš chuť,“ napadlo náhle Guinall. „Díky Ostrinovi se jeho zranění začíná hojit a je dost mladý a silný, aby to zvládl.“ Ztišila hlas a sbírala ze stolu čisté obvazy, kelímek s mastí a malou lahvičku z tmavě hnědého skla. „Nemá ale vůli žít. Věří, že selhal ve svém povolání, zklamal své učitele, Parraila a všechny ostatní, které piráti zabili.“

	„On se probral?“ zeptal se překvapeně Pered.

	„Sotva, ale pomocí Umění můžu naslouchat jeho myšlenkám.“ Guinall se bezděčně kousla do rtu. Opravdu se musí co nejdřív pořádně vyspat. Peredova přítomnost byla pro její slabost také svůdná; jeho otevřenost a přátelskost koneckonců odzbrojila hodně lidí.

	Pered vehementně zavrtěl hlavou. „Jejich krev ulpěla na Muredarchových rukou, ne na Naldethových.“

	„Nedokážu ho o tom přesvědčit,“ vzdychla Guinall. Prošla mezi pryčnami k lůžku v zadní části chýše.

	Pered ji následoval. „Co mám udělat?“

	„Mluv na něj. Slyší tě i přes svoji bolest a otupující léky.“ Guinall položila ruku na Peredovu paži. „Připomeň mu, proč stojí za to žít. Láska, krása, přátelství, upřímnost, to všechno stojí proti zlu.“

	„Nezvládneš to pomocí Umění?“ zeptal se Pered.

	„Ne, nejdřív bych musela přesvědčit sebe.“ Guinall ztuhla a ucukla rukou. Nevěděla, jestli to řekla nahlas, nebo si to jen pomyslela. Peredovo instinktivní soucitné objetí ji vyděsilo ještě víc a rychle couvla. „Bylo by to zneužití mé moci, když je tak zranitelný.“ On byl zranitelný, ne ona. Nemohla si to dovolit. Podívala se na spícího Naldetha, který měl na sobě jen pomačkanou lněnou košili, dostatečně dlouhou, aby si zachoval důstojnost. „Podrž to.“

	Pered vzal obvazy a mast a Guinall opatrně rozvázala mágův pahýl. Ucítila Peredův soucit a rozčileně si pomyslela, že je to další rozptylování, bez kterého by se obešla. Musí to být následek otřesu, který zakusila kvůli nedisciplinovaným Elietimm.

	„Vypadá to mnohem lépe,“ pravil Pered povzbudivě.

	Guinall se podívala na řádky černých stehů na bílé kůži. „Museli jsme uříznout kost v půlce stehna, abychom měli dost kůže na sešití.“ Jemně otřela tmavé krusty. „To je dobře, protože všechno poničené maso, které by se mohlo zanítit, jsme odstranili. Není tu žádná stopa po hnilobě a rána se pěkně zatahuje.“ Vrhla po Peredovi významný pohled a kývla na mága, jehož tvář nebyla ve spánku uvolněná, ale nepřirozeně nehybná.

	„Zůstal mu dostatečný kus nohy, kdyby chtěl nosit protézu místo hole.“ Pered mluvil povzbudivě, ale stejně se úzkostlivě podíval na Guinall.

	Guinall se souhlasně usmála a natřela ránu čerstvou mastí. Mágovo tělo se pod jejím dotykem napjalo a Pered sebou soucitně trhl. Ano, usoudila, on dokáže zraněnému pomoct a na rozdíl od ní ho nebude unavovat Naldethovo věčné podvědomé sebeobviňování. Nadechla se a obnovila své sebeovládání. Opravdu se potřebuje pořádně vyspat.

	„Proč je ta mast modrá?“ zeptal se najednou Pered.

	„Je vyrobená z borytu; zastavuje krvácení.“ Guinall zručně převázala ránu. „Velmi užitečná bylina, i když při přípravě neskutečně páchne.“ Zavázala konce obvazů. „Sieur D’Alsennin mě potřebuje, mistře čaroději. Pered bude dohlížet na zraněné; dokud budu zaneprázdněná, bude pro tebe mít připravený lék, až ho budeš potřebovat.“ Neosobně Naldetha objala, posunula ho do pohodlnější polohy a nadzvedla krytí na ráně na paži. „Kdyby ho bolest vzbudila, dej mu lžíci tohohle. V bolestech by mohl přestat ovládat své magické schopnosti. Arimelin se postará, aby ostatní spali, a pokud se někdo probudí, zvládne chvilku počkat, ale kdyby měl někdo velké bolesti, dojdi pro mě. Přijdu co nejdřív.“

	Pered se usmál, ale Naldethův kamenný výraz se nezměnil. Guinall skryla své vlastní obavy pod nic neříkajícím výrazem a rychle odešla z chýše. Aspoň něco se jí podařilo; Pered teď nebude tolik myslet na to, jakým potížím asi čelí Šiva. Kéž by umělcova radost ze života dokázala vytáhnout Naldetha ze sklíčenosti, která se do něj zakousla hlouběji než pilka, kterou mu uřízli kost. Sotva na to pomyslela, bodlo ji u žaludku cosi, co nedokázala identifikovat.

	„Co se děje?“ zeptal se Temar, když se objevila ve dveřích chýše.

	Guinall bojovně zvedla bradu. „Mám starosti o své pacienty. Zvlášť o Naldetha.“

	„Aha,“ zarazil se Temar. „Jak mu je? Už se vzbudil?“

	„Není schopný jasně mluvit, ale Umění mi říká, že ho unavuje bolest a starosti,“ pravila Guinall prkenně a ignorovala hrozivou myšlenku, která jí našeptávala, že to samé by mohla říct i o sobě. Na co to myslí, proč tak dává najevo svou melancholii? Nedalo se to srovnávat. Složila posvátný slib, že dá svému životu smysl; že použije své schopnosti a vědomosti ku prospěchu ostatních.

	„Dáš si kousek chleba?“ Usára se objevil s hrstí dlouhých zakroucených kusů těsta, které byli žoldnéři zvyklí opékat nad ohněm.

	„Děkuji.“ Guinall si pomyslela, jestli jí někdy přestanou chybět krásné bílé bochníky, na které si zvykla. To je teprve úplně zbytečná lítost, napomenula se přísně, hodná nedisciplinovaných elietimmských žen.

	„Není vůbec zač,“ usmál se Usára s láskyplným výrazem v očích.

	Guinall sklopila pohled a utrhla si kousek hrubého chleba. Usára se teď sice tvářil rozněžněle, ale až boj skončí, vrátí se na Hadrumal, zatímco ona ke svému skrovnému životu na Kellarinu. Zanadávat si nad chlebem bylo jednoduché; riskovat zlomené srdce kvůli šanci, že by jí Usára pomohl ulevit od smutku, byl moc velký hazard. Pokoušela se najít útěchu v Temarově náruči, přestože věděla o jeho nedostatcích a bylo to proti jejímu nejlepšímu svědomí, a jen se tak dozvěděla o jeho pohrdání. Znovu už se před někým neotevře. I když by jí tolik pomohlo mít podporu stejné lásky, jakou sdílejí Šiva a Pered. Nebuď směšná, pokárala se vzápětí. Vzchop se!

	„Larissa nám sdělila, že Ilkehan je mrtvý,“ začal Temar na cestě k ohni.

	„Pered mi to řekl,“ přerušila ho Guinall. „Podle toho, co jsem vyčetla z Elietimm, to tak vypadá.“

	„Vypadá?“ ozvala se Halice ostře. „Mohl to být pokus nás oklamat?“

	„Ne.“ Guinall pečlivě volila slova. „Ilkehan je skutečně mrtvý. Nemůžu ale zjistit, kdy zemřel a čí rukou.“

	„Kde je Livak a ostatní?“ ptala se Halice.

	„Zatím jsou v bezpečí,“ pokrčila rameny Guinall. „Ti, kteří mají na ostrovech moc a kteří vědí o Ilkehanově osudu, propadli zmatku.“

	„Musíme zjistit, jak zareagovali Muredarchovi Elietimm.“ Usára se soustředil na novou otázku a něžnost z jeho výrazu zmizela. O Guinall se pokoušel zrádný pocit zklamání, ale v duchu se okřikla. Nesmí být pošetilá.

	„Guinall?“ zadívala se na ni Halice. „Jsi v pořádku? Vypadáš nepřítomně.“

	„Jsem unavená,“ pousmála se Guinall. Proto ji také všechny ty pocity rozptylují.

	„Nebudeš moci použít Umění?“ zeptal se ustaraně Usára.

	„Neboj se.“ Guinall gestem odehnala Temarovu ruku a donutila se odsunout myšlenky, které ji neustále otravovaly. Stará známá zaklínadla ji zaplavila nekomplikovanou čistotou Umění. Ozbrojena éterickou magií se vydala do pirátského ležení a našla kouzelníky.

	„Vědí, že je mrtvý.“ Nedokázala zakrýt radost. „A navíc ztratili svou schopnost pracovat s éterem. Ilkehan byl ohniskem jejich výcviku, nedokázali pracovat nezávisle. Jsou naprosto ztracení.“

	Otevřela oči a viděla, že ji Temar s Usárou sledují. Halice žvýkala kousek chleba a její výraz byl nečitelný. Vedle ní stála Allin s úzkostlivým výrazem a držela nad kotlem lžíci, ze které pomalu ukapávalo.

	„Mohli by své schopnosti obnovit?“ zeptal se Temar naléhavě.

	„Až překonají prvotní šok, možná,“ připustila Guinall. „Ale nebudou mít stejnou sílu.“

	„Musíme zaútočit, dokud jsou zmatení.“ Halice vykročila k pláži.

	„To není všechno,“ pronesla Guinall spěšně. „Neřekli to Muredarchovi. Bojí se, že když mu nebudou k ničemu, pokusí se vyměnit jejich životy za svůj vlastní a životy svých kumpánů.“

	„To nehrozí,“ vyplivl Temar.

	„Musíme opravdu zaútočit, dokud neví, že jsou ochromení.“ Halice si vzala od Allin misku, ze které se kouřilo.

	„Vyplujeme ihned po jídle.“ Temar vyndal z kapsy lžíci z rohoviny a pustil se do kaše s masem. „Děkuji, má drahá mágyně.“ Hladově se krmil a celou dobu se díval na Allin.

	Guinall také přijala misku a vychutnávala si nacucaná zrna zahušťující vývar. Allin dokonce našla malé sušené jablko a kaši jím ochutila, nepochybně kvůli Temarovi.

	Halice na něj ukázala lžící a s plnými ústy spustila: „Musíš se rozhodnout, co uděláme se zajatci. Jestli to klukům neřeknu, dokud jsou v klidu a ochotní mě poslouchat, tak prostě zabijí každého jako obvykle a nechají na Saedrinovi, aby si to přebral.“

	Temar pomalu polkl. „Piráti si zaslouží trest smrti, ale těm, které zajali, bychom měli dát šanci se vzdát. Spravedlnosti můžeme učinit zadost, až na to přijde čas, ne?“

	Halice se rychle ládovala. „Vypadalo to, že přísaha, kterou složili Muredarchovi, je svazuje poměrně pevně.“ Podívala se na Guinall. „Jak by to na ně působilo, kdyby chtěli v boji přejít na druhou stranu?“

	Guinall zaváhala se lžící před ústy. „Nemám tušení.“ Takové zvrácené Umění. Díky své přítomnosti v téhle době by mohla pomoct jeho zneužívání zastavit, když už nic jiného. Nečekaný nápad ji příjemně uklidnil.

	„Ale nějaký názor máš?“ naléhal Temar.

	„Dohady nám nepomůžou. Mohli bychom o tom mluvit do západu slunce a nepohnout se ani o slepičí krok.“ Halice dala dřevěnou misku do prázdného kotle. „Budeme brát zajatce, ale jen když to nikoho neohrozí. Pojďme se připravit.“ Dlouhými kroky odrázovala na pláž, kde se všichni kromě nedávno osvobozených zajatců připravovali na boj.

	„Žoldnéře už nejde skoro rozeznat od lidí z Vithrancelu a Edisgessetu,“ přemítala Guinall. Muži i ženy kontrolovali zbraně a bandalíry, upravovali si řemeny a kabátce, boty a opasky a tvářili se odhodlaně. Někteří námořníci už převáželi čluny k opodál kotvící Palmarii.

	„To dělá ten výcvik.“ Usára stál těsně vedle ní. Guinall rozčilením zčervenala. Nechtěla to vyslovit nahlas.

	„Všichni bojujeme za svou budoucnost, ať už na Kellarinu nebo na obchodní cestě s měšcem plným zlata.“ Temar podal svou misku Allin, která nalévala do kotle horkou vodu z konvice. „Nech to, ať to udělá někdo jiný. Půjdeme se nalodit.“

	Allin se na něj nervózně usmála. „Doufejme, že to dnes ukončíme.“

	„Už se těším na Kellarin a do pořádné postele.“ Temar vzal Allin za ruku a zavěsil si ji na paži.

	„Půjdeme?“ Usára také nabídl Guinall rámě. „Jestli je to poslední bitva, musíme jít všichni.“

	Guinall se zhluboka nadechla. „Bude opravdu poslední?“

	„Když ze sebe všichni vydáme to nejlepší.“ Usára se na ni upřeně zadíval. „Pak se můžeme začít dívat do budoucnosti.“

	Guinall na to neměla odpověď, spokojila se proto s vyhýbavým úsměvem a zlehka se do čaroděje zavěsila.

	Následovali Temara s Allin, kteří vedli stále náruživější rozhovor.

	„Chci, abys zůstala v bezpečí na Palmarii,“ naléhal Termar.

	Allin ho zastavila. „Nemůžu kouzlit, jak Halice potřebuje, pokud nebudu přímo u ní.“

	Temar ji chytil za rameno. „Tak buď opatrná, dávej na sebe pozor.“

	Allin se na něj zadívala. „Budu, a ty musíš taky.“

	Guinall se dívala, jak Temar dívku políbil, a v její hlavě se zase rozvířily myšlenky. Že by se mu díky tomu podařilo povznést se nad muka vzpomínek a lítosti?

	„Na to nemáme čas. Urozený,“ uchechtl se nějaký námořník, který se nacházel bezpečně z dohledu.

	Allin byla rudá jako rak, ale oči jí svítily a postavila se na špičky, aby Temarovi polibek oplatila.

	„Je fajn, že sieur dělá něco pro povzbuzení morálky.“ Halice se zazubila a Temar musel vydržet přisprostlé narážky a pískot od žoldnéřů i kolonistů.

	Temar se bezstarostně zasmál. „Velitelé kohort nás odjakživa učili, že bojujeme za teplo domova, za své manželky a dcery.“ Allin se zahihňala a Temar jí pomohl do člunu.

	„Komteso.“

	Guinall s Usárou je následovali a mladé šlechtičně vířily hlavou pochybnosti a zmatky, které se jí dařilo chvíli ignorovat.

	Halice jí pomohla přes zábradlí a věnovala jí zachmuřený pohled. „Uděláme tomu konečně konec.“

	Kehannasekke, ostrovy Elietimm,
desátý den předletí

	„Nějací pronásledovatelé?“ zeptal se Ryšad.

	„Zatím nic.“ Sorgrad šel kousek za námi a kontroloval, zda nenecháváme v hustých křovinách nějaké stopy. Šiva kolem nás udržoval prašný vír, než jsme přešli první vrcholek za pevností. Jakmile jsme za ním zmizeli jako králíci v noře, poslal bouři na pobřeží, kde se rozplynula. S trochou štěstí si Elietimm mohli myslet, že jsme zmizeli s ní. Ne že bychom spoléhali na štěstí. Nechtěli jsme riskovat, že nás někdo chytí a bude nás mít za Planirovy vrahy namalované jako vílí lidi.

	Proto jsme se teď krčili v keřích na kopečku, z něhož jsme měli výhled na pevnost a hargeard, náš další cíl.

	„Jsou dost zaměstnaní běháním za vlastním ocasem,“ podotkl Gren spokojeně.

	Vánek k nám přinesl nesrozumitelné výkřiky z hradeb a nádvoří. Proraženou dírou na místě brány běhaly sem a tam postavičky v černých uniformách i bez nich.

	„To je dobře,“ pronesl Šiva. Podívala jsem se na něj trochu ustaraně; vypadal vyčerpaně.

	„Nemusí být,“ zamračil se Ryšad. „Potřebujeme obecenstvo, které nás uvidí ničit hargeard.“ Udeřil loktem do zachráněné truhlice a tiše zaklel.

	„Chceš ten kamenný kruh zničit celý?“ zeptala jsem se Šivy. Jsem spíš ráda, že magie je pro čaroděje tak vyčerpávající. Je uklidňující vědět, že mág, který by chtěl ovládnout svět, by zemřel vyčerpáním, než by se mu to podařilo, tentokrát jsem však měla pocit, že Saedrin, Misaen nebo jiný bůh, který se o to stará, se zbytečně vměšuje.

	„Je to ještě nutné?“ Gren si přerovnával kořist do bezpečnějších kapes a větší úlovky strkal do brašny. „Kdybychom to nechali být, možná bychom stihli bitvu s piráty.“

	„Žoldnéři.“ Ryšad se zazubil a v modrém obličeji zazářily bílé zuby. „Nikdy nechtějí dokončit práci.“

	„Vojáci,“ opáčil Sorgrad s předstíraným smutkem. „Nemají žádnou představivost, jen rozkazy.“ Kývl hlavou na truhlu. „Otevři to, děvče. Neponeseme to celé zpátky k Olretovi.“

	Gren zavřel brašnu. „S takovou stínohrou bychom mohli okrást i tormalinského císaře.“

	„Zkus to a polovina bojovníků z Toremalu ti půjde po krku,“ zavrčel Ryšad s napůl předstíranou divokostí.

	„Nenapadlo tě, že by mohl mít námitky Planir, Grene?“ přemítal Sorgrad. „I když ten má peněz dost. Možná naplňuje svoji pokladnici přesně takhle.“

	Otevřela jsem truhlu, zvedla jsem víko a spatřila balíčky obalené vybledlým sametem. „Nemohli bychom si to tlachání nechat někam k ohni?“ Také jsem však cítila euforii, která přichází, když vám projde nějaký riskantní podnik. „Nejlépe k nějakému s hospodou kolem.“

	„Kdo si vybere první?“ Gren se natáhl po jednom balíčku, ale plácla jsem ho přes ruku. „Tohle není kořist, Grene, to jsou lidské životy, nezapomínej na to.“ Upírala jsem na něj pohled, dokud jsem si nebyla jistá, že mi rozumí, a potom jsem do sametu šťouchla dýkou. Pod ním se skrývala hrstka cetek. Sorgrad si dřepl vedle mě, potěžkal je a podal bratrovi.

	„Já už toho nesu dost,“ bránil se Gren.

	„Tak se té kořisti zbavíš,“ pronesl Sorgrad tónem, který nepřipouštěl odpor. „Jestli zklameš a nevzkřísíš aspoň někoho z té jeskyně, zodpovíš se mi.“

	„A Halici,“ dodala jsem.

	„A půlce lidí z Kellarinu.“ Ryšad si klekl vedle mě, vzal si dýku, odstrčil menší kousky a odhalil dva meče a pár dýk.

	„Každý jeden,“ pokusil se smlouvat Gren.

	„Řekl bych, že bychom se o ně měli podělit.“ Ryšad hned začal jednat a každému z nás podal zbraň se starodávnými ozdobami a patinou. Moje měla na jílci krásný ametyst. „Pokuste se je ovšem nepoužívat. Nepotřebujeme žádné nevítané návštěvníky.“ Chtěl to říct bezstarostně, ale vůbec se mu to nepodařilo.

	„Jak vyzkoumala Guinall, zaklínadlo dokáže prolomit pocit nebezpečí a silných emocí.“ Šiva se tvářil napjatě a kolem úst se mu táhly hluboké vrásky. „Ti lidé nikdy neměli zůstat zakletí tak dlouho. Kouzlo za tu dobu strašně zesláblo.“

	Soudě podle Ryšadova výrazu bylo „strašné“ to správné slovo pro následky slábnoucího zaklínadla. Váhavě zvedl jeden z mečů.

	„Já to vezmu.“ Šiva si zastrčil za opasek meč i se sametovým obalem.

	„Víš vůbec, jak to použít?“ zeptal se Gren posměšně.

	„Ne, ale o to přece jde,“ odtušil Šiva. „Nebude mě to svádět, a tak nebudu riskovat, že probudím spící mysl. Kdo si vezme ten druhý?“

	Viděla jsem, jak se Ryšad odhodlává k činu, v němž nepochybně spatřoval svou povinnost. „Já.“

	Podíval se na mě se starostí v hnědých očích. „Víš to jistě?“

	Nevěděla jsem, ale teď nebyla správná chvíle, abych to přiznávala. Vyhnula jsem se jeho pohledu, připnula jsem si nešikovnou zbraň k opasku a snažila jsem se ji správě nasměrovat, abych se nebodla do nohy. Takové zdržení by se nám nehodilo.

	„Já ho vezmu,“ nabídl se Gren. „Poradil jsem si i s Ereskenem, když se mi pokoušel vlézt do hlavy.“

	„Ty jsi ho zabil, Grene,“ poznamenala jsem. „My chceme tyhle lidi vzkřísit. Jak dlouho bys u sebe dokázal mít zbraň, aniž bys ji použil?“

	Gren moudře kývl. „Jsi dobrá ve schovávání vzadu, zatímco ostatní bojují za tebe.“

	Usmála jsem se na něj. „Správně.“ Gren se spokojeně uchechtl.

	„Máte ponětí, kolik lidí ještě spí v Edisgessetu?“ zamračil se Šiva, zatímco jsme rozdělovali další balíčky, cennější než desetinásobek jejich váhy ve zlatě či diamantech.

	„Asi tak třicet, když jsme je naposledy počítali.“ Cítila jsem se provinile, že to nevím přesněji. Zastrkala jsem si balíčky za kabátec a břicho se mi stáhlo nad zodpovědností, kterou jsem nyní měla.

	„Třicet sedm,“ řekl Ryšad s chladným důrazem.

	Sorgrad se zamračil. „Takže nám ještě někteří chybí.“

	„A to ještě pokud jsou tohle všechno kellarinské artefakty,“ ozvala jsem se váhavě.

	„Takže zbytek je kořist?“ Gren vytřepával poslední kusy látky, které zůstaly v truhle, abychom nic nepřehlédli.

	Šiva a Ryšad se zadívali zpět k Ilkehanově pevnosti.

	„Vypadá to, že mají hodně práce, než aby za námi někoho posílali,“ podotkl Ryšad. „Teď se postaráme o hargeard, ať máme pokoj od Muredarchových kouzelníků.“

	Šiva si utáhl opasek a posunul si zabalený meč na boku. „Sorgrade, budeš mi s tím muset pomoct.“

	„S radostí.“ Sorgradův hlas byl bez emocí, ale viděla jsem, jak se mu v modrých očích zablesklo. Jestlipak to bude bezpečné? napadlo mě.

	„Tudy.“ Sorgrad dal bratrovi lehký pohlavek a Gren neochotně zanechal pokusů odlomit z truhly mosazné kování.

	Opatrněji než hranostaj ve špatném kožichu jsme se prodrali křovím obtěžkaným listy, bledě růžovými zvonkovými květy a zelenými bobulemi, které teprve dozrávaly. Když jsem zaslechla povědomý zvuk na druhé straně jedné ze skal, nevěřícně jsem se zastavila. K prvnímu zvonku se přidal další a následovalo klapání kopýtek.

	Podívala jsem se na Ryšada, ten se podíval na Sorgrada a na jeho kývnutí přišel ke mně. Tasila jsem dýku a vydali jsme se na druhou stranu kopečku; Gren se Sorgradem šli na opačnou stranu. Šiva si dřepl, aby popadl dech, a hlídal. Obešla jsem keře a objevila jsem skalnatou rozsedlinu, v níž se skrývaly nejhustší a nejstarší keře s bobulemi a také letním horkem vysušený pramen.

	Kozy nejprve obraly z keřů bobule, pak přešly k listům a všem čerstvým větvičkám, na něž dosáhly. Dva chlapci mávali trsem ovoce na tyči, aby vylákali odvážné kůzle na jako nůž ostré skalisko. Pokaždé, když kozí mládě udělalo další opatrný krok vpřed, první blonďatý chlapec posunul bobule o kousek dál. Druhý čekal, až na něj přijde řada.

	Ryšad mi téměř neslyšně pošeptal do ucha: „Můj otec vždycky říkal, že jeden kluk udělá práci za jednoho kluka, dva kluci za půl kluka a tři neudělají vůbec nic.“

	Ti dva se tak soustředili na svoji hloupou hru, že by ho neslyšeli, ani kdyby to zavolal nahlas. Nevšimli si ani, že kozy přestaly žvýkat a upřeně na nás zíraly svýma zvláštníma očima.

	U čela soutěsky se objevili Sorgrad s Grenem a polekaní chlapci couvli. Kůzle lehce seskočilo ze skály a s vítězoslavným mekotem uchvátilo spadlé bobule. Jedna koza si rozvážně olízla lístek z vousaté brady a dívala se, jak se s Ryšadem přesouváme za chlapce.

	Během okamžiku jsem popadla jednoho z nich a Ryšad druhého. Kluk ztuhl a pak se otočil, aby se podíval, co ho chytilo. Zalapal po dechu a úplně přestal dýchat jako králík lapený lasičkou. Usmála jsem se, ale nevěděla jsem, jak dobrá je maska z tak blízké vzdálenosti.

	Můj úlovek stál ztuhlý jako prkno, ten Ryšadův naopak jako by neměl páteř. Podlomila se mu kolena, předklonil se a přikryl si tvář rukama. Sorgrad a Gren se blížili pomalým krokem. Cítila jsem, jak se můj chlapec třese až po podrážky bot, a zesílila jsem sevření. Najednou se probral. „Kdo jste? Co chcete? My nejsme nikdo. Vezměte si kozy, jen nám neubližujte.“

	Sorgrad došel k nám a beze slova položil prst chlapci na ústa, aby ho umlčel. Druhý kluk vzhlédl ze své zhroucené polohy v Ryšadově nelítostném sevření, blonďaté vlasy měl rozcuchané a vyděšeně třeštil modré oči. Kdybychom ho vyděsili ještě o něco víc, nejspíš by se počůral.

	Sorgrad pokynul prstem, otočil se a odcházel stejnou cestou, jakou přišel. Gren přesně následoval jeho kroky.

	Nechala jsem kluka vydechnout a pak jsem ho rázně pleskla mezi lopatky. Než tomu mohl zabránit, udělal krok vpřed a já jsem šla hned za ním, abych ho další ranou přiměla k chůzi.

	Druhý chlapec vůbec neovládal nohy, jako by byl loutka. Ryšad zavrčel, popadl ho za vlasy, zaklonil mu hlavu a výhrůžně se mu podíval do očí. V tu chvíli kluk přeběhl po kamenech a skrčil se vedle kamaráda, který už kráčel i bez mého pobízení.

	Ryšad se na mě tázavě podíval a já jsem pokrčila rameny. Postupovali jsme stejným pomalým krokem, který mi brzo lezl na nervy. Je hezké hrát divadýlko, ale co když se banda Elietimm rozhodne pomstít Ilkehana? Na druhou stranu jsme nepotřebovali, aby ti dva utekli a zburcovali ostatní. V čele soutěsky se objevil Šiva a přidal se ke Grenovi a Sorgradovi. Naléhavě jsem pohodila hlavou, aby s tou okázalou destrukcí, kterou měli naplánovanou, trochu pohnuli.

	Sorgrad nás vedl přes terénní vlnu a pak jsem poprvé spatřila Ilkehanův hargeard. Jako symbol jeho moci a jejího dosahu byl dostatečně strašlivý, i bez kostí předků a Umění, kterému se nedalo uniknout.

	Obešli jsme základnu velké vyvýšeniny, nahoře zploštělé jako převrácená mísa, se svahy tak strmými, že už nebyl potřeba příkop na odrazení nezasvěcených. Bledá jizva na trávníku ukazovala, kolik nohou už tudy šlo před námi. Chlapci zakopli; oba je svíral strach a tomu slabšímu občas uniklo vystrašené zakňourání.

	Zpomalila jsem, abych se zorientovala. Pevnost jsem měla víceméně za zády, neviděla jsem na ni přes kopečky, které hargeard lemovaly v půlkruhu. Na straně blíž k pobřeží další kopečky a pahorky skrývaly duny a moře. Na druhé straně se země najednou lámala jako prasklá chlebová kůrka a trávník se měnil ve skálu. Šedý kámen se zakusoval do země jako čepel nože, poblíž hargeardu byl tak nízký, že se na něj dalo vystoupit, ale v dálce se zvedal do výšky pěti nebo šesti mužů.

	Před sebou jsem viděla vějířovitou travnatou plochu, tu a tam porostlou keříky. Po pláni vedla cesta označená šedými pilíři, na jejichž vnitřní straně byla vyrytá obruba. Byly to impozantní kameny, ale vztyčit je muselo být ve srovnání s monolity na vrcholku hargeardu hračka. Snažila jsem se necivět jako venkovanka při první návštěvě Toremalu. Strašlivé vyslankyni vílího lidu by pokleslá čelist neslušela.

	V místech, kde se cesta setkávala s hargeardem, byly vytesané schody. Gren, Šiva a Sorgrad se postavili každý na jeden stupeň.

	„Klekněte,“ řekl Gren, který stál nejníž. Chlapci klesli na kolena a na Grenův pokyn jsme je tak nechali a postavili se k němu.

	„Žádáme od vás, abyste se stali svědky.“ Sorgrad zvučně pronášel slova s archaickým přízvukem, který jsem slyšela od šeltyí. „Život nemůže vzkvétat bez smrti. Nezapomínejte na tento dluh a ti, kteří odešli před vámi, vás budou strážit a vést.“ Viděla jsem, jak kluci pod letním opálením zbledli.

	„Musí však existovat rovnováha. Ilkehan ji znesvětil.“ Sorgradova slova zněla nesmiřitelně jako kroky kata k šibenici. „Za zlé se odvděčoval stonásobně zlým. Rozmařile rozséval smrt mezi nevinnými a pošpinil vyhnanství vinných krví. Za tyto zločiny zemřel našima rukama.“

	Slabší chlapec se přitiskl ke svému kamarádovi. Ten s děsem zíral na Sorgrada.

	„Zničíme Ilkehanovu moc do základů. Zloba a chamtivost znesvětily toto místo a mrtví nemohou v takové bezbožnosti trpět. Dívejte se,“ opakoval Sorgrad. „Kdokoli bude vládnout této zemi, musí sem přivést čisté ruce a vztyčit novou svatyni, jinak zakusí náš hněv.“

	Otočil se a spolu se Šivou pomalu vystoupal po schodech. Já, Gren a Ryšad jsme je následovali.

	„Co teď?“ ucedila jsem koutkem úst.

	„Stůj uprostřed a nehýbej se,“ zamumlal Šiva.

	Shernasekke stačily nahrubo otesané kameny, Ilkehanovy stély však byly hladké a pravidelné, rozmístěné v pravidelných rozestupech a vztyčené tak dokonale kolmo, že byste je mohli otestovat olůvkem. Kruh byl perfektní, jako by ho narýsoval Pered kružítkem. Všechny kameny byly dvakrát vyšší než Ryšad, možná ještě víc, a nahoře šikmo otesané s okraji tak ostrými, že by se o ně člověk pořezal.

	Kameny však nebyly největším výrazem Ilkehanovy arogance. Vnitřní kruh byl ze dřeva. Z vysokých borovic byla odstraněna kůra a větve, kmeny vyhlazeny a zakonzervovány smolou, aby nehnily. Temný, neplodný les se nepřátelsky tyčil nad našimi hlavami a lemoval nejvnitřnější svatyni, v níž byla dlážděná čtvercová plocha. V každém rohu měla trojúhelníkové kameny sahající do výšky pasu a na všech stranách vypouklé.

	„Jak je asi široký, ve srovnání s Olretovým?“ Ryšad se rozhlédl kolem. „Vsadím se, že používají nějakou konstantu.“

	„Nenecháme si to na později?“ Stáli jsme mezi kameny; Šiva uprostřed, Ryšad za ním a Sorgrad vpředu. Gren a já jsme stáli po stranách. Zamračila jsem se. „Kde jsou ti zatracení pasáci?“

	„Nemohli utéct daleko. Stejně to uvidí.“ Šiva zvedl ruce a hargeard zareagoval na živlovou magii rámusem, jako by se hroutil zvon z věže. Rychle jsem si zacpala uši. Čert vzal vílí důstojnost, nechtěla jsem odsud jít hluchá. Šiva nerušeně pokračoval v kouzlení a do kamenů udeřily kroupy. Jen do kamenů. Led ve večerním slunci roztál a vypařil se, temné skvrny stekly po šedých bocích a nakonec voda zbledla v jinovatku. Z kamenů se vyvalil ledový dech zimy jako kouř. Hladké sloupy začaly praskat, vlasové trhliny se rozšiřovaly a začaly odpadávat první kousky.

	Viděla jsem, že se Šiva soustředí na jeden konkrétní kámen. Monolit se začal třást a najednou ho modrozelený magický nůž rozčísl odshora dolů se zvukem, který zněl jako prásknutí Saedrinových dveří. To znamenalo, že jsem přeslechla, co Šiva řekl Sorgradovi, ale výsledek mluvil sám za sebe. Sorgrad si promnul ruce, vyčaroval kouli magického ohně a hodil ho na dřevěný sloup u schodiště. Oheň se ovinul kolem hladkého černého povrchu, jasné šlahouny se rozprostřely jako popínavá rostlina, přitiskly se ke všem prasklinkám a na mrtvém dřevě vykvetly plameny. Karmínový oheň se kroutil v kouři jako živý. Neustávající vánek zafoukal do plamenů a z bývalého stromu se stal sloup zlatého ohně a černého kouře.

	Cítili jsme horko až tam, kde jsme stáli. Nechtěla jsem skončit upečená, ale netroufla jsem si Sorgrada požádat, aby byl opatrný. Mohla bych ho vyrušit, a to by bylo nebezpečné. Pak se kolem nás rozprostřel chladivý tyrkysový opar. Tiše jsem Šivovi poděkovala.

	Sorgrad zvedl ruku a šarlatový oheň se přelil z jednoho kmene na druhý jako voda a vsákl se do smoly. Jeho práci záhy převzal přirozený oheň a magické plameny přejely po zemi. Trávníku se ani nedotkly, ale za okamžik vzplál vedlejší sloup.

	„Kde asi Ilkehan vzal ty stromy?“ zeptala jsem se Ryšada.

	„V Dalasoru,“ pokrčil rameny. „Možná v loděnici, přepadl něčí sklad stěžňů.“

	Gren, který také neměl co dělat, se k nám přidal. „Napadlo nás s Gradem, jestli Ilkehan nekradl strážní borovice.“

	„Zajímavý nápad.“ Ryšad musel zvednout hlas, aby ho přes řev plamenů bylo slyšet.

	„Stromy, které označují hlavní cesty?“ To, co jsem věděla o Dalasoru, se dalo sdělit v jedné marmeládové sloce Ryšadovy mámy. Travnaté pláně, tak nekonečné, že se na nich mohlo ztratit i to největší stádo, mě ničím nepřitahovaly.

	„Zasadili je lidé z plání.“ Ryšad pokrčil rameny. „Ilkehan možná měl nějaké vědomosti, které jsme už ztratili.“

	Provinile jsem se podívala na Šivu. „Myslíš, že Planir některé knihy zachránil?“

	Mág neodpověděl, stále se soustředil na ničení hargeardu. Praskání hořícího dřeva znělo jako hrozivý žalozpěv a tříštění velkých kamenů mu bylo divokým kontrapunktem.

	„Ten rámus musejí slyšet až v pevnosti!“ zajásala jsem nahlas.

	Šiva se zazubil. „Určitě to i vidí.“

	Plameny šlehaly vysoko k večerní obloze a barvily kouř na červeno a oranžovo. „Netušila jsem, že umíš takovouhle magii,“ sdělila jsem mu s upřímným obdivem.

	„Nikdy nevíš, co dokážeš, dokud to nezkusíš.“ Pak mág zvážněl. „To zčásti stojí za problémy dnešního Hadrumalu. Knihovny a učení jsou hezké, ale učedníci si myslí, že když jim nějaká autorita neřekne, že něco mohou, tak to nemohou. Potřebujeme víc čarodějů, jako byl Otrick. Pokud několik zdrojů kategoricky neuvádělo, že něco není možné, a neposkytlo pádné argumenty, stálo to podle něj za pokus.“

	„To zní jako Otrickova slova.“ Souhlas byl pro můj krk náročný. Magický oheň se šířil stále rychleji a skákal přes rozvaliny kamenů. Brzo nás obklíčí. „Jak odsud odejdeme?“

	„Tady!“ Ale Gren neodpovídal mně. Ukazoval na zástup mužů v černé kůži, kteří utíkali po cestě. Rozprostřeli se do vějíře a v rukách potěžkávali kyje.

	„Chtěli jsme svědky, kteří uvidí, jak se Ilkehanova síla vypaří, ne?“ Sorgrad si nadhodil v ruce další ohnivou kouli a vybíral si cíl.

	„Vidíte nějaké náhrdelníky?“ Ryšad stál vedle mě a prohlížel si blížící se řadu.

	„Přes ten kouř je na tuhle vzdálenost nepoznám.“ Vzala jsem Šivu za loket. „Nemůžeme riskovat, že tebe nebo Sorgrada někdo napadne Uměním. Bez vás se odsud nedostaneme.“

	„Sorgrade, nech ten oheň být.“ Šiva mávl rukama, jako by objímal neviditelnou kouli. „Je tu moc aktivních živlů a už jsem unavený, nemůžu řešit jejich konflikty.“

	Horal poslechl a Gren mu věnoval udivený pohled. Kouřem se propletlo azurové světlo a vytvořilo kolem planoucích dřevěných sloupů neprostupný závoj.

	„Čas zmizet,“ oznámil Sorgrad vesele.

	Podívala jsem se na Šivu a připravila se na kouzlo, které nás přenese přes oceán, a na další záchvat nevolnosti. Šiva však klečel a zvedal kamennou desku, na níž stál. Se skřípotem, ze kterého mě rozbolely zuby, odhalila úzké kamenné schodiště.

	Zůstala jsem koukat. „Kam to vede?“

	„Někam jinam.“

	Gren už stál na schodech.

	„Dole je nějaká komora.“ Sorgrad na mě tázavě naklonil hlavu. „Našli jsme ji, když jsme tu byli na průzkumu.“

	„Jak vás napadlo podívat se právě tam?“ Udělala jsem první krok dolů.

	„Nikdo by se nepáral se stavbou něčeho takového, aniž by to co nejlépe nevyužil.“ Ryšad mě popohnal dolů.

	„Se stavbou?“ zeptala jsem se hloupě.

	„Snad si nemyslíš, že Ilkehanovi praotcové prostě našli dokonale kulatý kopeček?“ odpověděl Sorgrad pobaveně. „Pohni sebou, děvče.“

	Šla jsem za Šivou a za chvíli jsem uviděla, že kopeček vznikl navršením mnoha vrstev místního kamene, který se ochotně štípal na ploché kusy. Pak jsem už neviděla nic. Ozvalo se další příšerné zaskřípání, jak Ryšad posunul desku zpět na místo, a ocitli jsme se v naprosté temnotě.

	„Vím, že horalé a lesní lidé mají v noci dobrý zrak, ale tohle už je trochu moc.“ Natáhla jsem ruku a nahmatala jsem Šivovo rameno.

	Mág se uchechtl, což jsem spíš cítila než slyšela. Na kamenech se objevila slabá záře, jako by byly vlhké a odrážely světlo z dálky. Oscilovalo mezi bledě zelenou a slabě modrou, než se ustálilo v načervenalé a nazlátlé podobě.

	„Neměli bychom se prozradit,“ varoval Ryšad.

	„Musejí vědět, že tu ta komora je.“ Sorgrad do mě šťouchl, vydala jsem se tedy opatrně za Šivou.

	Záře stékala po kamenech za námi. Schody se divně stáčely, kroutily se a vracely, ale pravidelný vzor naskládaných kamenů mátl můj orientační smysl. Znervózňovalo mě to, protože jsem prolezla spoustu potemnělých domů a vždycky jsem věděla, kde jsem.

	„Můžou sem vtrhnout jen jeden za druhým.“ Grenův hlas se změnil, na rozšířeném místě byl hlasitější. „To znamená, že postupně je můžeme pozabíjet všechny.“

	„Jestli si sem troufnou.“ Šiva opatrně sestoupil z posledního schodu, který byl nepříjemně vysoký i pro člověka jeho vzrůstu. Já jsem se na něj raději posadila a spustila jsem nohy do tmy pod sebou.

	Šivovo těkavé magické světlo sklouzlo a ze schodiště se stala temná prázdnota ve stěně kuželovité síně. Byly tu ještě další otvory a výklenky, vzdálené od sebe na délku paží. Nečekala jsem, co uvidím, a otřásla jsem se: dlouhé kosti naházené mezi hrudními koši stále spojenými se stehenními kostmi páteří a kožnatou chrupavkou. Lebky převrácené na bok nebo postavené na sebe si nás cynicky měřily vyschlými očními důlky. Některé výklenky byly plné naházených kostí bez lebek, v jiných leželo jen několik kostěných tváří.

	Něco mi zaskřípalo pod podrážkou na dlážděné podlaze. Podívala jsem se pod nohy a spatřila jsem kůstku z něčího prstu.

	Potlačila jsem odpor. „Dopřejeme jim slušný pohřeb žehem?“

	„Ne,“ rozezněla se kostnicí Sorgradova ostrá odpověď.

	Podívala jsem se, co si myslí Ryšad, ten si však prohlížel část stěny. Mezi výklenky stály velké kamenné desky, zapuštěné ve vrstvách tvořících pahorek.

	„Přišli jsme sem zničit ohnisko Ilkehanovy moci.“ Šiva se rozhlédl a pak se podíval na Sorgrada.

	„Těch kostí se ani nedotkneme,“ trval na svém horal.

	„Když myslíš.“ Znovu jsem se otřásla. „Takže budeme čekat, až sem přijde někdo shora?“

	Sotva jsem to dořekla, rozlehlo se po schodech skřípání kamenného poklopu. Elietimm neměli magii na uhašení ohně, někdo odvážný nebo dostatečně vystrašený svým velitelem musel proběhnout mezi hořícími sloupy.

	Gren se přitiskl ke stěně vedle vchodu a v ruce třímal dýku. „Pojďte se přidat ke svým předkům,“ zamumlal škodolibě.

	„Nebo bychom mohli zkusit tohle.“ Ryšad se celou vahou opřel do jedné strany desky, která ho tak zaujala. Deska se pohnula na skrytém čepu a odhalila další temnou prázdnotu.

	„Další kosti?“ zeptala jsem se znechuceně.

	Ryšad nakoukl dovnitř za kouzelným světlem. „Ne.“

	„Vypadá to jako past na krysy.“ Gren věnoval díře jen letmý pohled. „Stačí, když jich pár pořádně nahlas zabijeme, a zbytek si rozmyslí, jestli sem vleze.“

	Sorgrad už se na všech čtyřech protahoval kolem nakloněné desky. „Jestli je to něco jako tyakar, možná je tu další cesta ven.“

	To mi stačilo, pospíšila jsem si za ním. Šiva mi pomohl mocným šťouchnutím do zadku, za které bych komukoli jinému dala facku. Protáhl se kolem mě a složil se vedle Sorgrada.

	„Vlez sem, Grene,“ rozkázal Ryšad stručně. Horal poslechl, i když ve slábnoucím světle Šivovy magické záře bylo vidět, že přece jen trochu neochotně. Síň opět potemněla.

	„Co když přijdou a zaklepou?“ vrčel Gren a nacpal se proti mně.

	„Ticho.“ Ryšad zavřel desku tak šikovně, že kámen jen zašeptal. Takovou kamenickou práci jsem dokázala ocenit.

	Seděli jsme skrčení, přitisknutí rameny k sobě, s nepohodlně propletenýma nohama. Všichni jsme se snažili uklidnit, abychom slyšeli, co se děje na druhé straně desky, a zároveň se neprozradili. Ozval se tichý zvuk. Zadrželi jsme dech a nastražili uši.

	Zvedla jsem ruku k ústům a zakousla jsem se do kloubu na ukazováčku. Jen Halcarion ví proč, ale posedla mě šílená touha rozhihňat se. V duchu jsem se pokárala. To by bylo hodně hloupé a dost možná smrtelné. Protože jsme byli namačkaní jako sušené ryby v Olretových sudech, Ryšad cítil, že se mi třesou ramena, a konejšivě mi stiskl ruku. Sevřela jsem druhou ruku kolem jeho silných prstů a nahmatala jsem známé, do hranata ostříhané nehty a hrubou kůži na kloubech.

	Zaslechli jsme dutou ránu, jak někdo seskočil z posledního schodu. Následovala druhá a třetí. Příchozí, povzbuzení faktem, že stále žijí, riskli světlo. Plamen pochodně orámoval kámen, jenž nás chránil, oranžovou stužkou. Tlumeným hlasům jsem nerozuměla, ale poznala jsem udivený tón i vyděšený podtón.

	„Ctění mrtví, odpusťte nám toto vyrušení,“ pronesl přísný hlas a všichni jsme ztuhli. Přišel velitel. V zátylku mě zamrazilo, jako by mi tam vyrazil studený pot, protože nový hlas spustil éterické zaklínadlo. Co to říkal Sorgrad o druhé cestě z pasti?

	„Kde to jsem?“ Z výkřiku mi ztuhla krev v žilách a kouzelník zalapal po dechu a zmlkl.

	„Co chceš?“ Druhý hlas byl hlubší a měl podobný rytmus jako hlas šeltyí, který Sorgrad napodoboval.

	„Kde to jsem?“ opakoval první hlas vyděšeně. Sebrala jsem se a uvědomila jsem si, že mluví starou tormalinštinou, jazykem původních kolonistů. Bylo poměrně jisté, že Elietimm v kostnici netuší, co hlasy říkají.

	„To jsi ty?“ ozval se další tormalinský hlas a Ryšad vedle mě ztuhl. Tohle místo bylo dost hrozné i bez stínů, které ho málem uchvátily.

	„Co od nás chceš?“ Opět se ozvaly kosti Elietimm, tentokrát několik hlasů najednou. Zavřela jsem oči, ale bylo to marné. Nedokázala jsem zavřít oči před představou mluvících lebek cvakajících čelistmi jako nějaké příšerné loutky.

	„Kde jsou lidé, které hledáme?“ To byl kouzelník, vedoucí naše pronásledovatele. Jeho hlas zněl přiškrceně; doufala jsem, že panikou z toho, co svým zaklínadlem způsobil. Sevřela jsem Ryšadovu ruku a upřímně jsem toužila toho parchanta uškrtit jeho vlastním náhrdelníkem.

	„Ztracení, dávno ztracení.“ Elietimm z minulosti vzdychl, ostatní hlasy se k němu přidaly a slova zanikla v neartikulovaném kvílení.

	„Nevidím!“ vykřikl tormalinský hlas a tím vyprovokoval další zoufalý křik. „Jsme mrtví?“

	„Temnota, ta temnota. Už ji nesnesu!“

	Hlas byl s námi ve skrýši. Přísahám, že mi na chvíli přestalo tlouct srdce a vlasy na zátylku se mi zježily jako vyplašené kočce. Díky nesmírnému štěstí nebo Misaenovu požehnání jsme sebou všichni v pokusu o útěk trhli tak silně, že jsme si v něm navzájem zabránili. Potom strach z prozrazení zvítězil nad strachem z přízračného hlasu a všichni jsme opět znehybněli jako zajíci v noře. Srdce v hrudi mi bušilo tak prudce, až jsem se divila, že se zvuk neodráží od stěn kolem. Artefakty v kabátci mě tlačily do břicha jako olovo a na noze mi pulsovala modřina v místě, kde mě kdosi kopl do nohy.

	„Temnota je pokoj.“ Elietimmský hlas venku nabídl jen výtku, ne uklidnění.

	„Temnota je naše.“

	„Temnota je vědění.“

	„Temnotu musíme hlídat a bránit.“ Hlasy zesílily a byla v nich jasně patrná výhrůžka. Naštěstí aspoň přehlušily hlas, který byl uvězněný s námi.

	„Kdo nás vyzývá?“ Zaprášené chraptění znělo jako rituální proslov, který se pronáší před bitvou nebo před soubojem na život a na smrt.

	„Jste démoni!“

	„Jsme zapomenutí.“

	„Jsme ztracení!“

	„Tady není světlo? Kde je světlo?“

	Tormalinské zuření skoro přehlušilo dusot na schodech, jak se Elietimm, kteří nás pronásledovali, dali na útěk. Kdyby mě někdo nedržel za nohy a mezi mnou a cestou ven nebyl Ryšad, vydala bych se za nimi bez ohledu na následky.

	Elietimmské hlasy už křičely a rachot prořezávaly tormalinské výkřiky.

	„Sorgrade!“ zasyčela jsem ve tmě. „Říkal jsi, že je tu druhá cesta ven.“

	„Říkal jsem, že možná,“ odsekl. „Jestli tu je, nemůžu ji najít.“

	„Použij magické světlo a hledej dál,“ naléhala jsem.

	„Já tamtudy ven nepůjdu,“ pronesl s naprostou jistotou Gren.

	„Nebudu kouzlit, když nevím, jaký by na to měli názor,“ prohlásil Sorgrad přiškrceně. „Šeltya zakazují komukoli s magickými schopnostmi se byť jen přiblížit k tyakaru, a vsadím se, že pro to mají dobrý důvod.“

	„Mohou stíny opravdu ublížit živým?“ Šivovi se podařilo nasadit tón nezúčastněné otázky, ale jen na první polovinu věty.

	„Nehodlám to zkoušet,“ zachraptěl Ryšad a ucítila jsem pach čerstvého potu. Pak jsem si uvědomila, že mám mokré čelo i prsa.

	„Nemůžeš použít nějaké Umění, Livak?“ zeptal se celkem klidně Sorgrad.

	„A jak to mám ve tmě asi přečíst?“ Pergamen v mé kapse mohl být klidně prázdný. Chaotické zvuky v síni nabraly na výšce a hlas u nás začal kňourat jako poraněná kočka.

	Naposledy jsem byla takhle vyděšená jako dítě. Bylo to horší než probudit se do neproniknutelného chladu zimní noci, prozářené pouze skomírajícím světlem svíčky, a bát se ani ne tak tmy jako toho, co mě čeká, když vylezu z postele nebo když na někoho zavolám. Tehdy alespoň moje máma zaslechla, že se vrtím, přinesla novou svíčku a zahnala stíny na útěk uklidňováním spojeným s pokáráním. Pokud byl zrovna doma otec, použil písničku, která proměnila noc v příjemnou přikrývku. Byla to lesní písnička bez jalquezanu, aspoň podle toho, co jsem si pamatovala, ale stála za pokus.

	 

	„Uteč rychle, rychle, rychle, uteč rychle, děvčátko,

	uteč rychle, rychle, rychle, uteč rychle, děvčátko.“

	 

	Sotva jsem dýchala a většinu tónů staré ukolébavky jsem netrefila, ale tvrdošíjně jsem pokračovala.

	 

	„V lese stromy rostou hustě, stíny noci sbíhají se,

	uteč rychle, rychle, rychle, uteč rychle, děvčátko.“

	 

	Šivův nemelodický hlas mi sdělil, že se ta píseň vyskytuje ve vzdálených kevilských bažinách. Přidal se ke mně a společně jsme zpomalovali tempo energické písně, aby odpovídalo slovům.

	 

	„Ne tak rychle, rychle, rychle, ne tak rychle, hošíčku,

	ne tak rychle, rychle, rychle, ne tak rychle, hošíčku,

	měsíc svítí, hvězdy září, stíny noci už se ztrácí,

	ne tak rychle, rychle, rychle, ne tak rychle, hošíčku.“

	 

	Ryšadova mumlavá verze měla trochu jiná slova a pozměněnou melodii, ale podstata byla stejná. Doufala jsem, že na ničem jiném nezáleží.

	 

	„Kráčej klidně, klidně, klidně, kráčej klidně, má lásko,

	kráčej klidně, klidně, klidně, kráčej klidně, má lásko,

	vidíš světlo za okýnkem, stíny noci usadí se,

	kráčej klidně, klidně, klidně, kráčej klidně, má lásko.“

	 

	Nechala jsem příběh na ostatních a soustředila jsem se na jemnou harmonii, kterou otec přidal, jakmile jsem byla dost stará, abych sama udržela melodii – pro případ, že právě v ní by bylo Umění. Bratři se také přidali; Gren pobere melodii stejně snadno, jako pobere všechno ostatní do kapes.

	 

	„Už jsme doma, doma, doma, můžeš si odpočinout,

	už jsme doma, doma, doma, můžeš si odpočinout,

	práce končí, den za námi, stíny noci dřímají,

	už jsme doma, doma, doma, všude máme klid a mír.“

	 

	Dozpívali jsme víceméně společně a zůstali jsme sedět ve tmě. Hlasy za stěnou utichly. To mi stačilo. Nečekala jsem ovšem, že uslyším chrápání.

	„Jestli je v tom Umění, na Šivu to zabralo,“ prohodil Gren rozjařené.

	Sama jsem bojovala se smíchem; snadno bych propadla nevhodné hysterii.

	Ryšad vedle mě zasyčel. „Už mám křeče.“

	„Vypadněme odsud,“ vybídl Sorgrad. „Pronásledovatelé musejí být dávno pryč.“

	„Z těch, kteří jsou pryč dávno, mám největší obavy.“ Ale stejně jsem se dychtivě vykroutila a vylezla z těsného výklenku, sotva se Ryšad napůl vyplazil a napůl vypadl ven.

	„Dastovy zuby!“ O něco ve tmě zakopl a ozval se rachot.

	Lekla jsem se, pak mi ovšem došlo, že to nebylo duté zvonění kostí, ale zaklapání dřeva. Z pazourku a ocílky vylétly jiskry, které mě bodaly do očí. Než jsem si je promnula, Ryšad zapálil nalezenou pochodeň. Plameny měly uklidňující účinek.

	„Myslíš, že nechali nahoře hlídku?“

	Gren popošel k černému vchodu na schodiště se zbraní připravenou v ruce.

	„Já bych ji tam nechal,“ řekl Ryšad stručně.

	„Musíme být opatrní.“ Sorgrad byl ještě u výklenku, v němž jsme se schovávali, a podestýlal Šivovi hlavu pláštěm. Mág spal tvrdě, jako by ležel v nejvznešenějším hostinci v Toremalu. „Všichni si potřebujeme odpočinout, a tohle je pro nás nejbezpečnější místo na ostrovech.“

	Přála jsem si, abych dokázala být tak bezstarostná. „Pokud se tu neobjeví skuteční vílí lidé a nedají nám to sežrat.“ Nemyslela jsem to jako vtip.

	Sorgrad se otočil, aby prohlédl výklenky s kostmi a lebkami. „Měli bychom být v bezpečí, dokud někdo nepoužije magii.“

	Ryšad mi podal pochodeň a začal si masírovat lýtko. „To je špatné. Musíme se co nejrychleji spojit s Temarem a Halicí.“ Jeho hlas zesílil odhodláním myslet na cokoli jiného než na příšerný zážitek, který jsme měli za sebou.

	„Zítra je taky den.“ Gren si ustlal pod schodištěm a podložil si hlavu brašnou. Kdyby chtěl někdo sejít dolů, zakopl by o něj, a to by byla jeho poslední chyba.

	„Stejně musíme počkat, než se Šiva vzbudí.“ Sorgrad si vlezl do výklenku vedle čaroděje a uvelebil se.

	Posadila jsem se a soustředila se na plamen pochodně, abych si nemusela prohlížet kosti okolo. Normálně bych se posadila zády ke zdi, jenže tady by to znamenalo mít za sebou části starých koster, a z toho mě mrazilo. Ale za chvíli jsem se už mračila a vrtěla. Nedalo se sedět jinak než s prázdnotou plnou kostí za sebou.

	„Opři se o mě.“ Ryšad si sedl zády k mým zádům, opřeli jsme se o sebe a pokrčili jsme kolena.

	„Co je to tyakar, Sorgrade?“ zeptala jsem se najednou.

	„V jeskyních tyakar ukládáme kosti našich předků,“ odpověděl ospale. „Šeltya tam o slunovratu chodí pro rady.“ Jeho slova byla zbarvená chmurným uspokojením. „Vy z nížin to berete jako pověrčivé nesmysly. Naši šarlatánští kněží nás obelhávají svými lžemi a triky.“

	Ryšad si odkašlal. „Opravdu ovládají nekromancii?“

	„Na to se musíš zeptat šeltyí,“ zívl Sorgrad. „Jestli si troufáš.“

	Já se jich určitě ptát nepůjdu. Z Umění mě zajímala jen jednoduchá lesní zaříkávadla a hojivá a ochranná kouzla, jaká ovládala Guinall. Neurčitá moc šeltyí mě dostatečně děsila i bez vědomí, že umějí budit stíny mrtvých. Příliš to připomínalo temnou magii Elietimm. Usoudila jsem, že jsem dělala dobře, když jsem magii nedůvěřovala. Ve všech jejích podobách.

	Rozhostilo se ticho. Byla jsem si jistá, že Sorgrad a Gren už spí.

	„Jestli chceš, vyspi se,“ nabídl se Ryšad. „Já pohlídám pochodeň.“

	Opřela jsem se o jeho široká záda. „Nedokázala bych tady usnout, ani kdyby mi za to někdo nabídl hromadu zlata.“

	„Já taky ne,“ přiznal se.

	„Netroufám si ani nabídnout runy,“ pravila jsem s přiměřeným pokusem o smích. „Lesní lidé je používají pro předpovídání budoucnosti.“

	„Nebudeme dělat nic, co by mohlo rozhýbat éter.“ Zaslechla jsem v jeho hlase slabý úsměv.

	Zase jsme mlčky seděli.

	„Tak co uděláme, až se vrátíme domů?“ zeptal se najednou Ryšad. „Bude potřeba vyčistit zahradu.“

	„Dobře, že jsem se nikdy nedostala k žádnému plánování.“ Zaklonila jsem hlavu a otřela jsem se mu o rameno. „Řekla jsem ti, že bych ráda začala obchodovat s vínem?“

	„To není dobrý nápad.“ Ryšad natáhl ruku dozadu a já jsem položila svoji do jeho otevřené dlaně. Sevřeli jsme se prsty. „Potřebovala bys skladiště, ideálně sklep.“

	„Myslím, že Temar už mi dluží tolik půdy, že na tom klidně postavím sklad.“ Předstírala jsem ustaranost. „Nenapadá tě, kde bych na něj mohla sehnat cihly?“

	„Myslím, že o někom bych věděl,“ zasmál se Ryšad. Usmála jsem se. „Na výběr je spousta vín,“ pokračoval zamyšleně. „Měla bys navštěvovat vinice a dívat se, jak ho skladují.“

	„A ochutnávat,“ dodala jsem.

	Ryšad mi stiskl ruku. „Vyplujeme do Tormalinu, jakmile tu všechno vyřešíme. Strávíme poletí a celý podzim sestavováním nákladu?“

	„To je výborný nápad,“ souhlasila jsem. „Kde začneme?“

	Suthyfer, vnitřní zátoka, desátý den předletí

	Temar stál na zadní palubě a díval se, jak se Allin soustředí na nadouvání plachet zrychlující Palmarie. Držela se zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby.

	Z hlavní paluby za ním vystoupala Halice. „Možná nemá stejné schopnosti jako Larissa, ale jde jí to.“ Podala Temarovi jeho meč. „Mohl by ses s ním i oholit, jestli chceš jít do bitvy s hladkou tváří.“

	„To počká, až budeme hotoví a vykoupu se.“ Temar se stále díval na Allin, jejíž soustředění ani na okamžik nepolevilo. Pořád cítil její rty na svých.

	Halice se dívala na vzdouvající se plátno. „Usára tvrdil, že oheň a vítr jsou nějak spřízněné.“ Otočila se na Střevli, která brázdila zpěněné moře vedle Palmarie. Její plachty nebyly tak naducané, ale rozrážela vlny jako meč přetínající hedvábí. Temar sledoval Halicin pohled k Usárovi, který stál na přídi a nahýbal se nad hladinu.

	Dveře záďové kajuty pod nimi se otevřely a Guinall vyšla na houpající se palubu. Temar se nahnul přes zábradlí. „Jak to vypadá na strážním stanovišti?“

	Komtesa se zadívala na průsek v lese. „Jsou rozptýlení a vykolejení. Těžko si někdo do večera uvědomí, co má vlastně dělat.“ Guinallin hlas zněl rázně, ale v obličeji se jí zračil odpor.

	Mohla je aspoň omráčit. Temar se kousl do rtu, aby ho nenapadlo to vyslovit. Ne, Guinall by nikdy nezradila svou přísahu tak agresivním Uměním.

	„Musíme je napadnout jako bouře z čistého nebe,“ zamumlala Halice do tichého šumění brousku na dýce.

	Temar zvedl hlavu a viděl, jak se dosud modrá obloha zatemňuje. „Stihneme vyhrát před soumrakem?“

	„Když sebou hneme,“ zazubila se Halice. „A pochybuju, že budou očekávat útok tak pozdě, proto z toho uděláme svou výhodu.“

	Zatímco mluvila, loď zabočila a vletěla do úzkého ústí vnitřní zátoky, aniž by zpomalila. Guinall se vrátila do bezpečí kajuty.

	„Dastovy zuby!“ ozval se shora námořník a Temar se na něj podíval. Uvědomil si, že posádka je napjatá jako kočka ve mlýně. Všichni se hbitě pohybovali mezi lanovím a prováděli i ty nejmenší úpravy, ještě než je loďmistr zadal.

	Palmarie letěla úzkým kanálem a Temar byl hrdý na Allin. Míjeli zelené kopce plné stromů, které objímaly břehy svými bojovnými kořeny. Muži připravení na hlavní palubě vrávorali a kleli, protože loď poskakovala jako splašený kůň. Někteří zbledli a Glane se s jednou rukou přitisknutou na břicho a druhou na ústa vrhl k zábradlí. Zděšený výkřik z přídě všechny polekal, ale loďmistr mávl širokou dlaní, že je všechno v pořádku. Z paluby se ozval nervózní smích.

	„Co se děje?“ zeptal se Temar Halice.

	„Něco s útesy.“ Nahlédla přes zábradlí a překvapila Temara u checht nu tím. „Podívej se na to.“

	Temar se také musel zasmát, když viděl, jak se skály a balvany ve vřící vodě převalují přes sebe a kutálejí se k pobřeží, aby uhnuly letícím lodím z cesty. Usára se nahýbal přes zábradlí na přídi Střevle a věnoval se neviditelným hrozbám pod hladinou.

	„Opatrně.“ Palmarie nadskočila a Halice chytila Temara za ruku.

	„Díky.“ Temar se nadechl, protože jeho žaludek začínal proti nepolevující rychlosti také protestovat.

	„Až se vylodíme, hraj svoji roli, ale hlídej si záda,“ varovala ho Halice přísně. „Musíš zůstat naživu, abys mohl pro Kellarin sklidit odměnu – a dokončit, co jsi zřejmě začal s Allin.“

	„Ty buď taky opatrná,“ opáčil Temar. „Ještě tě budu potřebovat.“

	Halice se zazubila. „Jsem žoldnéřka. My jsme nahraditelní. Za to dostáváme peníze.“ Její slova vzbudila jásot mezi bojovníky stojícími u zádi.

	„Hlavně abychom dostali zaplaceno, velitelko!“ zavolal Minare.

	„První výběr z kořisti,“ křikl Peyt vesele.

	„Nejdřív odveďte práci, pak se budeme dohadovat o podílech,“ usadila je Halice.

	„Už jsme skoro tam.“ Allinino namáhavé oznámení odvedlo Temarovu mysl od dalšího uvažování. Magický vítr utichl a loď poskočila. Posádka rychle vyběhla po lanoví, aby stáhla plachty.

	„Připraveni k přistání!“ křikla Halice na velitele čet, kteří ihned zorganizovali vojáky.

	„Připraveni?“ Střevle byla o kousek pozadu, ale Usárův hlas se nad hladinou nesl dobře.

	„Ano.“ Allin se napětím zlomil hlas.

	„Ano!“ Temar tasil meč a zamával jím. Viděl, jak k vodě běží piráti, jejich zbraně se leskly na slunci, jejich výkřiky plné nenávisti se ztrácely v nadávkách, jež po nich z paluby vrhali žoldnéři.

	Nejbližší bandité stáli v příboji a ostrými posměšky vyzývali útočníky, ať si zkusí přistát.

	Do povyku se najednou ozval ohlušující rámus. Z rozbité kupecké lodi ležící na pláži vyšlehly plameny. Magický oheň roztrhal stěžně, dřevo praskalo a kov se tavil. Čekající piráty zasypalo žhavé železo a do ruda rozpálené třísky. Posádka Palmarie zajásala a jejich loď hladce přistála na oblázcích. Pod trupem zaškrábal štěrk a kýl se do něj hluboko zakousl. Námořníci použili k pohonu poslední zbytky větru a přispěli tak svými schopnostmi k magii.

	„Usára je s vodou dobrej,“ poznamenala pochvalně Halice. Temar se ohlédl na Allin. Stála pevně na palubě se založenýma rukama a soustředila se na ničení ukradených lodí. Neucukla, ani když kdosi s křikem skočil ze stěžně Chaluhy. Padajícího muže však strávily plameny, ještě když padal vstříc marné naději na uhašení v moři.

	„Pozor, šípy!“ Minare seděl na zábradlí s mečem v ruce a druhou rukou se držel lana. Střevle přistála vedle Palmarie a Usára, který se stále nahýbal přes zábradlí, přinutil oblázky, aby se rozestoupily a pak pevně objaly trup.

	Temar se postavil mezi Allin a případně nepřátelské šípy, ale chabá sprška vyčerpala svou sílu mezi stěžni a lany ještě před dopadem. Pak do dřevěného boku Palmarie zabušily šipky a jedna z nich zasáhla muže z Kellarinu do hrudi. Ve vzduchu zasyčela další dávka šípů, ale Allin už byla připravená. Třpytivý závoj magického světla smetl šípy zpět k pobřeží a do moře.

	„Nemohla by je použít na zabití pár pirátů?“ Vedle Temara se objevila Rosarn s lukem a sahala po toulci.

	Temara to překvapilo. „Myslel jsem, že už ti šípy došly.“

	„Skoro.“ Rosarn přimhouřila oko a zamířila na cíl. „Ale šípy lučištníka nedělají.“ Jedním plynulým pohybem luk natáhla a vypustila střelu. Vzdálený výkřik Temarovi řekl, že zasáhla. „Musíš umět mířit,“ uzavřela Rosarn spokojeně.

	Ostatní lučištníci, vybraní z nejlepších, aby využili každý vzácný šíp, stáli na zádi. Druhý kontingent na zadní palubě Střevle odstřeloval nepřátelské kušníky.

	„Na ně!“ zařvala Halice. Námořníci přehodili přes okraj paluby na obou lodích lana a sítě. Někteří žoldnéři jako by je ani nepoužili, vyvalili se rovnou na pláž a hrnuli se vstříc pirátům, kteří přežili žhavý déšť i šípy.

	„Běž!“ Rosarn strčila Temara k hlavní palubě. Nepotřeboval, aby ho pobízela, věděl, že ho všichni sledují.

	Nikdo jiný než on nemohl vést muže z Vithrancelu a Edisgessetu do bitvy. Věrní pachtýři z D’Alsenninova panství už mu jednou svěřili své vedení v císařských kohortách bojujících za tormalinskou slávu. Teď bylo jeho povinností přivést je k vítězství tak, aby jich co nejvíce přežilo a mohli se z něj radovat.

	To už překonal bok lodě a stál po kolena ve vodě. Halice před ním vedla své vojáky po oblázkovém svahu. Žoldnéři ve vlnách bojovali jako jeden muž, stáli na délku paže od sebe, připravení bránit se navzájem, ale zároveň útočili se vší prudkostí, kterou v sobě nalezli. Piráti klesali jako obilí pod kosou a padající těla barvila pěnu do ruda.

	Temar a jeho jednotka běželi hned za nimi. „Ke mně!“ zavolal, když se ocitli na pevnině. Halice a její žoldnéři se střetli se střední linií pirátů. Přímo před Temarem posílal Minare své muže na obě strany, aby vytvořili pařát, kterým potom nepřítele sevřou. Někteří piráti se dali na útěk mezi chýše a stany na kopečku. Minarovi muži se vrhli na ty zbylé jako hladoví psi na maso.

	Krev z nějakého meče stříkla Temarovi do obličeje, ale nevšímal si toho. Spatřil svou chvíli a rozběhl se s čepelí před sebou. „Teď! Za Kellarin!“

	Někteří muži jeho výkřik opakovali. Jiným stačil neartikulovaný nenávistný křik, s nímž se pustili do pronásledování prchajících nepřátel. Temar sekl do zad v kůži, která se škrábala do kopce. Ostří nabroušené Halicinou rukou proseklo kabátec, košili, kůži i maso. Pirát se otočil a zaútočil tak nešikovně, že ho Temar snadno odrazil máchnutím meče. Přetočil zápěstí a sekl muže do krku. Ucítil, jak se tříští kost, a raději útok zastavil, aby se meč nezakousl do páteře. Pak běžel dál s pohledem upřeným na nepřítele, nedbaje mrtvého těla pod nohama. Bojovník, který ho předběhl, zabil piráta jediným zuřivým útokem širokého meče. Tělo se odkutálelo, Temar ho v běhu přeskočil a tasil dýku. Jeho dědeček vždycky tvrdil, že dvě zbraně jsou lepší než jedna.

	Doběhli k chýším a stanům a kellarinští zuřivě sekali a bodali do pirátů a ječících žen.

	„Vyčistěte ty krysí díry,“ křičel Temar.

	Z hrubého přístřešku se stěnami z palubních prken kupecké lodě vyběhl nějaký muž. Zamával lesnickým sekáčem, který měl původně sloužit ve vithrancelských houštinách. Temar máchl mečem nahoru, aby si chránil hlavu. Muž se sekáčem zaútočil bodnutím vpřed. Temar předstíral pohyb na otevřenou stranu a pečlivě odhadl dosah sekáče. Pirát znovu provedl výpad a Temar vyrazil vpřed, aby tyč zachytil dýkou. Strčil její čepel přímo pod spodní bodec na straně, kde měl sekáč ostří. Stejným pohybem sjel po rukojeti mečem a málem muži usekl ruku. Pirát zařval, ale i když se mu ze zápěstí valila krev, vyškubl lesknoucí se kovový sekáč z Temarovy dýky a couvl. Zatočil zbraní nad hlavou a lísková rukojeť zasvištěla k Temarově hlavě. Temar uskočil a ostří mu proletělo kousek od obličeje. Těžký kov zamířil k zemi, s jednou zdravou rukou ho pirát nemohl zastavit. Temar na zbraň okamžitě dupl. Zobák sekáče se zabodl do země a piráta, který nemohl udržet rovnováhu, stáhl s sebou. Temar mu zabodl meč do břicha a rozpáral ho ze strany na stranu.

	Uhnul před zápachem krve a vnitřností a všiml si, že má hned vedle sebe Glanea a nějakého horníka z Edisgessetu, kterého neznal. „Strhněte to!“ křikl a kopl do chatrné zdi přístřešku. Zpod dřeva se ozval tlumený výkřik a Glane vyrazil kupředu. Vytáhl z trosek mladou ženu se zalehanými tmavými vlasy, oblečenou do špinavé košile a příliš velkého živůtku. Vystrašeně se schoulila jako dítě.

	„Neublížíme ti,“ sliboval jí vynervovaný Glane.

	„Svaž ji,“ přikázal Temar nelítostně. „Nikomu nevěř, pokud nemáš důvod.“

	Glane zaváhal, ale horník ne. Hodil dívku obličejem k zemi, jedno koleno jí přitiskl na záda a bez ohledu na její vzlyky jí svázal zápěstí a kotníky kusy plátna.

	Temar popadl dech a zhodnotil situaci. S radostí spatřil, že tábor padá pod kellarinskými botami a meči a kolem se válejí mrtví piráti a pirátky. Pomsty chtiví kolonisté spolu s vojáky obklopili několik stále bojujících nepřátel.

	„Vezmi ji támhle, chlapče.“ Horník kopnutím obrátil dívku na záda a trhl hlavou k pobřeží, kde Vaspret štěkal rozkazy na muže hlídající svázané zajatce umlčené roubíky. Glane se tvářil rozpačitě, ale hodil si dívku na rameno a odnesl ji jako pytel obilí. Horník si pospíšil ke kamarádům, kteří zápasili s nějakými blázny, jež si mysleli, že se schovají ve stanu.

	Temar se rozhlédl po břehu a viděl, že Halicini žoldnéři se potýkají s nejbojovnějšími piráty, jejichž jedinou nadějí bylo zabít nebo být zabit. Bojovali o každou píď země, jejich boty se zarývaly do krvavé trávy, plivali a nadávali žoldnéřům, stejně tak odhodlaným zatlačit je zpět. Kov řinčel a skřípal, na nějaké rozmachování nebyl prostor. Místo mečů došlo na rány pěstmi a dýkami, které bodaly do obličejů a hlav. Podíval se na celou linii a okamžitě si vzpomněl na lekce z časů v kohortách.

	„Otáčejí se, zatraceně! Ke mně!“ zařval Temar a zamával mečem na své muže. „Nenechte je dojít ke břehu!“ Kdyby bojující skupina zatočila ještě víc, piráti by měli šanci utéct k lodím schovaným ve skalách pod táborem. Námořníci z Palmarie a Střevle ničili všechno, co by mohlo plavat, protože však nestáli na vrcholku jako Temar, nemohli čluny vidět. Rozlícený Temar se rozběhl přes trávu. Ať se propadne, jestli nechá tu havěť uprchnout.

	Sotva vyběhl, spatřil v táboře pohyb. Brány narychlo postavené pevnosti se otevřely a vyběhl Muredarch v čele vyjící bandy svých nejvěrnějších. Piráti unavení bojem se rozprchli, za což někteří zaplatili nejvyšší cenu. Řady nových pirátů a žoldnéřů se střetly s rachotem, jako by se strhla bouře. Muredarch se držel ve středu, kde ho nešlo vzhledem k jeho výšce přehlédnout. Oháněl se dvouručním mečem a kolem něj se záhy začali kupit mrtví a zranění.

	Temar marně zatoužil po luku nebo kuši a schopnosti je používat, ale pokračoval se svými muži na pobřeží. Museli piráty odříznout od břehu. Nemohli to stihnout. To ho rozčilovalo. Nedokáže to. Další selhání.

	Pak se bojující zástup otřásl. Pirátská zloba se proměnila v úžas a nakonec v hrůzu. Halicini žoldnéři využili prvních známek slabosti a s novou vervou se pustili do nepřátel. Temar a jeho muži se prodrali kolem zadních vojů a klouzali po oblázcích, odhodlaní zahradit pirátům cestu.

	Temar se snažil zahlédnout, co změnilo situaci v bitvě. Byl to Darni a jeho uprchlíci, kteří se vyřítili z lesa za táborem. Někteří měli místo mečů kyje ze zelených větví, ale čouhající zbytky větviček zraňovaly ruce a obličeje stejně dobře. Bylo jich sice málo, jak se Temar obával, ale protože se chtěli očistit od hanby z ústupu, bojoval každý z nich za dva.

	„Držte se u sebe!“ Řada pirátů se opět zachvěla a Muredarchův hlas prořízl hlomoz bitvy. Jeho muži se seskupili do hrozivé parodie na vycvičenou jednotku.

	„Zpátky!“ Na Muredarchův povel zahájili piráti pomalý ústup.

	„Bijte je!“ křikla Halice a žoldnéři spustili nadávky.

	„Ke mně!“ Temara obklopila jeho jednotka, hradba kůže a oceli. Temar bodal a sekal, toužil po krvi a pomstě, ale piráti se drželi a raději se snažili zranit Temarovy muže, než aby dbali na vlastní bezpečnost. Nebyl to bezhlavý úprk, ale disciplinovaný ústup do bezpečí ohrady.

	Jestli se tam Muredarch opevní, napadlo Temara, budou ho muset vykouřit. Sotva na to pomyslel, za bitevním polem vzplály šarlatové plameny a tak dokonale ho překvapily, že toho jeden pirát využil a jeho zbraň se zařízla Temarovi do předloktí.

	„Chcípni!“ Temar udeřil muže mečem do obličeje a umlčel tím jeho triumfální výkřik. Potom meč obalený krví a hlenem vytrhl. Mrtvý upadl dozadu a Temar vystoupil z řady; jeho bojovníci instinktivně uzavřeli vzniklou mezeru. Temar vyrážel na všechny strany, aby zjistil, co se děje u ohrady, a snažil se v rámusu kolem zaslechnout nějaký náznak.

	Ohrada hořela. Rudý magický oheň šlehal vysoko k modrému nebi a stoupal z něj černý kouř. Je to Allinina práce? napadlo Temara a vzápětí mu v hlavě vybuchla bolest. Zavrávoral a přitiskl si ruku na spánek, aby nahmatal šipku nebo ránu po šípu. Uslzenýma očima zamžoural na dlaň, ale žádnou krev neviděl.

	Bitva se zvrhla v chaos; všudypřítomná bolest postihla přátele i nepřátele. Muži i ženy padli na všechny čtyři a někteří se škrábali do hlav tak silně, že jim začala téct krev. Jiní se bolestí stočili jako plačící dítě. Temarovi se podlomily nohy, ale přinutil se zůstat stát. Otupěle vrávoral k Palmarii a neohrabaným máváním mečem se mu podařilo odrazit křičícího piráta, který mu vběhl do cesty.

	„Ach, synku, kdo tě dovede do dospělosti? Hořím, všechno hoří, všude je oheň. Nemám sílu ani vůli, abych ho uhasil. Odpusť mi mou slabost.“ Moinova bolest Temara trýznila. Hořel jeho otec sžíravým žalem, když ho spalovala horečka neštovic?

	Darige plakal pro své rodiče, oči mu vysychaly rychleji, než je slzy dokázaly zaplavovat, rozbolavělá víčka se skoro nehýbala, nedokázala skrýt zářivou smrt třepotající se kolem. „Jak budeš žít bez darů, které ti dávám? Kdo ti přinese palivo a jídlo, abys přežil smrtící zimu?“ Rudá kůže plná puchýřů, rozškrábaná a popraskaná. Darige viděl svého otce, šedého a zmrzlého v posteli, kde zemřel vyhladověním.

	Temar si utřel provinilé slzy. Kdyby s pošetilou smělostí nevyplul na Kel Ar’Ayen, mohl být s dědečkem u jeho smrtelné postele. Proč ho opustil, nechal ho zemřít oloupeného o příbuzné?

	„Proč jsem ti nikdy neřekla, že tě miluju, Duhele? Teď zemřu a ty se to nikdy nedozvíš. Nikdy nepoznám dotyk tvých rtů a tvého těla. Ilkehan říkal, že se máme osvobodit od takových pout, ale kde je teď, když umírám tak sama?“ Yalda bojovala o nadechnutí, i když jí falešný vzduch spaloval krk a plíce. Vlasy se jí kroutily v marné snaze utéct z dosahu plamenů, rozpadaly se do nicoty, všechna krása, na niž byla tak pyšná, se změnila v ošklivost.

	Řev mučivé smrti v plamenech vyplnil Temarovu mysl. Zatímco bojoval s bolestí, nesnesitelnými vzpomínkami a lítostí, dovrávoral k lodi a uchopil smolou napuštěnou síť zavěšenou na boku. Poraněnou ruku měl kluzkou krví. Křik a pláč ho přepadal ze všech stran a bolest v hlavě mu hrozila rozštípnout lebku. „Tur-ryal,“ zasípal. „Tur-ryal en arvenir.“ To mu projasnilo mysl natolik, že se dokázal vytáhnout o pár ok výš. „Tur-ryal en arvenir mel edraset.“

	Éterické zaklínadlo vystrčilo okolní bolest za hranice jeho těla. I když se pořád cítil, jako by ho bičovali zaživa, byl to jen pálivý pocit, ne pronikavá hořkost sebeobviňování. Ztuhl hrůzou, protože cítil, jak se nad ním přeneslo přání smrti, potom si však uvědomil, že Muredarchovy adepty nijak nezajímá. Snažili se uvrhnout krvavou pomstu na mágy, kteří jim určili smrt v plamenech.

	Temar cítil, jak umírající Elietimm obrátili svou vražednou vůli proti Larisse. Spatřil šlehající plameny a dívku obklopenou stříbrným magickým světlem, ať nechal oči otevřené či zavřené. Její štít ztrácel na síle, tál pod útokem Elietimm a Temar si přál, aby se byl býval naučil víc Umění. Hledal v paměti nějaké zaklínadlo, kterým by mohl obklíčené čarodějce pomoct. Žádné však neznal, nebyl k ničemu, prostě nic neuměl. To bylo bolestivější než agónie, která bušila do jeho napůl uzavřené mysli. Přece musí něco udělat. Jestliže nemůže za Larissou, musí pomoct ostatním mágům. Přepadl přes zábradlí na Palmarii a žuchl na palubu. Námořníci všude kolem bojovali se zdrcující bolestí, jeden muž křičel, protože spadl z lanoví a zlomil si obě nohy.

	Temar se postavil na nohy a spatřil Guinall, která klečela vedle Allin ležící na zemi jako hromádka neštěstí. Temarovo srdce se sevřelo v nejhorších mukách.

	„Guinall,“ zachrčel a vrávoral k nim. „Pro lásku Saedrinovu, pomoz mi!“ Guinall vzhlédla a zoufale se tiskla k Allininým rukám. „To dělají Elietimm. Ochránila jsem Allin a Usáru, ale na Larissu nedosáhnu.“

	Temar kývl a hned si přál, aby to neudělal. „Jsou tam,“ ukázal k planoucímu peklu v ohradě a zhluboka se nadechl. „Musíš to ukončit. Jsi jediná, kdo se k nim dostane. Jinak mágy nezachráníme.“

	Guinall se na něj podívala s hrůzou v očích.

	Temar ji chytil za ruce. „Jsi jediná, kdo jim může dopřát smilování. Při Ostrinových očích, necháš je takhle umírat?“

	Jestliže Guinall byla už předtím bledá, teď získala barvu staré kosti. Tiskla Temarovu ruku na Allininy studené prsty tak silně, až se bál, že mu do smrti zůstanou jizvy.

	„Udělej pro ni, co dokážeš,“ zašeptala chraptivě a pevně zavřela oči, temné modřiny v důlcích. „A pro Usáru.“

	Temar se pokusil ochránit Allin křehkým zaklínadlem. Jeho schopnosti se okamžitě rozpadly pod náporem živlového chladu, kluzkého a tvrdého jako led. Nehybný chlad temných jeskyní ztracených pod zemí jí pronikal až do kostí a popíral zákeřné vychloubání elietimmského umění, že ji spalují žhavé plameny. Temar se jí snažil půjčit veškerou svou sílu, protože Elietimm se v ní snažili uvolnit energii elementálního ohně, aby ji zničili zevnitř. A co Usára? Chlad Temara otupoval jako pád do ledové vody, zkusil to však znovu, podržel Usárův obraz v mysli a dál po něm pátral. Z chladu se stal ostrý, pálivý severák a Temar se před ním skrčil, ale než ho jeho schopnosti docela opustily, uvědomil si, že chlad chránící Allin ochraňuje i druhého mága.

	„Eda verlas Moin ar drion eda. Verlas Yalda mal ar drion eda. Darige verlas ar drion eda.“ Guinall prozpěvovala litanii, kterou Temar ještě nikdy neslyšel, a ze zavřených očí jí tekly slzy. „Ostrin an abrach nur fel,“ dodala modlitbu.

	Trýzeň umírajících kouzelníků utichla, ale pomalu. Temar si utíral z obličeje studené slzy a přes zbytky nedokonalého ochranného štítu stále cítil drásavou bolest. Dole na pobřeží se někteří probírali rychleji než ostatní.

	Jedním z nich byl Muredarch. Vysoký pirát utíkal po svahu k hranici lesa, kde se Darni potácel nad ležící postavou, která nemohla být nikdo jiný než Larissa. Ve svém soustředění na kořist si pirát nevšiml, že ho pronásleduje Halice. Za ní se se zoufalým odhodláním vztyčovali žoldnéři.

	„Hlídej Allin.“ Úsilí, které musel vyvinout, aby Allin opustil, málem jeho rozhodnutí zlomilo, ale přinutil se dojít k lanu přehozenému přes palubu. Pálení provazu do dlaní přivítal, i pulsující bolest v ráně na předloktí; odvádělo to jeho myšlenky od starosti o Allin.

	Utíkal mezi piráty a žoldnéři, kteří se buď probírali nebo zůstávali v bezvědomí, a ozvěna předsmrtné agónie kouzelníků s každým krokem slábla. Odhodlání potrestat Muredarcha ho naplnilo novou energií. Vůdce pirátů už doběhl k Darnimu a snažil se prorazit jeho obranu. Mohutný bojovník se bránil, ne však s obvyklou zručností; každý obranný chvat byl slabší a slabší, každý pohyb příliš pomalý. Temar skoro vykřikl, aby Darniho povzbudil, ale protože Halice už byla u něj, držel jazyk za zuby. Darni padl a Muredarch vítězoslavně vykřikl. Halice mu však radost rychle zkazila. Vletěla na pirátova nechráněná záda a její špinavý meč jedním máchnutím odhalil krvavé maso i lesknoucí se žebra.

	Muredarch zařval jako raněný býk, otočil se a máchl dvouručákem. Halice uchopila svůj jedenapůlruční meč oběma rukama a nastavila úderu překážku, která ho na místě zastavila. Zůstala pevně stát a pak vyrazila hruškou na jílci proti Muredarchovým očím; pirát couvl a Halice vyklouzla zpod smrtícího oblouku jeho meče. Muredarch zaútočil znovu a pokusil se jí podseknout nohy. Halice však úder vykryla a následoval její vlastní výpad. Mrštně uskočila z nebezpečí a plivla na Muredarcha.

	Temar chtěl vykřiknout, aby dal Halici vědět, že jí jde na pomoc, ale netroufal si ji vyrušit. Muredarch zvedl obrovský meč nad hlavu, žoldnéřka však nečekala, až ji přesekne vejpůl. Vyrazila vpřed a do strany a podřízla Muredarcha v podpaží. Temar musel tiše zajásat, když spatřil vystříknout čerstvou krev.

	Halice se svým pohybem dostala za Muredarcha a pirát upřel vražedný pohled na Temara. Poraněnou paži si tiskl k tělu, jenže dokázal tím velkým mečem zacházet i jednou rukou. Skočil po Temarovi se šílenstvím v očích. Halice ho bodla do zad a špička jejího meče mu vyjela přímo nad bokem. Muredarch klesl na kolena a Temar mu jedním čistým pohybem uťal hlavu. Teplý proud krve z pirátova hrdla mu promáčel bok a stehno. V radosti nad smrtí záludného zloducha si toho ani nevšiml.

	„Dobrá práce. Urozený.“ Halice vytrhla z mrtvoly meč a pozdravila jím Temara. Pod vrstvou potu a špíny byla bledá. „Předpokládám, že ten pokus rozmáčknout nám hlavy mají na svědomí kouzelníci?“

	Temar se zašklebil. „Podělili se s námi o své utrpení, když se smažili v ohni.“

	„Kdo zapálil ohradu, Allin?“ zeptala se Halice.

	Úzkost na okamžik stáhla Temarovi hrdlo. „Nevím. Neřekl bych. Je zraněná.“ Zamířil zpátky k lodi, ale zastavilo ho zasténání.

	„Do háje, Darni.“ Halice si klekla vedle padlého válečníka. Obličej měl zakrvácený, tvář rozříznutou a v místě, kde mu rána rozbila čelist, byly vidět bílé zuby. Muredarchúv druhý útok ho zasáhl níž a přesekl mu svaly i šlachy v rameni. Darniho krev stékala na zhroucenou postavu pod ním.

	„Pomoz mi,“ zavelela Halice. „To je Larissa.“

	Temar si třesoucíma se rukama sundal kabátec a roztrhal košili promáčenou potem a krví vlastní i cizí. Sténajícího a ztěžka dýchajícího Darniho položili na zakrvácenou trávu. Temar se snažil zavázat mu rány. „Přežije?“

	„Bylo by pro něj lepší, kdyby ne.“ Halice se tvářila vážně a zkoušela, jestli Larisse tluče srdce. „Tahle už se obhajuje před Saedrinem. Do prdele. Darni mohl Muredarcha zabít. Snažil se bránit její tělo a proto takhle dopadl, blázen!“ Tón jejího hlasu byl ale spíš smutný než rozzlobený.

	Temar se zamračil. „Nevidím žádnou ránu.“ Všechna krev na Larisse patřila Darnimu; prolil ji ve snaze ochránit lásku svého pána. Napůl čekal, že místo čarodějky najde jen zčernalé, pokroucené tělo.

	Halice nechápavě zavrtěla hlavou a dál opatrně ohmatávala Larissino tělo. „To ví jen Poldrion, co ji zabilo – a ten nám to neřekne.“

	Darni opět zasténal, obrátil oči v sloup a snažil se mrkáním odstranit krev, která ho oslepovala. Zvedl zdravou ruku a ukázal na stále hořící kruh, který se stal pohřební hranicí pro tři Elietimm.

	Temar pochopil, co chce říct. „Ohradu zapálila Larissa?“

	Darni souhlasně zavřel oči.

	Temar se podíval na Halici. „Schytala jejich nenávist plnou silou. Cítil jsem to.“ Vstal. „Musím se podívat na Allin a Usáru.“

	Klopýtl a rozběhl se k lodím, aniž by čekal na Halicinu odpověď. Žoldnéři, kteří se probírali z útoku Umění, doráželi omráčené piráty. Ani nepomysleli, že by jim dali možnost přežít. Rosarn na břehu přikázala své jednotce, aby sebrala padlým a zajatcům zbraně a všechno cenné.

	Temarovi to bylo jedno. Ať Halice kořist rozdělí podle vlastního uvážení. Temarovi záleželo jen na Allin.

	Všechny klouby a kosti v těle protestovaly, když šplhal na Palmarii. Rána na předloktí ho pálila. „Komtesa Guinall, kde je?“ vyštěkl na námořníka, který spíš ze zvyku než z nutnosti svíjel klubko lana.

	„V zadní kajutě,“ odpověděl otupěle.

	„Je živá?“ ptal se Temar a prudce otevřel dveře.

	Guinall klečela na podlaze, tvář skrývala v dlaních a ramena se jí třásla. Allin nehybně ležela na kavalci a obličej měla obrácený ke zdi. Usára ležel na druhé straně, ruce měl složené na hrudi, hlavu zakloněnou a tváře bledé a propadlé.

	„Je živá?“ Temarův hlas ztvrdl vztekem zrozeným z hrůzy.

	„Sotva.“ Guinall si utřela slzy a na tváři jí zůstaly špinavé šmouhy. „Nemůžu je zahřát,“ vzlykala. „Ani jednoho. Ať se snažím, jak chci. Nemůžu je zahřát.“

	Obrátila oči v sloup a Temar ji jen tak tak chytil, než upadla na zem.

	
Kapitola osmá

	Gamaru Tilotovi, učenci z univerzity v Colu,

	od Elyho Laisena, Hadrumal

	 

	Drahý Gamare,

	v našich knihovnách se v poslední době našlo pár zajímavostí a našeho společného přítele by tohle mohlo zajímat. Vypadá to, že to bylo napsáno během poslední generace, dost možná v posledních letech. Originál je poezie, ale horalka, která ho přeložila, je moc hloupá, než aby něco takového sama složila.

	 

	Pověst o spálení Haeldasekke

	 

	Muži z Dachasekke dlouho sdíleli Tulení ostrov s muži z Haeldasekke. Na ostrově nebyly žádné kameny, muži obojí krve se proto vraceli do svých vlastních kruhů pro spravedlnost, s prosbami a pro rady.

	Za nejsvětlejší noci se stalo, že předkové seslali vizi na klanového vůdce Dachasekke a on přísahal, že vztyčí kruh na Tulením ostrově na skalnatém pahorku, na němž nebyla půda vhodná pro zorání ani píce pro zvířata. Klanový vůdce Haeldasekke podobnou vizi neměl, přestože však jeho slovo mělo větší váhu, nezpochybňoval právo Kolbina z Dachasekke uctít mrtvé na své půdě.

	Všechno bylo dobré, dokud nepřišel čas sklizně. Pak lidé z Dachasekke pozvali ty z Haeldasekke přebývající na Tulením ostrově, aby vkročili do jejich kruhu a uctili ty, kteří spočívají pod zemí. Klanový vůdce Haeldasekke se rozhodl, že získá více půdy, chce-li Dachasekke být tak štědrá. Po žních posunul hraniční mezníky a zabral celé Malé bažiny.

	Klanový vůdce Dachasekke se rozzlobil a zavolal Scafeta z Haeldasekke, aby se s ním setkal na černých písčinách míru, které leží v úžině mezi jeho pevností a Tulením ostrovem. Zavolal také Fedina z Evadasekke, aby posloužil jako mluvčí zákona, ale lidé z Haeldasekke ho nepřijali. Nenavrhli ani vlastního mluvčího zákona a popřeli, že by provedli něco špatného, co by žádalo přítomnost mluvčího zákona na jejich území. Klanový vůdce Haeldasekke nechtěl diskutovat o meznících a místo toho Kolbinovi z Dachasekke sdělil, že se v době zabíjení koz chystá spojit své panství s dcerou z Kehannasekke.

	Kolbin z Dachasekke viděl, že by tak měl nepřátele na obou stranách. Smířil se s tím a zabil ty, kteří pozvali muže z Haeldasekke do svého kruhu. Pak se stáhl zpět do pevnosti. V době zabíjení koz se Scafetův syn Osmaeld provdal za Renkanu, dceru Rafekana z Kehannasekke, pod klenbou z trávy. Byl to dobrý chlapec se silnýma rukama a ona měla plodné tělo a hezkou tvář. Ke svatbě nebyl přizván mluvčí zákona jako svědek, neboť Scafet z Haeldasekke a Rafekan z Kehannasekke se dohodli na ceně za nevěstu i věnu. Oba rody slavily až do konce noci.

	Přišly dny temnoty a hladu a všichni lidé se stáhli k domácím ohňům. Přišla nejtemnější noc a pak se rozneslo, že po východu slunce se před síní pevnosti v Kehannasekke objevil kůl opovržení. Byla na něm vyryta podoba Renkany a Scafeta, který ji používal, jako pes používá fenu. Nikdo nevěděl, čí ruka kůl zasadila. Rafekan ho spálil, popel rozprášil do moře a ignoroval ty, kteří mu vytýkali, že to není chování hodné muže.

	Následující noc vyhořela síň v pevnosti v Haeldasekke.

	Všichni, kteří se v ní nacházeli, zahynuli. Když oheň vychladl, byli nalezeni mrtví zamčení ve skříních v ložnicích a hlavní brána uzavřená zvenčí. Všechny kosti byly ohořelé a zlámané a nikoho nebylo možné pohřbít bez újmy na cti. Klanový vůdce Thrielsekke, jehož sestra byla ženou Scafeta z Haeldasekke, požadoval, aby Rafekan z Kehannasekke přivolal mluvčího zákona, a ten aby stanovil pravdu o tom zlém skutku. Klanový vůdce z Kehannasekke odmítl s tím, že Scafeta stihl hněv jeho předků za to, že zneuctil ženu svého syna.

	V prvních dnech následujícího léta svrhl Ilkehan z Kehannasekke svého otce Rafekana, a neboť byl schopný, stal se klanovým vůdcem. V čase žní si Ilkehan z Kehannasekke a Kolbin z Dachasekke rozdělili Tulení ostrov mezi sebe. Klanoví vůdci z Thrielsekke a Evadasekke žádali, aby své jednání vysvětlili před mluvčím zákona, ale nenalezli nikoho, na kom by se všichni shodli.

	V době zabíjení koz vztyčil klanový vůdce Kehannasekke kruh pro lid z Tuleního ostrova, nyní Kehannasekke, na skalnatém pahorku, kde nebyla půda vhodná pro zorání ani píce pro zvířata.

	Kehannasekke, ostrovy Elietimm,
jedenáctý den předletí

	Mojí první myšlenkou po probuzení byl údiv nad tím, že jsem dokázala zavřít oči na tak dlouho, abych usnula. Tou druhou byla touha dostat se z téhle černé díry. Vzápětí už jsem stála na nohou.

	„Livak?“ ozval se Ryšad odněkud ze tmy.

	„Koho jsi čekal?“ přidal se pobaveně Sorgrad.

	„Nějakého dávno mrtvého Elietimma?“ přeptal se škodolibě Gren.

	„To není k smíchu,“ pravila jsem přísně. Uvědomila jsem si, že jsem měla pod hlavou Ryšadův kabátec, a sehnula jsem se pro něj. Nikdo mě nemohl vidět, přitiskla jsem si ho proto k nosu a vdechla uklidňující vůni.

	Kameny začaly zářit magickým světlem. „Dobré ráno.“ Šiva vystrčil své dlouhé končetiny z výklenku a zívl. „Neumíte si představit, jak jsem tu zdřevěněl.“

	„Já ano, věř mi.“ Natáhla jsem ruce nad hlavu v marné snaze protáhnout si záda. „Příště se raději vyspíme v pořádné posteli.“

	V sílícím světle jsem spatřila Ryšada sedět pod schodištěm. Vrhl po mně slibný úsměv. Drze jsem na něj mrkla a pak jsem zvážněla. „Víme, jestli Elietimm ještě krouží kolem?“

	„Když jsem se vzbudil, šel jsem se podívat nahoru.“ Gren pokrčil rameny v bledém světle vycházejícím ze stěn. „Nikoho jsem neslyšel.“

	„To je dobrá zpráva.“ Sorgrad se bezstarostně posadil do jednoho výklenku plného kostí. „Špatná zpráva je, že je to opravdu jediná cesta ven.“

	„Opravdu,“ potvrdil Ryšad náš předpoklad. Jestliže cestu nenašli ani bratři vychovaní v horách protkaných jeskyněmi, ani Ryšad se svými znalostmi kamenictví, tak tu žádná nebyla. „Šivo, můžeš zjistit, jestli je někdo nahoře?“

	Světlo potemnělo do jezírka mechové zeleně kolem mága a v jeho dlaních se objevila loužička vody. Zašklebil se. „Mohl by mi tam někdo kápnout inkoust, prosím?“

	Ryšad sáhl do váčku na opasku.

	„Proč s sebou nosíš inkoust?“ zeptal se Gren.

	„Nikdy nevíš, kdy ho budeš potřebovat.“ Ryšad mága sledoval stejně upřeně jako my ostatní. „Jen rychle nakoukni, Šivo. Neradi bychom, aby tě oddělal nějaký adept toužící pomstít Ilkehana.“

	Šiva přikývl. „Nikdo tam na nás nečeká.“ Opláchl si vodou obličej, aby vyhnal spánek z očí. Chtěla jsem ho upozornit, že v ní je inkoust, ale protože jsme byli pořád modře pomalovaní, nemělo to smysl.

	„Kam půjdeme?“ Sorgrad seskočil na podlahu a šel ke schodišti. Jeho kroky se rozléhaly na kamenné podlaze. Připojila jsem se k němu, Gren postrčil Šivu a zaujal pozici zadního strážce.

	„Vypadneme co nejdál odsud a pak dáme Halici a Temarovi vědět, že Ilkehan už je vyřazený ze hry. Můžou začít házet Muredarcha a jeho přístavní krysy do oceánu.“ Ryšad mě vzal za nataženou ruku a vytáhl mě nahoru. Rychle jsem ho políbila a vrátila jsem mu kabátec.

	„Potřebuju se oholit,“ zašklebil se.

	„Protentokrát ti to odpustím,“ poškádlila jsem ho.

	Sorgrad vyrazil po úzkém schodišti jako první. Já jsem šla za Ryšadem a byla jsem vážně ráda, že můžu tu příšernou kostnici opustit, takže jsem se musela držet, abych do něj nenarazila, protože kladl nohy na schody pomalu a co nejtišeji. To mi připomnělo, že nejsme v bezpečí, dokud nebudou Elietimm se svými záhadnými schopnostmi a intrikami daleko za námi. Do té doby jsme museli dávat pozor na každém kroku. Nikdo se ještě nedostal na šibenici za to, že by byl moc opatrný.

	Nikdo tak ovšem ani nezbohatl. Napadlo mě, jakou odměnu nám sieur D’Alsennin asi dá. Protože jeho vojáky vede Halice, mohl by Temar od pirátů získat tolik kořisti, že zalepí žalostnou díru v kellarinské kase. Já budu také potřebovat pěkně plnou truhličku, abych se mohla pustit do obchodu s vínem.

	Ryšad přede mnou zastavil a tím mě vrátil do přítomnosti. Sehnul se pod kamennou deskou a chystal se ji zvednout. Sorgrad měl v každé ruce dýku. Kývl a Ryšad poklop zvedl a pustil.

	Oba vyskočili z díry současně. Ryšad ji oběhl na jednu stranu a pátral po všem nečekaném. Sorgrad se s ním setkal z druhé strany.

	„Všude čisto.“

	„Tady taky nikdo.“

	To mi stačilo, vylezla jsem ven. Nahoře začínalo ráno a světlo bylo pro mě zpočátku nepříjemně jasné. Obloha byla bledě modrá a ze západu připlouvaly nepravděpodobně nadýchané mráčky. Vítr byl po noci v nehybném tichu kostnice chladný a osvěžující. Pak se ke mně donesl pronikavě ostrý pach spáleného dřeva a rozkašlala jsem se. Snažila jsem se přestat, ale jen jsem se málem udusila.

	Ryšad mě chytil za ruku. „Pozor, kam šlapeš.“

	Zamrkala jsem skrz slzy a spatřila jsem, že vrcholek pahorku je zasypaný kousky rozbitých kamenů a spálených dřevěných třísek.

	„Kvalitně odvedená práce, řekl bych,“ poznamenal Sorgrad pyšně.

	„Rozhodně,“ souhlasil Šiva sarkasticky.

	„Má někdo nějaké jídlo?“ Gren opatrně popošel na kraj pahorku a schoval se za zlomeným pahýlem monolitu.

	Konečně jsem přestala kašlat. „Já ne.“

	Ryšad pokrčil rameny. „Promiň.“

	„Když zachráníte svět v baladě, hrdina skončí na hostině a pak dostane povolnou princeznu,“ vrčel Gren. „Snad se aspoň dostaneme zpátky včas, abychom Halici pomohli s piráty.“

	„Čím dřív jim dáme vědět, co se stalo, tím líp,“ připustil Ryšad.

	„Mám čarovat tady?“ podíval se na něj Šiva.

	„Čas běží,“ ozvala jsem se.

	Ryšad pokrčil rameny. „Uvidíme, co se stane.“

	„Budu pracovat tak jemně, jak to půjde.“ Šiva sáhl do brašny pro stříbrný tácek a pak zaklel. „Nemám svíčku.“

	Sorgrad sebral ze země orosený úlomek zčernalého dřeva. „Zkus to s tímhle.“

	„Pokusím se.“ Šivovi se podařilo vyloudit z třísky slabý červený plamínek. „Usáro?“

	Všichni jsme napjatě čekali. Nic se nedělo. Šiva se zamračil a zhasl plamen. „Asi spí.“ Narovnal se a znovu zapálil dřevo. „Allin? Allin, to jsem já, Šiva.“

	Tácek zůstával zatvrzele prázdný. Podívali jsme se na Šivu a moc mě nepotěšilo, že se tváří stejně nechápavě jako já.

	„Nechceš něco jiného lesklého?“ Gren sáhl po přezce brašny.

	Šiva se zamračil. „To by nepomohlo.“

	„Co by pomohlo?“ zeptal se bez okolků Ryšad.

	Šiva neodpověděl, zapálil třísku a důkladně se soustředil. „Larisso?“ Dřevo planulo divokou červení. „Kruci!“ Šiva mávl dřívkem, aby oheň uhasil, a vzápětí ho zase zapálil. „Darni!“

	„Přece všichni nespí?“ Slyšela jsem, jak se mi do hlasu vkrádají obavy.

	„Nějaká éterická překážka?“ přemýšlel Ryšad.

	„Tady už žádná síla není,“ pronesl Sorgrad a Šiva zavrtěl hlavou. „Je to stejné jako v hargeardu v Shernasekke; na magii nemá co reagovat.“ Udělal pár kroků dokola. „Kdyby tu něco bylo, zaslechli bychom zvonění.“

	Ryšad se v myšlenkách nacházel daleko odsud. „Musíme dát Temarovi a Halici vědět, že mohou napadnout piráty. Šivo, co ještě můžeš dělat? Livak, můžeš nějak kontaktovat Guinall?“

	„Bohužel ne.“ Mrzelo mě, že jsem ho musela zklamat.

	„Zkusíme se tam podívat.“ Šiva odhodil dřívko a klekl si na vlhkou trávu. Položil na ni tácek a rosa se zaleskla, sjela po stéblech, přelila se na kov a vytvořila sílící smaragdovou vrstvu. Ryšad podal Šivovi nádobku s inkoustem a mág přidal do vody malou kapku.

	Shlukli jsme se kolem. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že zelená mlha zmizela, protože nejdřív jsme spatřili zelené listy téhož odstínu. Šiva vedl vizi po pobřeží, dokud jsme nespatřili tábor, ohně a kolem pobíhající lidi.

	„Vypadá to normálně.“ Držela jsem úlevu i obavy pevně na uzdě. Viděla jsem víc ohňů, než bych čekala, ale mnohem méně lidí.

	Ryšad to viděl také. „Kde je Halice? Temar?“

	Šiva neposlouchal. S úlevou si oddechl, protože našel Pereda, který stál před pirátskou chýší a mluvil s někým, koho jsem neznala. Ať to byl kdokoli, někdo ho pořádně zmlátil.

	Zůstala jsem v klidu, aby se Šiva mohl dostatečně přesvědčit, že jeho přítel je v pořádku.

	Gren tolik taktu neměl. „Kde je sakra Halice?“

	„Dej mi chvilku.“ Peredův obličej se rozplynul a voda zmatněla do nefritové zeleně, než se opět rozzářila novým kouzlem.

	„Tady je,“ pravil Šiva s upřímnou úlevou.

	Zamžourala jsem na obraz v tácku. „Kde?“

	„Přistáli na Suthyferu,“ vyjekl Ryšad.

	„Vážně?“ Sorgrad přestal kroužit po pahorku a přidal se k nám.

	„Přišli jsme o celou zábavu,“ nadával Gren. „Nebudeme mít s kým bojovat a nedostaneme podíl na kořisti.“

	Šiva se stále soustředil na kouzlo. „Co se tu stalo?“ Obraz nám ukázal vypálené zbytky ohrady, které právě strhávalo několik žoldnéřů.

	„Zdá se, že nejsi jediný, komu trochu ujela ruka s ohněm,“ usmála jsem se na Sorgrada, který výjev se zájmem studoval.

	„Jak Halice věděla, že mohou bezpečně zaútočit?“ divil se Šiva.

	„Dobrá otázka.“ Ryšad byl však spokojený. „Hlavně že je po bitvě a vyhráli jsme.“

	„Nemohl to být snadný boj, ani bez Elietimm,“ podotkla jsem. „Jestli Usára a ostatní použili všechny své schopnosti, nejspíš ještě spí.“

	Nebylo pochyb, že naši přátelé přístaviště zcela ovládli. Spatřili jsme Palmarii a Střevli, velké jako miniaturní lodičky, které prodávali námořníci příliš staří na to, aby je někdo ještě najal, jak se pohupují v kotvišti. Po palubách pochodovali strážní a bylo na nich vidět, že žádný boj už nečekají. Halicini vojáci vynášeli z chatrných zbytků pirátského ležení kellarinský náklad a kolem stejně bezstarostně courali další strážní.

	„Rosarn, Vaspret, Minare.“ Vyjmenovávala jsem tváře, které jsem poznávala, a vzápětí jsem skousla ret, protože Šiva proletěl nad hromadami naházených těl. Museli to být piráti. S našimi mrtvými by se zacházelo uctivěji, jinak by na sebe Ostrin mohl vzít jeden ze svých legendárních převleků a přijít se zeptat na důvod.

	„Mágové nikde, Guinall nikde,“ pravil Ryšad.

	„Nejspíš sedí na lodi nad pořádnou snídaní,“ utrousil Gren pohrdavě. „A vznešení platí žoldnéřům, aby seděli na studené zemi a cpali se kaší.“

	„Šivo, můžeš se podívat do kajut?“

	„Ne bez…“ Čaroděj ztuhl a já jsem zaslechla, jak k nám vítr nese nevítaný zvuk.

	„Kozí zvonce.“

	„Kozí chcanky,“ zavrčel Gren. „Vsadil bych se, že včerejšek je odehnal aspoň na půl roku.“ Tasil dlouhý nůž.

	„Nechme to být,“ zaprosila jsem. „Viděli jsme, že Suthyfer je zajištěný. Nebudeme riskovat krky kvůli nějaké zbytečné potyčce s místními.“

	„Tohle má být práce pomstychtivých vílích lidí.“ Ryšad mávl rukou na vyhořelý kruh. „Kdybychom vykuchali pasáka ovcí, začnou všichni hledat někoho s mečem.“ Přejel si rukou po rozcuchaných kudrnách. „Šivo, můžeš nás se Sorgradovou pomocí dostat zpátky na Suthyfer?“

	Šiva zavrtěl hlavou. „Jedině po jednom. Trvalo by to dva dny, a mezitím bych musel spát na bezpečném místě.“

	„Nebudeme se rozdělovat,“ varoval Gren. „Ani my, ani ona.“

	„Musíme někde zalehnout, dokud nebudeme moct sestavit nexus a dostat se odsud všichni najednou,“ pravil Sorgrad pevně.

	„Nejbezpečnější místo bude Olretovo panství,“ navrhl Ryšad.

	„Tam bych nás mohl přenést všechny,“ pronesl Šiva.

	„Olretovo?“ Kvůli tomu, že jsem se soustředila na Ilkehana, zapomněla jsem na Olreta i jeho tajemství. „Chcete, abychom se vrátili do jeho pevnosti?“ Posadila jsem se na kus rozbitého kamene.

	„Jeho pradlena by nám mohla půjčit mýdlo.“ Sorgrad se podrbal na modrém předloktí, umazaném navíc od sazí. „Jestli mě Halice uvidí pomalovaného jako maškaru, nikdy mi to nepřestane připomínat.“

	„Některé z těch pěkných holek by mohlo zajímat, kam až ta modrá sahá.“ Gren se lascivně uchechtl a jeho předstíraná nevinnost byla ta tam.

	Ryšad se na mě upřeně podíval. „Co je s Olretem?“

	Gren pořád sledoval své vlastní myšlenky. „Rozhodně bychom se tam slušně nasnídali.“

	„Vzpomínáš si na tu zamčenou bránu na schodišti?“ prohodila jsem nenuceně. Všichni na mě okamžitě upřeli pozornost.

	„Ano,“ pronesl Šiva pomalu.

	Nebyl čas chodit kolem horké kaše. „Olret tam drží několik žen, zamčených v klecích a ve špíně jako zvířata. Tvrdí, že jsou ze Shernasekke a Olret je zajal, když spolu s Ilkehanem zaútočil na jejich domov.“

	„Proč ses o tom nezmínila dřív?“ zeptal se Šiva nevěřícně.

	„Nevěřila jsi jim?“ Ryšad nemarnil čas obviňováním, ale přísný záblesk v jeho očích mě varoval, že mu to budu muset o samotě vysvětlit.

	„Nevěděla jsem, čemu mám věřit. Dobře ovládají Umění, ale Olret nějak zavřel jejich moc do jedné místnosti. Chtěly, abych o nich pověděla jejich rodině v Evadasekke.“ Rychle jsem vzpomínala. „A ve Froilasekke a ještě někde jinde.“

	„Proč je Olret zajal?“ zeptal se Sorgrad a Šiva začal hledat mapu.

	„Aby si mohl z důvodu příbuzenství dělat nároky na Shernasekke, až se některá z dívek rozhodne, že jeho postel je lepší než vězení.“ Zamračila jsem se na Grena, který se chystal prohodit nějakou nevhodnou poznámku. „A zdá se, že elietimmští adepti drží své vědomosti v tajnosti. Ty ženy tvrdily, že znají Umění, jaké Olret nedokáže zvládnout. Po jejich tajemství touží taky.“

	Sorgrad pokrčil rameny. „To zní na Olreta celkem uvěřitelné.“

	„Nebo možná lhaly,“ váhal Ryšad. „Olret má možná k jejich věznění dobrý důvod. Nerad mluvím jako Mistal, ale máš jen jejich slovo.“

	Grena to zmátlo. „Ryšadův bratr,“ připomněla jsem mu. „Advokát u soudního dvora.“

	Šiva zvedl hlavu od mapy. „Nemůžu najít Evadasekke, ale tohle bude asi Froilasekke.“ Zvedl pergamen a ukázal prstem.

	„To je úplně na druhé straně ostrovů,“ řekla jsem bez nadšení.

	„Pro správnou vděčnost zachráněné panny bych šel ještě dál.“ Grenovi se zase zlepšila nálada.

	Ryšad po něm hodil nečitelný pohled a pak se obrátil na mě. „Předtím sis nemyslela, že bychom se do toho měli plést. Proč nám to teď říkáš?“

	„Kozy se blíží,“ varoval Sorgrad.

	„Olret nám byl ochotný pomáhat, dokud jsme plánovali zabít Ilkehana. Nevím, jak zareaguje, kdybychom se vrátili, pokud má svá vlastní tajemství.“

	„Nemá tušení, že o těch ženách víme,“ přemítal Ryšad.

	„Jsem pro, abychom nechali Olreta Olretem, ať si dělá co chce.“ Sorgrad se zamračil na Grena, kterého možná záminka pro boj očividně potěšila. „Do Rettasekke ani Shernasekke nám nic není. Dlužili jsme Ilkehanovi pomstu, teď je mrtvý a všichni mohou být spokojení. Pojďme domů a radujme se z odměny.“

	„Souhlasím.“ Zvedla jsem ruku, abych zarazila Sorgradův souhlas. „Ale nerada bych se sem za rok vracela, protože Olret zaujal Ilkehanovo místo.“

	„Tak co chcete dělat?“ zeptal se Sorgrad mě i Ryšada. „Zabít i Olreta?“

	„Nevím, co bychom měli udělat.“ Už jsem měla zabíjení plné zuby, i když se jednalo o zločince, ale Sorgradovi jsem to neřekla, protože by to nepokládal za důležité.

	Ryšad zamlaskal. „Olret se k nám zachoval slušně, ale to je pro hostitele povinností.“

	„A jestli Olret drží ty ženy pod zámkem, budou muset očernit jeho jméno.“ Rozhodila jsem rukama. „Teď už chápeš, proč jsem tím zbytečně nekalila vodu?“

	„Takže se vracíme?“ Gren se díval ze mě na Sorgrada a v ruce pořád držel nůž.

	„Do pevnosti ne, pokud nebudeme muset.“ Ryšad nejprve hledal souhlas u nás a pak u Šivy. „Můžeš nás zanést na nějaké klidné místo na Olretově území, než se nám podaří kontaktovat Usáru a budeme se moct vrátit domů?“

	Mág přikývl. „Viděl jsem takové místečko, když jsme veslovali u pobřeží.“

	„A co snídaně?“ kňoural Gren.

	„A co ty ženy a jejich tvrzení?“ mrzoutil se Šiva.

	„Možná by Guinall dokázala z Olretových snů vyčíst, jaká je pravda,“ napadlo mě.

	„Šivo, odnes nás odsud, prosím tě.“ Ryšad nastražil ucho na kozí zvonce. „Ať je Olret jakýkoli, jeho lidé na nás budou vlídní, zatímco tady to čekat nemůžeme.“

	„Záleží na tom, co si ten dotyčný myslel o Ilkehanovi,“ opáčil Gren.

	Jeho hlas ztichl, protože Šiva nás zahalil kouzlem. Vítr kolem nás vířil stále blíž a stále rychleji a chladil mě na tváři jemnou vlhkostí jižního moře. Vodopád a šedé skály zmizely a vítr zhoustl do azurové záře na samém pokraji vidění. Potom se mi závratná spirála dostala do hlavy a z příjemného chladu se stal mráz a únavné sychravo, ze kterého mě rozbolely kosti. Zavřela jsem oči a ztěžka polkla, ale pocit nohou zvedajících se nad zem mě tvrdě probral. Pak se mi země pod nohama ještě jednou zakymácela, zvedl se mi žaludek a už jsem utíkala na stranu.

	„Dobře, že jsme tu snídani nakonec neměli,“ zaradoval se Gren. „Právě bys ji promarnila.“

	Když jsem dozvracela, probodla jsem ho pohledem. Ryšad mi podal láhev s vodou, vypláchla jsem si ústa, odplivla jsem a otřela jsem si rty hřbetem ruky. „Kde to jsme?“

	„Ve vnitrozemí, kus od Olretovy osady směrem k pobřeží.“ Šiva nás přenesl na místo nedaleko tyčících se skal, které prorážely vyschlou zeleň na strmých svazích. Mezi námi a pevností se nacházely skály, trčící z jedné z hor střežících vnitrozemí. Byla pruhovaná nezvykle bledými suťovišti a na jedné stěně kdysi hladká linie skály praskla a zůstal po ní roztříštěný útes a hromada kamení pod ním.

	Sorgrad se zadíval k dlouhému pásu ranní mlhy, přikrývající moře. „Jak asi dopadla bitva o pevnost?“

	Gren měl jiné starosti. „Kdo tam asi bydlí?“ Ukázal na dlouhý nízký dům, obklopený shlukem zchátralých bud. Na štítových zdech svítily bledé záplaty kozích kůží, které se tam přibité sušily. Vítr změnil směr a přinesl k nám vůni kouře a nějakého jídla.

	„Myslíš, že bychom se tam mohli zeptat na jídlo?“ podívala jsem se na Ryšada.

	„Přinejhorším odmítnou.“ Zadíval se na jednu z menších budov, z jejíhož okna vystupovala pára. „Za možnost vykoupat se a oholit zaplatím zlatem.“

	Sorgrad už vyrazil k samotě. „Umyjeme se, najíme a pak se zkusíme spojit s Usárou.“

	„Moment,“ řekl podrážděně Šiva. „Chceš ty lidi vyděsit k smrti?“

	Vzduch kolem nás se zatřpytil a magie nám z kůže a vlasů vytáhla většinu barvy. Sice jsme pořád měli divný nádech, ale dá-li Halcarion, budou si lidé myslet, že jsme jen špinaví a vyčerpaní, ne strašliví vyslanci vílího národa.

	Gren přidal do kroku. Lidé u domů se zastavili a zadívali se na nás. „Zůstaňte tu,“ zavelel Sorgrad, když jsme došli k nízké zídce z kamenů. Překročili s Grenem další kus trávníku, který přecházel ve vydlážděný dvorek před dlouhým domem uprostřed. Dva muži se tam opírali o úzké rýče umazané tmavou zeminou. Dům i okolní budovy byly vystavěné z kamení, které se zřejmě skutálelo z hor, protože všude vyčuhovaly nepravidelné výstupky.

	V silných zdech se skvělo jen pár okýnek se zašpiněnými rohovinovými tabulkami, které nemohly propouštět moc světla.

	„Nevypadá to moc slibně,“ pošeptala jsem Ryšadovi a snažila jsem se vypadat neškodně.

	„Uvidíme, co zvládne horský šarm,“ prohodil Ryšad sarkasticky.

	Jeden z mužů křikl do otevřených dveří domu. Podsaditá žena s matně oranžovým šátkem omotaným kolem hlavy se objevila téměř okamžitě, bylo jasné, že už nás chvíli odněkud sledovala. Sorgrad se jí zdvořile uklonil a mávl rukou kamsi k Olretově pevnosti. Žena vystoupila ze dveří a pohodila rukou k jedné boudě.

	„Není to ta, ze které šla pára?“ zeptal se Šiva s nadějí v hlase.

	Gren se otočil a mávl na nás. Měla jsem náladu na trochu hazardu. „Nevím, jak vy, ale já jsem rozhodně připravená na koupel.“

	Žena čekala se Sorgradem a Grenem, zatímco její synové – nebo kdo to byl – se věnovali své práci. Stála rozkročená na hrbolaté dlažbě a ruce měla založené na mohutné hrudi. V obličeji měla vrásky věku a zklamání a ústa sevřená kolem téměř bezzubých dásní. Rozhodně to byla nejstarší Elietimm, kterou jsem kdy viděla, a mluvila tak rychle a nezřetelně, že jsem jí nerozuměla ani slovo.

	„Můžeme se umýt v prádelně,“ přeložil Sorgrad. Gren už otevíral dveře. „Pak nám pošle nějaké jídlo.“

	„Poděkuj jí za nás.“ Usmála jsem se, abych vyjádřila vděčnost, ale vysloužila jsem si jen nevlídné zabručení a pak naše hostitelka odrázovala pryč. „Co jsi jí řekl?“ zeptala jsem se tiše, když mě Sorgrad strkal směrem k prádelně, nízkému domku se zprohýbanou střechou, na níž chyběla nejedna taška.

	„Že jsme cestovatelé, kteří navštívili Olreta kvůli obchodu a teď si obhlížíme, jaké pozemky bychom vyměnili za zboží.“ Vypadal zamyšleně. „Řekl jsem jí, že se chceme dát do pořádku, než se vrátíme do pevnosti.“

	„Slyšela teprve na Olretovo jméno,“ přidal se Gren. „Do té doby to vypadalo, že na nás pošle psy.“

	„Asi tu nejsou zvyklí na návštěvy.“ Ryšad si rozepnul kabátec, sotva jsme přešli práh prádelny. Rozšněroval si košili, stáhl si ji přes hlavu a zašklebil se nad zápachem i skvrnami od barvy a prachu. Jeho aroma, které připomínalo uštvaného koně, mě moc nevzrušovalo, ale sama jsem nejspíš také nevoněla po růžích.

	„Nestihne to uschnout, kdyby sis to vypral,“ poradila jsem mu váhavě a shodila jsem ze sebe smradlavé oblečení.

	„Šivo?“ zazubil se Ryšad. „Nepomáháte na Hadrumalu s prádlem?“

	„Vysmíváš se tajným mystériím živlové magie?“ Čaroděj už měl na sobě jen kalhoty a právě si je rozvazoval. „Většinou to dělají učedníci, když provedou něco hloupého nebo nebezpečného a potřebují vyprat důkazy.“ Zasmál se nad nějakou vzpomínkou. „Nejdřív se umyjeme a pak se postarám o prádlo.“

	„Určitě bys nerad, aby se Pered zadusil tím puchem,“ zavtipkovala jsem.

	Dveře byly zavřené, kolem nás se vznášela horká pára a poprvé od příchodu na ostrovy jsem se dokázala uvolnit. Možná za to mohla povědomá vůně mokrého oblečení a louhu, kterou jsem znala z prádelny doma. Vědomí, že Ilkehan je po smrti, mě také uklidňovalo. Konečně jsme se mohli umýt, najíst a připojit se k oslavám na Suthyferu. Těšila jsem se, jak si s Halicí sedneme a všechno pěkně probereme. Nálada se mi zlepšila ještě víc.

	„Vlezeme tam?“

	Gren byl nahý a pod zbytky barvy na obličeji mu zářila bílá kůže. Nakoukl do široké kamenné nádrže uprostřed podlahy, plné horké vody.

	Sorgrad odhodil kalhoty a prádlo a připojil se k němu. Opřel se o široký okraj ve výšce pasu, na který se dalo pohodlně odložit vědro, nebo v Grenově případě zadnice. „Radši ne. Je tam horký pramen, neměli bychom ho zašpinit.“

	„Myslíš, že tu někde bude vana?“ Rozhlédla jsem se po prádelně a zachvěla jsem se, protože jsem zůstala jen v košili. Prádelna měla větší okna než hlavní dům a v oknech byly v kostěných rámech napnuté vysušené blány. Rámy moc netěsnily a pouštěly dovnitř průvan i světlo. Další studený vítr hvízdal u kanálu, jenž protínal střed svažující se podlahy a mizel v díře ve zdi.

	„Sem by ses tak akorát vešla.“ Ryšad stál u něčeho, co připomínalo koryto pro koně nebo umyvadlo; u stěny stálo takových koryt víc a nad nimi visely dlouhé kusy hrubé látky. Koryta byla dlouhá, úzká, měla strmé stěny a vypadalo to, že jsou vytesaná z jednoho kusu šedého kamene protkaného bílými žilkami. Ve všech až na jedno ležely tlusté hnědé deky, máčely se v louhu a čekaly, až je někdo vymáchá ve vodě a vymlátí z nich špínu kostěnými lopatkami naskládanými v policích.

	„Najdi špunt.“ Sundala jsem z kamenné římsy vědro a spustila jsem ho do pramene. Voda byla trochu teplejší, než bych si představovala, ale stěžovat jsem si rozhodně nemínila.

	„Mydlicový kořen.“ Sorgrad prozkoumával obsah malých košíků a misek na policích a pak mi hodil zacuchanou hromádku kluzkých vláken.

	Moc velký dojem to na mě neudělalo, ale nechtěla jsem naši hostitelku rozhněvat tím, že použiju něco vzácnějšího, co vlastnoručně namíchala ze svých skrovných zásob. Matka mi několikrát dala kázání o nákladech a námaze vynaložené na výrobu mýdla, přestože mojí jedinou starostí bylo dobře vypadat a pěkně vonět pro nápadníka, se kterým jsem právě flirtovala.

	Vychrstla jsem kbelík do koryta a Ryšad také. Voda byla mírně cítit po střevním lektvaru z apatyky, ale pořád lepší než se triumfálně vrátit na Suthyfer a přijímat gratulace v oblaku zápachu starého potu a kouře.

	„Šup tam,“ usmál se na mě Ryšad. Jeho teple olivová jihotormalinská pokožka posetá černými chlupy, široká hruď a silné paže vypadaly pod barvou natřenou na rukou a předloktí trochu zvláštně.

	Odhodila jsem zatuchlou košili na hromádku ke kalhotám a přehodila jsem nohu přes tvrdý okraj koryta. Musela jsem dávat pozor, abych neuklouzla na hladkém dně. Dřepla jsem si do mělké vody a mnula jsem si paže kořínky, dokud jsem nevyloudila trochu pěny, která se zbarvila do šedomodra. „Leze to dolů.“ Rozpadajícími se kousky jsem si důkladně vydrhla i obličej.

	„Zavři oči.“

	Jen tak tak jsem to stihla, než na mě Ryšad vylil vědro vody. Sotva jsem se vzpamatovala, začal být pocit očisťujícího horka příjemný. „Počkej chvíli.“ Vymáčkla jsem si co nejvíc pěny z kořínků do vlasů.

	„Umyju ti je.“ Zavřela jsem oči a užívala si práci Ryšadových silných prstů. Sjel mi rukama na ramena a palci začal jemně rozmasírovávat svaly ztuhlé spánkem na studené kamenné podlaze. Jeho dotyk mi rozproudil krev a mohla jsem jen doufat, že ostatní přičtou moje zčervenalé tváře horké vodě.

	„Máš zavřené oči?“ Jeho ruce mě opustily a na hlavě mi přistála další dávka vody. Zaprskala jsem, otřela jsem si oči a zhrozila jsem se barvy vody, v níž jsem klečela. To jsem vážně byla tak špinavá?

	„Kdo to byl?“ Sorgrad si zrovna mydlil vlasy rozdrcenými kořínky, když kolem okna někdo proběhl.

	Gren si nepřestával drhnout obličej. „Netuším.“

	„Já také ne.“ Nepoznala jsem, jestli to byl muž nebo žena, mladý nebo starý, přes tu matnou parodii na okno nebylo nic vidět.

	„Pozor!“

	Gren svého bratra neopláchl, spíš mu vychrstl plný kbelík rovnou do obličeje.

	„Viděl jsi to?“ Ryšad se obrátil na mága, ale Šiva seděl na okraji nádrže a nohou pomalu opisoval ve vodě kruh. Jeho intenzivní koncentrace se k hubenému nahému tělu vůbec nehodila. Postřeh, že Pered je skutečně šťastný muž, jsem si nechala pro sebe.

	Mág zvedl hlavu. „Prosím?“

	„Co tě tak zaujalo?“ Sorgrad si vymyl z vlasů tolik barvy, že teď byly šedohnědé a matné, ale barva na pažích se nechtěla pustit.

	Šiva si začal umývat ruce. „Způsob, jakým oheň pod skalami reaguje s vodou. Zajímalo by mě…“ Odmlčel se a zadíval se na nedostatečnou pěnu. „To je k ničemu.“

	„Uměl bys to líp?“ vybídl ho Gren a hodil po něm hrst mydlicových kořínků.

	Šiva je hbitě chytil a předstíral, že je hází zpátky. Gren uhnul a Šiva se zasmál. „Podíváme se, co zmůže trocha magie.“ Zamotal do vláken čerstvé zelené výhonky a hodil mně a Ryšadovi kousek. Gren se snažil zahlédnout, co jsme dostali, a přestal dávat pozor, takže se Šivovi podařilo zasáhnout ho přímo do obličeje. Sorgrad šel bratrovi na pomoc a vylil na mága vědro vody.

	„Chovejte se slušně, děti,“ pokárala jsem je, ale sama jsem měla co dělat, abych se nerozesmála. Šivovo kouzlo s kořínky zabralo a z mých vlasů se při dalším pokusu o umytí začala valit tmavá barva. „Jak vypadám?“ zamžourala jsem na Ryšada.

	Přeměřil si mě s hlavou nakloněnou na stranu. „Blátivě hnědá.“

	Vyplázla jsem na něj jazyk a vstala jsem, aby ze mě mohl opláchnout špinavou vodu. Paže jsem měla ještě do modra, ale bylo to vidět jen zblízka. Až se obléknu, lidé si budou s trochou štěstí myslet, že je mi jen zima.

	„Teď ty.“ Vytáhla jsem ze dna zátku a vylezla jsem. Vílí maska protekla strouhou a zmizela pod zdí. Když jsem nosila do koryta vodu, zahřála jsem se, ale jakmile jsem začala Ryšadovi mýt vlasy, roztřásla jsem se.

	„Šivo? Nebylo by nějaké čisté oblečení?“ Myšlenka na ulepenou, špinavou košili na mém čistém těle mě odpuzovala.

	„Hned to bude.“ Čarodějovy mokré vlasy byly hladké a černé.

	„Můžeš mi podat holení?“ Ryšad si přejel rukou po strništi a zašklebil se.

	Gren si také sáhl na bradu, zatímco jsem se hrabala Ryšadovi v brašně. „Já se s tím nebudu mořit.“

	„Nemusíš se holit půl roční doby a stejně si toho nikdo nevšimne, když ti zrovna na chlupy neposvítí světlo,“ poškádlila jsem ho.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a všichni jsme se lekli.

	Sorgrad si otřel z obličeje mýdlo. „Ano?“

	„Ručníky?“ zeptal se Gren s nadějí v hlase.

	Hlas venku řekl něco, čemu jsem nerozuměla.

	„Jídlo!“ Grenova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „To je ještě lepší.“

	Uhnula jsem stranou, abych neudělala radost nějakému kolemjdoucímu pastevci, ale Gren bezstarostně otevřel dveře, přestože byl úplně nahý a kapala z něj voda. Sehnul se a zvedl plný podnos.

	„Co jsme dostali?“ Sorgrad zvedl zavíčkovanou karafu a bratři rozložili kořist na okraj pramene. Ryšad se zběžně oholil několika tahy břitvy a přišel se také podívat.

	„Tohle si klidně rozdělte.“ Vařená kozí hlava ve vývaru plném bylin mě nepřitahovala. Nemám ráda, když se na mě jídlo dívá. Místo toho jsem sáhla po malém ptáčkovi a příjemně mě překvapilo, když jsem uvnitř šťavnatého masa našla nádivku ze sladkého těsta.

	„Naše hostitelka je na tom asi lépe, než to vypadá.“

	Šiva se zakousl do tlusté lesklé klobásy. Na hruď mu vytryskly kousky horkých vnitřností a mág tlumeně zaklel.

	Ryšad se rozkašlal. „Vypadá to, že nás všichni chtějí opít.“ Podal mi karafu a jí jsem opatrně upila.

	„Takováhle kořalka se dává cestovatelům?“ zakašlala jsem. Z mocných výparů z alkoholu se mi rozslzely oči.

	Gren se zarazil s ústy plnými smažených chlebových placek. „Je tu tolik jídla, že nám bude chvíli trvat, než ho sníme.“

	„Od ženy, která nás nevítala nijak radostně.“ Sorgrad rychle pojídal tmavou krvavou klobásu.

	Všichni jsme se na sebe podívali. Ryšad, já i Sorgrad s Grenem jsme byli odjakživa podezřívaví a i Šiva se tvářil nedůvěřivě.

	„Co vidíš na dvoře?“ Ryšad si nabral na kus chleba zvláštní směs sýra s kousky masa a bylin. Začal žvýkat, šel k okénku a poodstrčil kostěný rám, aby viděl ven.

	„Není tam ani noha,“ prohlásil Sorgrad pomalu.

	„Kde jsou všichni ti lidé, které jsme viděli?“ Dívala jsem se, jak se Ryšad hrabe v brašně.

	„Nikde.“ Sorgrad natáhl krk, aby viděl z okna lépe.

	„To nezní moc přátelsky.“ Gren zručně obral maso z kozí hlavy a nacpal ho do chlebové placky.

	Šiva se podíval na Ryšada, „Vidíš něco?“

	Ryšad si opřel o parapet dalekohled. „Běží sem muži v řadách jako správně vycvičení vojáci.“

	„Ta baba poslala Olretovi vzkaz,“ pronesl Šiva pomalu.

	„Poslal eskortu, aby nás odvedla do pevnosti?“ prohodil Sorgrad skepticky.

	„Možná, možná ne.“ Ryšad spěšně dojedl. „Měli bychom se na ně každopádně připravit.“

	Oblékli jsme si košile, kabátce a kalhoty a obuli jsme si boty, i když jsme nic z toho nestihli vyčistit. Vykoukla jsem mezi zažloutlými blánami nejbližšího okna a zahlédla jsem nějaké stíny, několik postav, které nenápadně přeběhly mezi rozmazanými konturami domu a okolních budov. „Jsou připravení se s námi hádat, kdybychom se pokusili odejít.“

	Sorgrad nacpal do své a Grenovy brašny zbytky jídla, které mohly přežít cestu. „Jestli dojde na boj, pustíme se do nich najednou.“

	„Nemohli bychom jim tu prostě nechat prázdnou past?“ zeptala jsem se Šivy mezi zavazováním košile. „Usára už snad nespí?“

	„Je tu něco hořlavého?“ Šiva vytáhl stříbrný tácek a rozhlédl se. „Potřebuju dřevo nebo vosk.“

	Ale kolem nebylo nic než kosti, protože stromů se místním nedostávalo. Vzpomínka na stromy mě přivedla k lesu a hodila jsem Šivovi jednu ze svých runových tyčinek.

	Mág nezaváhal a zapálil zelenavý oheň. Zkusil kouzlo jednou, dvakrát, třikrát, runová tyčinka uhořívala s nezvyklou rychlostí. Stále starostlivěji se mračil, zatímco já jsem zapínala svoji a Ryšadovu brašnu. Ryšad napjatě čekal u okna a Sorgrad hlídal dvůr.

	„Tak co, mágu?“ zeptal se Gren ověšený svojí a Sorgradovou brašnou, s noži připravenými k boji.

	„Nemůžu se s nikým spojit, ani s Usárou, ani s Allin nebo Larissou,“ oznámil znepokojeně Šiva.

	„Nemohl bys zkusit Planira nebo někoho na Hadrumalu?“ zeptal se Ryšad s neblahou předtuchou v hlase.

	„Dejte mi ještě minutku.“ Šiva odložil tácek a napůl spálenou tyčinku a unaveně vzdychl. Tmavé kruhy pod jeho očima nebyla barva, uvědomila jsem si sklíčeně. Teď, když jsme si nemohli přivolat pomoc zvenčí, by se moc nehodilo, kdyby Šiva vyčerpal všechnu svoji magickou energii. Co se stalo s ostatními mágy?

	„Za chvíli budou u zdi,“ varoval Ryšad.

	„Vidím ty flákače s rýčema, jak se schovávají za rohem domu,“ pravil Sorgrad zlověstně.

	Já a Gren jsme sledovali, jak Šiva znovu zkouší kouzlo.

	„Planire, to jsem já, Šiva.“ Mág se naklonil blíž k jantarové záři a zvýšil hlas. „Odpověz na kouzlo, do háje! Musím s tebou mluvit!“

	Ale světlo se z chladného kovu neúprosně vytratilo. „Tohle mi nedělej!“ štěkl Šiva a nedbal tyčinky, která ho pálila do prstů. Sevřel tácek tak pevně, až se stříbro prohnulo. S lupnutím, které nás všechny překvapilo, se tácek vykroutil z čarodějových prstů a celý zčernalý dopadl na podlahu. Šiva se na něj ohromeně díval. „Magie se obrátila proti mně.“

	Napadla mě strašná myšlenka. „Není to tou runou? Věštění budoucnosti je Umění, i když tomu lesní lidé tak neříkají…“

	Šiva mě neposlouchal. „Něco tu není v pořádku.“

	„Brzo bude, jestli se odsud dokážeme probojovat.“ Ryšad zaklapl dalekohled a strčil ho do kapsy. Zaslechli jsme kroky na dlažbě a tasili jsme zbraně.

	„Je jich jen hrstka,“ prohodil Gren pohrdavě.

	„Šivo, nemůžeš nás odsud prostě odnést?“ zeptala jsem se.

	„Kam?“ zeptal se rozčileně. „Do Olretovy pevnosti? To je jediné místo, které tu dostatečně znám – a to by mě tak akorát dorazilo.“

	„Probojovali jsme se z horších situací, než je tahle.“ Gren si s tím nedělal žádné starosti, Gren si ovšem nedělal starosti nikdy s ničím. Za okny se mihly postavy v pohybu.

	„Teď se postaráme o ty chlapy, které na nás poslal Olret,“ zhodnotil to Sorgrad klidně. „Venkované se do nás nepustí.“

	Ryšad nespouštěl oči ze dveří. „Jak to uděláme?“

	Sorgrad dýkou uvolnil kostěný rám v okénku. „Necháme je vstoupit dovnitř.“ Okno povolilo. „Pak vylezeme tudy.“

	Ryšad se zamračil. „Vy tři možná. Já a Šiva těžko.“

	„Můžu je zpomalit,“ ujistil ho mág.

	„Jakmile budeme venku, napadneme je zezadu.“ Odhodlaně jsem ignorovala vlastní obavy.

	„Už nemáme čas nad tím přemýšlet.“

	Někdo nadzvedl petlici a Gren skočil ke dveřím. Prudce je přitáhl k sobě a překvapený elietimmský voják spadl do prádelny. Překvapení si vzal s sebou do zásvětí, protože Gren mu vmžiku uťal hlavu a ihned uskočil před taseným mečem dalšího muže.

	„Běž!“ Sorgrad stál mezi mnou a Elietimm, kteří se s vražednými úmysly tlačili dovnitř. Stoupla jsem si na vědro, odhodila jsem uvolněný rám a nohama napřed jsem proskočila oknem ven. Gren skočil za mnou a udělal na dlažbě kotrmelec jako pouťový akrobat. Okamžitě byl na nohách a jeho zbraně se zaleskly v ranním slunci, ještě než si Olretovi muži uvědomili, co se děje.

	Většina už byla v prádelně. Tři zůstali venku a divili se, kde jsme se tam najednou vzali. Dva se vrhli na Grena a ten poslední na mě. Nemínila jsem šermovat s někým, kdo byl o půl hlavy vyšší než já, proto jsem se sehnula a popadla kámen velikosti mé pěsti. Přímý zásah do tváře nebyl tak dobrý jako do spánku, ale zavrávoral a couvl. Ztěžka dopadl na zadek, takže jsem mu mohla vrazit meč pod čelist, a vzápětí už se kroutil na zemi. Nezabíjím tak lhostejně jako Gren, ale když se mě někdo pokouší zavraždit, klidně se za jeho smrt Saedrinovi zodpovím, až přijde můj čas. Teprve pak jsem si uvědomila, že jsem šíleně riskovala, protože jsem použila starý meč z Kel Ar’Ayenu.

	Svižnou prací nohou a meče přidal Gren ostatní dva na seznam, který zaměstná staré bohy a kvůli kterému museli ostatní čekat ve frontě. Jeden z Elietimm uvnitř zaslechl jejich výkřiky a vrátil se ven. Rychle jsem uhnula, strčila jsem meč za opasek a sáhla jsem do váčku pro šipky.

	Jenže Elietimm neměl zájem bojovat, utíkal tak rychle, že ho ani Gren nestihl chytit, než přeskočil zídku a zmizel.

	Ovládla mě zvědavost a odvážila jsem se přijít blíž. Dva Elietimm ve dveřích stáli zády ke mně a bojovali s někým vevnitř, rychle jsem proto bližšímu přeťala šlachy pod koleny svou nejdelší dýkou. Elietimm padl a Sorgrad ho zabil. Uvnitř jsem zahlédla Ryšada, jak bojuje s někým dalším.

	Potom nás všechny vyděsil strašný výkřik, ale já a Sorgrad jsme se probrali první. Zaútočila jsem zezadu na mužova kolena a Sorgrad ho bodl pod hrudní kost. Muž zemřel a jeho marné prosby umlčel proud krve. Sorgrad se pokoušel shodit tělo z ostří. Udělala jsem krok vpřed, abych mu pomohla, a přidržela jsem tělo na zemi nohou. Ryšad uvnitř útočil na dva muže zamotané do pevně utažených kusů mokré látky.

	„Šiva získal prádlo na naši stranu,“ zazubil se na mě Sorgrad přes mrtvolu.

	Šiva stál na kraji nádrže a úzký sloupec vařící páry, kterému nevadil ani studený průvan ze dveří, se ovíjel kolem vojáka s bledým, povoleným a nepochybně mrtvým obličejem. Promluvila jsem bez přemýšlení: „Uvařil jsi ho jako pudink.“

	„Tak nějak.“ Mág vzdychl. „A už vážně nemám ani špetku energie.“

	Ryšad kopl do omotaných těl na zemi, aby se přesvědčil, že jsou opravdu mrtvá. Z děr v přikrývkách vytékala krev a přidala se k vodě a louhu ve strouze. „Vypadneme odsud.“

	Vyšel se Sorgradem ze dveří jako první a já jsem je následovala, připravená podepřít Šivu. Gren stál uprostřed dvora, nafouknutý a bojovný jako kohout, který se chystá nechat všechny příchozí vykrvácet v prachu.

	„Zaplatím vám za vaši pohostinnost,“ nadával neviditelným obyvatelům statku. „Moje matka by ještě lepší chleba, než který pečete, naházela psům!“

	„Odcházíme,“ varoval ho Sorgrad, když ho míjel. Gren se ještě důkladně vymočil na zem a pak nás doběhl.

	Ryšad zpomalil, aby bratři byli vpředu. „Šivo?“

	„Budu v pořádku,“ pravil čaroděj přiškrceně. „Jen si musím odpočinout a zjistit, proč nemůžu nikoho kontaktovat.“ Byl podrážděný a unavený zároveň.

	„Odpočinek by to mohl vyřešit. Jak často udělá nějaký mág aspoň polovinu práce, kterou jsi odvedl v uplynulých dnech?“ Přesto jsem začínala mít obavy, že musí být něco vážně v nepořádku, jestliže se nedokáže spojit s jinými mágy.

	Minuli jsme zídku a Ryšad celou dobu kontroloval, jestli nás někdo nepronásleduje. „Někde se schováme a promyslíme, co dál,“ rozhodl se. „Musíme zajistit, aby nás nikdo nerušil. Livak, můžeš použít to éterické zaklínadlo proti vystopování?“

	Snažila jsem se za běhu co nejpečlivěji prozpěvovat rychlou písničku a doufala jsem, že Umění přežije můj nepravidelný dech a poskakování na hrbolaté, kamenité zemi.

	Suthyfer, místo Fellaemionova přistání,
jedenáctý den předletí

	„Vy už stavíte hranice?“ Temar byl celkem pyšný, že udržel klidný hlas.

	„Není důvod otálet,“ odpověděla unaveně Halice.

	„Zapomněl jsem, jaké to je.“ Temarovi nevadilo, že Halice pozná, jak je zahanbený. „Bojoval jsem s kohortami rok a půl, ale nikdy jsme nemuseli uklízet mrtvé – my ze šlechtických rodů. Užívali jsme si jen slávu a bojiště jsme opouštěli, jakmile nás naši velitelé propustili. Pamatuju si hlavně kamarády, blbnutí v táboře, oslavy a vděčné děvky. Smrt ne.“

	„Tentokrát jsi velitel ty,“ řekla Halice, aniž by ho odsuzovala. „Už víš, proč moudří říkají, že vyhraná bitva je nejhorší zlo hned po prohrané.“

	Oba se dívali na zahalená těla, uctivě narovnaná do řady kolem oblouku stoupajícího svahu. Bylo slyšet jen zvuky páčidel a seker, které rozbíjely zbytky trupů Chaluhy a Den Harkeilovy lodě.

	„Peyt přežil?“ zeptal se Temar po chvíli.

	Halice zavrtěla hlavou. „Nepřežil půlnoc.“

	Zachmuřená řada pirátů, kteří unikli vraždění, nosila dřevo nahoru k hranici.

	„Mělo by to hořet dobře,“ poznamenal Temar, když už nemohl unést váhu ticha. Bezděčně se popotahoval za okraj obvazu na předloktí.

	„Mělo.“ Halice sledovala ostatní zajatce, kteří zašívali padlé do kusů plachtoviny. Minare a jeho jednotka chodili kolem a obušky pobízeli ty, kteří neprojevovali mrtvým dostatečnou úctu. „I když nějaké menší kouzlo by neškodilo. Už se Allin probudila?“

	„Ještě ne.“ Temar to nedokázal pronést klidným hlasem, a ani se o to nesnažil.

	„Bez ní budeme muset udržovat co největší oheň.“ Halice ukázala na hranice, které rostly pod rukama zakrvácené skupiny žoldnéřů. „Deg ví, jak využít vítr na rozdmýchání.“

	„Do čeho dáme popel?“ zeptal se najednou Temar.

	„Promluvíme si s Rosarn. Ta sepisuje kořist,“ odpověděla Halice. „Musí v ní být nějaké sklenice od zeleniny, hrnky, karafy se širokými hrdly a tak podobně.“

	„Ty pošleš něčího syna domů ve sklenici od zeleniny?“ zhrozil se Temar nad žoldnéřčiným návrhem i nad faktem, že ho nic lepšího nenapadá.

	„Už jsem posílala lidi domů i v podobě několika ohořelých kostí v kousku mastného hadru.“ Halice odvrátila pohled od rozebíraných lodí a Temar zahlédl v jejích očích slzy. „Vždycky si říkám, že je lepší, když rodina ví, co se stalo, než aby léta marně doufala a bála se.“

	„Promiň.“ Temar nevěděl, co jiného říct.

	Halice se nevesele usmála a její smutek ustoupil. „Nelitovala jsem, když jsem si myslela, že jsem to všechno nechala za sebou. Já a Deg a všichni ostatní, kteří se rozhodli zůstat na Kellarinu.“

	„Zůstanete?“ přemýšlel Temar nahlas.

	„Jistě,“ ubezpečila ho Halice. „Prolili jsme moc krve, než abychom to s tebou teď vzdali.“

	„V kohortách dostal každý voják zraněný v bitvě kompenzaci závisející na závažnosti poranění,“ prohodil Temar. „Nevím, jestli se ten zvyk ještě dodržuje, ale hodlám u něj setrvat.“

	Ještě chvíli se v napjatém tichu dívali, jak práce pokračují. Další zajatci házeli bez větších ceremonií své padlé kamarády do člunů. Střevle čekala uprostřed průlivu, aby odtáhla mrtvoly na otevřené moře. Její posádka se chystala vyplout, na stěžních se třepotaly bílé plachty a pestrá vlajka D’Alsenninů.

	„Odvezou je dost daleko?“ zeptal se Temar. „Nechci, aby nám příliv ty mrtvé zase přinesl zpátky!“

	„Postarají se o ně žraloci,“ řekla Halice s ponurou spokojeností. „Připomeň mi, abych to řekla Naldethovi, až skončíme.“

	Temar se podíval na hranice a jezdil si prstem po obvazu, dokud se náhodou nedotkl citlivého místa. Zaplašil proradnou myšlenku, že by ho Guinall mohla vyléčit. Její schopnosti byly potřeba jinde. On se uzdraví, až dají čas a Ostrin. „Potřebujeme svatyni,“ rozhodl se najednou. „Jestli musíme nasypat popel do obyčejných nádob, budiž, ale aspoň je uložme do pořádné svatyně.“

	„Souhlasím,“ přikývla Halice. „Některé rodiny budou stejně chtít nechat popel tam, kde jejich milovaní padli. Měli bychom se postarat, aby první várka padlých vyplula do Tormalinu hned na první lodi. Myslíš, že nám Tadriol dovolí použít císařskou poštu, abychom mohli poslat zprávu rodinám v Lescaru a Caladhrii?“

	„Císař nemá právo povolit nebo odepřít kurýry právoplatně uznanému sieurovi,“ pronesl Temar a trochu ožil.

	„Císařská pošta donese zprávy o ztrátách třeba na konec Solury, nebo se mi bude muset zodpovídat.“

	„Zpráva do Bremilayne bude v Toremalu rychleji, ale nejrychlejší způsob, jak dostat novinky do Caladhrie a Lescaru, bude poslat někoho do Zyoutessely, takže kurýr může pokračovat do Relšazu. Někdo by měl taky zajet na Hadrumal.“ Sáhla do vnitřní kapsy kabátce a vyndala silný stříbrný prsten. „Tohle patřilo Larisse. Mělo by se to vrátit s jejím popelem.“

	„Nevzpomínám si, že by ho nosila,“ podivil se Temar.

	„Já také ne.“ V Halicině hlase se mísila lítost s obavami. „Myslím, že patřil Planirovi.“

	„Až budeme mít všechny lodě pohromadě, probereme, kdo kam popluje.“ Temar věděl, že se té otázce vyhýbá, ale raději se postaví před císaře Tadriola a celou Radu, než aby sdělil Planirovi, že žena, kterou miloval, je mrtvá. „Měli bychom je sem přivolat, a také všechny ze strážního ostrova.“

	„Dnes ne,“ řekla Halice rozhodně a pohodila hlavou na pracující žoldnéře. „Dneska se opijí pod obraz a budou naštvaní jako záchodové krysy. Jestli nechceš nechat vězně zlynčovat, měl bys je zamknout do podpalubí Palmarie.“

	„Aha.“ Temar zaváhal. „Myslíš, že je moudré dát jim takovou volnost? Co když se sem připlíží někteří uprchlí piráti a budou se chtít prát nebo ukrást některou loď?“

	„Pak toho budou litovat jen tak dlouho, než někdo hodí provaz přes větev nebo je vykuchá jako ryby.“ Do Halicina hlasu se vlilo trochu života. „Ale máš pravdu. Jedna jiskra nadělá hodně škody, když chytne. Rosarn může zítra vyvést průzkumníky na výlet.“

	„Jakmile bude mít Guinall trochu času, může mě naučit zaklínadlo, kterým najdu uprchlíky.“ Temar se narovnal a napřímil ramena. „Ros může pátrat a zároveň vyčistit zbylou havěť. Vaspret jí pomůže. Čím dřív budeme vědět, co jsme získali, tím lépe naplánujeme, jak ostrovy využijeme.“

	Halice se usmála. „Řekneš Tadriolovi, že Kellarin ostrovy zabírá? Ze své pozice sieura?“

	„Ano,“ pronesl Temar pevně. „Máš nějaké námitky?“

	„Vůbec ne.“ Halice se zadívala na rostoucí hranice. „Bude fajn, když na bitevním poli vyroste něco trvanlivějšího než kopečky popela, které spláchnou zimní bouře.“

	Ačkoli v sobě Temar našel nové odhodlání, záhy nevyhnutelně posmutněl; byl proto vděčný, když se vedle něj ozvalo omluvné zakašlání. Byl to Glane.

	„Omlouvám se. Urozený, velitelko, ale co máme dělat s vězni, kteří nechtějí pracovat? Někteří tvrdí, že nikdy nebyli piráti, jen zajatci. A pak jsou tu zranění…“

	„O zraněné se postarám.“ Halice plácla Temara přes rameno. „Spravedlnost a milosrdenství jsou tvá privilegia. Urozený.“

	Temar si skousl ret a vysoká žoldnéřka odkráčela.

	„Rosarn! Máme už nějaký seznam kořisti? Potřebuju jídlo pro zraněné,“ zavolala. Kopla do chatrných zbytků chýše a ty se sesypaly na zem. „A nějaké pořádné místo na spaní!“

	Temar se otočil na Glanea. „Kde jsou zajatci?“

	Mladík ho vedl přes kamenitou pláž a zaprášenou trávu k zasmušilé skupince hlídané muži z Edisgessetu. Někteří zajatci byli ztuhlí strachy a zírali do země, jiní ani nebojovali s pouty, která je bolestivě svírala. Jiní se tiskli po dvou nebo po třech a pohledem zdivočelých psů pátrali po šanci na útěk. Jedna žena seděla tiše a objímala si kolena. Měla na sobě zakrvácené zelené šaty s ohořelým rukávem, pod nímž vykukovala zrudlá kůže plná puchýřů. Temar měl pocit, že není moc zbitá, spíš si mazaně šetří síly. Vlasy měla stále spletené do hladkého černého copu ovinutého kolem hlavy.

	„Postavte šibenici,“ prohodil nenuceně. „Takovou, aby udržela víc lidí najednou.“

	Některé obličeje se zkřivily vztekem nebo se pustily do štkaní, protože Temarova slova potvrdila jejich nejhorší obavy. Zbytek se vyděsil, někteří se dokonce pokusili vstát, i když jim v tom bránila pouta. Okamžitě se ozvaly protesty.

	„Ne, vaše ctihodnosti…“

	„Milost, prosím vás…“

	„Přinutili mě…“

	„Ticho!“ Temar zvedl ruce. „Všichni budete mít možnost se hájit.“

	„A svědčit?“ Ušpiněná dívka se namáhavě postavila na potlučené nohy a ve svázaných rukou nemotorně držela deku, kterou jí nějaký žoldnéř hodil, aby mohla zakrýt roztrhanou košili. „Pověste mě. Urozený, jestli chcete. Je mi to jedno, ale nenechte tuhle zmiji uniknout smrti, kterou si zaslouží!“ Otočila se na ženu v zeleném, která stále upírala oči na zem. „Muredarchova děvka, špinavá kurva, znala všechna jeho tajemství.“ Začala divoce vzlykat a kopat do mlčící ženy. „Udělala děvku i ze mě! Dovolila jim, aby mě využívali…“ Když se znovu vrhla vpřed, žena v zeleném jí hbitě nastavila nohu. Hysterická dívka upadla na zem a ostatní zajatci se vrhli na ženu v zelených šatech a na sebe navzájem.

	„Roztrhněte je!“ zavelel Temar. Strážní už se brodili v peroucích se zajatcích a tahali je od sebe, některé nemilosrdně, jiné opatrněji.

	Jeden vstal s potlučenou dívkou v bezvědomí v náruči. „Co s ní mám dělat, sieure?“

	„Vezmi ji ke zraněným.“ Temar ukázal k okraji lesa, kde stranou zakrváceného bojiště leželi zranění. Prohlížel si ženu v zelených šatech, která opět tiše seděla. Cop měla nakřivo a na tváři se jí skvěla modřina.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Temar.

	„Ingella,“ zavrčel jeden ze zajatců.

	„Byla jsi opravdu Muredarchova žena?“ ptal se Temar.

	Ingella neodpověděla ani neodtrhla zrak od drnu, který ji zřejmě fascinoval.

	Temar věděl, že se na něj všichni dívají. „Dělej, jak myslíš,“ pravil mírně. „Muredarch nebyl jediný, kdo měl k dispozici Umění. Uvidíme, jestli jsi nevinná nebo ne, dostaneme to z tebe tak nebo onak.“

	Ingella s trhnutím zvedla hlavu a v očích se jí zračila hrůza.

	Temar rázně ukázal na další, které strach také prozradil. „Vezměte je a zamkněte do podpalubí Palmarie. Nikdo neuteče trestu za své zločiny. A pro vás ostatní – nepověsím nikoho, kdo si to nezaslouží. Můžete pracovat, nebo být zavření v nákladním prostoru na lodi.“

	Někteří se na něj podívali s jistou nadějí a Temar rychle odešel, než někdo mohl spatřit, jak se mu rozklepaly ruce, protože si uvědomil, jakou má zodpovědnost.

	„Co se děje?“ zeptala se Halice, která se objevila vedle něj. Ani si nevšiml, kdy přišla.

	„Můj dědeček mi pořád vysvětloval, že postavení s sebou přináší i povinnosti, nejen privilegia. Teď už vím proč.“ Temar zaskřípal zuby. „Musím za Guinall. Budeme muset sestavit soud. Jestli máme oddělit ty, kteří šli s Muredarchem dobrovolně, od ostatních, budu od ní potřebovat hodně silné zaklínadlo pravdy.“ Temar viděl, že Halice se tváří ještě vážněji než předtím. Myslel si, že už to snad není možné. „Co se stalo?“

	„Darni umřel,“ sdělila mu stručně Halice.

	Temar si uvědomil, že se může cítit ještě hůř než teď. „Možná je to tak lepší,“ pronesl po delší odmlce. „Měl tak rozbitý obličej, že by to nešlo napravit.“

	„A ruku. Byla jsem připravená sama mu dopřát rychlou smrt, jakmile viděl, že jsme zabili Muredarcha.“ Halice vzdychla. „Ale pak mě napadlo, že by mu možná pomohlo Umění.“ Zamračila se. „Když jsme tu možnost neměli, bylo to jednodušší.“

	Nad Temarem se vznášelo temné zoufalství. „Má ženu, viď? A dítě?“

	„Dvě,“ odsekla Halice.

	„Škoda, že tu není Ryšad,“ vyklouzlo z Temara.

	„A Livak.“ Halice si prohrábla narychlo umytou rukou krátké rozcuchané vlasy. „Byl jsi ráno na palubě? Usára nebo Allin už by mohli být vzhůru.“

	„Myslím, že by nám Guinall dala vědět.“ Temar se podíval na Halici. „Ale měli bychom se podívat, jak jsou na tom.“ Kráčeli k oblázkové pláži a s každým krokem přidávali na tempu.

	„Ty tam!“ houkla Halice na námořníka, který jedním veslem odstrkával naložený člun od břehu. „Jedeme na Palmarii.“

	Temar během krátké cesty na loď mlčel, neměl co říct. Vyšplhal po provazovém žebříku na palubu.

	„Komtesa Guinall?“ odchytila Halice kolemjdoucího námořníka.

	„V kajutě.“ Námořník kývl dozadu a šel si po svém.

	Temar měl nohy jako z olova. Halice se na něj podívala. „Když to nebudeš vědět, nijak ti to nepomůže.“ Otevřela dveře jako dobře vycvičený sluha v domě jeho dědečka. Temar se zhluboka nadechl a vešel dovnitř.

	„Temare,“ pozdravily ho ženské hlasy, oba oslabené emocemi a vyčerpáním.

	„Guinall.“ Temar málem klesl pod vahou úlevy. „Allin. Jak se vám daří?“

	Komtesa seděla na nízké stoličce a opírala se zády o dřevěný trup lodě. „Jsme slabé, ale čas to spraví.“

	Allin seděla na kavalci, bledý obličej měla orámovaný rozcuchanými vlasy. Temar si klekl a objal ji. Dívka se zhluboka roztřeseně nadechla, objala ho a pevně ho držela.

	„Jestli mě chceš objímat. Halice, tak opatrně.“ Usára ležel na druhé pryčně a snažil se nadzvednout na lokti. „Mám pocit, že bych se mohl zlomit.“

	„Vypadáš jako umrlčí hlava na koštěti,“ sdělila mu Halice přátelsky.

	„Říkal jsem si to.“ Usára vzdal snahu o nadzvednutí a zase si lehl.

	„Co se vlastně dělo?“ Temar si uvědomil, že je to hloupá otázka, ještě než si sedl na kavalec.

	„Guinall nás chránila,“ ozvala se Allin přitlumeně, protože měla hlavu přitisknutou na Temarův krk.

	„Nemohla jsem dovolit, aby některý mág dopadl jako Otrick.“ Guinall se snažila, aby to znělo věcně. „A tvoje vlastní obrana proti Umění také fungovala.“

	„Jsem rád, že jsem s Aritan nemarnil čas zbytečně,“ poznamenal Usára.

	„Larissa je mrtvá, že?“ Allin se tiskla k Temarovi. „Cítila jsem, jak zemřela.“

	Temar uvolnil sevření, aby se jí mohl podívat do očí. „Ano, lásko. Je mi to moc líto.“

	Allininy oči se zalily smutkem. Temar si ji zase přitáhl k sobě a na jeho kůži dopadly teplé slzy.

	„Adepti ji našli jako první,“ vysvětlovala Guinall trpce. „To mě upozornilo na jejich plán podělit se s vámi o svou smrt. Držela se dost dlouho, abych vás oba uchránila před jejich zlobou.“

	„To je slabá útěcha.“ Usára otočil hlavu, aby se na ně mohl podívat. „Musí být nějaký důvod, proč jsme proti Umění tak zranitelní, když čarujeme.“

	Temar otevřel ústa, aby popsal, co věděl o Larissině osudu, ale Guinall promluvila první. „Myslím, že už jsem o tom něco zjistila.“

	Allin v Temarově náruči ztuhla a její slova přerušila všechny ostatní úvahy. „Jestliže jsou piráti mrtví, můžeme dostat Livak, Ryšada a Šivu domů?“

	„A Sorgrada a Grena.“ Halice se snažila nedat najevo netrpělivost. „Kdy bude někdo z vás dost silný, aby se s nimi mohl spojit?“

	„Lepší než teď to nebude,“ odpověděl Usára neradostně. Přehodil nohy přes okraj kavalce a s námahou se posadil.

	„Rozhodně nejsi ve stavu, abys mohl kouzlit,“ protestoval Temar, ale Allin už se také vyvlékla z jeho objetí.

	Klekla si na podlahu a vytáhla zpod lůžka malý kufřík. „Já to udělám, Usáro. Oheň je můj element.“ Allin zažehla svíčku, kterou z kufříku vytáhla. Podala Temarovi malé pozlacené zrcátko a pohledem ho varovala, aby jí v ničem nebránil. Temar tedy námitky spolkl a Allinin obličej ozářilo zlaté magické světlo. Temara opět napadlo, jak je možné, že si dřív nevšiml její krásy. Jantarové světlo udělalo z jejích hnědých očí pestrou tapisérii světel a stínů, jež se dívala do tajemství, které nikdy nemohl pochopit.

	„Zatraceně.“ Rozmrzele sfoukla svíčku. „Nemůžu na ně dosáhnout.“

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Halice. „Myslím s nimi.“

	„Ne, prostě jsem moc unavená.“ Allin se tvářila nepochopitelně nakvašeně.

	Temar se najednou musel hlídat, aby se nerozesmál. „Copak vy mágové nikdy nepřijmete něčí tvrzení, aniž byste si ho sami neověřili?“

	„Ne, dokud nám nenarostou třetí zuby, jak říkal Otrick.“ Usára se zazubil. „Zkusím to já, moje kouzlo je jednodušší.“

	Allin sáhla do kufříku pro mělkou stříbrnou misku a Guinall přinesla ze stolu džbán s úzkým hrdlem a širokým dnem. Usára si misku položil na kolena a díval se, jak do ní nalévá vodu.

	„Tak se podíváme, co uvidíme,“ zamumlal Usára a vzal si od Allin malou fiólu. Nakapal z ní do vody olej vonící po bylinách, objal misku dlaněmi a zhluboka se nadechl.

	Temar napjatě čekal, až se na hladině objeví magické světlo. Slabá záře však sotva dosáhla k okraji nádoby. Usára se zamračil a olejový vír se rozvířil rychleji, když si však Temar myslel, že se třpyt promění v nadpozemskou magickou záři, spirála se rozpadla a na vodě zůstalo jen pár kapek oleje.

	Usára stiskl rty tak, že skoro nebyly vidět. „Nedaří se mi o moc lépe než tobě, Allin.“

	„Potřebujeme si odpočinout.“ Dívka se sklesle podívala na Temara a Halici. „Moc mě to mrzí. Prostě jsme…“

	„Tiše, miláčku.“ Temar ji vzal za ruku. „Nikdo ti to nevyčítá, ani Usárovi!“ Chystal se vyprávět, za co všechno mohou být bojovníci mágům vděční, když vtom Guinall začala tiše pronášet zaříkávadlo. „Co to děláš?“

	„Zkouším, co pro nás mohou udělat moje schopnosti.“ Komtesa seděla na stoličce a oči měla zavřené. „Tiadar velaesar lei, Livak emanfrer. Sorgren an vel arimel, lek al treradir.“

	Její rytmické prozpěvování bylo jediným zvukem v kajutě. Usára se naklonil dopředu a upřel na Guinall oči plné otázek. Temar objal Allin kolem ramen; dívka se pořád trápila svým selháním. Halice si založila ruce na hrudi a opřela se o dveře.

	„Nemůžu nikoho najít.“ Guinall rozhodila ruce v pro ni netypickém rozčileném gestu. „Tolik k Umění nadřazenému živlové magii.“

	„Jsi slabá, stejně jako Usára a Allin,“ podotkl Temar.

	„Nemohla bys zkusit Ryšada nebo Šivu?“ navrhl Usára.

	Guinall zavrtěla hlavou. „Najít čaroděje je velmi těžké, pokud zrovna nečaruje, a Ryšadova nedůvěra v Umění je také výborná obrana. Kromě toho, v tom to není.“

	„Tak v čem je problém?“ zeptal se Temar nechápavě.

	„Livak používá nějaké kouzlo, aby je skryla.“ Guinall se zamračila. „Nechce, aby je pomocí Umění kdokoli nalezl, nejen já.“

	„Ale Ilkehan je mrtvý,“ začal Temar.

	„Schovává se před někým jiným,“ ozvala se Halice od dveří. „Což znamená, že mají problémy.“

	„Někoho nejspíš urazilo, že zabili Ilkehana,“ konstatoval Usára suše.

	„Co můžeme udělat?“ zabědovala Allin.

	„Odpočívat, aby se vám vrátila síla, a pak se spojit se Šivou nebo Sorgradem.“ Temar se snažil nedat najevo rozmrzelost.

	„Nemůžete se přemáhat, vysílíte se. Tak to říkají mistři magie, že, Allin?“ Usára rozzlobeně zavrčel. „Tohle je sakramentsky nevhodná chvíle na důkaz, že měl Otrick pravdu!“

	Halice najednou luskla prsty a sáhla do náprsní kapsy. „Nepomohlo by vám tohle?“

	„Kde jsi to vzala?“ užasl Usára.

	„Otrickův prsten,“ vydechla zároveň Allin.

	„Otrickův a před ním Azazirův.“ Usára natáhl ruku a Halice mu prsten podala. „Ale vyleštěný, je jako nový. Planir ho začaroval.“ Udiveně zíral na lesknoucí se kroužek.

	„To znamená co?“ zeptal se Temar pozorně.

	„Tohle je prsten živlové síly.“ Usára si ho nasadil na prostředníček levé ruky a prohlížel si ho. Jeho unavená tvář ožila a mág se zasmál. „Kalion by dostal čtyři záchvaty za sebou, kdyby o tom věděl!“

	„Proč?“ Guinall si poposedla, zvědavost převládla nad únavou.

	„Čarodějové už několik generací, možná ještě déle, nevkládají magii do věcí.“ Usára zvedl ruku. „Lidé jako Kalion prohlásili, že umožnit obyčejným lidem používat magii degraduje její tajemství.“

	„S tím prstenem bychom mohli kouzlit?“ nevěřila Halice. „To je jako z nějaké špatné pověsti!“

	„Ne, to je opravdu výmysl bardů.“ Usára si prsten sundal a hodil ho Allin, která ho jen tak tak chytila. „Ale mág, pokud bude mít tenhle prsten, se může spojit s osobou bez magických schopností.“

	„To by se mohlo hodit.“ Temara to začalo zajímat.

	„Páni!“ Allin si prsten nasadila a překvapeně zčervenala. Temar se na ni ustaraně podíval.

	Usára se usmál. „Kalion a jeho sorta nechápou, že hlavním využitím takových věcí není dopřát obyčejným lidem ochutnávku magické moci, ale sdílení a obnovení živlových sil mezi čaroději.“

	„Dodá ti to sílu, aby ses mohl podívat po Livak a ostatních?“ zeptala se okamžitě Halice.

	„Stojí to za pokus.“ Usára natáhl ruku, aby si vzal od Allin prsten, ale pak se zarazil a podíval se na Guinall.

	Komtesa lehce zrůžověla. „Co je?“

	„Jen mě tak napadlo,“ pronesl mág pomalu, „co by se stalo, kdyby sis ho nasadila ty.“

	Rettasekke, ostrovy Elietimm,
jedenáctý den předletí

	„Jste připravení?“ Sorgrad se podíval na Ryšada a Šivu.

	„To je v pořádku. Už jsme to dělali.“ Usmála jsem se na Ryšada, abych ho uklidnila, ale spíš jsem to předstírala. Pod jeho klidným výrazem jsem také viděla obavy.

	„Jdeme!“

	Gren už byl jen napůl schovaný v trnitých keřích lemujících dlouhé jezírko mezi námi a Olretovým panstvím. Na hrázi šplouchala voda. Poslední příliv ji prohnal otevřenými branami a stavidla ji teď zadržovala do doby, než bude potřeba. Ale my jsme měli s vodou vlastní plány.

	„Běž,“ zavelel Sorgrad a Gren se rozběhl s dlouhými noži v rukou. Já a Sorgrad jsme byli jen kousek za ním, na ušlapaném náspu nám pod nohama vznikaly obláčky prachu. Vysoká budova mlýna nás chránila před pohledy z pevnosti, ale stejně jsme nechtěli riskovat.

	Dveře nebyly zamčené; nebylo to koneckonců potřeba. Gren jimi proběhl bez zastavení a sejmul muže, který se divil našemu nenadálému příchodu. Muž žuchl na zem, tmavá krev se rozlila po bílé mouce, ústa zůstala otevřená jako pytel, který plnil z násypky za sebou. Nečekala jsem, jestli Gren muže zabije, a utíkala jsem za Sorgradem po žebřících do horního patra budovy.

	Mlynář, který kontroloval velké mlýnské kameny, rámus dole slyšel, protože však neměl po ruce žádnou zbraň, nezbylo mu než zemřít Sorgradovou rukou. Až skončíme, můžu ty chudáky politovat, protože zemřeli jen proto, že byli na špatném místě, teď jsem si však chránila vlastní kůži.

	„Zastav zrní,“ zavelel Sorgrad.

	To už jsem stála u žlabu, kterým padalo zrní ze zásobníku v dalším patře. Kostěnou klapku, která mohla kaskádu zastavit, jsem našla hned a zarazila jsem ji na místo. Sorgrad se chopil pák, které ovládaly ozubená kola poháněná hřídelemi otáčenými vodními koly dole. Zatímco pracoval, dole v korytech se rozeřvala voda.

	„Gren našel správná lana.“ Musela jsem křičet, aby mě bylo přes zrychlující rachot mlýna slyšet.

	„Není to žádný pitomec.“ Sorgrad něco udělal a mlýnské kameny se rozběhly. „Zvlášť když vidí, že by z toho mohla být nějaká legrace.“

	Dívala jsem se, jak se zrní, které zůstalo mezi kameny, mění na jemný prášek a vypadává ven. „Máme skoro hotovo.“

	Sorgrad otevíral padací dvířka na různých výtazích, které vozily nahoru a dolů pytle. Zespodu se vyvalily světlé obláčky a Sorgrad zakašlal. „Zavři ty příklopky.“

	Poslechla jsem ho a nepřestávala jsem sledovat mlýnské kameny. Zaskřípání, jako když nůž přejíždí po kameninovém talíři, mě informovalo, že mezi hrubými kameny už není žádné zrní.

	„Musíme jít,“ varovala jsem Sorgrada.

	Tomu bylo také jasné, co se stane, až kameny nebudou mít co mlít a vykřešou o sebe jiskru. Nezdržovali jsme se se žebříky, popadli jsme pletený kožený provaz a sjeli jsme nejbližším poklopem do nižšího patra. Zakašlala jsem a zamžourala přes mouku, která se vznášela všude kolem. Gren páral nožem pytle a rozhazoval ji do vzduchu. Sám byl bílý, jako by ho zastihla sněžná bouře. „Mizíme!“

	Nepotřeboval, abychom mu to opakovali, bez okolků se rozběhl ke dveřím. Já jsem běžela hned za ním a Sorgrada jsem měla v patách.

	„Jak ostré byly ty kameny?“ křičel Sorgrad, když jsme utíkali po náspu. „Jak tvrdé?“

	„Nedívala jsem se!“ Před sebou jsem viděla Ryšadův obličej schovaný v keřích a za ním vykukoval Šiva s nedočkavým výrazem v pohublé tváři.

	„K zemi!“ zamávala jsem na ně.

	Sotva jsem vykřikla, mlýn za námi vybuchl. Exploze byla neuvěřitelná, hromová rána, která nás udeřila přes uši, až se mi rozezvonilo v hlavě. Zavrávorala jsem pod úderem tlakové vlny, Gren přede mnou také a pak náraz větru zacloumal keři, v nichž čekali Šiva s Ryšadem, a zmizel v krajině. Z hladiny jezírka a skalnatých břehů za hrází se s křikem zvedli ptáci.

	Všude pršely trosky. Okenice z nezakrytých oken uletěly celé, letěly daleko nad mlýnský rybník nebo žbluňkly do osvobozené vody pronikající sem z moře. Kousky břidlicových tašek zasyčely vzduchem a zarachotily na kamenech hráze. Zaklela jsem, protože jeden větší kousek mě zasáhl do zad. Menší kousky mě ťukaly do hlavy a do ramen. Hrází pod našima nohama otřásla mohutná rána, jak se v mlýně propadlo patro nebo některá zeď. Neotáčela jsem se, dokud jsme nebyli v bezpečí ve křoví. Vrhla jsem se z okraje náspu a Ryšad vstal a chytil mě. Celá udýchaná jsem se mu svalila do náruče.

	Gren dopadl na zem vedle nás a nadšeně zajásal: „Tady to máš, Šivo. Nebyla potřeba ani špetka magie!“

	Šiva se díval na trosky mlýna se směsicí děsu a smíchu. „Už se nedivím, že necítíš potřebu studovat na Hadrumalu, Sorgrade.“

	Sorgrad se zvědavě otočil. „Možná byste mi vy mágové mohli vysvětlit, proč jedna jiskra vyhodí prach do vzduchu jako důlní plyn.“

	Otočila jsem se v Ryšadově náruči, abych se podívala, co jsme udělali. Když jsem se poprvé a naposledy nechala od Grena k něčemu takovému přemluvit, šlo o malý větrný mlýn, ze kterého jsme udělali třísky na podpal. Překvapilo mě, že i tak velká a solidní budova se dá rozbít na kousíčky.

	„Místní nepoužívají dost dřeva, aby z toho byl opravdu pořádný oheň,“ prohodil Gren zklamaně.

	„Tohle stačí.“ Ryšad nad námi způsobenou destrukcí zavrtěl hlavou. V obou stěnách mlýna se skvěly velké díry, ze kterých se stále sypalo kamení. Trámy a vzpěry pod střechou se rozlámaly a propadly se do zbytků hřídelí a kol, které poháněly mlýnské kameny, zvedaly pytle a prováděly další tajuplné úkony mlynářského řemesla. Rychle se rozmáhající oheň vyplnil celou pec zasažené budovy a plameny šlehaly vysoko k nebi. Všudypřítomný větřík je ještě rozfoukával a praskání ohně přehlušilo i další zvuky destrukce.

	„Takže vy už jste něco takového udělali?“ Ryšad mě objal o něco pevněji.

	„Dvakrát,“ přisvědčil Gren škodolibě.

	„Ale se mnou jen jednou,“ připomněla jsem mu.

	„Proč?“ zeptal se Ryšad nechápavě.

	Otočila jsem se na něj. „Potřebovali jsme odvést pozornost.“

	„Což potřebujeme i tady.“ Sorgrad nebyl tak rozveselený jako Gren, ale oči mu svítily nadšením. „Řekl bych, že se nám to podařilo.“

	Náhlá exploze mlýna naprosto zmátla Olretovy lidi za náspem. Z kozích ohrad s křikem vyběhla děvčata, a protože zapomněla zajistit branky, ihned za nimi vyběhla mečící zvířata. Dívky a kozy narážely do mužů a žen, kteří se vyvalili ze skladů u pevnosti, někteří utíkali k pobřeží, jiní se zadívali na hory ve vnitrozemí a divokými gesty dávali najevo strach, že se někde ze země chystá vyletět oheň a zničit je. Ti moudřejší pochopili, co se děje, ale zástupy valící se z budov u přístavu si jich nevšímaly a jen přilévaly do chaosu otázky, na něž nikdo neznal odpověď.

	Dvojice a trojice odvážných mužů zamířily ke zničenému mlýnu, ale cestu jim okamžitě zahradily kozy, které se chopily šance na útěk do dvorů a polí. Některé přeskakovaly zdi obklopující políčka a začaly se pást na vzácném obilí. Jiné poskakovaly kolem koryt s vykuchanými rybami, zvedaly hlavy a čenichaly. Některé se pokusily utéct před zajetím na mola, kde jim ujely nohy, se šplouchnutím spadly do vody nebo na nějakou loď a způsobily tak ještě větší zmatky.

	„Čas jít, Šivo.“ Ryšad mě stále držel u sebe.

	„Musí to být rychle, takže to bude trochu drsné,“ varoval nás čaroděj.

	„Držte si snídaně,“ doporučil nám Gren.

	Vyplázla bych na něj jazyk, ale přišlo mi, že bude rozumnější ústa pevně zavřít. Kouzlo bylo tentokrát jiné; během okamžiku nás omotala přikrývka chladné mlhy protkaná modří. Keře, hráz i mlýnský rybník se ztratily v bílé tmě. Přesun byl prudký, škubl se mnou od hlavy po paty, ale kupodivu se mi nechtělo tolik zvracet. V očích jsem ještě měla mlhu, zkusila jsem si je tedy promnout.

	„Aha!“ heknul Šiva těžce. „Mám v sobě ještě jedno kouzlo.“

	„Tak ho nepromarni,“ navrhl Gren.

	„Kde to jsme?“ zeptal se okamžitě Sorgrad.

	Sotva jsem prokoukla, viděla jsem, že stojíme pod patrem s uvězněnými ženami. Zamířila jsem na schody a Ryšad s taseným mečem běžel vedle mě. Gren řekl něco, co jsem nepochytila. Otočila jsem se a zahlédla ho, jak se Sorgradem běží chodbou na opačnou stranu.

	„Kam jdou?“ ptal se Ryšad.

	„Gren si na něco vzpomněl,“ řekl velmi rozzlobeně Šiva.

	„Nechte je jít.“ Přebírala jsem své šperháky a klekla jsem si ke kovové bráně.

	„Dohodli jsme se na plánu,“ soptil Ryšad.

	„Plán je to jen do té doby, dokud se ho rozhodnou následovat.“ Zvedla jsem hlavu a viděla jsem, že by se velmi rád rozpovídal o nebezpečí špatné disciplíny. „Hlídej a počkej, až to otevřu.“

	Šiva stál na místě, odkud mohl vidět do chodby, a Ryšad se posunul, aby měl výhled na schodiště. Pod námi se ve vlnách ozýval rámus, naléhavé výkřiky překřikovaly rozhněvané hlasy odpovídající na nezodpověditelné otázky. Lidé běhali, práskaly dveře, pozornost všech se však, jak jsme plánovali, soustředila na nevysvětlitelnou katastrofu na hrázi. Tam také všichni běželi, buď pomáhat, nebo se jen dívat a křičet, jaké je to neštěstí.

	„Můžeš nás schovat tím zaklínadlem?“ zeptal se Ryšad tiše a opatrně.

	„Mám u toho ještě žonglovat s noži?“ Zamumlala jsem tajemná slova a snažila jsem se neztratit rytmus refrénu, zatímco jsem se šťourala v zámku. Zavřela jsem oči, abych se mohla lépe soustředit, a moje prsty si vzpomněly na postup, kterým jsem posledně pokořila neviditelné součástky. Zámek klapl. „A je to.“ Vstala jsem a otevřela bránu.

	„Zamkni za námi,“ rozkázal Ryšad.

	„A co Grad a Gren?“ namítla jsem,

	„Nech to být.“ Šiva už bral schody po dvou. „Jestli sem Olret přijde, stejně bude mít klíč.“

	Pokrčila jsem rameny, Ryšad sykl mezi zuby a rozběhli jsme se za mágem.

	„To jsem já,“ zaklepala jsem rázně na zajištěné dveře. Ryšad si klekl, vytáhl spodní petlici a Šiva sáhl po té horní. „S přáteli.“ Rychle jsem vymazala z mysli všechnu touhu po utajení a upřímně jsem doufala, že někdo uvnitř ze mě vyčte, že mluvím pravdu. Jinak jsme byli v takové bryndě, o jaké jsem bez spojenců za zády nechtěla ani přemýšlet. Zhluboka jsem se nadechla, obrnila jsem se proti zápachu a zvedla jsem západku.

	„Přivedla jsi pomoc?“ Paní ze Shernasekke opět neplýtvala časem na zdvořilosti. „Mluvila jsi s naším rodem?“

	„Pomůžeme vám, když pomůžete vy nám,“ odpověděla jsem se stejnou přímostí. „Zabili jsme Ilkehana a Olret nás teď chce zavraždit. Dejte mi své slovo, že nás vaši přátelé budou bránit, a my vás odsud dostaneme.“

	„Přísahám při povinnostech, které mám k půdě svého rodu a krvi, jež na ní žije.“ Ženiny modré oči byly ve špinavém a pohublém obličeji bledé.

	„To mi stačí.“ Ryšad opatrně přistoupil ke kleci, ve které seděla. „Ustup.“ Kopl patou do jednoduchého zámku, jednou, podruhé a se zaklením potřetí. Ženské prsty si s ním neporadily, ale takový útok ho dostatečně zkroutil a Ryšad prudce otevřel mříž. Žena popadla svou dcerku za ruku a vytáhla ji z vězení. Málem při tom uklouzla po výkalech na zemi.

	Šiva hlídal u dveří. „Jak daleko musíte být odsud, abyste mohly pomocí Umění kontaktovat své blízké?“

	Žena se na něj nechápavě dívala.

	„Vaše schopnosti.“ Vzpomněla jsem si na horalský výraz pro éterickou magii šeltyí. „Pravou magii.“

	Ženina tvář se rozjasnila a vzápětí se zašklebila. „Nemáte něco k jídlu? Jsem úplně vyhladovělá.“

	Chystala jsem se říct, že nemáme čas na večeři, ale Ryšad vytáhl z brašny chlebovou placku plněnou kozím masem. „Má paní.“ Podal jí jídlo s instinktivní zdvořilostí, kterou si osvojil v D’Olbriotových službách.

	„Nejsem teď ničí paní, dobrý muži.“ Navzdory plným ústům se pousmála a pak do sebe neelegantně nacpala zbytek. „Jsem prostě Frala Shernasdir.“

	„Pusťte nás ven,“ ozvala se naléhavě stařena. „Když se můžeme vzít za ruce, můžeme pracovat společně!“

	Ryšad ji osvobodil a já jsem odemkla zámek na kleci Fraliny sestry. Mříže se otevřely a žena mě chytila za ruku. „Gyslin Shernasdir ti bude do smrti vděčná.“ Její slova měla formální nádech, který neladil s umazanými zelenými šaty a špinavým obličejem.

	„Rádo se stalo.“ Popošla jsem k další sestře, která už málem zoufale třásla mřížemi. Ryšad pustil mladá děvčata, která se ihned roztřeseně objala.

	„Vzpamatujte se,“ štěkla na ně babička. „Zapomeňte na hlad a bolístky a soustřeďte se na to, co musíme udělat.“

	No jistě, uvědomila jsem si opožděně. Olret je sem nezavřel jen proto, že to byl pomstychtivý parchant. Dával si pozor, aby fyzické nepohodlí omezovalo jejich Umění, pokud jim přímo nebránilo ho používat. Vyndala jsem z brašny jídlo, které tam Gren naskládal, a rozdělila jsem ho mezi Gyslin, její sestry a jejich dcery.

	Ryšad podal babičce zmačkaný kousek klobásy a odzátkoval láhev s vodou, kterou měl na opasku. „Šivo…“

	Mág na něj netrpělivě mávl rukou. „Někdo sem jde po schodech.“ Schoval se za dveře a hlídal skrz škvíry u pantů.

	Ženy ztuhly a zapomněly na jídlo. Ryšad se přitiskl ke stěně na straně, kam se otevíraly dveře, a tasil meč. „Šivo, můžeš je zavřít.“

	Napjaté ticho prořízlo naléhavé hvízdnutí. „Ne, počkej.“ Nechala jsem své poslední šipky ve váčku na opasku. „To jsou oni.“

	Ryšad si něco zamumlal pod vousy. Šiva nezavřel dveře, riskla jsem proto rychlý pohled ven. Sorgrad a Gren běželi chodbou od druhého schodiště a oba měli přes rameno něco zabaleného v kusu látky a v rukou meče.

	„Tady!“ Mávla jsem na ně a oba upustili náklad, který tlumeně zacinkal.

	„Tohle není vhodná chvíle na kradení,“ pokárala jsem Sorgrada.

	Sorgrad nevinně zvedl obočí, očividně žádné výčitky neměl. „Ani když jde o další kellarinské artefakty?“ Vzorovaná látka se odhrnula a pod ní se zaleskla stará ocel a mědí ovinutá rukojeť dýky. „Možná dokonce poslední, které potřebujeme?“

	Gren se samolibě šklebil. „Všechno, co se Guinall nehodí, je ale naše.“

	„Dáte mi podíl, nebo se budu ptát proč.“ Nemohla jsem se neusmívat, dokud jsem ovšem nespatřila na Grenově meči krev. „Koho jste zabili, abyste se k tomu dostali?“

	„Nikoho,“ opáčil Gren dotčeně. „To je mlynářova krev. Ošetřovatelka se málem počůrala a utekla jako spráskaný pes.“

	„Napadlo mě, že cenné věci bude schovávat tam, kde leží jeho syn,“ odpověděl Sorgrad na Ryšadovu nevyřčenou otázku.

	Grena už to přestalo zajímat a vysekl hlubokou poklonu ženám, jež ho zvědavě sledovaly. „Mé dámy, jsem vám k službám.“ Mrkl na mě. „Nemuseli jsme se obtěžovat s koupelí.“

	Ryšad přemýšlel o důležitějších věcech. „Šivo, odnes nás odsud.“

	Než mohl mág odpovědět, babička se zakuckala masem. „Jde sem Olret,“ zasípala.

	Její dcery se okamžitě vzaly za ruce. Frala stála uprostřed.

	„Rychle,“ pobídla Gyslin svou dceru a neteř. Babička dokulhala na druhý konec řady a holčička si schovala obličej ve Fraliných sukních.

	„Budeme to muset risknout.“ Šiva zaťal zuby.

	„Ne!“

	„Guinall?“ Nemohla jsem si pomoct; rozhlédla jsem se, jako by tu Guinall mohla být někde s námi.

	„Co?“ Ryšad a Šiva na mě civěli, jako bych přišla o rozum.

	„Livak, to jsem já.“ Slyšela jsem Guinallin hlas, ale soudě podle zmatených výrazů kolem jsem byla jediná. „Nenech Šivu kouzlit,“ pokračovala naléhavě. „Olret by ho zabil.“

	„Žádná kouzla, Šivo. Guinall říká nekouzlit.“ Snažila jsem se, aby mi při vysvětlování nic neuniklo. „Usára nás sleduje a Guinall používá Umění skrz jeho kouzlo.“

	„Jak to udělali?“ podivil se Šiva.

	„Nemohlo by to počkat?“ zabodla jsem do něj pohled. „Prostě nezapomeň, že nesmíš bez éterické ochrany používat magii, jinak tě Olret zabije!“

	„Meč nás zabije mnohem rychleji.“ Sorgrad stál hned u dveří a Gren vedle něj. „Jde sem půlka kohorty.“ Dupání okovaných bot se zlověstně rozléhalo po kamenném schodišti.

	„Zavřete dveře,“ rozkázal Ryšad. „Některá z vás je zavřete na závoru,“ ukázal mečem na ženy.

	Slyšela jsem, jak závory zapadly na své místo, a snažila jsem se soustředit na Guinallin vzdálený hlas. „Musím mluvit s těmi adeptkami, které jste našli. Přidej se k nim do řady.“

	Nechtělo se mi do toho – a ne jen proto, že dívka vedle mě měla špinavé ruce. Jinou možnost jsme ale neměli.

	Místnost kolem mě potemněla, až mě napadlo, že omdlévám. Pak jsem si uvědomila, že jsem nějak uzamčená v koutku své mysli a mé tělo, hlas i gesta ovládá Guinall. Viděla jsem vlastníma očima, ale zvláštním stísněným způsobem, mohla jsem se dívat jen vpřed a viděla jsem jako Ryšadovým dalekohledem. Snažila jsem se potlačit paniku, která se mě zmocňovala, a pochopila jsem, že by mi nepomohlo, kdybych začala křičet, protestovat nebo se kouzlu bránit. Neměla jsem hlas, kterým bych mohla volat o pomoc, ani sílu, kterou bych mohla zaútočit.

	„Jsem Guinall Tor Priminale, žákyně Larasionina, oddaná řádu Ostrinovu.“ Mluvila mými rty a zvedla mou ruku k babičce. „Pomůžete mi ve jménu všeho, co je pro vás svaté?“

	„Pomůžeme.“ Babička uchopila Guinall za ruku, aby uzavřela dovnitř obrácený kruh, a hlasy všech šesti adeptek se rozléhaly kolem mě. V místnosti se okamžitě zjevily nové obrazy; záblesky Suthyferu a říše horníků. Všechna místa i lidé byli pomíjiví jako skutečnost, kterou jsem necítila pod nohama, jež mi dávno nepatřily. Něco kolem mě zamrzlo a pak to Guinall rozbila, jako by rozbíjela led a odhalovala rychle plující tajemství v řece pod ním. Moje matka mě varovala, abych si nikdy nehrála na zamrzlé řece, a vyprávěla mi o dětech, které voda odnesla pod led, kde se utopily. Strach, který jsem tehdy cítila, nebyl nic ve srovnání s hrůzou, jež mě ochromovala, i když jsem kolem sebe viděla, jak se ženy ze Shernasekke se zoufalou žízní poutníků zbloudilých na poušti natahují po éterické moci, jež jim byla upírána.

	Já jsem o ni nestála, nechtěla jsem spadnout do víru tajemství a nebezpečí, chtěla jsem pořád vidět svět za hranicemi zaklínadla. Ryšad a Šiva rozbíjeli klece, Gren se Sorgradem rovnali zkroucené kovové tyče a rámy za dveře, strkali kusy kovu pod ně, do pantů a pod západku.

	To všechno bylo méně skutečné než Guinall, která stála přede mnou, oblečená se vší vznešeností staré říše. Na všech prstech se jí leskly prsteny, ve vlasech měla zlatý půlměsíc posázený diamanty, další diamanty jí zářily na krku v neviditelném světle, jež dopadalo na její hedvábnou řízu v barvách plamenů. Špinavé obličeje vyhladovělých žen se také ztratily za podobami, v nichž chtěly být viděny. Fraliny vlasy měly barvu sluncem vybělené slámy a byly zapletené do vysokého účesu ozdobeného kostěnými jehlicemi s krvavě rudými drahokamy. Její mléčně bledá pleť kontrastovala s vínově červenými šaty se širokou sukní. Gyslin a ostatní sestry byly oblečené podobně v různých odstínech modré a Gyslin se na krku houpalo několik šňůr podivných mléčných drahokamů. Mladší ženy na sobě měly odstíny zelené a střih šatů podtrhoval jejich mladistvý šarm, nikoli skromnost dospělé ženy. Babička byla oblečená v černé, jejíž přísnost zdůrazňovalo několik stříbrných ozdob. Se svojí hubenou tváří a dlouhým nosem tak ještě víc připomínala vránu. Jen holčička zůstala ve špinavé košilce, jednou umazanou rukou se držela matčiny sukně a v druhé držela urousanou hračku.

	Hlučná rána do dveří mi pomohla vrátit mysl do skutečného světa, v němž Ryšad a Šiva drželi dveře a Gren se Sorgradem vylepšovali barikádu.

	„Jestli tu nemáme zemřít Olretovou rukou, musíme získat pomoc,“ začala Guinall.

	Vykašlete se na ty zdvořilosti, pomyslela jsem si rozzlobeně. Pohněte s tím!

	„Seldviar namayenar ek tal rath,“ spustily společně elietimmské ženy a jejich pátrání mě opět přitáhlo k nim. Nad vším se objevila ještě třetí vrstva iluzí a okamžitě jsem věděla, že jsem ve velkém nebezpečí, že mě proudy éteru vířící kolem strhnou.

	„Har dag Vadesorna abrigal.“ Frala přivolala statného muže s hlavou holou jako vejce a začala mu něco říkat tak rychle, že jsem neměla šanci jí rozumět. Muž se otočil a odběhl kamsi do prázdna, rozplynul se jako imaginární silueta v kouři.

	„Edach ger vistal mor din.“ Gyslin a její dcera prosily nervózní ženu, která překvapeně otevřela ústa, a kolem ní se začaly shlukovat další postavy.

	„Olretevid enames Froilasen ral Ashemasen.“ Babička nehodlala od svalnatého mladíka, na kterého padlo její kouzlo, poslouchat žádné nesmysly. Naštěstí byl stejně nakloněný akci jako ona, v jeho rukou se jako odpověď na nevyřčené přání objevilo kopí a jeho košile se proměnila v tmavý pancíř z tvrzené kůže.

	Frala se otočila na Guinall. „Zavolaly jsme pomoc. Přijdou tak rychle, jak budou moct.“

	Bude to dostatečně rychle? I když mi smysly zahalovalo Umění, zaslechla jsem ránu sekery do dveří. Vynutila jsem si z paměti vzpomínku na místnost kolem sebe, představila jsem si Ryšada, Sorgrada, Šivovo vytáhlé tělo a Grenovo menší, šlachovité. Myšlenka se stala skutečností a spatřila jsem dřevo rozpadající se pod ranami sekery. Ryšad a Šiva museli couvnout, aby nepřišli o oko nebo rovnou o život.

	„Olret je tu!“ Gyslinina neskutečná podoba se otočila ke dveřím, i když skutečné tělo zůstávalo v kruhu.

	I přes stěnu jsem cítila Olretovo absolutní přesvědčení, že jeho odhodlání je dost silné, aby překonalo fyzickou bariéru ze dřeva a kovu. Nemýlil se. Dveře se rozletěly na třísky stejně jako mlýn a ostré kousky dřeva zasáhly Ryšada i ostatní. Jejich meče se střetly s meči Olretových mužů, kteří se dostali skrz úzké dveře. Ryšad a Gren se vrhli na první řadu stráží a Sorgrad se Šivou se pustili kovovými tyčemi do druhé.

	Olretovo Umění narazilo do kruhu žen, ten však vydržel. Viděla jsem, jak se ten parchant schovává za potyčkou ve dveřích a tvář má zkroucenou nenávistí.

	„Guinall! Guinall!“ Znělo to, jako by mluvil půl legue odsud, ale byl to rozhodně Usára. „Dej mi ten prsten! Temare, nasaď si ho!“

	„Můžu vás chránit jen chvilku,“ ozval se Temarův hlas, potemnělý odhodláním a zároveň varováním.

	„To bude stačit.“ Lekla jsem se, že slyším Allinin hlas tak silně. „Šivo! Sorgrade! Chystáme se sestavit nexus, tak se připravte.“

	Mezi mágem a horalem se objevila koule světla; mezi školeným čarodějem a netrénovaným skoromágem. Hořela červeně, ne však karmínovou barvou živlového ohně, ale temněji, hrozivěji, posílená mocí země. Šiva k ní natáhl ruku, obklopil ji smaragdovou aurou a barva opět potemněla, paradoxně však hořela ještě intenzivněji. Šiva kývl na Sorgrada, který zaťal zuby. Nikdy před výzvami neuhýbal, a neuhnul ani tentokrát. Roztáhl ruce v podivně vzdorném gestu a obklopila ho modrá záře, jeho jemné vlasy se rozevlály, jako by stál v zimní bouři. Sehnul hlavu jako útočící býk a napnul ruce dlaněmi vpřed k bouřícímu víru magie. Kouzlo nasálo azurové světlo a slévající se barvy ustoupily oslepující bělobě.

	„Teď!“ zavelel Usára.

	Nexus vybuchl v plát ohně. Proletěl místností a zapálil Olretovy muže; s křikem vyběhli ze dveří, první zasažený však okamžitě shořel na kousky zčernalého masa a kostí, které se svalily na nedotčenou podlahu. Ryšadovi a Grenovi se nic nestalo a mohli se rozběhnout na Olreta, který byl proti magii nějak odolný.

	Olret zvedl ruku a neviditelná síla hodila Grena zpátky na Ryšada. Oba upadli mezi trosky rozbitých dveří a klecí. Elietimm vykročil kupředu a z jeho očí čišela hrozba. Zvláštním dvojitým viděním Umění jsem poznala, že se považuje za mnohem vyššího a pohlednějšího, než by mu ukázalo zrcadlo. Všechny detaily obrazu byly přesně vykreslené, pleť měl hladkou a čerstvě umytou, pod hnědým pláštěm s oranžovým vetkávaným vzorem byla vidět uniforma ze šedé kůže zdobená měděnými cvočky.

	Instinkt mi přikazoval, abych se pohnula, utekla, tasila dýku, šipky nebo na něj aspoň hodila špínu z podlahy, ale moje tělo stále ovládala Guinall. Kdybych mohla používat svoje oči, rozplakala bych se vzteky.

	Šiva a Sorgrad se postavili mezi Olreta a nehybný kruh žen. Olret něco zavrčel a pohyboval rukama, jako by odháněl mouchy, kolem rukou se mu však ovinul pás bílého světla a zdálo se, že se nic neděje.

	Olret ve svém nelítostném postupu vpřed zpomalil. Vypadal, jako by bojoval s bažinou. Sorgrad zvedl ruku a vyletěl blesk, jako když práskne bičem. Olret ho rozzuřeně zahnal, ale na rukávu se mu stejně objevila černá šmouha. Sorgrad zaútočil znovu a znovu a v Olretových očích se poprvé objevil údiv.

	Šiva se narovnal a Olretovi najednou přimrzly boty k podlaze. Sotva se šoural po prknech, bojoval jako vězeň s koulí na noze. To však byl skutečný Olret. Jeho dvojník se vyřítil vpřed a proběhl Šivou a Sorgradem a světlem, jež je obklopovalo, jako by tam ani nebyli.

	Éterické podoby žen se otočily a vytvořily nový kruh – držely se za lokty a byly otočené tvářemi ven. Olretův arogantní názor na sebe prošel kruhem skutečných těl, která pro něj nebyla žádnou překážkou, a dal Guinallině dvojnici pořádnou facku. Guinall zavřela oči, zaskřípala zuby a podruhé dostala ránu přímo do obličeje.

	„Jak se opovažuješ!“ rozhněvala se Frala a Olret ji chytil za vlasy a trhl jí hlavou na stranu tak prudce, že by skutečné ženě zlomil vaz.

	„Proklínám tě,“ zasípala Frala. „Tebe a tvé sémě až do deváté generace!“

	„Zabiju tě!“ zařval Olret, trhal její hlavou sem a tam a bušil do ní pěstí. Protože Frala neměla volné ruce, nemohla se bránit. S hrůzou jsem se dívala, jak se její obraz, který nekrvácel, pomalu rozplývá a mizí.

	„Jak se opovažuješ!“ Nebyl to jediný nový hlas, ale rovnou tři. V místnosti se najednou objevili lidé, které Frala a ostatní ženy prosily o pomoc. Olret byl obklíčen. Mladík ho chytil za zvednutou ruku, zkroutil mu ji za zády a holohlavý mu vytrhl prsty z Fraliných vlasů. Odtáhli ho pryč, donutili ho, aby se otočil k váhající ženě, která mu záhy vrazila facku.

	Nebyla to silná rána, ale moc, která se v ní skrývala, napáchala víc škody než probodnutí mečem. Olretova tvář se zkřivila a zůstala zkroucená jako figurka z jílu rozplácnutá nahněvaným dítětem. Žena ho udeřila znovu a z jeho šatů se začaly vytrácet barvy. Hnědá, šedá i měděná se rozplynuly do matně blátivé nejistoty. Udeřila ho potřetí, stále stejnou silou, a Olret začal mizet. Ne najednou, ne jako zlý sen, ze kterého se probouzíte; v jeho hlavě a těle se objevovaly díry, skrz které bylo za chvíli vidět pokoj kolem. Obraz se rozpadl na úlomky, které po dopadu na zem zmizely. Jako poslední se ztratila zkřivená hlava s divoce koulejícíma očima a kmitajícím vyplazeným jazykem.

	Holohlavý se podíval k zemi a pak se otočil na Fralu. „Přicházíme,“ řekl prostě a trojice zmizela.

	„Nemůžu tu zůstat,“ zasípala Guinall, její obraz zmizel a já jsem se svalila na podlahu. Vytrhla jsem se z babiččina sevření i dívce na druhé straně. Jakmile se kruh přerušil, všichni padli na zem a oddechovali jako zvířata. Jediný, kdo zůstal stát, byla holčička a nechápavě se dívala na zhroucené postavy.

	Klekla si a šťouchla Fralu do ramene. „Mami?“

	Klečela jsem na kolenou a nevstala bych, ani kdyby mě o to požádal sám Saedrin, ale z chodby se pořád linuly zvuky bitvy. Promnula jsem si oči tak silně, až mě zabolely, chtěla jsem však ze svého zraku vyhnat všechny zbytky éterické mlhy. Sáhla jsem na opasek a hledala jsem šipky, dýku, cokoli, čím bych mohla zaútočit, kdyby někdo vešel do dveří.

	S námahou jsem zvedla hlavu a zamrkala jsem, abych vyhnala z očí slzy. Olret stál kousek za dveřmi; skutečný Olret. Stál na místě a soudě podle mihotajících se barevných světel kolem něj za to mohl nějaký magický vír ze spojených elementů. Snažili se k němu probojovat jeho zbývající muži, Ryšad s Grenem jim v tom však velmi efektivně bránili.

	Navzdory tomu, co se stalo jeho éterickému dvojníkovi, ten parchant ještě nebyl mrtvý. Zhluboka jsem se nadechla a sáhla jsem pro šipku, opatrně, abych se nešťastnou náhodou neotrávila. To by bylo hloupé. Nemusela jsem se však obtěžovat.

	Sorgrad hodil na Olreta hrst blesků a tentokrát ho sežehl od hlavy k patě; na zčernalém obličeji se objevily puchýře a jedna noha se rozlámala na kusy. Kdyby ho nedržela na nohách magie, upadl by. I přes spoutávací kouzlo vykřikl bolestí.

	„Nic ti nepomůže, zkurvysynu,“ zajásal Sorgrad.

	„Prostě ho zabij,“ řekl Šiva unaveně.

	Kroužící světlo se sevřelo a Olret vzplál. Oheň hořel bez zápachu a byl tak žhavý, že jsem teplo cítila i já. Rubínové, smaragdové, jantarové a safírové záblesky byly tak silné, až z nich bolely oči.

	Olretovi muži utekli, protože strach byl silnější než věrnost pánovi, a Ryšad s Grenem vklopýtali do dveří. Oba krváceli nebo byli pokrytí cizí krví.

	„Spal ho, spal všechny kosti v jeho těle. Rozpraš ho do větru, aby se ztratil v nekonečném oceánu.“ Babička klečela na všech čtyřech a podobala se spíš číhající kočce než spráskanému psu jako ostatní ženy. V hladových očích se jí odrážel bílý oheň pohlcující Olreta.

	Ryšad dovrávoral ke mně a padl na kolena. Krvácel z několika menších ran na pažích a nohou. Přitiskla jsem se k němu a společně jsme se dívali, jak Olret umírá. Stařeně se splnilo její přání. Když plameny pohasly a zmizely, zůstal na podlaze jen svíjející se sloupec popelu. Šiva rozbil okna kroupami a Sorgrad vymetl zbytky Olreta ven závanem ledového vzduchu.

	„Už je po všem?“ Klepala jsem se tak, že jsem skoro nemohla mluvit.

	„U Dastových zubů, doufám, že ano.“ Ryšad mě objal nelidsky pevně, ale nevadilo mi to, protože to zastavilo třes. Bez dýchání se chvilku obejdu. Přitiskl svoji hlavu na moji a šeptal slova, která byla určená jen mně. „Všechno je v pořádku, všechno je v pořádku. Já vím, já vím.“ Nebylo to zbytečné konejšení, tiskla jsem se ke vzdálenému slibu klidu. Ryšad věděl. Slyšela jsem pravdu v každém úderu jeho srdce, které mu bušilo za žebry. Byl také uvězněný Uměním, využila ho cizí vůle. Už nikdy nebudu netrpělivá, když dá najevo nedůvěru v kouzla, slíbila jsem si. Měla jsem se držet své staré víry; každá magie přináší jen problémy.

	Z nesouvislých myšlenek mě probral Sorgradův naléhavý výkřik. „Potřebuju čisté plátno a vodu!“

	„Co?“

	„Kde?“

	Sorgrad klečel vedle Grena. Ten ležel obličejem dolů na špinavé podlaze a Sorgrad z něj odřezával kabátec, potrhaný a prosáklý krví. „Jeden z nich ho dostal, když se otočil,“ vysvětloval stručně.

	„Do prdele.“ Ryšad se snažil otřít krev z Grenových zad, ale bylo jí moc, stékala mu na kalhoty a vytvářela kaluž na podlaze u Ryšadových kolen. Sorgrad už byl zakrvácený až po lokty.

	Zvedla jsem Grenovu hlavu ze špíny, držela jsem jeho tvář a kousala jsem se do rtu tak silně, až mi začala téct krev. Bolest jsem vítala, rozptylovala mě natolik, aby se mi netřásly ruce.

	„Drž se,“ říkala jsem mu s úsměvem, který skrýval bolest, jež mě bodala uvnitř jako rozpálený nůž. Drianon, Halcarion, Saedrine, Poldrione, všichni bohové, kteří by mohli naslouchat, nedopusťte to, nenechte ho umřít, prosím. Přece jsme vyhráli, ne? Proč prostě nemůžeme odejít a nechat si své vítězství? Proč musí být poskvrněné krví?

	Gren na mě zamžoural modrým okem plným bolesti. „Pěkně to bolí, holka. Kurva, to bolí.“ Pokusil se o úsměv, ale podařila se mu jen zmatená grimasa.

	„Udělejte mi místo.“

	Ryšad uhnul, aby se Šiva mohl dostat blíž a nalít Grenovi na nahá záda vodu. Sotva byla pokožka čistá, spatřili jsme hlubokou, rozeklanou ránu, která se zarývala hluboko do jeho boku přímo nad kyčli. Vzápětí se zalila novou krví. Ryšad si strhl kabátec a košili, Šiva udělal totéž a svinuli plátno do balíčku.

	„No tak, ty mrňavej prevíte,“ mumlal Ryšad. „Využij tu svoji krvelačnou hlavu taky k něčemu užitečnému. Řekni Poldrionovi, kam si může strčit bidlo.“

	Gren pro Ryšada moc neznamenal, ale Aiten byl jeho nejbližším přítelem deset nebo víc let a bylo jasné, že právě na něj teď vzpomíná.

	Vedle mě se objevila stařena. „Pusťte mě k němu.“

	„Těma špinavýma rukama na tu ránu sahat nebudeš,“ zavrčel Sorgrad, a kdyby nebyl zaměstnaný snahou zastavit krvácení, přísahám, že by ji udeřil.

	Babička se však nechtěla rány dotknout. Místo toho jemně položila Grenovi ruku na hlavu. „Co jsi to za muže?“ podivila se tiše.

	Gren se sotva držel při vědomí. „Jakého mě Misaen stvořil.“

	„A to je…“

	Věděla jsem, proč se najednou ostře nadechla. Měla jsem Grena ráda jako bratra, ale dobře jsem věděla, že nemá žádné svědomí. Kromě toho s bezstarostným potěšením sklátil každou ochotnou dívku a bojoval s každým, kdo byl dostatečně hloupý, aby si myslel, že ho Gren nezabije jen tak pro radost z vlastní šikovnosti a nevezme si jeho měšec jako příjemný bonus.

	„Je to můj přítel,“ prosila jsem. „Riskoval život, aby vás všechny zachránil.“

	Žena na mě upřela kamenný pohled. „Bylo by to snadnější, kdyby si vážil toho, co riskoval, toho, za co bojoval, kdyby se někdy podíval za hranice okamžiku, v němž žije.“

	Okamžitě jsem se na tu vysušenou babiznu rozzlobila. Co ví o Grenovi a o tom, co pro mě znamená, bez ohledu na to, jaký je? Nechtěla jsem nechat na těch prokletých skalách dalšího mrtvého, stačilo, že na tomhle hrozném místě mezi jeho obyvateli s ledovým srdcem zemřel Geris a Aiten.

	„Jestli můžeš něco udělat, tak to udělej.“ Teď už jsem neprosila, přikazovala jsem jí to a přemýšlela jsem, jak ji případně donutit. Naneštěstí jsem přišla jen na to, že bych ji mohla nakopat do kostnatého zadku, což by asi nebylo moc přesvědčivé ani bezpečné pro nás pro všechny.

	Stařena se pokusila vstát, ale zavrávorala. Frala ji chytila za paži a pomohla jí na nohy. Zřejmě jí babička beze slov něco sdělila, protože Fralin nechápavý pohled se změnil v ostražité znechucení. „Kdo jsi, že od nás žádáš takové věci?“ odsekla. „Jste cizinci, poskvrňujete pravou magii svým zkaženým dotykem.“

	Šiva se rozzuřil. „Bez naší magie, drahá paní, by ti Olret utrhl hlavu!“

	„Ticho!“ Stařena přerušila Fralinu odpověď mávnutím ruky.

	„Přestává to, krvácení se zpomaluje.“ V Ryšadově hlasu se mísila úleva a nedůvěra.

	Podívala jsem se na hrozivou ránu a viděla jsem, že krve opravdu ubývá. Záhy se zastavila docela; sražená krev kolem šrámu se začala smršťovat a rychle se uzavřela do hrbolaté fialové jizvy.

	„Děkuju,“ řekl Sorgrad přiškrceně.

	„Nestojím o tvoje díky.“ Babička ho probodla studeným pohledem. „Nedopustím, aby si jeho krev činila nárok na toto území, i když patří mému největšímu nepříteli. Nedovolím ani, aby v sobě můj hargeard choval kosti poznamenané zlým znamením.“

	„Život vašeho přítele smazal mezi námi všechny dluhy,“ prohlásila Frala s náznakem nepřátelství. „Nic jiného už po nás nežádejte.“

	„Už jsou tady, Vadesor a jeho muži.“ Gyslin se dovlekla k oknu a dívala se na nádvoří. Uvědomila jsem si, že cítím vzdálený šum. „Olretovi muži se vzdávají.“

	Mladší ženy se podívaly k oknu a pak na sebe a jejich ustrašené výrazy prozrazovaly, že by se raději střetly s jakoukoli armádou než s námi čtyřmi, kteří jsme ještě nebyli zranění.

	„Můžete odejít,“ pronesla Frala nesmlouvavě. „Co nejdřív.“

	„Tak odejdeme.“ Sorgrad odhodil zakrvácené zbytky své košile a kývl na Grena, který ležel v bezvědomí na zemi. „Pomozte mi ho zvednout.“

	Ryšad položil ruku Grenovi mezi lopatky. „Ne. Nebudeme s ním hýbat víc, než bude nutné.“

	Začala jsem se zase třást vyčerpáním, byla jsem tak unavená, že jsem neměla sílu řešit žádné spory mezi Ryšadem a Sorgradem, tak vyděšená a rozzlobená, že jsem ani neřekla těm nevděčným mrchám, co si o nich myslím, tak rozzuřená na sebe, že jsem vůbec navrhla návrat na tyhle prokleté ostrovy.

	„Šivo,“ vyřkla jsem namáhavě. „Použij ten pitomej nexus a odnes nás domů.“

	I když se mi pod návalem magie zvedl žaludek, tentokrát jsem nevolnost přivítala.

	
Kapitola devátá

	Keranu Toninovi, mentorovi z univerzity ve Vanamu,

	od Casuela D’Evoira, přebývajícího z milosti

	Urozeného v domě D’Olbriotově v Toremalu

	 

	Ctěný mentore Tonine, skládám ti poklonu.

	Mé bádání v archivech, které sahají až do dob Chaosu, nadále odhaluje velmi zajímavé dokumenty. Posílám ti otevřený dopis, který koloval na posledním shromáždění rady za vlády Nemitha Mořeplavce, sepsaný Hafreinem Den Fellaemionem. Nedivím se, že Nemith Poslední se díval na takové radikální usilování o kolonii Kel Ar’Ayen s nedůvěrou, možná však přišel čas, aby si Temar některá tato přání uvědomil. Poslal jsem kopii také sieuru D’Alsenninovi, aby ji zařadil do svého archivu.

	Tvůj nejpokornější společník Casuel, Vážený D’Evoir.

	 

	Nechť všichni odvážní a počestní mužové vědí, že jsem se nedávno vrátil z cest po hlubokém oceánu a přivážím zprávy, které povzbudí všechny počestné a chrabré muže.

	 

	Přináším zprávy o prázdné zemi za mořem, kde se široké travnaté pláně plné jelenů a úrodné půdy rozkládají mezi štědrými řekami, nabízejícími bezpečná přístaviště ve svých širokých ústích a poskytujícími snadný přístup k lesům přetékajícím zvěří a dřevem. Za pláněmi zvedají se pohostinné kopce, v nichž jsme již nalezli kámen na lámání, rudu na těžení a dokonce drahokamy mezi kameny na dnech potoků.

	Obraťme se k této nové zemi, odhalené nám z milosti Dastenninovy a Saedrinovy, a zapomeňme na namáhavé rozšiřování rozpadajících se hranic našich starých provincií a střety se vzdorovitou nevděčností a sobeckou záští. Neplýtvejme silou našich mladých na nejisté podniky, od nichž Talagrin i Raeponin odvrátili své tváře a nenechali našim kohortám jinou možnost než ve zmatku uprchnout.

	Zvu všechny muže, kterým nechybí odvaha, aby se mnou vyrazili krotit tu divokou a krásnou zemi. Šlechticové obraní za dlouhých let plných pohrom o zemi svých předků mohou obnovit svůj majetek. Kupci a řemeslníci uvržení omezováním obchodu do chudoby zde najdou nové trhy a nové zdroje. Prostí lidé se silnými zády a pažemi dostanou odměnou za svou práci půdu, kterou si budou moct sami spravovat.

	Nechť nikdo, kdo vypluje, nedoufá, že bude požívat falešná privilegia. Úctu si každý v nové zemi musí zasloužit, a kdo bude sít a lovit, bude odměněn chlebem a masem. Ti, kteří dostojí svým povinnostem a udělají ještě něco navíc, budou stoupat, nezadržováni těmi, kdo se odmítají hnout z místa a zbavit se mrtvé váhy zastaralých zvyků. Každý bude povolán, aby nesl na svých bedrech zodpovědnost za sebe i své přátele.

	Neslibuji snadný podnik ani luxus. Nabízím vám dřinu a pot. Za svou námahu však dostanete neomezenou budoucnost a právo využít ji podle svého gusta a vědět, že vše, co získáte, předáte nakonec svým dědicům.

	Suthyfer, místo Fellaemionova přistání,
dvacátý devátý den předletí

	Někteří žoldnéři dokáží přenést rovnováhu a koordinaci naučené v boji nablízko i do tance. Většina z nich to neumí, ale to je stejně neodradí. Dívala jsem se, jak se vytvářejí nepravidelné kruhy a čtverce, zase se rozpadají a mění směr a do rachotu píšťal a bubnů se ozývají výkřiky. K letní obloze se nesla ucházející napodobenina hudby spolu s výbuchy smíchu, když tři žoldnéři obzvlášť pěkně pokazili kroky.

	„Myslíš, že se to do slunovratu naučí?“ zeptala jsem se pobaveně. „Nebo slavíme slunovrat z nějakého důvodu dřív?“ Od rána jsem byla venku s loveckou partou a nečekala jsem, že na mě po návratu bude čekat oslava.

	„Jen taková malá veselice na oslavu dvojitého úplňku.“ Halice mávla rukou k pobřeží, kde Minarovi chlapci opékali maso z našeho velmi úspěšného lovu v ostrovních lesích. Rosarn a Deglain vařili v hrncích kořínky a koření a ve velkém kotli vřeli raci. Na kamenech položených u ohňů se pekly velké placky cestovního chleba posypané prvním lesním ovocem.

	Halice mi podala pohár z rohu. „Napij se.“

	Nedůvěřivě jsem začichala, ale byla jsem příjemně překvapená vůní kalifenského červeného. „Tohle určitě neuvařil Vaspret z bobulí, cukru a naděje.“

	„D’Alsennin nechal na Maelstrom naložit všechno, co zbylo z jeho sklepů.“ Halice ukázala k lodím kotvícím v úžině. „Na zpáteční cestě měl spoustu místa.“

	„Stihli cestu docela rychle.“ Uznale jsem polkla. „Jestliže Temar vyprázdnil sklepy, bude chtít koupit nějaké víno ode mě, jakmile Charoleia vypraví náklad.“

	„Měla by sis promyslet, co ještě chceš dovézt,“ řekla Halice pobaveně.

	Nerozuměla jsem jí. „Proč?“

	Halice se zazubila. „D’Alsenninův poslední výnos: kdokoli chce dovážet luxusní zboží, musí za to privilegium zaplatit nějakými těmi nudnými věcmi každodenní potřeby, které si sotva zaplatí vlastní převoz.“

	„Hřebíky a tak podobně?“ Často jsem slýchala, jak si Ryšad stěžuje na jejich nedostatek. „Čí to byl nápad?“

	„Očividně starého D’Alsennina. Vypadá to, že tohle pravidlo zavedl, protože měl pozemky roztroušené po celém Dalasoru.“ Halice, která nikdy nezapomínala na své válečnické řemeslo, měla na nezbytnosti vlastní názor. „Navrhovala bych lučiště a vůz šípů.“

	„Napíšu Charoleie,“ slíbila jsem bez nadšení.

	„Nejdřív si z těch novinek udělá výhodu.“ Halice se rozhlédla po okolí. Po ohradě nezůstala ani stopa a Ryšad se postaral, aby trosky pirátského tábora nahradily kvalitní dřevěné domky. Tvářily se, že už tu zůstanou navždy.

	„Má spoustu pikantností, kterými svede ty správné lidi, aby otevřeli měšce.“ Podívala jsem se na prázdnou šibenici, která se černala proti obloze. Posledního oběšence už odřízli a hodili žralokům. „Jak myslíš, že bude ingliský cech reagovat na zprávu o Muredarchově smrti?“

	„Temar napíše jejich radě,“ řekla Halice pobaveně. „Bude požadovat odměnu za Muredarchovu hlavu a navrhne slevu na poplatky, kterou od nich za tu službu očekává.“

	„Charoleia by mu to jistě doporučila,“ zasmála jsem se. „Čí to byl nápad?“

	„Sorgrad mu možná něco naznačil, ale ten kluk už se naučil správně zakousnout do udidla.“ Rozhlédla se po Temarovi. „Měly bychom ho v noci trochu pohlídat. Potřebuje zapít žal, a dneska si to poprvé dovolil.“

	„Dvojitý úplněk je stejně dobrá záminka jako kterákoli jiná.“ Bylo mi jasné, že to byl Halicin nápad – poskytnout nám noc, kterou můžeme projíst, propít a zapomenout na útrapy uplynulé půlky ročního období. Ti, kteří se mohli shledat, se shledali; pozůstalí se mohli podělit o svůj smutek. Majetek, který bylo možné vrátit, už se vrátil a z Muredarchových truhlic Temar poskytl bohaté odškodnění. Dnes mohly měsíce, větší i menší, zazářit na trochu nekomplikované zábavy a pak nám Halcarion ukáže novou cestu. Všem kellarinským do jednoho, protože Guinall díky artefaktům, které jsme přinesli, vzbudila i poslední spáče z Edisgessetu.

	Všimla jsem si, že mě Halice nedůvěřivě pozoruje. „Co je?“

	„Chystáš se zalézt do měchu na víno a zavázat ho za sebou?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekla jsem odhodlaně. „Nestojí to za to ráno, ani když to bude D’Alsenninovo nejlepší víno.“

	Ale krutá bolest hlavy a žaludeční nevolnost byla malá cena za zapomnění, které jsem po našem návratu získala z kořalky od žoldnéřů. Ryšad Halici přemluvil, ať mě nechá, opilou mě uložil do postele a druhý den mi přinesl studenou vodu, suchý chleba a našel mi stinné místo, kde jsem mohla své pošetilosti litovat. Znal ochromující strach ze spánku, když se bojíte, že se vrátíte do zajetí Umění, že budete po probuzení uzamčení ve vlastní hlavě a vaše končetiny bude ovládat někdo jiný. Halice spokojeně přikývla a nalila mi další víno.

	„Říkal něco o Ingelle?“ zeptala jsem se.

	„Temar?“ Halice zavrtěla hlavou. „Poradil si s tím dobře, když na to došlo.“

	„Spravedlnost je sieurovou povinností.“ Bezděčně jsem pohlédla na šibenici. „Myslím, že mu neublížilo dát najevo, jak je pro něj těžké oběsit ženu.“

	„Ne, když to nakonec dokázal,“ řekla Halice suše. „Byla odsouzená naprosto spravedlivě.“

	Ingella a ostatní Muredarchovi kumpáni stanuli před Temarovým soudem. Soudil je s vážností vůdce a na všechny z nás udělal dojem. Když měl tu nechutnou povinnost za sebou, zasloužil si libovolné množství vína na vymazání vzpomínek na zápasící, plačící a klející odsouzené směřující na šibenici.

	„Hlídat Temara už není naše práce,“ podotkla jsem k Halici. „Teď už to má na starosti Allin.“

	Halice se uchechtla do poháru.

	„Jak asi vznešené rody z Toremalu zareagují na to, že si Temar vyvolil čarodějku?“

	„Jsme na druhém břehu oceánu, a tady nemůžou dělat vůbec nic,“ pravila Halice spokojeně.

	„Budou se brát o slunovratu?“ zeptala jsem se. „Tady, nebo ve Vithrancelu?“ Kdyby někdo chtěl vznášet námitky, nestihl by to, ale měla jsem pocit, že si Allin zaslouží méně uspěchaný obřad.

	„Ne, až o podzimní rovnodennosti,“ odpověděla Halice. „Se všemi poctami Drianon ve starém stylu, všichni sieurové i s dámami a nástupci jsou pozváni do Vithrancelu.“

	„Aby mimo jiné nabídli co nejlepší podmínky k obchodování,“ pokračovala jsem.

	„A aby se přesvědčili, že ostrovy jsou definitivně a po právu zabrané,“ dodala Halice. „Kdyby se někdo chtěl hádat, připálí mu paty magický oheň.“

	„Nikdo si nedovolí být tak netaktní. Tak za rok by to mohlo být zajímavé místo,“ přemítala jsem.

	„Ještě zajímavější, až Usára přiveze zprávy z Hadrumalu,“ souhlasila Halice. „Viděla jsi dneska Guinall?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, pokud vím.“

	„Vyhýbáš se jí?“ napůl se zeptala, napůl mě obviňovala Halice.

	„Asi se dívala, jestli se Pered dobře staral o raněné, když tu nebyla.“ Slyšela jsem ve svém hlasu nepříliš přesvědčivý vzdor. „Nebo probírá s Usárou slučitelnost magií.“

	„Jistě, na tom přece pracují,“ zazubila se Halice. Napadlo mě, jak dlouho bude komtese trvat, než jí dojde, že vzhledem k Usárovu spokojenému výrazu po ránu nemají výmluvy smysl. Halice ovšem nemínila dovolit mně, abych také hledala výmluvy. „Zaslouží si trochu vína, než se všechno dobré vypije. Najdi ji a dej jí tohle. Já seženu nějaké jídlo.“ Podala mi víno a odešla, než jsem se zmohla na protest.

	Pohoupala jsem kulatou láhev s dlouhým hrdlem v ruce a napadlo mě, že bych ji dala někomu jinému. Pered a Šiva stáli zavěšení do sebe u tanečního parketu a laskavě žertovali s těmi, kteří přežili zajetí nebo boje s piráty a snažili se trochu rozveselit. Guinall nejspíš utěšuje ty, jejichž vzpomínky jsou příliš bolestivé, než aby se daly zahnat tancem. Halice má pravdu, sakra. Komtesa si zaslouží víno, a když ho bude mít plnou pusu, nebude se mě vyptávat, co si myslím o elietimmském umění, do něhož mě zatáhla. Bylo načase, aby Guinall akceptovala, že nemám žádný názor, jsem prostě jen odhodlaná nenechat se znovu chytit.

	Vystoupala jsem po svahu k lesu a zjistila jsem, že láhev držím, jako bych se chystala do hospodské rvačky. Přehmátla jsem; těžko bych lahví do Guinall vtloukla pravdu. Až se Usára vrátí, vezmu si ho na slovíčko, a požádám Ryšada, aby utrousil pár narážek.

	V chýši s plátěnou střechou, kde Guinall bydlela, jsem zaslechla hovor a zastavila jsem se vedle dveří.

	„Všichni tvrdí, že vědí, jak se cítím,“ pronášel Naldeth hlasem hořkým jako žluč.

	„Jak by mohli?“ Guinall mluvila bez emocí jako vždycky. Ne, to není fér, viděla jsem ji, jak se usmívá a na tvářích má červeň, o kterou se bezesporu zasloužil Usára. „Přestože já jsem byla oddělena od života, který jsem znala, stejně bezohledně jako tvoje noha.“ Překvapilo mě, že slyším Guinall mluvit tak otevřeně. „Když si vezmeš z mých chyb poučení, možná si ušetříš trochu žalu.“

	„Říkáš to, jako by to bylo snadné,“ odpověděl mág skoro urážlivě.

	„Je to to nejtěžší, co jsem kdy musela udělat,“ pokračovala Guinall. „Ale jedinou druhou možností je zoufalství, a ty nejsi větší zbabělec než já.“

	„Nemám tvoji sílu, má paní.“ Naldethovi se nečekaně zlomil hlas.

	„Tak přijmi sílu od těch, kteří ti ji nabízejí,“ pravila Guinall tiše. „Neběduj nad tím, co je ztraceno, a netrap se tím, co se nedá změnit. Neodháněj ty, kteří ti chtějí pomoct. Jestli je to cena za zavření dveří před bolestí a lítostí, pak to za to nestojí.“

	„Nemůžu se vrátit na Hadrumal,“ řekl Naldeth nešťastně. „Nesnesl bych ty otázky, tu lítost, šeptání za zády…“

	„Promluv si o tom s Usárou,“ poradila mu Guinall. „Kromě toho, kdo říká, že se musíš vrátit na Hadrumal?“

	„Těžko si vybuduju nový život na Kellarinu, když mám jen jednu nohu a hůl.“ Naldethova nestabilní nálada se vrátila k hněvu. „Lidé budou mít do mé smrti před očima Muredarchovu práci. To jsi mi klidně mohla nechat to znamení na hrudi.“

	Oba by se měli napít. Poodešla jsem a znovu jsem se vrátila, pobrukujíc si úryvek z kolového tance na pláži.

	„Halice nechce, abyste něco zameškali.“ Strčila jsem hlavu do dveří a vesele zamávala lahví. „Máte tu nějaké skleničky, ve kterých nejsou léčiva?“

	„Něco najdu.“ Guinall vstala z okraje postele, na které opřený o smotané deky polehával Naldeth. Minare ho sem nosil každé ráno přes jeho protesty. Guinall se rozhodla, že mága nenechá sedět o samotě a topit se v žalu.

	„Zeptej se Halice, poradí ti, jak s tím chodit,“ kývla jsem na hůl opřenou v koutě. Od chvíle, kdy ji sem Ryšad postavil, se jí nikdo nedotkl.

	„Nejspíš už to zapomněla,“ zabručel Naldeth hořce.

	„Chodila o berli skoro celý rok,“ podotkla jsem. „A přemýšlela, co si počne se životem. Zmrzačený žoldnéř nemá v porovnání s mágem moc možností. Na kouzlení nepotřebuješ obě nohy.“

	„Nevím, jestli jsi dobrá ošetřovatelka nebo ne, Livak.“ Guinall se otočila od truhly, ve které měla tinktury a masti. „Uzdravují se tvoji pacienti proto, aby mohli utéct před tvým povzbuzováním?“

	Naldeth se zlomyslně zasmál, dopřála jsem proto komtese její sarkasmus, zvlášť když jsem v jejích očích zahlédla jiskřičky humoru.

	„Užijte si ji.“ Podala jsem Guinall láhev a mávla jsem rukou, když se mi chystala dolít pohár. „Díky, už nechci. Hledám Ryšada.“

	Odkráčela jsem, spokojená, že jsem utekla. Udělala jsem, co Halice chtěla. Řeknu jí, že Guinall se starala o Naldetha, a navrhnu, aby mu pomohla postavit se na nohy – respektive na nohu a berli. Jestli se Guinall zdálo, že jsem netaktní, měla by vidět, jak Halice vytahuje lidi z apatie. Viděla jsem napůl mrtvé žoldnéře, kteří se posadili a dávali pozor, i kdyby jen proto, že nejdřív poslouchali Halici a až po ní Poldriona.

	Opékající se maso vypadalo lákavě. Vsadila jsem se s Minarem, jak chutnají zvířata se zaječími pysky, které Vaspret viděl pást se v úzkých údolích. Minare tipoval něco podobného králíkovi, mně se spíš zdálo, že to bude chutnat po zvěřině.

	„Livak!“ pozdravil mě Sorgrad a zamával lahví. Opíral se s Grenem o hromadu palivového dřeva, které všichni denně sbírali. Ryšad kázal zastřešit hromady křovím, aby do nich nenapršelo.

	„Napiješ se?“ zeptal se Gren.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Co jste dneska dělali?“

	„Mluvili jsme s Peredem a Šivou.“

	Gren se nepřítomně podrbal na boku, kde ho svědila hojící se málem smrtelná rána. „Viděla jsi, jak plánují zařídit vnitřek svatyně?“

	„Jinými slovy jsi otravoval Pereda, když měl sepisovat záznamy pro D’Alsennina.“

	Sorgrad na mě upřel cynický pohled. „Pered chce studovat u Guinall Umění; myslí si, že by z něj mohl být adept.“

	„Aspoň se nebudou doma nudit.“ Pokrčila jsem rameny. „Ráda mu a Šivovi popřeju šťastný život s magií a Uměním pod jednou střechou.“

	„Bojíš se?“ poškádlil mě Gren.

	„K smrti,“ potvrdila jsem. „Lesní triky jsou fajn, ale vysoké Umění si komtesa klidně může nechat pro sebe. Zůstanu v bezpečí své vlastní kůže s oběma nohama na zemi.“ Obrátila jsem se na Sorgrada. „A co ty? Zachutnala ti magie? Budeme tě vyprovázet na Hadrumal?“

	Sorgrad po návnadě neskočil, jen se líně pousmál. „Počkám si, jaké zprávy přiveze Usára od Planira.“

	„V Lescaru by mohla být nějaká bitva, která by stála za to,“ poznamenal Gren. „Jakmile zjistíme, která strana víc platí. Taky bych rád zjistil, za jakou cenu by se daly prodat ty červené kameny, které nám dal Olret.“

	„Čtvrt ročního období a ty už se nudíš,“ vynadala jsem mu. „Neumíš si vážit toho, co máš.“ Já už jsem přišla na to, že nuda má víc výhod, než jsem jí přisuzovala. Kromě toho mi matka vždycky říkala, že když se nudím, znamená to jen, že jsem se pořádně nepoohlédla po nějaké práci. Nejspíš na tom něco bylo. Rozhodně jsem však neměla v plánu leštit mosaz, natírat rošty grafitem ani zašívat prádlo.

	„Měl bych napsat Lessayovi, jestli někdo tuší, komu dát dopis,“ přemítal Sorgrad.

	Gren už byl myšlenkami napřed. „Potřebují někoho do party. Hlídej mi víno, Grade.“

	„Takže zranění ho nijak neomezuje.“ Dívala jsem se, jak se poklonil dívce, která se nejistě rozhlížela po tanečním partnerovi. „Ještě mu nedošlo, že měl zůstat mrtvý na Ledových ostrovech?“

	„Znáš Grena,“ pravil Sorgrad. „Komu není rady, tomu není pomoci.“

	Bojácná dívka pod Grenovým šarmem rozkvetla. „Předpokládám, že ještě neměla šanci si uvědomit, kolik mu toho dluží, podívat se na jeho jizvu a políbit ji?“

	Sorgrad kývl. „Ale vypadá líp než předtím, ne?“

	Prohlížela jsem si dívku, ale vybavovala jsem si jen hysterický pláč, jméno jsem si nepamatovala.

	„Guinall pro ty nejvíc zneužívané hodně udělala,“ pokračoval Sorgrad. „Otupila jim vzpomínky a sny. Vypadá to, že Umění umí uzdravovat mysl i tělo.“

	„Stejně mě nezajímá,“ sdělila jsem mu pevně.

	„Ryšad bude rád.“ Teď byl na řadě Sorgrad, aby mě trochu provokoval.

	„Kdy jsi naposledy viděl, že bych se schovávala za přání nějakého muže?“ Přiklopila jsem prázdným pohárem hrdlo láhve. „Nepřemluvíš mě, abych chodila na lekce ke Guinall, jen abys měl omluvu pro svoje hovory o magii se Šivou a Usárou.“

	„Za pokus to stálo,“ zazubil se Sorgrad beze studu.

	Dívala jsem se, jak Gren protáčí tmavovlasou dívku. „Jemu to vážně nevadí, že ne?“

	„Jak mám asi pít, když mi pořád někdo něco strká, abych to podržel?“ Sorgrad se zamračil na poháry v rukou. „Co? Ne, znáš Grena. Říká, že v ohlížení za minulostí není budoucnost.“

	„Dobrá filozofie,“ připustila jsem. „Ale trochu plánování dopředu nikdy neškodí.“

	„Slova, která zahřejí Ryšadovo srdce,“ rýpl si Sorgrad.

	Ani tuhle návnadu jsem nespolkla. „Jeho otec je zedník, Grade. Plánovat dopředu pro něj znamená, že se dům po postavení nesvalí.“ Všechno kolem nás se málem proměnilo v ruiny. Bylo načase, abych se vrátila k životu, v němž bude o největším riziku rozhodovat štěstí a hmotnost vašeho měšce.

	„Kde je?“ Sorgrad přejel pohledem živou scénu u vody. „Měla bys ho najít a říct mu, že je tu jídlo.“

	„Nevypij všechno dobré víno.“ Rozhlédla jsem se, ale Ryšada jsem neviděla ani mezi tanečníky, ani v hladovém zástupu u ohňů.

	„Zkus to ve svatyni,“ poradil mi Sorgrad.

	Ostrovní město Hadrumal,
dvacátý devátý den předletí

	Do hadrumalských střech tepalo odpolední horko, vykřesávalo z kamenných tašek stříbrná smítka a zdi pod nimi měnilo na teplé zlato. Planir stál u okna a díval se do rušného dvora pod sebou. Učedníci spěchali za svými úkoly. Mágové povýšení na status studenta se pomalu vraceli do svých pokojů, obtěžkáni pečlivě pěstovanou důstojností a hromadami knih. Styl oblékání a záliba v barvách živlů byly všem společné, ale střih a kvalita šatů ukazovaly, kdo se narodil v bohaté rodině, která odmítla svého mága zavrhnout.

	Obyčejní lidé v prostých šatech si vznešených starostí čarodějů nevšímali; pradleny, komorné a učňové se starali, aby privilegované s magickými schopnostmi nerušily světské starosti ve studiu tajemného učení.

	Planir to všechno sledoval s chladným výrazem. Když se ozvalo zaklepání na dveře, ani se nepohnul. „Dále.“

	Do místnosti vkročil Usára. „Arcimágu.“ Měl na sobě vybledlé vínové všední kalhoty, košili s dlouhými rukávy a kožený kabátec s kostěnými knoflíky. Obojí bylo střižené pro někoho tlustšího a širšího v ramenou. Přes rameno nesl obyčejnou koženou brašnu s pleteným uchem.

	„Usáro.“ Planir se stále nehýbal. „Slyšel jsem, že ses vrátil.“

	„Jen na den nebo na dva. Něco jsem ti přinesl.“ Usára přistoupil k prázdnému leštěnému stolu. Celý pokoj byl jasný jako špendlík, úhledný jako nový nátěr. „Dopis.“

	Planir se otočil. „Od koho?“

	Usára se lekl obav a touhy v arcimágově obličeji. „Jen od Temara.“

	Planir se ledově pousmál. „Co můžu pro sieura D’Alsennina udělat?“

	„Předpokládám, že chce tvé svolení, aby se mohl oženit s Allin.“ Usára položil zapečetěný dopis na stůl. „Domnívá se, že by se tě měl zeptat.“

	Planir se obrátil zpátky k oknu. „Starat se o ty, kteří hledají vědomosti a vedení na Hadrumalu, je arcimágovou povinností.“ Jeho hlas byl zdrsnělý výčitkami.

	Usára vyndal z brašny malou měděnou urnu a opatrně ji postavil na stůl. Baňatá nádoba byla ozdobená emailovými lístky a ptáčky a nesedící víko bylo zapečetěné voskem a provázkem.

	Planir se mimovolně pootočil. „Larissa?“

	„Zachránila spoustu životů.“ Usára se smutně podíval na urnu. Sáhl pod košili a přetáhl si přes hlavu provázek. Na něm byl navlečený stříbrný prsten. „Nikdy bychom nedokázali použít magii a Umění společně, kdybychom ho neměli, a nezachránili bychom ty ženy před Olretem.“

	„Za což bych jakožto arcimág měl být vděčný.“ Planir se obrátil k oknu. „Promiň. Zatím nedokážu ocenit širší přínos toho, že žena, kterou jsem miloval, zemřela strašnou smrtí.“

	„Urnu nám dala Halice. Nosila nádobu všude s sebou, protože předpokládala, že ji dříve nebo později někdo zabije.“ Usára položil prsten na stůl. „Temar chce po Larisse pojmenovat jeden z ostrovů v Suthyferu. Postavili jsme tam svatyni, a pokud tam spočine její popel, budeme na ni vzpomínat s úctou.“ Zaváhal. „Napadlo mě, že bys ji chtěl mít tady. Je to na tobě.“

	„Moje poslední povinnost jako jejího arcimága?“ Planirův sarkasmus byl zastřený bolestí.

	„Tvoje právo jako jejího milého,“ řekl Usára tiše.

	„Je to všechno?“ zeptal se arcimág stručně.

	„Ne.“ Usára si přejel rukou po neexistujících vlasech. „Promiň, ale požádal jsem Kaliona a Troannu, aby se k nám připojili.“

	Planir ho probodl pohledem. „To mi dnes ještě chybělo ke štěstí.“

	Usára narovnal úzká ramena. „Musím vám všem něco říct, tobě jako arcimágovi a jim jako živlovým mistrům.“

	„Musíš?“ V Planirových šedých očích potemnělých smutkem se objevila jiskra zájmu. „Kalionův sen o těsnějším poutu s císařským Tormalinem se teď splní, když si Temar uvědomil, že ho Allin už dlouho miluje?“

	Usára zčervenal pod pískově žlutou bradkou. „Také doufám, že se do toho rodu přižením.“

	„Vážně?“ Planir se slabě pousmál. „Guinall vyslovila souhlas?“

	„Ještě jsem se jí nezeptal,“ připustil Usára. „Zatím ne.“

	„Její pán je podle práva Temar.“ Planir se přesunul k vysokému křeslu u krbu a ukázal Usárovi na druhé. „O její ruku požádej jeho. Chceš, abych mu řekl, že si nemůže vzít Allin, jestli tě odmítne?“ Nápad Planira tak překvapil, že se krátce zasmál.

	„To mě nenapadlo,“ vyděsil se Usára. „Že Temar má v té věci slovo.“

	Na schodech za otevřenými dveřmi se ozvaly spěšné kroky.

	„Kalion už jde.“ Planir se pomalu posadil a kývl na Usáru, aby si také sedl. „Říkal jsem si, že mu to nebude trvat dlouho.“

	Usára se pokusil co nejlépe napodobit arcimágův klid, ale záda měl napětím ztuhlá jako pohrabáč v prázdném krbu. Ticho v místnosti rušily jen blížící se kroky a Usára zbledl odhodláním.

	„Ohňomistře, pojď dál.“ Planir mávl na Kaliona, který se celý zrudlý a udýchaný objevil ve dveřích. „Troanno, posaď se.“

	Vodomistryně se protáhla kolem Kaliona, který ještě popadal dech. Kromě červeni na kulatých tvářích na ní nebylo znát, že by spěchala. „Usáro, to je milé překvapení.“ Posadila se do rovného křesla u stolu, pohlédla na dopis, na urnu a na prsten a zamyslela se.

	Kalion ztěžka dopadl vedle ní. „Usáro.“ Odmlčel se, aby popadl dech.

	„Měl bych ti ve vší přátelskosti sdělit, že mám vážné pochyby o tvé způsobilosti zastávat tak vysoké postavení. Nemůžu tvoji nominaci při dobrém svědomí pustit do Rady.“

	Usára se nechápavě zamračil. „Prosím?“

	Kalion se podíval na Planira. „Bavíme se o úřadu zeměmistra?“

	„Ty jsi mě nominoval?“ zděsil se Usára.

	Planir se tajemně usmál. „Tuhle schůzku si vyžádal Usára. Zdá se, že nám chce něco říct,“ pravil a vyzval Usáru pohledem.

	Usára zvedl bradu. „Netušil jsem, že by o mně někdo mohl uvažovat na místo zeměmistra, ale se vší úctou – a vděčností, samozřejmě – bych to stejně odmítl.“

	„Cože?“ vyjekl Kalion. Pokračoval by, ale rozhořčení a nedostávající se dech mu to nedovolily.

	Troanna ho plácla přes ruku. „Nech ho mluvit.“

	„Přišel jsem vám říct, že zůstanu na Suthyferu, stejně tak Šiva a Allin.“ Usára si odkašlal.

	„Přejeme ti hodně štěstí.“ Troanna začala vstávat.

	„A přivítáme u nás každého mága, který chce studovat živlovou magii a Umění.“ Usára mluvil trochu rychleji než obvykle. „Rádi bychom založili síň, která se bude zabývat zkoumáním magie ve všech jejích podobách. Začneme tím, že našimi schopnostmi pomůžeme vystavět nové osady na Suthyferu a Kellarinu. Než odejdu, dám o tom vědět do jednotlivých síní.“

	Kalion vytřeštil oči. „To zakazuju!“

	„Když dovolíš, ohňomistře, nemáš na to právo.“ Usára se podíval na Planira. „Pokud vím, nepotřebujeme ani tvoje svolení, ale vážili bychom si tvého požehnání.“

	„Je arcimágovou povinností zarazit všechny výstřelky mezi čaroději,“ zuřil Kalion. „A jestli konkurence Hadrumalu není výstřelek, tak už nevím co!“

	„Ticho.“ Troanna sevřela Kalionovu paži tak silně, že ihned zmlkl. „Chápeš svůj podnik jako konkurenci Hadrumalu, Usáro? S vámi třemi a pár rebely, které přesvědčíš, aby to riskli?“

	„Ani náhodou, vodomistryně. Chceme spíš doplnit zdejší učení.“ Mág mávl rukou na neviditelné síně a dvory za oknem. „Břemeno vědomostí je tu už tak těžké, že dusí nové myšlenky. Každý učedník se zajímavým nápadem jde raději do knihovny hledat zmínky, že už to zkusil někdo jiný, než aby se do toho pustil sám. Když nenajde nic, co by mu pomohlo, většinou svou myšlenku zcela opustí.“

	„Myslíš si snad, že jsi moudřejší než všichni mágové, jejichž životy strávené studiem daly tobě a tvým lehkomyslným přátelům možnost ovládnout vrozenou magii?“ Kalion byl rozpálený doběla.

	„Chceme své schopnosti použít, abychom magii obohatili,“ odvětil Usára. „Což se tady nedělá, protože mocné hadrumalské tradice naneštěstí dusí vlastní iniciativu.“

	„To je vážné obvinění,“ ozvala se přísně Troanna. „O jaké iniciativě mluvíme? O tom šílenství, jaké předváděl Azazir?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Usára škrobeně.

	„Můžeš nám ukázat dobrý nápad, který přišel vniveč?“ zeptal se Planir mírně. Uvolněně seděl v křesle a prsty si podpíral bradu.

	Usára se nadechl, než pokračoval. „Vezmi si Casuela, arcimágu. Když byli Temar a sieur D’Olbriot loni napadeni, zabránil útočníkům utéct tím, že nechal vyrůst liány na vytesávané kamenné bráně a do nich je polapil. Byla to úžasná ukázka magie a rád bych se dozvěděl, jak to dokázal, ale on netuší. A co hůř, odmítá to zkusit znovu bez potvrzení ze záznamů nějakého dávného mága, že je to bezpečné.“

	„Chceš na ostrovech nechat volně uskutečnit kdejaký divoký nápad?“ Troanna se na Usáru přísně podívala. „Budeš se držet dostatečně daleko od D’Alsenninových lidí, abyste všichni neskončili v plamenech a chaosu?“

	„Přijmeme veškerá opatření proti hloupostem, vodomistryně,“ pravil Usára prkenně. „Použijeme ochranu, která se tady osvědčila. Neobracíme se zády k Hadrumalu, jen děláme krok stranou.“

	Planir promluvil tak rychle, že Kalion neměl šanci na nějakou nemírnou odpověď. „Tvoje tvrzení o Casuelovi je zajímavé. Nikdy si plně neuvědomil svůj potenciál, že?“ Arcimág se díval z Kaliona na Troannu. „Není první, kdo se nechal nešťastně zastrašit všemi těmi pokřivenými legendami, které se tu tradují.“

	„Casuel byl omezený svou vlastní neschopností, ještě než sem připlul,“ odsekl Kalion.

	„Možná,“ připustil Planir. „Ale kdo ví, jestli by to nedokázal překonat, kdyby se necítil obklopený předchůdci, kterým se podle vlastního názoru nemohl vyrovnat. A co Ely, Kalione? Drží se zpátky, protože se bojí, že selže.“ Arcimág upřel na ohňomistra přísný pohled. „Má stejně dobré schopnosti jako všichni ostatní, ale baví se tím, že vypouští fámy a otravuje lidem život svými drby. Upřímně řečeno, jakkoli ji nemám rád, nevěřím, že je stavěná na debaty o významech a nedostatcích teorií. Možná by se jí dařilo, kdyby měla volnou ruku a mohla své schopnosti uplatňovat tak, jak jí to vyhovuje.“ Jeho slova byla ostrá jako nůž. „Řekni mi, Troanno, kolik učedníků nesplnilo tvé očekávání nebo tě zklamalo tím, že se spokojili s omezeným obzorem venkovského mága? Viděl jsem dost takových, kteří utekli do nějakého nudného města půl dne cesty od hlavní silnice, protože tam vyrostli a nedokázali si zvyknout na ušlechtilé síně a starosti na Hadrumalu.“

	„I jeden je až až,“ řekla Troanna stručně. „Za to ručím.“

	„Nemůžeš přece posvětit takový… takový rebelský podnik,“ kvílel Kalion. „Já to nedovolím. Rada to nedovolí!“

	„A jak tomu mám zabrání?“ zeptal se Planir klidně. „Žádné z pravidel, které Trydek stanovil, nezakazuje mágům založit jiné centrum učení. Žádné z těch pravidel nedovoluje Radě, aby jednala proti ostatním mágům. To je arcimágova povinnost.“

	„A Rada arcimága vede,“ odsekl Kalion.

	„Aby se ujistila, že se nechystá nastolit tyranii magie,“ přikývl Planir. „Zakazovat Usárovi a Šivovi provádět pokusy na rozšíření rámce magického učení mi dost nemile připomíná tyranii.“

	„Všichni mágové se musí podvolit autoritě Hadrumalu.“ Kalion se podíval na Usáru.

	„A ta autorita je založena na spolupráci, jak mi sám rád připomínáš.“ Planir se narovnal a zatvářil se přísně. „Pokud ji budeme zneužívat bez skutečného důvodu, spolupráce se vytratí jako sníh na slunci. Kam se pak magie dostane?“ Namířil na Kaliona obviňující prst. „Toužíš, aby byla magie přijímána ve světě. Když lidé uvidí, jak jim čarodějové pomáhají s každodenními starostmi, nemyslíš, že to zažene strach a předsudky, které nás pronásledují? Mocní mágové z tajemného ostrova, kteří jezdí na návštěvu jen za pány, již už dávno rozhodují o životě a smrti, nepřijdou prostým lidem moc přívětiví. A vidím v tom i další výhody. Čarodějové přímo uprostřed slibné vznikající obchodní cesty budou na dobrém místě, kde se ihned dozvědí o sporech i spojenectví mezi vládci na pevnině.“

	Kalion nevěděl, co odpovědět, Planir proto nemilosrdně pokračoval.

	„Ne každému vyhovuje hadrumalské učení, tím ho však neznesvěcuje ani neznehodnocuje. Studium bude vždy nutné; určitě se nemusíme cítit ohrožení Usárovým novým podnikem. Sám se stane studiem, které zaměstná výrobce papíru a vazače knih. Mluvila s vámi Sannin o své domněnce, že výkonnost v magii se s jejím používáním zlepšuje? Velice se těší, co z Usárova nápadu vzejde.“ Pohlédl na Usáru. „Rafrid a Herion by si s tebou rádi dali skleničku vína, než odejdeš. Zajímají se o spojování magie, ať už ve formě klasického nexu nebo v méně strukturovaném provedení. Můžete se s nimi se Šivou podělit o to, co jste zjistili, i když to bylo často dílo štěstí a náhody.“ Planir mluvil káravým tónem, ale Kaliona to nepotěšilo, v jeho tváři stále převládala podezřívavost nad pohoršením.

	Troanna měla jiné starosti. „V té síni, nebo jak tomu chceš říkat, se bude také studovat Umění?“

	„Jasně jsi řekla, že tady bys takové studium považovala za zbytečné rozptylování,“ odpověděl Planir stroze. „Kromě toho, když bude podobná síň založena pod D’A1senninovou záštitou na Suthyferu, nebude mít císař důvod zakládat novou univerzitu. Škola Umění, která by byla soupeřem Hadrumalu, by mě znepokojovala víc než podnik, kde bude Usára a Šiva a kde budou obě disciplíny vyučovat prověření přátelé.“

	„Chceme objevit všechny styčné body i rozdíly mezi éterickými kouzly a naší magií,“ děl Usára.

	Kalion si pohrdavě odfrkl.

	„Nepřipadá ti to jako užitečná snaha?“ zeptal se Planir. „Nechceš vědět, jak se chránit před polosmrtí, která potkala Otricka, nebo smrtící ránou, jaká zabila Larissu? Domnívám se, že všichni ostatní mágové z Hadrumalu by za to byli vděční. Někteří ocení, že Elietimm upřou svou nenávist jinam, kdyby se jejich hrozba zase vynořila. Já bych rozhodně uvítal ochranu před útokem nebo útočiště, kdyby Hadrumal někdy padl. Takhle sázíme všechno na jednu kartu, Kalione. Schovávat se za mlhami je hezké, ale nemůžeš popřít, že jsme se tím odřízli od pevniny důkladněji, než je v našem zájmu. Odjakživa jsi prosazoval, abychom se víc angažovali v okolním světě.“ Usmál se, aby zmírnil svou přísnost. „Tenhle spor se začíná točit v kruhu. Chcete ještě něco dodat?“

	V tichu, které následovalo, Usára vstal. „Jestli mě omluvíte, arcimágu, rád bych mluvil s Aritan.“ Nemohl si pomoct a podíval se na Troannu. „Guinall zjistila něco o staré tradici vyhnanství, které se mezi Elietimm stále praktikuje. Ráda by apelovala na šeltya, aby tento zvyk použili a odsoudili Aritan k něčemu mírnějšímu než k smrti. Pak by také mohla odplout na Suthyfer.“

	„Počkej.“ Planir ukázal na stůl. „Kalione, buď tak hodný a podej mi ten prsten.“ Posadil se a natáhl ruku.

	Kalion zvedl stříbrný kroužek za provázek a zamračil se. „Otrickův prsten?“

	„A před ním Azazirův.“ Troanna se naklonila, aby se také podívala.

	„Ty jsi ho očaroval.“ Kalion přimhouřil oči a Planir se jen usmál a zvedl ruku, aby ukázal jizvu vypálenou do prstu.

	„Teď v něm jsou tři elementy ze čtyř,“ pravila Troanna. „Zbývá jen oheň.“

	„Který dvakrát zdvojnásobí jeho sílu.“ Planir naklonil hlavu. „Kalione?“

	„Nemám tak silné schopnosti.“ Ohňomistr podal prsten Planirovi.

	„Možná překvapíš sám sebe.“ Arcimág pokrčil rameny. „Ale přijímám tvoje tvrzení. Zůstává otázka, co s ním uděláme?“

	Mágové si netroufali pohlédnout jeden na druhého. Usára se pomalu posadil a Planir si nasadil prsten na ukazováček. „Vím, že se nás snažíš ujistit, že nechceš být konkurentem Hadrumalu, Usáro, ale myslím, že trocha soutěživosti by byla dobrou motivací. Učenci z Vanamu a Colu nikdy nepokročí tak daleko, jako když jejich soupeři získají nové vědomosti.“ Našpulil rty. „Zajímalo by mě, jestli mág schopný uzavřít čtveřici elementů vzejde z Hadrumalu nebo Suthyferu. Do té doby…“ Hodil prsten Usárovi, který ho překvapeně chytil. „Nech si ho. Řekl jsi, že byl důležitý pro obranu tvých mágů před éterickým útokem. Ode dneška budeš v první obranné řadě.“

	Kalion se zamračil. „Jestli mě omluvíte, arcimágu. Usáro, spojím se s tebou, až budu ten prsten potřebovat.“ S těmi slovy vypochodoval z místnosti.

	„Nesouhlasíš s tím, Troanno?“ zeptal se Planir.

	„Pro mě a pro mé žáky je to celkem nepodstatné.“ Vodomistryně se podívala na Usáru. „Považuješ Elietimm stále za hrozbu?“

	Usára zaváhal. „Podle toho, co Guinall dokáže vyčíst ze současné situace, určitě ne. Snad není důvod, proč bychom měli být nepřátelé. Mezi Elietimm je asi pět klanů, které se snaží dostat do vedení a jsou na tom stejně co do počtu lidí, adeptů a rozlehlosti území. Chápou, že kdyby se někdo chtěl vyvyšovat, ostatní by se proti němu spojili z obavy z nového Ilkehana. Koluje mezi nimi spousta předsudků o nás, stejně jako mezi námi o nich, takže přátelé z nás asi nebudou, i když D’Alsennin poslal jako výraz dobré vůle zbylé vězně z Edisgessetu domů.“

	„To zní dobře. Chtěl jsi jít za Aritan. Nenech se ode mě zdržovat.“ Troanna nijak nenaznačila, že by se chystala vstát.

	„Loučím se s vámi.“ Usára vstal a zběžně se oběma uklonil. „Musím ještě za Strell, Planire. Temar chce, abych jí vyřídil, že se může na D’Alsennina kdykoli obrátit.“

	„Doufám, že jí to trochu pomůže.“ Planir o tom očividně pochyboval. Usára za sebou tiše zavřel dveře. „Chceš mi ještě něco říct, Troanno?“ zeptal se unaveně arcimág.

	Troanna se rozhlédla po pokoji. „Nevidím tu žádné známky, že bys házel nádobím, i když je pravda, že máš jistě pečlivé služebnictvo. Soudě podle obvyklé bohaté zásoby vína a likérů se svůj žal nesnažíš ani utopit. Ve tváři jsi pohublejší, ale viděla jsem tě obědvat se studenty, takže vyhladovět žalem se také nepokoušíš.“

	„Kam tím míříš?“ Planirův obličej se proměnil v ledovou masku.

	„Pohřbila jsem dva manžely a tři děti, Planire.“ Troanna si založila ruce na hrudi. „Nebudu říkat, že vím, jak se cítíš, protože každá ztráta je jiná a zakusuje se tak hluboko jako všechny předchozí. Ale vím, že musíš Larissu oplakávat, jinak pro tebe zůstane tak mrtvá jako ten popel v téhle urně.“

	„Chceš, abych si ji představoval, jak vesele odpočívá v Zásvětí, protože Saedrin uznal její ctnosti jako hodné záchrany před Poldrionovými démony?“ zeptal se Planir jedovatě.

	„Nebuď hlupák.“ S Troannou to ani nehnulo. „Nemáš kněze a jejich pověry o moc raději než já.“

	„Tak co mám podle tebe dělat?“ odsekl Planir.

	„Přijmi ztrátu a její nespravedlnost,“ pronesla Troanna energicky. „Jakýmkoli způsobem, abys to ze sebe dostal. Běž třeba na nejvyšší vrchol na ostrově a vykřič svůj hněv na vítr, na bohy nebo na osud, který to ubohé děvče tak předčasně zabil. Tak jsem to dělala já. Podívej se upřímně na cestu, která ji tam zavedla, a přestaň si pořád vyčítat, co jsi udělal nebo neudělal. Nejsme aldabrešští barbaři, abychom věřili, že každý zvrat osudu se dá předpovědět podle nadpřirozených znamení, když v nich dokážeme číst. Larissa zemřela a ty máš právo truchlit, ale ne se neustále trestat za něco, co jsi nemohl ovlivnit.“

	„Já jsem ji tam poslal,“ odpověděl Planir ostře.

	„Kecy.“ Troanna zavrtěla hlavou. „Tím ji jen ponižuješ. Larissa byla mladá, ale také byla chytrá a sama určovala, co udělá. Váš vztah jsem neschvalovala, ale nikdo tě nemůže obviňovat, že jsi ovlivnil její rozhodnutí.“

	„Jsi moc mírná,“ pravil Planir chladně. „I když to bylo proto, že jsem ji miloval, než z úcty k tvým námitkám. Její smrt to nezvrátí.“

	„Dokud nezačneš truchlit, zůstane mrtvá.“ Troanna přejela prstem po barevně zdobené urně a očividně si nevšimla, jak Planir znervózněl. „Existuje jedna aldabrešská myšlenka, kterou jsem si osvojila. Nikdo není mrtvý, dokud si ho pamatuje aspoň jeden člověk, který ho znal za života. Prokaž Larisse tu poctu.“ Rázně vstala a kývla na rozloučenou. „Víš, kde jsem, kdyby ses o tom chtěl ještě pohádat a ulevit si od toho, jak jsi Kalionovi zakroutil ocasem. Promluv si se Šannet. Přežila skoro celou svou generaci a něco o smrti ví. Tohle je nejspíš jediná věc, na které se kdy shodneme.“

	Planir na poslední poznámku, kterou vodomistryně hodila přes rameno, nic neřekl. Dlouho nehybně seděl na židli, až konečně, aniž by se jeho výraz změnil, mu po tvářích začaly téct slzy.

	Suthyfer, místo Fellaemionova přistání,
dvacátý devátý den předletí

	„Na stavitelova syna jsi dobrý tesař, ale nemohl bys aspoň na jeden večer pověsit nástroje na hřebík?“ Trochu jsem přeháněla; Ryšad měl v ruce jen malé kladivo.

	Natáhl ruku, abych mohla vkročit do jeho objetí. „Ale vypadá to dobře, ne?“

	Rozhlédla jsem se po svatyni. Hladce opracované kameny všech barev se staly pevným základem pro dřevěné zdi. Střechu držely krovy postavené se stejnou pečlivostí. Sytá vůně čerstvého dřeva vdechovala život do výklenků, v nichž stály nepatřičně obyčejné nádoby s popelem prvních suthyferských padlých. Značky namalované uhlem a jemné škrábance prozrazovaly, že se bude ještě vyřezávat; rozeznávala jsem Saedrinovy klíče, Drianonina orla, Halcarioninu korunu a Raeponinovy váhy. Uprostřed podlahy byl podstavec z nejsvětlejšího kamene, který Ryšad se svými spolupracovníky našel, a čekal na boha, jemuž bude svatyně zasvěcena. Široké dveře byly otevřené a prázdný kruh osvětlovaly paprsky slunečního světa.

	Objala jsem Ryšada kolem pasu, abych cítila jeho teplo a uklidňující sílu. „Řekl už Temar něco o soše?“

	Ryšad zavrtěl hlavou. „Guinall navrhovala Larasion.“

	To dávalo smysl. „Námořníci plující oběma směry se budou chtít pomodlit za dobré počasí.“

	„Pánem moří je Dastennin a čtyři z pěti Zyoutesselanů přísahají především na něj.“ Ryšad si mě přitáhl s bezděčnou láskyplností. „Guinall už si to stejně rozmyslela. Když mluvila s Usárou o té síni, kterou chtějí založit, vzpomněla si, že nejvíc éterické síly ve staré říši držely Ostrinovy svatyně.“

	„Postavte větší sokl,“ navrhla jsem. „Ať se tady o to rozdělí, jako v chrámu v Relšazu.“

	Ryšad se zasmál. „Bude chvíli trvat, než se Suthyfer bude moct pochlubit něčím tak úžasným. Tohle by se do jejich chrámu vešlo celé.“

	„Až bude hotový, bude stejně dobrý jako kterýkoli chrám v říši.“ Dotáhla jsem Ryšada ke zdi, abych se mohla podívat na slabě načrtnuté malby na vnitřní stěně. „Pokud to bude na Peredovi. Ta žena vedle Halcarion je Larissa?“

	Ryšad kývl. „Snaží se namalovat co nejvíc padlých.“

	Prohlížela jsem si skicu nástěnné malby, kterou Pered plánoval pro první polovinu kruhu. Zpodobňovala venkovní krajinu tak věrně, že až bude hotová, bude to vypadat, jako by svatyně měla místo zdí okna. Ti, kteří sem přijdou pro útěchu, uvidí bohy a bohyně ve společnosti místních lidí. Trimon seděl se svou harfou obklopen tančícími dětmi. Larasion splétala girlandy pro dívky, jež seděly u Halcarion a společně si zdobily vlasy před odrazem v klidném jezírku, které ovšem v okolí neexistovalo. Ale to nevadí, Ryšad určitě nějaké vykope. Drianon splétala košíky z rákosí u dveří domku a kolem ní se činily hospodyně. Talagrin stál opodál se skupinkou mužů chystajících se na lov zvěře, která naplní hrnce, jež vznikaly v Misaenově kovárně.

	„Líbí se mi to,“ řekla jsem.

	„Mně taky.“ Ryšad mě políbil do vlasů.

	Moji pozornost upoutaly nádoby příliš malé na to, aby to mohly být urny. „Co je to?“

	„Šiva pomáhá Peredovi s pigmenty,“ zazubil se Ryšad. „Říká, že vodomistryně Troanna by se zhrozila, k jakým přízemním účelům používá magii, ale naštěstí tu není.“

	„Takže ji to nemůže bolet,“ dokončila jsem větu za něj. Pak se rozhostilo rozpačité ticho.

	„Pered říká, že by chtěl studovat Umění,“ prohodil Ryšad s opatrnou nenuceností.

	„Klidně mu dám tu knihu písní,“ odpověděla jsem stejně ostražitě. „Už ji nebudu potřebovat.“

	„Ne?“ podíval se na mě Ryšad.

	„Lesní hádanky a zaklínadla schovaná v písničkách, to byla zábava,“ řekla jsem mu. „Šeltya, Elietimm, Guinall a její adepti, to už je na mě moc drsné.“ Překvapilo mě, že jsem se bezděčně zachvěla. „Moc nebezpečné. Klidně si můžou svoje tajemství nechat.“

	„Co budeš dělat?“ Ryšadovy tmavé oči pátraly v mé tváři.

	„Vithrancel mě nudí.“ Bez mrknutí jsem jeho pohled opětovala. „Ale máme tam dům a ten má stěny, střechu a slušný záchod, takže to zatím musí stačit. Jakmile mi Suthyfer bude moct nabídnout totéž a něco navíc, třeba krčmy pro námořníky a tržnice, kde půjde obchodovat, chci se sem vrátit. Už jsem napsala Charoleie, aby mi na první možné lodi poslala náklad vína.“ Zazubila jsem se na něj. „Pokusím se stát obchodnicí. Je to jen jiný druh hazardní hry.“

	Ryšad pomalu přikývl. „Takže můžu vzít práci, kterou se mi Temar snaží vnutit.“

	Stáhl se mi žaludek. „Nabízí ti, abys vstoupil do jeho služeb? Abys mu složit přísahu?“

	„Ne, nepřijal bych to, ani kdyby mi to nabídl,“ řekl Ryšad pevně. „Temar to ví. Chce, abych se stal správcem Suthyferu. Někdo to tu musí organizovat a on se domnívá, že jsem na to ten pravý.“

	Nepoznala jsem, jestli to Ryšadovi zalichotilo nebo ho to uvedlo do rozpaků. „Sloužil jsi D’Olbriotovi, znáš Zyoutesselu ze všech stran, víš o Kellarinu víc než kdokoli jiný. Nemohl si vybrat nikoho lepšího.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ objal mě Ryšad.

	„Jistě.“ Zamračila jsem se. „Ale nemusíš mu přísahat?“ Už jsem nechtěla, aby Ryšada ode mě odváděla nějaká pouta.

	„Ne.“ Ryšad mě opět políbil do vlasů. „Teď chci být vlastním pánem. Kromě toho, císař bude raději, když Suthyfer nebude zcela závislý na D’Alsenninovi. Lépe tak přesvědčí knížecí radu.“

	Sieur D’Olbriot se v případných sporech postaví za Ryšadovy schopnosti a jeho čestnost. „Tak komu se budeš zodpovídat?“ Přemýšlela jsem, jaké možnosti by to mohlo představovat.

	„Časem vzniknou kupecké cechy, nové svatyně, řemeslnické společnosti. Všichni budou chtít mít slovo. Jestli tu Usára a Guinall založí svou síň, taky budou strkat lžíci do hrnce.“ Ryšad se na mě otočil a usmál se. „Budu potřebovat vědět, co se povídá nad pivem a v tržnicích, abych mohl být pořád o krok napřed.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem a usmála jsem se ještě víc. Byla jsem pyšná, že někdo konečně rozpoznal Ryšadovy schopnosti. Hřálo mě to víc než vidina zábavy v budoucnosti.

	„Takže zatím,“ pokračoval Ryšad, „se budu zodpovídat sám sobě. Temar to potvrdil. Když bude něco potřebovat, tak se ozve nebo pošle kapitánku své kohorty.“ Cítila jsem, jak Ryšadovi v hrudi zarachotil smích. „Měl jsem se s tebou vsadit, že nikdy neuvidíme, jak Halice skládá přísahu tormalinskému sieurovi.“

	„Halice?“ vytřeštila jsem oči. „Ona bude jeho kapitánka, s přísahou a se vší ceremonií?“

	„Dnes ji o to požádal a ona řekla ano. Bude nosit D’A1senninův odznak, jakmile najde stříbrotepce, který by ho vyrobil.“ Bylo vidět, že s tím Ryšad souhlasí. „Podle něj se osvědčila nejméně pětkrát. Je připravená přijmout jeho amulet a pro změnu si v zemi, za kterou bojuje, vydobýt nějaká práva.“

	„Sorgradovi a Grenovi to moc radosti neudělá,“ pronesla jsem bez přemýšlení. „Chtějí se podívat, jak dopadly letní války v Lescaru.“

	Cítila jsem, jak Ryšad ztuhl. „Ale ty zůstáváš na tomhle břehu.“

	„Jistě,“ ubezpečila jsem ho. „Tentokrát souhlasím s Halicí. Sorgrad s Grenem si můžou jít za nějakým pošetilým plánem, jak rychle zbohatnout. My jsme se shodly, že je načase se usadit.“

	„Všichni se postaráme, aby nám to zisky vynahradily.“ Ryšad nechal svou ruku spadnout z mého ramene a sáhl do vnitřní kapsy kabátce. Vyndal bronzový medailon. Nebyl to ten, který dřív nosil, protože ten odevzdal zpátky D’Olbriotovi spolu s přísahou.

	„Aitenovi by se tady líbilo,“ řekla jsem tiše.

	„Ano, a Gerisovi také, nemyslíš?“ Ryšad našel hřebík, který se hodil do otvoru, jímž dřív procházela kožená šňůrka na krk.

	Usmála jsem se. „Nemohl by se dočkat, až začne studovat u Usáry a Guinall.“

	Ryšad posunul dveře, aby viděl na vnitřní stranu. Jednoho dne se ztratí pod symboly slibů a proseb k bohům, zatím však byla bez poskvrnky. „Vyřešili jsme problém s Elietimm?“

	„Snad ano.“ Ještě tu nebylo žádné kadidlo, ale našla jsem několik voňavých hoblin a položila jsem je na podstavec. Ryšad se díval, jak vyndávám z kapsy křesadlo. Udeřil hřebík přímo do hlavičky a Aitenův amulet visel na dveřích. Zapálila jsem hobliny a doufala jsem, že kouř odnese ten zvuk do Zásvětí. Možná se nějak, někde dozvědí, že jsme je pomstili.

	Ryšad pomalu spustil kladivo a zadíval se ven. „Vezmeš si mě?“

	Nebyla to nabídka k sňatku, skutečně se mě ptal, jestli si ho někdy vezmu, ale ani výzva, na kterou máte chuť odpovědět záporně. Byl jen zvědavý, ale věděla jsem, že moje odpověď musí být vybalancovaná mezi lehkostí a vážností. Neptal se mě jen tak, určitě ne teď, když jsme před sebou viděli společný život.

	„Teď o slunovratu? Ne. Nemám dost dlouhé vlasy na svatební cop a pořád budou mít tuhle děsnou barvu. Rovnodennost? Zimní slunovrat? Těžko. Nebudu mít čas na ty starosti kolem. Za rok? Za dva? Za pět? Netuším. Nevím, jestli se vůbec někdy budu chtít vdávat.“ Sázela jsem na naprostou upřímnost a srdce mi bušilo. „Jsem si ale jistá, že nechci být bez tebe. Nedokážu si bez tebe představit život. Nepůjdu nikam, aniž bych tě neměla po boku.“

	Ryšad pomalu přikývl, ale mlčel.

	„To je nejlepší odpověď, jakou ti můžu dát.“ Čekala jsem.

	Ryšad se otočil a odhodil kladívko, aby mě mohl obejmout. „Taková mi bohatě stačí. Dokud tě mám, mám všechno, po čem jsem kdy toužil.“

	Políbila jsem ho a stačilo to, bohatě to stačilo pro tu krásnou chvíli a bude to stačit navždy.

	
Juliet E (lizabeth) McKenna (*1965)

	Anglická autorka fantasy, narodila se v Lincolnshiru v červenci roku 1965, později vystudovala řecko-římskou historii a literaturu v Oxfordu, mezi její zájmy z mládí patří zejména japonské bojové umění aikido a hraní RPG her, nyní žije s manželem a dvěma syny v Západním Oxfordshiru.

	Do fantastiky vstoupila úvodním svazkem u nás dobře známé pentalogie Tales of Einarinn, která se skládá z románů The Thief’s Gamble (1999, česky Zlodějčina hra/Triton 2004), The Swordman’s Oath (1999, česky Šermířova přísaha/Triton 2004), The Gambler’s Fortune (2000, česky Hra osudu/Triton 2005), The Warrior’s Bond (2001, česky Válečníkův slib/Triton 2005) a The Assassin’s Edge (2002, česky Ledové ostří/Triton 2011). Původně mělo jít o samostatný román, jenž se na žádost nakladatele a díky následnému vřelému přijetí ze strany čtenářů stal základem vcelku netradiční fantasy série. Dobrodružný příběh příležitostné zlodějky a hazardní hráčky Livak a jejího druha, statečného bojovníka Ryšada, je zasazen do komplexně zobrazeného světa, v němž je oproti všeobecně přijatému žánrovému trendu citelný vývoj v tak odlišných oblastech, jako je věda a technologie či literatura a filosofie, v čemž se znatelně odráží autorčino vzdělání. Do stejného světa se vrací kratší příběhy „The Tormalin Necklace“ (F20 2001), ilustrovaný a samostatně vydaný „The Wedding Gift“ (2003), opět samostatně vydaná novela „Turns and Chances“ (2004), „Win Some, Lose Some“ (Postcripts 5, 2005) a “A Spark in the Darkness“ (Postscripts 6, 2006), v některých z nich se objevily postavy z románové série.

	Nebývalý smysl pro detail poskytl autorce při tvorbě Einarinnu mnoho námětů k dalším dílům, k jednomu z nich se vrátila ve zcela samostatné tetralogii Aldabreshin Compass: Southern Fire (2003), Northern Storm (2004), Western Shore (2005) a Eastern Tide (2006), v níž se rozhodla blíže popsat společnost na ostrovním archipelu, jehož obyvatelstvo je rezolutně zaměřeno proti magii ve světě, kde je existence tohoto umění nepopiratelná. Hrdinou příběhu je vládce poklidné jižní oblasti, jehož nečekaně rozpoutaný válečný konflikt za použití zapovězené magie uvrhne ve snaze ochránit zemi do vyhnanství. Nedávno dokončená trilogie Chronicles of the Lescari Revolution: Irons in the Fire (2009), Blood in the Water (2009) a Banners in The Wind (2010) se opět vrací do stejného světa za použití některých čtenáři dříve poznaných postav. Na troskách Tormalinského impéria se šestice vévodů snaží získat královskou korunu, ať za pomoci síly či jemné diplomacie. Země se zmítá uprostřed chaosu, v němž trpí zejména obyčejní lidé, zatímco mnozí využívají situace k vlastnímu obohacení. Skupina odhodlaných rebelů bez domova se rozhodne, že je čas na změnu a nastolení nového pořádku, otázkou ovšem je, zda mají s velmi omezenými možnostmi vůbec šanci čehokoli dosáhnout.

	V současnosti autorka připravuje novou trilogii The Hadrumal Crisis, započatou připravovaným románem Dangerous Waters (2011). Doposud publikovala téměř dvacet kratších prací, které prozatím neshrnula do žádného povídkového souboru. Podrobnější informace najdete na internetové adrese 

	http://www.julietemckenna.com/.

	Martin Šust
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